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Pozdravni nagovor predsednika Slovenske 
akademije znanosti in umetnosti

SSRãtRYane članiFe in VSRãtRYani člani SlRYenVke akaGemije znanRVti in Xmet�
nosti, spoštovane gospe in spoštovani gospodje,

YeVeli me, Ga YaV laKkR SRzGraYim na VimSRzijX, ki je SRVYečen )ranX 5amRY�
šu, enemu najpomembnejših slovenskih jezikoslovcev in obenem enemu od 
XVtanRYniK članRY naãe $kaGemije, ki ji je RVem let VlXåil kRt tajnik in ji GYe 
leti predsedoval, preden je pred sedemdesetimi leti v starosti dvainšestdeset let 
prerano legel v grob. 

France Bezlaj je o Ramovšu ob njegovi smrti zapisal, da je »bil po Kopitarju 
in 0iklRãičX tretji Yeliki VlaYiVt, katereJa VmR SlRYenFi Gali VYetX©� 3RGREnR 
najvišje, le da iz zornega kota domovine in ne sveta, je bil Ramovšev pomen 
poudarjen tudi v nepodpisanem nekrologu, ki ga je objavila SAZU. V njem lahko 
preberemo, da sta z Ramovševim odhodom »izgubili Akademija in slovenska 
univerza enega izmed svojih glavnih ustanoviteljev in organizatorjev, slovenska 
znanRVt in kXltXra VSlRK Sa VYRj najmRčnejãi VteEer© in Ga je ªza njim zazijala 
Yrzel, ki je GeVetletja ne ER mRJRče zaGelati©� 

Fran Ramovš je s svojim raziskovalnim in organizacijskim delom postavil 
temelje mRGerneJa VlRYenVkeJa jezikRVlRYja na različniK SRGrRčjiK� 1jeJRYa 
Kratka zgodovina slovenskega jezika ������ je knjiJa, ki je Yeč kRt SetinRVemGe-
set let po izidu še vedno aktualna in za katero je Varja Cvetko Orešnik v spremni 
EeVeGi RE njenem SRnatiVX leta ���� zaSiVala, Ga je ªeGinR VintetičnR GelR te 
YrVte, zaVnRYanR na analizi REčnREeVeGneJa in laVtnRimenVkeJa, VinKrRneJa in 
GiaKrRneJa JraGiYa©� 2G takrat, kR VR Eile zaSiVane te EeVeGe, je ViFer tXGi åe 
minilR kar nekaj čaVa, a če SraY YiGim, Yelja njena RFena ãe GaneV� 

5amRYãeYa trajna zaSXãčina Sa niVR VamR njeJRYe raziVkaYe na SRGrRčjX 
jezikoslovja, ampak tudi Inštitut za slovenski jezik ZRC SAZU, kateremu je 
temelje SRlRåil leta ���� RzirRma ����, takrat VeYeGa ãe Y RkYirX $kaGemije, 
mX začrtal SrRJramVke XVmeritYe in Ja GR VYRje Vmrti tXGi YRGil� 1aãa RVreGnja 
XVtanRYa na SRGrRčjX raziVkRYanja VlRYenVkeJa jezika, zEiranja VlRYenVkeJa jezi-
kovnega gradiva, slovenskega slovaropisja in drugih temeljnih del o slovenskem 
jeziku se od leta 1986 imenuje po svojem ustanovitelju, njegovo ime pa nosi 
tudi nepogrešljivi spremljevalec ob naših vsakodnevnih sprehodih po sloven-
Vkem jezikX, VSletni SRrtal )ran, čeSraY je tR YerjetnR znanR le majKnemX GelX 
njegovih številnih obiskovalcev.

Fran Ramovš spada v generacijo tistih slovenskih znanstvenikov, umetni-
kov in univerzitetnih profesorjev, ki je z besedami Franceta Steleta ponesla po 
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razpadu stare Avstrije slovensko znanost in umetnost na novo evropsko raven. 
Del tega poleta je bila tudi institucionalizacija slovenske znanosti in umetnosti. 
Zahtevala je veliko organizacijskih naporov in njen najpomembnejši rezultat 
Vta Eili XVtanRYiteY 8niYerze leta ���� in $kaGemije leta ����� 3ri XreVničitYi 
obeh projektov najvišjega nacionalnega pomena je imel Ramovš velike zasluge. 
To še posebej velja za SAZU, s katero je bil najtesneje povezan vse do smrti. 
2 5amRYãX in S$=8 Yam åelim åe zaraGi VYRje IXnkFije, Y kateri VtRjim SreG 
Yami, ter kRt zJRGRYinar, VSreJRYRriti Y SRVeEnem SriVSeYkX� 9 åelji, Ga Ei tpmR 
predstavil podrobneje in ne zgolj ponovil nekaj osnovnih in v vsakem biograf-
skem zapisu o Ramovšu navedenih dejstev o njegovih povezavah s SAZU, se je 
namreč kmalX SRkazalR, Ga teJa ni mRJRče nareGiti znRtraj REičajneJa naJRYRra, 
ampak le v obliki referata.

2Vtaja Sa mi Srijetna GRlånRVt, Ga Ve zaKYalim II� razreGX S$=8 in ãe SRVeEej 
njenemu tajniku prof. Marku Jesenšku za organizacijo današnjega posveta, kot 
tXGi YVem naVtRSajRčim na njem� +Yala in XVSeãnR GelR�

Akademik Peter Štih, 
predsednik SAZU
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O priimku Ramovš

Marko Snoj
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Novi trg 3, SI 1000 Ljubljana;  

ZRC SAZU, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša, Novi trg 2,  
SI 1000 Ljubljana; marko.snoj@zrc-sazu.si

ýlanek kritičnR SretreVe GRVeGanja mnenja R izYRrX in SreGlRJe za etimRlRãkR razlaJR 
priimka Ramovš ter Ve RE tem GRtakne tXGi teRretičniK YSraãanj VRGREne etimRlRJije, zlaVti 
RFene YerjetnRVti� 8SRãteYajRč merila za RFenR YerjetnRVti ni mRJRče reči, Ga Ei Eil Sriimek 
GRkRnčnR SRjaVnjen� 2G GRVlejãnjiK etimRlRãkiK SreGlRJRY Ve zGi najYerjetnejãi tiVti, SR 
katerem naj bi nastal iz svetniškega imena $mErRå po takem premetu, po kakršnem je pri 
izposoji iz italijanskega samostalnika ombrello nastal slovenski marela.

Der Beitrag beleuchtet die bisherigen Annahmen über die Herkunft des Familiennamens 
Ramovš� In Ger 'iVkXVViRn VteKen EiVKer YRrJeVFKlaJene et\mRlRJiVFKe (rkllrXnJen� $X-
�erGem ZerGen einiJe tKeRretiVFKe 3rREleme Ger JeJenZlrtiJen (t\mRlRJie, inVEeVRnGere 
Gie )raJe Ger *laXEZ�rGiJkeit et\mRlRJiVFKer (rkllrXnJen, Xnter Gie /XSe JenRmmen� 
8nter Ber�FkViFKtiJXnJ entVSreFKenGer .riterien llVVt ViFK niFKt EeKaXSten, GaVV Ger )a-
milienname Ramovš EiVKer et\mRlRJiVFK YRllVtlnGiJ erllXtert Zlre� 8nter Gen aktXellen 
9RrVFKllJen VFKeint Gie (rkllrXnJ am zXYerllVViJVten, GaVV Ger 1ame aXI Gen 7aXInamen 
$mErRå zurückgeht, und zwar anhand derselben Metathese, wie bei der Entlehnung marela 
aus dem italienischen ombrello festzustellen ist.

Ključne besede: VlRYenãčina, Sriimki, etimRlRJija

Schlüsselwörter� SlRZeniVFK, )amiliennamen, (t\mRlRJie

Priimek Ramovš je etimRlRãkR takR trG RreK, Ga Ve Ja ni SRVrečilR Vtreti niti 
tako pronicljivemu jezikoslovcu, kot je bil Fran Ramovš. Meni se zdi verjetno, 
Ga Ei Ve mX tR YenGarle izãlR, če Ei Ve GRYRlj SRJlREil Y SrRElematikR VYRjeJa 
priimka. A se ni. Raje je ustanavljal Akademijo in še raje ugotavljal dinamiko 
razYRja VlRYenVkeJa jezika ter VSRznaYal njeJRYe narečne in knjiåne SRGViVteme� 
Kot je o njem zapisal France Bezlaj: »Doslej ni bilo nikogar, ki bi tako globoko 
SRVYptil Y temR jezikRYneJa razYRja, Rn Sa nam je takR rekRč iz nič XVtYaril Vin-
tezR >«@�© �Bezlaj ����� ���� 7ikR nečimrnRVt, kRt je iVkanje etimRlRãke razlaJe 
laVtneJa Sriimka, je raje SreSXVtil VYRjim naVleGnikRm� In tX ERm jaz nečimrnR 
XJRtRYil, Ga je Eil eGen mRjiK XčiteljeY tXGi akaGemik )ranFe Bezlaj, ki je Eil 
XčeneF akaGemika )rana 5amRYãa in eGen njeJRYiK naVleGnikRY na ljXEljanVki 
Filozofski fakulteti ter Inštitutu za slovenski jezik SAZU.

3riimek ima tri Yeje, SRljanVkR, črnXãkR�kRmenGVkR in GRlenjVkR� )ran 5a-
mRYã izYira iz črnXãkR�kRmenGVke Yeje, Vaj je Eil njeJRY GeG -ernej 5amRYã 



12

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

rRjen na ýrnXčaK, katereJa rRG izYira iz SXKaGRl Sri .RmenGi� 1ajVtarejãi znani 
zapis priimka te veje je iz leta 1642, ko je zapisan kot Ramuhs. Na Poljanskem 
je Sriimek SRtrjen SRlGrXJR VtRletje Srej� 3rYič je zaSiVan Y 8rEarjX /RãkeJa 
gospostva iz leta 1501, ki prav za kraj Poljane omenja najemnika Roka in Štefana 
s priimkom Ramosch.1 Na Dolenjskem je priimek prisoten predvsem na Hrastnem 
pri Šentrupertu, od koder je v 20. stoletju migriral v Dobovico pod Kumom. 
Dolenjska veja je verjetno najmlajša, saj se priimek na Hrastnem pojavi šele na 
prelomu 18. in 19. stoletja.2 1a +raVtnem VR teGaj RGSrli rXGnik åelezRYe rXGe 
za SRtreEe Eliånje åelezarne� .er je EilR åelezarVtYR SreG tem razYitR SreGYVem 
Y 3RljanVki GRlini, Ve zGi mRJRče, čeSraY ãe neGRkazanR, Ga je Sriimek miJriral 
na Hrastno s Poljanskega.3 

Genski test enega predstavnika poljanske veje je pokazal patrilinearno haplo-
VkXSinR (�E�, eneJa SreGVtaYnika črnXãkR�kRmenGVke Sa I�a�� 7R SRmeni, Ga 
teVtirana SreGVtaYnika Y zaGnjiK nekaj GeVettiVRčletjiK nimata VkXSneJa mRãkeJa 
SreGnika� +aSlRVkXSina I�a� je SRJRVta na BalkanX, zlaVti Y BRVni, najYečjR 
variantnost pa ima v Ukrajini. Iz tega sklepamo, da je izvorno slovanska in da 
je k nam prišla v 6. stoletju z drugim naselitvenim valom Slovanov ob Savi 
naYzJRr� 3RljanVkR KaSlRVkXSinR (�E� Sa naYaGnR SRYezXjejR z zaGnjim Yečjim 
naVelit Yenim YalRm iz SeYerne $Irike Y (YrRSR� S Vtaliãča naVelitYe inGReYrRS-
skih ljudstev na naše ozemlje je ta haploskupina torej najverjetneje staroselska. 
Pri nas jo ima kakih 5 odstotkov moških, v severni Italiji 11,5, v Švici pa 7,5 
RGVtRtka� 'aneV jR najSRJRVteje najGemR Y jXåni *rčiji, na .RVRYX, Y jXåni Italiji 
in na Iberskem polotoku (Pirnat 2022: 84–).4

3RJlejmR ãe GrREeF iz mlajãe zJRGRYine� 9 &XnGrRYi kajåi na ýrnXčaK ãt� 
�� Ve je leta ���� rRGil -ernej 5amRYã, ki je Eil VSrYa GelaYeF, natR Sa åelezni-
ãki čXYaj Sri nRYi JRrenjVki åelezniFi� /eta ���� Ve mX je Y zakRnX V .atarinR 
'Rlinar iz =JRrnjiK *ameljn rRGil Vin )ranF, ki Ve je izXčil za kljXčaYničarja, 
VtRSil Y VlXåER Sri jXåni åelezniFi, kjer je Eil VSrYa kXrjač, natR Sa VtrRjeYRGja� 
/eta ���� Ve je SRrRčil z 0arijanR 7Rmãič, rRjenR na GRmačiji BitenF Y 7aFnX� 
Iz teJa zakRna Ve je Y teGanji 3RljVki �GaneV ýRSRYi� XliFi ãt� � Y /jXEljani ��� 

 1 Item der widmer zw Polan Roka vnd Steffan Ramosch gibt yeder s. 3 (Blaznik 1963: 348).
 2 =a SRGatek Ve zaKYaljXjem -RåetX 5amRYãX�
 3 'RmneYR GRlJXjem -RåetX 5amRYãX, ki izreFnR RSRzarja, Ga zanjR nima GRkazRY�
 4 3irnat SraYi, Ga natančnejãiK VkleSRY Erez GRGatniK teVtRY '1. GrXJiK kanGiGatRY iz REeK 

linij zaenkrat ni mRJRče SRGati� 0RånR je, Ga Jre GejanVkR za GYe SRYVem neSRYezani rRG-
bini in dva priimka, ki sta nastala neodvisno drug od drugega. Ali pa je pri enem od obeh 
moških v nekem trenutku od nastanka priimka do danes prišlo do prekinitve dedovanja 
Y-kro mosoma glede na priimek (na primer nezakonski otrok, ki je dobil priimek po materi; 
VSrememEa Sriimka� EiRlRãki Rče ni Eil iVti, kRt je zaSiVan Y matični knjiJi in SR katerem je 
sin dobil priimek ipd.).
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septembra 1890 ob 8. uri zjutraj rodil sin Franc. Bil je tretji od sedmih otrok, 
od katerih sta dva umrla še kot otroka (Šolar 1950: 441).5 

In zdaj in medias res� 0RånRVti za etimRlRãkR razlaJR je Yeč, a nREena SraY 
zares ne prevlada, zato moramo prisluhniti vsem in jih ovrednotiti z merili, ki 
YeljajR kRt VRRGlRčXjRča Y VlRYenVki imenRVlRYni etimRlRJiji�

$mater Ei Ve zaJleGal naraYnRVt Y GRmneYni kRren, VtrRkRYnjak Sa ER začel 
lXãčiti EeVeGR tam, kjer VR njeni najmlajãi Geli, tR Sa VR Sri VamRVtalnikiK naYaGnR 
pripone na skrajnji desni. Pri priimku Ramovš z ���krat reGkejãima različiFama 
5amRYå in domnevno hiperkorektno Ramoveš torej najprej pogledamo izglasje 
�RYã��RYå in Sri tem SRmiVlimR na mRånRVt nemãke zlRåenke z GrXJim členRm 
iz nemške Haus ‘hiša’, tako kot v primerih IarRYå, rRtRYå, mRVtRYå, lRntRYå, med 
priimki pa verjetno Repovš/5eSRYå iz nemškega Rebhaus z REčnim SRmenRm 
µziGaniFa¶� 7ak je tXGi åe ��� let izXmrli JameljVki )RrRYå, ki domnevno izvira 
iz REčneJa imena IarRYå (Pirnat 2022: 86). Zamisel je sicer mamljiva, a proti 
njej govori odsotnost ustrezne nemške predloge. Edina nemška ustreznica bi bila 
krajevno ime Rahmhaus Y zYezni Geåeli BaGen�:�rttemEerJ� .raj teJa imena 
je RG /jXEljane RGGaljen zračne črte ��� km� In kar je ãe XVRGneje� V tR nemãkR 
GeåelR Y VreGnjem YekX niVmR Eili Råje SRYezani� 3rRti SRYezaYi z nemãkim 
krajevnim imenom Rahmhaus govori tudi naglas,6 še bolj pa to, da bi bil prvi 
VamRJlaVnik Y VlRYenãčini o in ne a, tako kot npr. v besedah grof, tolar. 

'rXJa mRånRVt, tXGi SRYezana z nemãčinR, Ei Eila izYajanje SR GiVimilaFiji 
iz priimka Rasmus, ki je v Avstriji razširjen zlasti na Tirolskem. Ta priimek je 
domnevno nastal po aferezi iz latiniziranega osebnega imena Erasmus, ki je 
JrãkeJa izYRra� 7am Ve JlaVi ਯȡĮıȝȠȢ in Ja SRYezXjejR V SriGeYnikRm ਥȡȐıȝȚȠȢ, 
ki pomeni ‘ljubljen’. 

7eåkR je reči, ali RG tRG izYirata kRrRãka Sriimka Ramus in Ramusch, a od 
tod do gorenjskega Ramovš je JlaVRVlRYnR Galeč Sa ãe SR ErezSRtjX� Iz Sriimka 
Ramovš Ei namreč SR mRnRItRnJizaFiji laKkR GREili Ramuš, glas u v priimku 
Ramuš pa se ne bi diftongiral v Ramovš, Vaj VlRYenãčina ni čeãčina�7 ýe GRm�
nevamo disimilacijo Rasmus > Rámus, v slovenskem substitutu 5amXå ne znamo 
razlRåiti, zakaj naj Ei Ve kratki u kRt SrYRtni Gel nenaJlaãene kRnčniFe GiItRnJiral� 

 5 Tu bom neskromno pripomnil, da se je stara mati pisca teh vrstic Marija Snoj rodila leta 
���� Y 7aFnX V SriimkRm 7Rmãič� 1jen SraSraSraSraGeG je Eil RkrRJ leta ���� rRjeni 3eter 
7Rmãič, katereJa SraSraSraYnXkinja je Eila mati )rana 5amRYãa� 

 6 ýe je Sriimek naJlaãen na SrYem zlRJX, je naJlaV za etimRlRJijR ireleYanten, Vaj Ja laKkR Sri-
SiãemR nemãkemX XraGRYalnemX jezikX� Izjeme VR Sriimki, RE kateriK Ve RKranja aYtentičnR 
KiãnR ime� 1aJlaV GrXJače naJlaãeniK SriimkRY Sa kaåe Sri etimRlRãki analizi XSRãteYati z 
rezerYR, tRrej ne takR REYezXjRče kRt Sri GrXJiK EeVeGaK YkljXčnR z GrXJimi laVtnimi imeni�

 7 9 čeãčini Ve GRlJi u diftongira v ou, prim. našo besedo burja SrRti čeãki ERXĜe, našo kupiti 
SrRti čeãki koupit.
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Iz krVtneJa imena, ki Ve Y latinãčini in nemãčini JlaVi Primus, smo dobili le 
3rimRå in Y narečjiK V SRnaJlaVnim akanjem 3rimaå, nenaglašeni samoglasnik 
drugega zloga pa se ni nikjer diftongiral. Te podrobnosti, ki nikakor ni trivialna, 
avtorji izvajanja priimka Ramovš iz osebnega imena Erasmus ne pojasnijo (Snoj 
pri Bezlaju 1976–2007: III, 150; Feinig 2005: 225).8 Utegne pa imeti vzporedni-
Fe� ýe Sriimek Lipuš res izvira iz Philippus, kako to, da imamo ob Lipuš tudi 
/iSRYã�/iSRYå. Enako razmerje izkazujejo še priimki BratXã : BratRYã/BratRYå 
in BratRå ter Srebot : Srebovt. 

3ričakRYanR Ei EilR, Ga Ei Ve SrYRtnejãi GYRJlaVnik mRnRItRnJiral, kRt Ve je 
npr. Stanovnik v gorenjskem Stanonik ali kRt je iz rečneJa imena Sovra nastalo 
današnje Sora. Razvoj u v o ali o v u in celo dvoglasnik ov Sa je za JRrenjãčinR 
nenaYaGen in Ja laKkR razlRåimR le zelR SRJRjnR� 'RlJi o res izjemoma prehaja 
v dvoglasnik o Y kraãčini, nRtranjãčini in zaKRGni GRlenjãčini, nSr� noč, moč 
�5amRYã ����� ���� 5iJler ����� ���, tRrej SreFej Galeč RG GRmneYnR SrYRtneJa 
areala priimka Ramovš. Problem verjetno ni rešljiv na glasoslovni ravnini. Primer 
BratXã : BratRYã/BratRYå in BratRã/BratRå Ei kazal na mRånRVt, Ga Ve je SreYze-
to izglasje -uš Y VlRYenãčini reinterSretiralR kRt izYRrnR GRmača SriSRna -uš, 
kakršno imamo v beluš, grduš, skoruš, smraduš, tR Sa je RmRJRčilR zamenjaYe 
z drugimi priponami, zlasti -oš, kot jo imamo v mokróš, in -ovš, pod vplivom 
dvojnic Stanonik : Stanovnik pa celo diftongirano hiperkorektno BratRYå.9

Jakob Šolar je v tretji številki SlaYiVtične reYije, SRVYečeni 5amRYãeYi ���let�
niFi, SiVal R njeJRYem åiYljenjX, Sri čemer je naYeGel tXGi GRteGanje GRmneYe 
o izvoru priimka. Najprej navaja Breznikovo domnevo, po kateri naj bi bilo v 
osnovi 5ǀmƗnXV, Ga Ei tRrej SrYRtnR RznačeYal rRmanVkR JRYRrečeJa SriVeljenFa� 
$ Breznik Vi ne zna razlRåiti izJlaVja -ovš. Šolar nato navaja Ramovševo zami-
sel (ki pa je sam Ramovš ni nikdar objavil), po kateri naj bi priimek izviral iz 
retoromanskega prislova romau(n)š, ki v Graubündnu pomeni ‘po retoromansko, 
po ladinsko’. Beseda izvira iz latinskega prislova romanice. Domnevo Šolar ute-
meljXje tXGi z najVtarejãim zaSiVRm Sriimka �RE katerem åal ne naYeGe letniFe�, 
ki je Romavsch fluchtig Drasisch µ5RmaYã, EeJXneF iz Straåiãča¶, in z GejVtYRm, 
Ga Ve Sriimek SrYič SRjaYi Y �lRãki� JRVSRãčini, kjer je EilR YelikR SriVeljenFeY 
SraY z retRrRmanVkeJa REmRčja �âRlar ����� ����� 

2G zaSiVa, ki kaåe na Romavš, do današnjega Ramovš vodi pot prek predna-
JlaVneJa akanja in zaRkrRåenja kratkeJa a SreG iVtRzlRånim v. Vprašljivo pa je, 
ali je bil a reV kratek, Vaj je Y rRmanãčini GRlJ� 9SraãamR Ve tXGi, kje in kGaj je 

 8 Zanimivo je, da Jakopin (1977: 150), ki razmeroma z lahkoto izpeljuje priimke 2raåem, 
2rRåen, 5Råman in $åman iz krstnega imena Erazem, v tej zvezi priimka Ramovš ne omenja.

 9 Manj verjetno zaradi redkega tipa dvojnice litXå ob litRYå, ki RGVeYa GYe izSRVRji iz nemãčine, 
prvo pred diftongizacijo srednjevisokonemškega ǌ, drugo po njej.
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izpadel nosnik in kako je iz samoglasnika nastal dvoglasnik. Se je to zgodilo 
åe Y rRmanVki JRYRriFi" 9 VlRYenãčini take SRenRVtaYitYe ne Ei SričakRYali� 
Postavlja se še vprašanje razvoja izglasnega �č v slovenski -š ali �å.

Genske raziskave ne govorijo v prid nemškemu ali romanskemu izvoru pr-
YiK nRVilFeY REraYnaYaneJa Sriimka� ýrnXãkR�kRmenGVka Yeja SR GRVlejãnjiK 
analizaK kaåe na VlRYanVkR SRreklR, lRãka na VtarRVelVkR� SeYeGa Sa je nekaj 
eYrRSVkiK VtarRVelFeY tXGi Y *raXE�nGnX, takR Ga Erez natančnejãiK JenVkiK 
analiz ta arJXment ni RGlRčXjRč, ima Sa kljXE temX nezanemarljiYR teåR�

=elR YSraãljiYR je tXGi izYajanje laVtneJa imena, ki ima VlRYnične laVtnRVti 
VamRVtalnika, neSRVreGnR iz tXjejezičneJa SriVlRYa� $ tXGi tX Ve najGe YzSR�
rednica. Iz nemškega prislova deutsch imamo pri nas priimek 7ajč.

5etRrRmanVki izYRr Sriimka kljXE YVemX naYeGenemX ni izkljXčen, VamR 
etimRn ER teåkR SriVlRY romanice. V Graubündnu je vas po imenu Ramosch, ki 
Ve Y Ganaãnji tamkajãnji retRrRmanãčini izJRYarja z naJlaãenim GiItRnJiranim 
GrXJim VamRJlaVnikRm, tRčnR takR kRt naã Sriimek� Ime YaVi je SrYič zaSiVanR 
leta 930 kot in vico Remuscie,10 1070–78 Rhemusciae, nato 1117 Ramusae, 1232 
Ramuscia, 1161–64 de Ramussis, Ramusses, pred 1170 in Heremuscie. Švicarski 
imenoslovci ga izvajajo iz polatinjenega *Eremusia, nastalega iz grškega samo-
Vtalnika 
ਦȡȘȝȠȞįȚĮ µmeniãkR VamRtiãče¶,11 tYRrjenke iz ਦȡોȝȠȢ µneSRVeljen, 
SXVt, Srazen, VamRten¶� S tem imenRm naj Ei SRimenRYali VamRtiãče SXãčaYnika 
Florina, Y krajX åiYečeJa Y �� VtRletjX, kateremX je SRVYečena tamkajãnja FerkeY 
Sonch Flurin. GLS (1902–10: IV, 112) izvaja ime neposredno iz grškega pri-
GeYnika ਩ȡȘȝȠȢ µVamRten, VamRtarVki¶, kar JlaVRVlRYnR in ãe kakR ni mRJRče� 
SFKRrta ������ ���� izKaja iz ਦȡȘȝȠȞįȚĮ, a RE tem ne SRYe, Ga Jre za neizSričanR 
JrãkR EeVeGR čXGneJa JlaVRYneJa in mRrIemVkeJa VeVtaYa� 

2SRzRrjen Vem Eil na mRånRVt miJraFije V VlRYenVkeJa Rzemlja na retRrR-
mansko, ki bi poleg imena Ramosch tja SrineVla ãe imeni GYeK EliånjiK krajeY 
Zernez in Susch.12 'RmneYa Ve zGi VSričR zelR zJRGnjiK zaSiVRY krajeYneJa 
imena 5amRVFK malR Yerjetna, zlaVti ker SrYi zaSiVi kaåejR na VamRJlaVnika e 
in u ter na soglasniško skupino sc, ki ne bi mogla nastati iz slovenskih a, o oz. 
š� äal imen Zernez in Susch romansko jezikoslovje etimološko še ni z gotovostjo 
razreãilR� 3rYR, ki je naJlaãenR na GrXJem zlRJX, je SrYič zaSiVanR leta ���� 
kot de Ernece, dalje 1161–64 de Zarnetz, 1173 Zernetz. Povezujejo ga z imenom 
alpskega ljudstva Saruntes, ki ga omenja Plinij Starejši v Naturalis historii III, 
137 (Schorta 1964: 902). Ime Susch, ki je SrYič zaSiVanR Y VreGini ��� VtRletja 

 10 Ta zapis je ohranjen v mlajšem prepisu listine iz leta 930.
 11 Ker beseda ni potrjena, navedek ni onaglašen.
 12 Klemen Ramovš, ustno.
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kot de Suse, dalje 1161 in vico Susis, 1299 de Suose, izvajajo iz keltske osnove 
*segusiu v domnevnem pomenu ‘utrdba’ (Schorta 1964: 855).

.aj Sa nakljXčje" $li je mRJRče, Ga je retRrRmanVkR krajeYnR ime le nakljXč-
nR SRGREnR z naãim SriimkRm" 'a� 3R RFeni je Y (YrRSi SriEliånR tri milijR-
ne krajeYniK imen in SR YerjetnRVtnem račXnX je mRånRVt, Ga Ve katerR Set�, 
ãeVt� ali VeGemčrkRYnR SRnRYi, nezanemarljiYa� ýe račXnamR, Ga imajR jeziki 
Y SRYSrečjX SR �� črk za VRJlaVnike in SR Set za VamRJlaVnike, je Sri Set� GR 
RVemčrkRYniK imeniK ta mRånRVt � � �������� 7ri milijRne GeljenR V ������� 
je �,�� 7R SRmeni, Ga je Y (YrRSi SričakRYati VeGem ali RVem krajeYniK imen 
Ramos, Ramoš, Ramovš ali zelR SRGREnR, kateriK SRGREnRVt je zJRlj nakljXčna� 
ýe Ei XSRãteYali ãe leGinVka imena, Ei Eil rezXltat nekajkrat Yiãji, SraY takR Ei 
Eil Yiãji, če Ei XSRãteYali tXGi Sriimke� 9 )ranFiji VR nSr� Sriimki Ramos, Ramus 
in Ramuz, ki jih izvajajo iz latinskega pridevnika ramǀVXV ‘vejnat, rogovilast’. 
'RmneYajR, Ga VR SrYRtnR RznačeYali naVeljenFa na liVtnatem, JRzGnatem krajX 
(Dauzat 1980: 508). Tudi v Španiji je pogost priimek Ramos� ýe SriteJnemR 
tXGi SriEliåke, kRt je zJRraj Rmenjeni nemãki Rahmhaus, Ve mRånRVt nakljXčne 
SRGREnRVti ãe SRYeča�

$ zakaj Sriimek ne Ei Eil GRmačeJa izYRra, Vaj je enGemičnR VlRYenVki" 3le-
teršnik navaja zapise ramvš, rRmИYã, ramúš in ramúh s pomenom ‘ropot, hrup, 
KrXãč¶ ± tRrej Ei Eil Sriimek SrYRtnR YzGeYek KrXSnemX člRYekX �.eEer ����� 
614), podobno kot npr. Gam (iz katerega sta hrvaški priimek *amiü in ruski 
Gamov, pri nas pa imamo krajevno ime *Gamlje (vasi) µ*amRYe YaVi¶ ĺ 
Ga-
mljine > Gameljne�, Sri katerem Ve REčnR ime RKranja Y rXVkem in ERlJarVkem 
gam v pomenu ‘hrup, šum, direndaj’. Tudi nemški priimek Rausch je domnevno 
iz REčneJa VamRVtalnika Rausch, kR je ta SRmenil VamR µKrXS, kričanje¶� 9 
Sloveniji imamo priimek Hrup, ki bi utegnil imeti enako pomensko motivacijo. 
'RmneYa nikakRr ni izkljXčena, ni nemRJRča, a treEa Ei jR EilR GRGelati� BeVeGa 
v izgovarjavi ramovš je znana na .amEreãkem, tj� YzKRGnR RG .anala na SRči� 
7am SRleJ µKrXS¶ RznačXje tXGi nekR SXVtnR maVkR�13 Navedene slovenske be-
sede s pomenom ‘hrup’ so filološko in zlasti tvorbeno nejasne, zato tudi njihovi 
korenski etimološki razlagi14 niVta zareV SreSričljiYi, kaj ãele GRkRnčni�

Zaradi nedomišljenih, pa vendar natisnjenih in objavljenih etimoloških zamisli 
je etimologija prišla na slab glas, da so o njej govorili kot o dejavnosti, pri kateri 

 13 Pleteršnik navaja ramvš v pomenu ‘hrup’ po Cigaletovem slovarju, ta pa po Vodnikovem. 
Lokacijo na Kambreško in informacijo o poimenovanju pustne maske dolgujem Mirku Ra-
movšu.

 14 Glej npr. Bezlaj (1976–2007: II, 80), ki jo povezuje s kramljati, in Snoj pri Bezlaju (1976–2007: 
III, ����, ki razen čeãkeJa in VlRYaãkeJa rámus ‘ropot, hrup’ pritegne tudi poljsko ramota 
µčenča, RSraYljanje¶ in Galje SRYezXje z 
rRmRnɴ µãXm, åXERrenje, rRSRt, JRYRr¶�
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VRJlaVniki SRmenijR malR, VamRJlaVniki Sa nič� $ reVniFa je raYnR REratna in 
ãe Yeč� 9Vak JlaV ãteje� 9enGar ãteje le Y RkYirX VSRznanj zJRGRYinVkeJa in 
primerjalnega jezikoslovja. Pa ne samo glas, tudi naglas šteje. In seveda pomen. 
âele kR Ve YVe naãtetR zlRåi Erez RVtanka, je etimRlRãka razlaJa zareV Xtemeljena 
in torej verjetna.

=atR Ei kazalR razmiVliti R ãe eni mRånRVti, ki Ei jR na SrYi SRJleG mRrGa 
kdo ocenil za salto mortale, SRJleGanR SREliåe Sa Ei XteJnila Eiti SraYa, Vaj 
se analiza in sinteza izideta skorajda brez ostanka. Izhajamo iz latiniziranega, 
izvorno grškega svetniškega imena Ambrosius, ki je na Nemškem skrajšano v 
krstno ime in priimek Ambros� Ime je EilR Y latinãčini in nekGaj tXGi Y nemãčini 
naJlaãenR na GrXJem zlRJX, Y VlRYenãčinR Sa je EilR VSrejetR V FirkXmIlekVRm 
na drugem: Ambrå� 1aJlaV in izJlaVni VRJlaVnik Ve åe Xjemata z REraYnaYanim 
priimkom. Dalje domnevamo, da je bil glas b pojmovan kot prehodni med m in 
r, tako kot v današnjem dolenjskem jambrati < jamrati ali kraškem kambra < 
kamra� 'a tRrej ni Eil REčXten kRt IRnem, temYeč kRt JlaVRYna nXjnRVt meG m in 
r� 0RånRVt takeJa razXmeYanja SRGaja mariERrVki Sriimek $mrRå. V slovenskih 
nemotiviranih besedah, zlasti prevzetih, neredko nahajamo nesistemske glasovne 
spremembe, kot je npr. premet. Tako je npr. iz imena Marš, ki se ohranja kot 
priimek in je izvorno hipokoristik iz svetniškega imena Martin, nastalo lastno 
ime Mraš, ki se ohranja v krajevnem imenu Mraševo. Podobno je utegnilo iz 
$mrRå s fonemsko sestavo /amrå� SR SremetX naVtati Maroš in 0arRå,15 z 
GrXJačnim ali ãe enim SremetRm Sa Ramå, kar je najverjetnejše branje loškega 
zapisa Ramosch iz leta 1515. 

Na prvi pogled spektakularni premet soglasnikov iz V1C1C2V2 v C2V1C1V2 
ima Y VlRYenãčini in RkRliãkiK jezikiK GRYRlj YzSRreGniF, Ga mX laKkR SriSiãemR 
verjetnost. Naša beseda marelica je prevzeta in prilagojena iz avstrijsko nemške 
Marille, ta pa je po premetu nastala iz izposojenke iz severnoitalijanske, ki se tam 
ohranja v nadaljnji tvorjenki armellino� 1aãa mlaGa, le nekaj Yeč kRt VtR let Vtara 
beseda marela Y SRmenX µVRnčnik, Geånik¶ je SreYzeta �Srek EaYarVkR nemãke 
Ombrell) iz italijanske ombrello. Tudi v tej besedi se je b med m in r predhodno 
razfonemil in odpadel, ko m in r niVta Yeč Vtala neSRVreGnR GrXJ za GrXJim�16 

7a razlaJa zaGRãča za Sriimek V VamRJlaVniãkim o v drugem zlogu, torej 
tiVtem, ki Ja SRtrjXjejR Vtari zaSiVi, začenãi z najVtarejãim Ramosch iz leta 1515. 

 15 Pritegnitev priimkov Maroš in 0arRå je mRJRča, YenGar ne nXjna� 2Ea Vta namreč laKkR 
tvorjena iz kakega drugega svetniškega imena z vzglasnim mar-, npr. Martin, Marko, Marija, 
Marta� 9 tR Vmer kaåe Sriimek Maroša, katerega patronimik se utegne ohranjati v štokavskem 
priimku 0arRãeYiü.

 16 Razmerje med izvornim ombrello in našim marela utegne biti enako razmerju med izvornim 
svetniškim imenom Ambros in našim priimkom 0arRå.
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3RjaVniti je treEa ãe naVtanek GYRJlaVnika, ki XteJne Eiti ± VRGeč SR najVtarejãiK 
zapisih – drugoten. Malo verjetno bi bilo domnevanje, da je dvoglasnik osta-
nek gorenjskega dvoglasniškega odraza dolgega o� 7emYeč je neSričakRYani 
dvoglasnik lahko hiperkorekten – podobno kot je hiperkorekten mnogo mlajši 
zapis Ramoveš� 9 JRrenjãčini Ve je iVtRzlRåni GYRJlaVnik o (ki je lahko nastal 
iz dolgega cirkumflektiranega o, zlogotvornega l ali iVtRzlRåniK o + l/v) razvil 
v dolgi ozki � 7akR je nSr� iz REčneJa imena stanovnik µSreEiYaleF Vtana¶ in åe 
priimka Stanovnik nastal gorenjski priimek Stanonik, takR imamR iz rečneJa 
imena Sovra današnje Sora in tako je iz poldne nastalo gorenjsko pne, ki je 
besedotvorni predhodnik gorskemu imenu Pnca < Poldnica. Priimek Ramš je 
morda zbujal vtis takega razvoja, zato so ga hiperkorektno zapisali z dvoglas-
nikom kot Ramovš� 1a tak ali SRGREen način Ei Eile razlRåljiYe tXGi Yariante 
priimkov Lipuš, /iSRã�/iSRå, /iSRYã�/iSRYå, ki izvira iz Philippus, in BratRã, 
BratXã�BratXå, BratRYã�BratRYå, ki izYira iz SrYeJa Gela GYRčlenVkiK rRjVtniK 
imen tipa BratRmirɴ.

9rnimR Ve k etimRlRãki GejaYnRVti, ki na VlRYanVkiK tleK åe YVaj SRlGrXJR 
VtRletje ni Yeč kar nekaj, temYeč je znanRVt V VYRjR metRGR in VYRjimi Srijemi� 
(timRlRJ mRra najSrej čim SRGrREneje VSRznati čim Yeč laVtnRVti raziVkRYane 
EeVeGe in njene GrXåine, zlaVti JlaVRVlRYne, SRmenVke, RElikRVlRYne in GrXJe 
VlRYnične, IilRlRãke, ki YkljXčXjejR arealne in zJRGRYinVke XJRtRYitYe, SR SRtreEi 
primerjalne in še kaj. Temu koraku sledi analiza gradiva, ki je zlasti glasoslovna 
in besedotvorna. V nekem trenutku na tej poti se pojavi zamisel o etimološki 
rešitvi, ki postane merilo sinteze vseh zbranih podatkov in ugotovitev. Verjetnost 
posamezne etimološke zamisli se nato ugotavlja z ujemanjem med zamislijo in 
interpretacijo vhodnih podatkov. Dobra zamisel mora z instrumentarijem pri-
merjalneJa in zJRGRYinVkeJa jezikRVlRYja razlRåiti YVakR SRGrREnRVt Y zJraGEi, 
SRmenX in VlRYničniK laVtnRVtiK raziVkRYane EeVeGe ali EeVeGne GrXåine� 

Pod izrazom etimološka zamisel razumemo zamisel o izvoru raziskovane be-
VeGe, Sri čemer nam izvor SRmeni EeVeGR Y čaVX njeneJa naVtanka� 3ri SreYzetiK 
EeVeGaK nameVtR izYRra iãčemR EeVeGR Y čaVX SreYzema in njenR tXjejezičnR 
predlogo. Pod izrazom etimološka razlaga razumemo etimološko zamisel, ki je 
åe SreVtala SreizkXVe etimRlRãkeJa SRVtRSka�

Pod izrazom etimološki postopek razumemo sklop opravil, ki obsega filološki, 
zgodovinski in primerjalni del ter formalno in pomensko rekonstrukcijo izvora in 
njeJRYR analizR� 3ri SreYzetiK EeVeGaK nameVtR izYRra iãčemR rekRnVtrXkFijR iz-
KRGiãča, tj� EeVeGe Y čaVX SreYzema, ki ji mRramR XJRtRYiti tXjejezičnR SreGlRJR�

Stopnja verjetnosti posamezne etimološke razlage je obratno sorazmerna z 
vsoto ostankov, ki jih dobimo pri deljenju etimološke zamisli z vsakim posa-
meznim delom etimološkega postopka. Vsak del etimološkega postopka poteka 
po njemu lastnih pravilih, ki so bolj ali manj eksaktna. Najmanj eksaktne so 
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filološke interpretacije, najbolj eksaktna pa primerjalna in substitucijska spo-
znanja. Ker so zakoni primerjalnega in substitucijskega glasoslovja matema-
tičnR ekVaktni, ima JlaVRVlRYni Gel SrimerjalneJa Gela SRVtRSka tXGi najYečjR 
dokazno vrednost. 

Popolna etimološka razlaga se izide brez ostanka. Pri taki razlagi se eti-
mološka zamisel sklada s spoznanji vsakega dela etimološkega postopka. To 
pomeni, da se zamisel sklada s filološkimi in zgodovinskimi spoznanji, kot 
ju opredeljujeta filološka in jezikovnozgodovinska znanost, in da se zamisel 
VklaGa V SraYili SrimerjalneJa jezikRVlRYja, Y RkYirX katereJa je GRlRčljiYa tXGi 
rekRnVtrXkFija� 3ri SreYzetiK EeVeGaK Ve XJRtRYiteY R GRmneYnem izKRGiãčX 
in njeJRYi tXjejezični SreGlRJi VklaGa V SraYili VXEVtitXFijVkeJa JlaVRVlRYja in 
naJlaVRVlRYja, ki imajR enakR GRkaznR teåR kRt JlaVRYni zakRni SrimerjalneJa 
jezikRVlRYja� SSRznanja YVeK GelRY etimRlRãkeJa SRVtRSka mRrajR tYRriti lRJič-
no celoto. Nedokazane ali celo nedokazljive podmene, ki jih utegne vsebovati 
etimološka razlaga, sicer zmanjšujejo stopnjo verjetnosti, nimajo pa take veljave 
kot ostanek. Tipološke paralele zlasti pomenskih razvojev, mestoma tudi drugih, 
SRYečXjejR VtRSnjR YerjetnRVti, YenGar nimajR take YeljaYe kRt VklaGnRVt z reGnim 
zlasti glasovnim razvojem.

9 naGaljeYanjX Vi ERmR RJleGali VamR ãiEke tRčke zJRraj naYeGeniK etimR-
loških zamisli. Izpostavili bomo ostanke, ki nastanejo pri deljenju posamezne 
etimološke zamisli z vsakim posameznim delom etimološkega postopka, morebit-
ne nedokazane ali nedokazljive podmene in morebitna neskladja pri sestavljanju 
celotne etimološke resnice. 

1. IzYajanje iz neke nemãke zlRåenke z GrXJim členRm Haus. 
 – 9 nemãčini ni najti SreGlRJe, iz katere Ei Eila laKkR SreYzeta VlRYenVka 
beseda. Krajevno ime Rahmhaus je SreGaleč, SRleJ teJa Ei SričakRYali, Ga 
bi se priseljenec od tod imenoval po nemško Rahmhäuser, po slovensko 
najverjetneje *5RmKajåer. Priimek Ramovš je naglašen na drugem zlogu, 
YVe VlRYenVke izSRVRjenke iz nemãkiK zlRåenk z GrXJim členRm �haus pa 
so naglašene na prvem.

2. Izvajanje iz krstnega imena Erasmus
 – 1eSRjaVnjenR RVtaja, zakaj naj Ei nenaJlaãeni kRnčni zlRJ SriGREil naJlaV 
in se celo podaljšal. 

 – 1aJlaV Sri SriimkiK ViFer ni RGlRčXjRč, Sa YenGar, kaGar ni na SrYem zlRJX, 
XteJne imeti nekaj GRkazne teåe� 9Vi Sriimki, ki izYirajR iz Erasmus, npr. 
2raåem, so pri nas naglašeni na zlogu z izvornim a.

 – 1eGRkazljiY, čeSraY mRJRč je GiVimilatRrični izSaG SrYeJa Vičnika, ki naj 
Ei Eil Y čaVX RGSaGa zYeneči ãXmeYeF�
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3. Izvajanje iz retoromanskega prislova rRmanč < romanice ‘po romansko’
 – Nepojasnjen ostaja upad nosnika.
 – Nepojasnjena ostaja substitucija romanskega a s slovenskim dolgim o ali 
åe GYRJlaVnikRm ov.

 – 1eSRjaVnjen RVtaja naVtanek kRnčneJa �å��ã iz romanskega -č.
 – .RnYerzija tXjejezičneJa SriVlRYa Y laVtnRimenVki VamRVtalnik Y jezikX 
prejemniku je vsaj nenavadna.

4. Izvajanje iz retoromanskega krajevnega imena Ramosch
 – .raj je Galeč�
 – Konverzija krajevnega imena v priimek je malo verjetna.
 – (nakRVt ni GRkaz in je laKkR nakljXčna�

5. IzYajanje iz VlRYenVkeJa REčneJa imena ramovš ‘hrup’ 
 – 'iItRnJ je Sri tej EeVeGi znan le na .amEreãkem, tRrej Galeč RG 3RljanVke 
doline.

 – BeVeGna GrXåina je IilRlRãkR YSraãljiYa in etimRlRãkR ni SRjaVnjena� 3RGana 
je le korenska etimologija, ki brez besedotvorne analize nima trdne veljave. 
Ko nejasni skupini besed dodamo še nepojasnjeno lastno ime, nismo s tem 
ničeVar SRjaVnili, temYeč le SRYečali nejaVnRVt FelRtne VkXSine� 

6. Izvajanje iz krstnega imena $mErRå
 – 5azlaJa YkljXčXje neViVtemVki Sremet VRJlaVnikRY, ki je reVGa SRGSrt z 
vzporednico, a je vendarle redek.

Po opisanih merilih za ugotavljanje stopnje verjetnosti posamezne etimološke 
razlage je torej priimek Ramovš z različiFami najYerjetneje naVtal iz VYetniãkeJa 
imena $mErRå, ki izYira iz JrãkeJa ਝȝȕȡંıȚȠȢ z REčnim SRmenRm µneVmrtni¶, 
VekXnGarnR tXGi µERåji¶� =ačetni a- grškega imena je alfa privativum, negacija, 
SreRVtalR je izSeljanR iz JrãkeJa SriGeYnika 
ȝȕȡȠĲંȢ ! ȕȡȠĲંȢ µXmrljiY¶, ki Ve 
je razvil iz praindoevropskega *mtós v pomenu ‘mrtev’. Nomen est omen� 1iKče 
ni neVmrten in YVe Srej kR Vlej čaka SRzaEa� $ tR, Ga Ve )rana 5amRYãa GaneV 
takR åiYaKnR VSRminjamR, Ga njeJRYR ime nRVi inãtitXt, ki Ja je XVtanRYil, Ga 
imamR tiVRči njeJRYR ime GneYnR na jezikX, kR JRYRrimR R VlRYarVkem SRrtalX 
)ran in njeJRYi različiFi za mlaGe )ranček, Ga GialektRlRJi in etimRlRJi neneKnR 
XSRraEljamR 5amRYãeYa neSRJreãljiYa in YečinRma ãe neSreVeåena analitična 
in Vintetična Gela, je VSRmin na njeJRYR åiYljenje in GelR GRVlej SRGaljãalR åe za 
VeGemGeVet let in nič ne kaåe, Ga ER teJa VSRmina Y kratkem kRneF� ýe kRmX, 
SRtem meG jezikRVlRYFi SraY )ranX 5amRYãX Sritiče tR, kar je etimRlRãki SRmen 
svetniškega imena $mErRå.
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Zusammenfassung 
ZUM FAMILIENNAMEN RAMOVŠ

Der Familienname Ramovš samt Varianten 5amRYå, Ramoveš und lediglich historisch be-
VtltiJter 9ariante Ramosch findet man in den slowenischen Orten Poljane nad Škofjo Loko, 
.RmenGa XnG ýrnXče VRZie in Ger 5eJiRn 'RlenjVka, ZlKrenG in Gen 1aFKEarreJiRnen XnG 
�llnGern er niFKt YRrkRmmt� *eml� KiVtRriVFKen 4Xellen Jelten llteVte 1aFKZeiVe I�r Veine 
Verwendung für Poljane und Komenda, wohingegen er in der Dolenjska-Region jüngeren 
Ursprungs ist. Bisher bekannt sind folgende Annahmen über seine Herkunft: (1) es handelt 
sich um die Entlehnung eines deutschen Kompositums mit der Zweitkomponente Haus, (2) 
er geht auf den Taufnamen Erasmus zXr�Fk, ��� er iVt aXV Gem rltRrRmaniVFKen $GYerE 
romau(n)š < romanice µrRmaniVFK¶ entVtanGen, ��� er iVt mit Ger BenennXnJ GeV rltRrRma-
nischen Dorfes Ramosch in Graubünden verbunden, (5) er entstammt dem Gattungsnamen 
ramvš neben rRmИYã, ramuš und ramúh µ*et|Ve, /lrm¶, ��� er JeKt aXI Gen 7aXInamen 
$mErRå < Ambrosius zurück.



22

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

8nter Ber�FkViFKtiJXnJ Ger .riterien zXr BeXrteilXnJ Ger *laXEZ�rGiJkeit et\mRlRJiVFKer 
(rkllrXnJen Vtellt eV ViFK KeraXV, GaVV Gie letztJenannte $EleitXnJ YRm 7aXInamen Ambrå  
die akzeptabelste ist. Dabei nehmen wir Entphonemisierung des Lautes b in der Position 
zwischen m und r an, als ginge es um einen epenthetischen Laut, wie zum Beispiel bei 
jambrati (Dolenjska-Region) und kambra �.arVt�5eJiRn� ± GieVe 0|JliFKkeit EeVtltiJt Ger 
Familienname $mrRå; angenommen wird auch die Metathese von V1C1C2V2 zu C2V1C1V2, 
ZaV YerJleiFKEar iVt mit Ger /aXtYerlnGerXnJ in Ger j�nJeren (ntleKnXnJ marela aus dem 
italienischen ombrello samt dem Ausfall des Lautes b.
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Fran Ramovš in Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti

Peter Štih
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Novi trg 3, SI 1000 Ljubljana;  

8niYerza /jXEljani, )ilRzRIVka IakXlteta, 2GGelek za zJRGRYinR, $ãkerčeYa �,  
SI 1000 Ljubljana; peter.stih@guest.arnes.si 

Prispevek obravnava vlogo Frana Ramovša pri ustanavljanju (Slovenske) Akademije zna-
nosti in umetnosti v Ljubljani med letoma 1921 in 1938 ter njegovo delovanje na Akademiji 
med letoma 1938 in 1952. Bil je med glavnimi protagonisti, ki so dosegli, da je bila leta 1938 
v Ljubljani ustanovljena (S)AZU, nato pa je kot glavni tajnik (1942–1950) ter na koncu kot 
SreGVeGnik $kaGemije �����±����� RGlRčilnR SriSeYal k GelRYanjX in razYRjX Y SiRnirVkem 
obdobju njene zgodovine. 

Der Aufsatz diskutiert die Rolle von Fran Ramovš bei der Gründung der (slowenischen) 
$kaGemie Ger :iVVenVFKaIten XnG .�nVte in /jXEljana zZiVFKen ���� XnG ���� XnG Veine 
$ktiYitlten an Ger $kaGemie zZiVFKen ���� XnG ����� (r Zar einer Ger +aXStSrRtaJRniVten, 
die die Gründung der Akademie in Ljubljana im Jahr 1938 erreichten ((S)AZU). Zwischen 
���� XnG ���� Zar eV alV *eneralVekretlr XnG zZiVFKen ���� XnG ���� alV 3rlViGent Ger 
$kaGemie tltiJ� In GieVen )XnktiRnen trXJ er ma�JeEliFK zXm BetrieE XnG zXr (ntZiFklXnJ 
der neugegründeten Institution in der Pionierzeit ihrer Geschichte bei.

Ključne besede: Fran Ramovš, Slovenska akademija znanosti in umetnosti

Schlüsselwörter� )ran 5amRYã, SlRZeniVFKe $kaGemie Ger :iVVenVFKaIten XnG .�nVte

)ran 5amRYã je Eil meG RVemnajVtimi XVtanRYnimi člani $kaGemije znanRVti in 
umetnosti (AZU), kot se je prvotno imenovala Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti (SAZU). Vztrajno in nepopustljivo si je prizadeval za njen nastanek, 
zaraGi te RGlRčnRVti Sa je GaneV SreSRznan za eneJa izmeG XVtanRYniK RčetRY naãe 
Akademije. Ramovš je ustanovitev ljubljanske akademije jemal precej osebno in 
Ve je z njR tXGi SRenačil� 2 tem je RKranil GraJRFenR SričeYanje njeJRY Vin 3rimRå 
5amRYã, ki je leta ����, SetinGYajVet let SR RčetRYi Vmrti, tXGi SRVtal član S$=8� 

Bil je eden glavnih ustanoviteljev Akademije znanosti in umetnosti, sedemnajst let se je boril 
zanjR� 3ri naV GRma je Eila XVtanRYiteY $kaGemije GrXåinVki GRJRGek, $kaGemija nam je 
Eila nekaj GrXJeJa kRt SRYSrečnemX SlRYenFX, čeSraY kXltXrnikX� = njR VmR åiYeli, Eila je 
RčetRY RtrRk, SRjem, ne XVtanRYa� �/RSarnik ����� ���1

 1 Opombe v prispevku so omejene na najnujnejše. Temeljno delo za zgodovino SAZU do slo-
venske osamosvojitve in s tem tudi za vsebino tega prispevka je Oset (2013 in 2017). Knjigi 
v nadaljevanju nista posebej navajani, razen ko gre za citate iz dokumentov.
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5amRYã Ve je SrYič neSRVreGnR YkljXčil Y XVtanaYljanje SlRYenVke akaGemije 
znanosti in umetnosti leta 1921. Takrat je bilo na pobudo Ivana Prijatelja in 
Rajka Nahtigala, dveh Ramovševih profesorskih kolegov na Filozofski fakulteti, 
XVtanRYljenR =nanVtYenR GrXãtYR za KXmaniVtične YeGe, katereJa tajnik je SRVtal 
Ramovš. Društvo je bilo zamišljeno kot prvi institucionalni korak k ustanovitvi 
akaGemije Y /jXEljani, iGeja zanjR Sa je Eila VeYeGa Vtarejãa in åe SRlGrXJR letR 
pred ustanovitvijo Znanstvenega društva jo je podprl predsednik Srbske kraljeve 
akaGemije -RYan 0� äXjRYiü� 1a njenem SrYem VYečanem zaVeGanjX SR kRnFX 
SrYe VYetRYne YRjne �� marFa ���� je V čaVX in trenXtkX Srimernimi zanRVnimi 
EeVeGami izrazil åeljR�

>«@, Ga Ve SRreG RYa GYa VreGiãta �  akaGemiji, RS� 3� â�� za REraGjiYanje Yiãe naXke, X BeR-
JraGX i =aJreEX, ãtR VkRrije VtYRri VličnR VreGiãte i X /jXEljani, i Ga VYa tri VtXSe X najSriVnije 
zaGrXJarVke Yeze, kRje üe takRGje XjemčaYati naãe narRGnR i GråaYnR jeGinVtYR� 2ErazRYanjX 
SlRYenačke $kaGemije 1aXka mRåemR Ve naGati X tRlikR Sre ãtR Ve VaGa VreünR XVtYarXje 
GaYnaãnja åelja SlRYenaFa Ga imajX VYRj 8niYerVitet� �*lRnar ����� ���� 

Razumevanje Znanstvenega društva kot neke vrste predakademijo oziroma kot 
prvi korak k akademiji je zelo jasno izrazil Ramovš v svojem orisu zgodovine 
ustanovitve akademije v Ljubljani v prvem Letopisu AZU leta 1943. Zapisal je, 
da je Znanstveno društvo: 

SR VYRje namenX, GelRkrRJX, VeVtaYX in XVtrRjX >«@ RGJRYarjalR IilRzRIVkR�KiVtRričnim razre-
GRm znanVtYeniK akaGemij� 2G YVeJa začetka je EilR zamiãljenR kRt RVnRYa za ERGRčR aka-
GemijR znanRVti� zatR je YzelR Y VYRj načrt SRleJ tekRčeJa znanVtYeneJa Gela in SriSraYljanja, 
SRleJ eGiFij, ki naj izSričajR znanVtYenR YiãinR in SRlnRYreGnR tekmR, tXGi RrJanizaFijVke 
priprave za ustanovitev akademije, ki naj bi nastala iz društva s postopnim otvarjanjem novih 
odsekov in novih strokovnih razredov. (Ramovš 1943: 7) 

Ideja o slovenski akademiji je v Znanstvenem društvu dobila prvo institucionalno 
SRGlaJR, ki VR jR Y naGaljeYanjX razãirili in Y SriSraYe YkljXčili ãe SlRYenVkR 
matico, Narodno galerijo in društvo Pravnik. Vse štiri kulturne in znanstvene 
organizacije so osnovale pripravljani odbor za ustanovitev akademije in izdelale 
načrt njene RrJanizaFije V ãtirimi razreGi� /eta ���� VR SrYič in naVleGnje letR ãe 
enkrat SreGlRåili miniVtrVtYX SrRVYete Y BeRJraGX RVnXtek zakRna R ljXEljanVki 
akaGemiji, ki Sa je REleåal Y SreGalX, takR Ga SrYa SREXGa za njenR XVtanRYiteY 
ni bila uspešna. Potrebna je bila širša podpora, zato je Narodna galerija leta 1927 
izdala posebno brošuro, ki je ustanovitev akademije (ter dograditev Narodne ga-
lerije� SreGVtaYila za najYečjR VlRYenVkR kXltXrnR nalRJR� 9 njej je Eil SRnatiVnjen 
tudi poziv, s katerim so predstavniki znanosti, kulture, politike in gospodarstva 
�� GeFemEra ���� SRzYali SlRYenFe, naj IinančnR SRGSrejR SrizaGeYanja za VlR-
YenVkR akaGemijR, V čimer je tR SRVtala YVeVlRYenVka akFija �1* ������ 
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Deseta obletnica ustanovitve univerze v Ljubljani je leta 1929 dala priza-
devanjem za ustanovitev akademije nov zagon. Rektor ljubljanske univerze 
0ilan 9iGmar je SR SRRElaVtilX SriSraYljalneJa RGERra YlRåil na miniVtrVtYX 
SrRVYete Y BeRJraGX nRY RVnXtek zakRna R akaGemiji, SrilRåena Sa je Eila tXGi 
lista znanstvenikov in umetnikov, izmed katerih naj bi resorni minister izbral 
SrYe člane VlRYenVke akaGemije� =a SRGSRrR Vta Eili zaSrRãeni akaGemiji Y =a-
grebu in Beogradu, vendar pa sta se izogibali jasnemu odgovoru. Ramovš, ki 
Ve je intenziYnR YkljXčil Y SrizaGeYanja za XVtanRYiteY akaGemije Y /jXEljani, 
je Y BeRJraGX SričakRYal SRmRč zlaVti RG VYRjeJa jezikRVlRYneJa kRleJa in 
VRGelaYFa $lekVanGra Beliüa, ki je Eil takrat JlaYni tajnik VrEVke akaGemije 
(Srbska kraljeva akademija) in nato njen dolgoletni predsednik (1937–1960, s 
SrekinitYijR ����±������ 3RGSRre ni GREil, tR Sa je EilR jaVnR åe iz BeliüeYeJa 
SiVma 5amRYãX ��� maja ����, Y katerem mX je VSRrRčil RVeEnR mnenje, ki Sa 
je RGraåalR tXGi Vtanje GXKa Y VrEVki akaGemiji �5Rtar ����� ��±��, ����� Beliü 
je zagovarjal jugoslovanski integralizem in unitarizem, zato je bil naklonjen le 
eni, tj� YVejXJRVlRYanVki GråaYni akaGemiji V VeGeåem Y BeRJraGX, akaGemija Y 
=aJreEX in načrtRYana Y /jXEljani Sa Ei Eili le XVtanRYi SriYatneJa SraYa, tRrej 
GrXãtYa, ali Sa neke YrVte SRGrXåniFi GråaYne akaGemije� 

5azXmljiYR je, Ga 5amRYã ni Yeč iVkal SRGSRre Sri VrEVkiK akaGemikiK, 
mRånRVt, Ga Ei VlRYenVkR akaGemijR XVtanRYili kRt GrXãtYR, Sa VR Y /jXEljani 
åe imeli kRt rezerYni načrt� )ran 9RGRSiYeF, Yeliki åXSan ljXEljanVke RElaVti 
(ukinjena 3. oktobra 1929), je 19. junija 1929 potrdil statut Društva Akademija 
znanosti in umetnosti v Ljubljani, ki pa je bilo formalno ustanovljeno šele 11. 
GeFemEra ���� Y GRJRYRrX z EeRJrajVkimi RElaVtmi ௅ ãlR je za SreGSriSraYe 
na XVtanRYiteY $=8 z jaYnRSraYnim VtatXVRm, V čimer je teGaj miniVtrVki VYet 
åe VRJlaãal� 3rYiK VeGem XVtanRYniK članRY 'rXãtYa, meG katerimi Sa ni EilR 
Ramovša, je imenoval rektor ljubljanske univerze Rado Kušej, ki je bil nato 
tXGi meG XVtanRYnimi člani $=8� 'rXãtYR je GelRYalR GR SrYe JlaYne VkXSãči-
ne AZU 12. novembra 1938 oziroma do 4. januarja 1939, ko je bil za prvega 
SreGVeGnika $=8 imenRYan 5ajkR 1aKtiJal, ki je ��� janXarja GRlånRVti SreYzel 
RG $leãa 8ãeničnika, VtarRVtneJa SreGVeGnika in Kkrati SreGVeGnika 'rXãtYa 
$=8� 'rXãtYR je meG kratkim GelRYanjem GRSRlnilR zakRnVki načrt, SriSraYilR 
načrt SRVlRYnika in SrYi SrRračXnVki SreGlRJ ter RElikRYalR knjiåni SrRJram za 
prvo akademsko leto.

1eXJRGne razmere Y čaVX ãeVtRjanXarVke GiktatXre in na naFiRnalnR�iGeRlRãki 
ravni z njo povezano integralno jugoslovanstvo, ko bi prizadevanja za ustano-
vitev akademije v Ljubljani lahko bila (oziroma so bila) razumljena kot separa-
tiVtična teånja, VR SRYVem RKrRmile YVe SRVkXVe� 9 /jXEljani VR Ve SR Yeč letiK 
Erez kakrãneJa kRli naSreGka RGlRčili, Ga aktiYirajR rezerYni načrt in SlRYenVka 
matiFa, ki Ve je Eliåala SraznRYanjX VeGemGeVetletniFe, je RktREra ���� SrRVila 
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tedanjega rektorja ljubljanske univerze Frana Ramovša, da v skladu s statutom 
Društva Akademija znanosti in umetnosti v Ljubljani imenuje prvih sedem 
članRY in takR tXGi kRnVtitXira akaGemijR� 5amRYã je imel nekRlikR GrXJačnR 
zamiVel� 3R Yeč SRVYetiK je SriSraYil Veznam XVtanRYniK članRY, ki Sa naj jiK 
ne bi imenoval ljubljanski rektor, ampak kralj na predlog prosvetnega ministra. 
3reSričan je Eil, Ga ER 'rXãtYR $kaGemija znanRVti in XmetnRVti Y /jXEljani 
takR laåje SriGREilR VtatXV jaYneJa zaYRGa� 8mRr kralja $lekVanGra �� RktREra 
���� je Y nRYiK neJRtRYiK SRlitičniK razmeraK načrte XVtaYil� 5amRYã, ki je na 
YVak način åelel, Ga Ei Eila akaGemija Y /jXEljani XVtanRYljena z zakRnRm, je �� 
janXarja ���� zatR znRYa SreGlRåil miniVtrVtYX SrRVYete Y BeRJraGX zakRnVki 
SreGlRJ R XVtanRYitYi akaGemije� 9lRJR je REVeånR Xtemeljil, tRGa 'raJR 0arX-
ãič, Ean 'raYVke EanRYine, je ni SRGSrl� 7retji SRVkXV, Ga Ei Y BeRJraGX GRVeJli 
XVtanRYiteY akaGemije Y /jXEljani, je takR SrRSaGel in razRčarani 5amRYã je 
enajVt Gni SR YlRåitYi SreGlRJa, ��� janXarja ����, SrRteVtnR RGVtRSil kRt rektRr 
ljubljanske univerze.

StYari VR Ve začele REračati na ERlje, kR Ve je SRleti ���� RElikRYala StRja-
GinRYiüeYa YlaGa, Y katerR je YVtRSila tXGi SlRYenVka ljXGVka Vtranka �Y RkYirX 
-XJRVlRYanVke raGikalne zajeGniFe�� 1RYa YlaGa Ve je začela RGmikati RG inteJ�
ralneJa jXJRVlRYanVtYa in je jXJRVlRYanVkim narRGRm RzirRma ªSlemenRm© 
postopoma priznavala kulturne posebnosti, kar je odpiralo prostor tudi za akade-
mijR� 0iniVter $ntRn .RrRãeF je Y nRYiK RkRliãčinaK Y BeRJraGX začel RGlRčnR 
zaJRYarjati SREXGR za XVtanRYiteY akaGemije Y /jXEljani� .RrRãeF, ki Ve je åe leta 
1926 podpisal pod javni poziv za ustanovitev AZU in jo je po ustanoviti podprl 
z YelikR SriYatnR IinančnR GRnaFijR, je Eil zaraGi VYRjiK zaVlXJ za akaGemijR 
leta ����, Y letX tRrej, kR je SRVtal RE ���letniFi ljXEljanVke XniYerze njen čaVtni 
GRktRr, tXGi eGen RG treK kanGiGatRY za SrYeJa čaVtneJa člana $=8� 'rXJa GYa 
Vta Eila ljXEljanVki åXSan IYan +riEar ter JRVSRGarVtYenik, meFen na SRGrRčjX 
kXltXre in znanRVti ter SreGVeGnik 'rXãtYa 1arRGna Jalerija )ran :inGiVFKer� 
IzErali VR IYana +riEarja, ki Sa tXGi ni Eil izYRljen, Vaj VR Ja na $kaGemiji åeleli 
SRčaVtiti V čaVtnim članVtYRm leta ���� RE njeJRYi ���letniFi, a Vta jiK SreKitela 
začetek YRjne in +riEarjeYa Vmrt� 3rYi čaVtni član S$=8 je takR leta ���� SRVtal 
Josip Broz Tito.

.Rt Sriča .RrRãčeYR SiVmR GeFemEra ����, Y katerem VSRrRča 5amRYãX, Ga 
je miniVtrX SrRVYete ªnajtRSleje SriSRrRčil© reãeYanje zaGeYe JleGe XVtanRYitYe 
AZU v Ljubljani in da bo temu vprašanju tudi sam »posvetil svojo posebno 
SRzRrnRVt© �5Rtar ����� ����, je 5amRYã tXGi SR RGVtRSX z rektRrVkeJa SRlR-
åaja naGaljeYal V SrizaGeYanji za XVtanRYiteY akaGemije� =nanVtYenR GrXãtYR za 
KXmaniVtične YeGe mX je tR nalRJR FelR XraGnR SRYerilR in Ja REenem SRVtaYi-
lR za VYRjeJa SRRElaãčeneJa zaVtRSnika Sri miniVtrVtYX SrRVYete� 9VekakRr VR 
VtYari leta ���� YenGarle GRzRrele GR te mere, Ga VR RElaVti Y BeRJraGX kRnčnR 
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soglašale z ustanovitvijo AZU v Ljubljani, dogovorjeno pa je bilo tudi, kako bo 
to potekalo. Najprej je bilo potrebno ustanoviti Društvo AZU. Del strategije je 
Eila tXGi RGlRčiteY, Ga Y XraGnem imenX akaGemije ne ER SrilaVtka slovenska. 
5amRYãX je ãlR SreGYVem za XVtanRYiteY akaGemije kRt SrRVtRra, ki ER RmRJRčal 
izvajanje najpomembnejših nacionalnih raziskovalnih projektov, zato je menil, 
da bi ustanavljanje akademije z imenom slovenska laKkR VSrRåilR EXrne RGziYe 
in VSet zaXVtaYilR YVa SrizaGeYanja� 5azRčarani IYan +riEar, ki je za razlikR RG 
SraJmatičneJa 5amRYãa YiGel Y SRimenRYanjX SRmemEnR VimERlnR in SRlitičnR 
YSraãanje, je VkXãal zatR kRt VenatRr zJRrnjeJa GRma jXJRVlRYanVke VkXSãčine Y 
zakonodajnem postopku uveljaviti ime SAZU, vendar ni bil uspešen; novousta-
nRYljene GråaYne XVtanRYe niVmR Vmele nRViti narRGniK Rznak, kar je na Srimer 
YeljalR tXGi za GråaYni narRGni JleGaliãči Y /jXEljani in 0ariERrX �*aErič ����� 
���� $=8 je Eila SrYič SreimenRYan Y S$=8 ��� nRYemEra ���� z XreGER ãeIa 
pokrajinske uprave Leona Rupnika, za kar pa je predhodno soglasje moral dati 
vrhovni komisar operacijske cone Jadransko primorje Friedrich Rainer, ki je bil 
REenem JaXleiter za .RrRãkR �SR YRjni je Eil na YRjaãkem VRGiãčX Y /jXEljani 
REVRjen kRt YRjni zlRčineF in XVmrčen�� 3R RVYRERGitYi, kR VR Eili razYeljaYljeni 
vsi akti Rupnikove uprave, je ljubljanska akademija ponovno delovala pod ime-
nRm $=8, GRkler ni z zakRnRm leta ���� GRkRnčnR GREila GanaãnjeJa imena 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti. 

9eč kRt SRlGrXJR GeVetletje GRlJa SrizaGeYanja za XVtanRYiteY akaGemije 
Y /jXEljani VR Eila IRrmalnR SraYnR XreVničena ��� aYJXVta ����, kR je Eila Y 
SlXåEeniK nRYinaK REjaYljena 8reGEa z zakRnVkR mRčjR R XVtanRYitYi in XreGit�
vi Akademije znanosti in umetnosti v Ljubljani, ki jo je podpisal regent Pavel 
.araÿRrÿeYiü, �� VeStemEra ���� Sa je izãla tXGi VlRYenVka REjaYa Y SlXåEenem 
listu Kraljevske banske uprave Dravske banovine. Na tej osnovi so namestniki 
mladoletnega kralja Petra II. na predlog ministra prosvete Dimitrija Magaraše-
Yiüa imenRYali SrYiK �� reGniK članRY $=8, in ViFer na SRGlaJi Veznama, ki VR 
Ja SriSraYili Y 'rXãtYX $=8 Y /jXEljani� 3R izJleGX nič kaj XJleGne GiSlRme 
je nRYim članRm �� RktREra ���� izVtaYilR miniVtrVtYR SrRVYete� leta ���� VR 
jiK naGRmeVtili z nRYimi, ki jiK je RElikRYal -Råe 3lečnik� 5amRYã, ki Vi je zelR 
SrizaGeYal za akaGemijR Y /jXEljani in je Y njej YiGel XreVničenje ªGRkRnčne 
kXltXrne izJraGitYe Sri SlRYenFiK©, je Eil VeYeGa SričakRYanR meG XVtanRYnimi 
člani� =animiYR je njeJRYR SiVmR kRleJX in SreGVeGnikX VrEVke akaGemije Be-
liüX Gne �� aSrila ����, ki Ve je RKranilR VamR Y kRnFeStX in ni SRYVem jaVnR, 
ali je VSlRK EilR RGSRVlanR� 9 njem Ja REYeãča, Ga ne miVli VSrejeti članVtYa Y 
$kaGemiji in Ga ER, če ER imenRYan, takRj RGVtRSil, Vaj ne åeli, Ga Ei Ja YlaGna 
S/S XSRraEila kRt ªSaYRYR Serje©� 5amRYã je Eil namreč Xåaljen in SrizaGet, ker 
nRtranji miniVter .RrRãeF ni SRVreGRYal, kR Ja je SrRVil za SRmRč VYakinji, ki naj 
Ei Ve ji zJRGila neka kriYiFa� 5amRYã je zYeGel za neJatiYni .RrRãčeY RGJRYRr 
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le GYa Gni SreGen je SiVal BeliüX� =Gi Ve, Ga Ve je 5amRYã natR KitrR SRmiril, 
kar kaåe tXGi Srečrtani RGVtaYek in GRSiV ª3reGelanR�© Y RKranjenem RVnXtkX 
SiVma BeliüX �5Rtar ����� ��, ����� SeYeGa Ve Y naGaljeYanjX ni RGSRYeGal niti 
imenRYanjX za člana $=8, ni Sa EilR eGinkrat, Ga je 5amRYã razmiãljal R VYRji 
demisiji na Akademiji. 

1RYRimenRYani člani $kaGemije VR Ve ��� nRYemEra ���� zErali na XVtanRYni, 
RzirRma kRt Siãe Y zaSiVnikX, na ªSrYi JlaYni VkXSãčini $=8 Y /jXEljani©� 3R-
tekala je na Rektoratu ljubljanske univerze in z njo je Akademija tudi dejansko 
začela GelRYati� =araGi teJa imamR ta GatXm za rRjVtni Gan S$=8 in Ja RG leta 
���� REeleåXjemR kRt Gan S$=8� 8VtanRYni člani VR imeli na GneYnem reGX 
VkXSãčine enR VamR tRčkR, tj� izYRliteY treK kanGiGatRY za SreGVeGnika, izmeG 
katerih bo regent na predlog ministra za prosveto imenoval predsednika AZU. 
3R Yeč SRVkXVniK YRlitYaK, ki jiK je SreGlaJal 5amRYã, Vta Vi z enakim ãteYilRm 
glasov prvo in drugo mesto enakopravno delila filolog Rajko Nahtigal in pravnik 
*reJRr .rek� kRt tretji kanGiGat, ki VR Ja YRlili SRVeEej, je Eil izEran 5amRYã ௅ 
ãlR je za IRrmalnRVt, Vaj je 5amRYã na VkXSãčini izjaYil, Ga Vi te IXnkFije in čaVti 
ne åeli� 7RGa miniVter 0aJaraãeYiü je KRtel zaraGi XJleGa, ki Ja je XåiYal, za 
predsednika predlagati prav Ramovša, ki se je tega na vse kriplje branil. Ministru 
je VSRrRčil, Ga zaraGi VSRãtRYanja GR 1aKtiJala kRt SrRIeVRrja in SreGVeGnika 
=nanVtYeneJa GrXãtYa ne åeli Eiti SreGVeGnik $kaGemije� ��� janXarja ���� je 
za SRmRč SraY rRteče SrRVil VYRjeJa kRleJa Beliüa, ki je Eil takrat åe SreGVeGnik 
VrEVke akaGemije� 3RYeGal mX je, Ga je je miniVtrX VSRrRčil VYRjR åeljR ªnaj Jre 
SrekR mene© in naGaljeYal� 

Sliãim Sa �in XraGnR Vem GaneV tR izYeGel RG Eana�, Ga Ve zJRãčXje XVRGa RkrRJ mene, Ga 
KRče miniVter SrRVYete mene SreGlRåiti� /eSR 9aV SrRVim, VtRrite zame YVe, kar mRrete, Ga 
me ta neVreča ne GRleti� 1aj ER SrRI� 1aKtiJal >«@� RVeEnR je meni nemRJRče, åe z RzirRm 
nanj, ne JleGe na tR, Ga jaz tXGi zareV nRčem >«@ �3�rRVim 9aV, VtRrite YVe in kjerkRli, Ga jaz 
ne bom. (Rotar 1990: 86) 

7RGa 5amRYã RzirRma Ean 0arkR 1atlačen Vta imela RčitnR naSačnR inIRrmaFijR, 
kajti Rajko Nahtigal je bil s kraljevim ukazom imenovan za prvega predsednika 
$=8 åe �� janXarja ����, takR Ga je EilR 5amRYãeYR SiVmR BeliüX ErezSreG-
metnR� 9RGVtYR $kaGemije je EilR SRSRlnjenR na VkXSãčini ��� janXarja ����� 
*reJRr .rek je Eil izYRljen za JeneralneJa Vekretarja, )ran 5amRYã za načelnika 
)ilRzRIVkR�IilRlRãkR�KiVtRričneJa razreGa, 0etRG 'RlenF za načelnika 3raYneJa 
razreGa, -RYan +aGåi za načelnika 0atematičnR�SrirRGRVlRYneJa razreG in )ran 
Saleãki )inåJar za načelnika 8metniãkeJa razreGa�

Ramovš je torej ostal tudi po njenem konstituiranju aktivno vpet v delo 
na $kaGemiji, ki jR je VSRmlaGi ���� RGlRčilnR zaznamRYal začetek YRjne in 
z njR italijanVka RkXSaFija� =a $kaGemijR VR naVtRSili teåki čaVi, Y kateriK je 



29

Peter Štih, Fran Ramovš in Slovenska akademija znanosti in umetnosti

bila – tako kot vedno – lojalna do nove oblasti, ki so ji tudi na Akademiji šteli 
v dobro, da je Slovencem priznavala jezikovno in kulturno avtonomijo. Aka-
Gemija Ve je razJlaãala za neSRlitičnR znanVtYenR in XmetniãkR XVtanRYR, ki Ve 
ne XkYarja V SRlitičnimi YSraãanji in Yanje ne åeli Eiti YkljXčena ali SriteJnjena� 
Taka opredelitev je trajno zaznamovala njeno delovanje. Sobivanje z italijansko 
FiYilnR RElaVtjR, ki je Y letX ���� FelR SRYiãala akaGemijVki SrRračXn, je EilR 
sprva dobro. Na Akademiji so lahko s soglasjem Visokega komisariata za Lju-
bljansko pokrajino 6. februarja 1942 izvolili novega predsednika, saj je Nahti-
galu konec januarja potekel triletni mandat. V skladu z Uredbo iz leta 1938 so 
na JlaYni VkXSãčini izYRlili tri kanGiGate, )ranFeta .iGriča, 5ajka 1aKtiJala in 
Milana Vidmarja, nato pa je visoki komisar Emilio Grazioli 27. junija 1942 z 
dekretom za novega predsednika imenoval Milana Vidmarja. 11. julija 1942 je 
Eil na JlaYni VkXSãčini za nRYeJa JlaYneJa tajnika izYRljen 5amRYã, ki je začel 
RGlRčnR YzSRVtaYljati SRJRje za znanVtYenR GelR� âlR je SreGYVem za XVtanaYljanje 
kRmiVij, Y kateriK naj Ei EilR RrJaniziranR znanVtYenR GelR na $kaGemiji, in åe 
proti koncu istega leta sta bili ustanovljeni prvi dve: Bibliografska komisija in 
Komisija za etimološki slovar slovenskega jezika.

1araãčajRči RGSRr SrRti RkXSatRrjem je zaRVtril zaVeGEenR SRlitikR in $ka-
demija je bila kot pomembna in visoko reprezentativna ustanova med Slovenci 
zelR XJleGniK članRY RG zJRGnjeJa leta ���� izSRVtaYljena YeGnR Yečjim SritiV�
kRm� 1a eni Vtrani je EilR SričakRYanje, Ga ERGR $kaGemija in akaGemiki Y 
duhu lojalnosti podprli italijanske oblasti in protirevolucionarni tabor, na dru-
Ji SričakRYanje 2VYRERGilne IrRnte, Ga ER VSRãtRYala kXltXrni mRlk� 9RGVtYR 
$kaGemije Ve je znaãlR SreG teåkR nalRJR, kakR Ve čim ERlje izRJiEati SFilam 
in Karibdam vojnih razmer.

3rYi XGareF je $kaGemija GRåiYela ��� IeErXarja ����, kR je Eil zaraGi VinRYe 
SRlitične GejaYnRVti interniran eGen izmeG najYiGnejãiK članRY in kanGiGat za 
njeneJa SreGVeGnika, )ranFe .iGrič, za katereJa VR na YRGVtYR $kaGemije tXGi 
SritiVkali, naj Ja izkljXči iz VYRjiK YrVt� 9iVRki kRmiVariat /jXEljanVke SRkrajine 
tXGi ni GRYRlil, Ga Ei kRreVSRnGenFa äiJe =RiVa izãla z naYeGER njeneJa XreGnika 
.iGriča� 3reGVeGnik 9iGmar in JlaYni tajnik 5amRYã Vta �� aYJXVta ���� REiVkala 
Graziolija, vendar nista bila uspešna. Natisnjene knjige so bile zaplenjene in 
$kaGemiji Yrnjene ãele marFa ���� Y čaVX 5XSnikRYe FiYilne XSraYe� 

=araGi .iGriča in tXGi ViFer je imela $=8 YelikR teåaY tXGi Sri natiVX SrYeJa 
Letopisa, ki je izãel leta ���� in je SRkriYal čaV RG XVtanRYitYe GR leta ����� 
8reGil Ja je 5amRYã, YenGar je Y njeJRYR GelR mRčnR SRVeJala FenzXra in na 
$kaGemiji VR mRrali VSrejeti nekaj zelR teåkiK RGlRčiteY, Ga VR Ja laKkR REjaYili� 
1a začetkX Letopisa niso smeli objaviti Uredbe iz leta 1938, s katero je bila AZU 
ustanovljena in je bila tudi med vojno zakonska podlaga za njeno delovanje, kot 
tXGi SRVlRYnika $kaGemije ne� &enzXra je Yztrajala Sri RGlRčitYi, Ga GRkXmenta 
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niVta VklaGna V čaVRm� 3rYi Letopis AZU Ve zatR začenja V VeGem Vtrani REVeånR 
Ramovševo zgodovino ustanavljanja AZU. Gre za dragocen pregled, saj temelji 
Y Yeliki meri na GRkXmentiK arKiYa =nanVtYeneJa GrXãtYa za KXmaniVtične YeGe 
v Ljubljani, ki je bil Ramovšu kot dolgoletnemu tajniku društva na razpolago. 
äal Sa je mRral na zaKteYR FenzXre iz SreJleGa RGVtraniti YVe RmemEe VlRYen-
skih in jugoslovanskih politikov ter drugih protagonistov, ki so sodelovale pri 
ustanavljanju Akademije. Z imeni so lahko ostali navedeni samo akademiki, zato 
je 5amRYã SR YRjni REåalRYal, Ga VR V tem izSaGli za XVtanRYiteY $kaGemije 
zaVlXåni mRåje in SRlitiki, meG katerimi je izSRVtaYil IYana +riEarja� 

âe KXje je EilR, Ga )ranFe .iGrič ni Vmel Eiti Rmenjen Y Letopisu niti z besedo. 
3reGYVem je EilR RSaznR, Ga je za razlikR RG RVtaliK članRY $kaGemije RVtal Erez 
biografskega in bibliografskega prikaza ter portretne fotografije. Cenzurirane 
VR Eile tXGi EiEliRJraIije nekateriK članRY in iz njiK črtana nekatera Gela �nSr� 
.atRliãka načela $leãa 8ãeničnika�, SRitaljančena Sa VR Eila tXGi nekatera kra-
jevna imena (Milko Kos je bil tako rojen v Gorizzi in ne Gorici). Leto izida je 
moralo biti na naslovni strani Letopisa RznačenR tXGi V ãtetjem let SR IaãiVtični 
eri, kar je Eila Y tiVtem čaVX REičajna SrakVa in je YeljalR tXGi za GrXJe �akaGe-
mijske) publikacije, npr. za drugi del Sinajskega evhologija Rajka Nahtigala iz 
leta 1942 (Letopis 1943). 

Vodstvo Akademije je moralo upoštevati zahteve cenzure ali pa se odpove-
dati Letopisu� 3reVRGili VR, Ga ne mRrejR čakati na ªXJRGnR GRER©, za katerR ni 
EilR jaVnR, kGaj ER Sriãla� 2GlRčili VR Ve za FenzXriran natiV Y Rkrnjeni REliki z 
utemeljitvijo, da mora javnost po petih letih delovanja Akademije dobiti vpogled 
Y njenR GelR� 2GlRčiteY je Eila YVaj Y GelX jaYnRVti VSRrna in 3lenXm VlRYenVkiK 
kulturnih delavcev OF je poleti 1943 obsodil natis Letopisa predvsem zaradi 
zamRlčaneJa .iGriča ௅ tR je Eil SR YRjni tXGi JlaYni Rčitek nRYiK RElaVti YRGVtYX 
AZU. Predsednik Vidmar in glavni tajnik Ramovš sta se morala zagovarjati tudi 
zaraGi XGeleåEe na zaVeGanjX 1arRGneJa VYeta italijanVkiK akaGemij ��� janXarja 
���� Y 5imX �$=8 je VamRGejnR SRVtala njena članiFa SR SrikljXčitYi /jXEljan-
ske pokrajine k Italiji). Nahtigal se je tudi z izgovarjanjem na slabo zdravje še 
XVSeYal izRJniti Vrečanjem Y 5imX, njeJRY naVleGnik Sa ne Yeč in 9iGmar je 
na VYečanem zaVeGanjX SreEral VSRmeniFR, ki jR je VeVtaYil 5amRYã� 9 njej je 
SreGVtaYil $kaGemijR, SRXGaril njen VlRYenVki značaj ter na kratkR RriVal kXltXrne 
Vtike meG ItalijR in SlRYenijR� 2Ee VSRrni zaGeYi je mRral 5amRYã åe ��� maja 
1945 pojasnjevati v pismu republiškemu ministru za prosveto Ferdu Kozaku. 
=aGeYa ni Eila neGRlåna, Vaj VR Ve Y tiVtem čaVX åe izYajala REračXnaYanja in 
čiVtke, ki niVR zaREãle niti $kaGemije� 3RG SritiVkRm je Eil zlaVti GRSiVni član 
)ranFe 9eEer, ki Ve je ��� maja ���� RGSRYeGal članVtYX Y $kaGemiji �z zaGrå-
kRm� GRkler Ve zaGeYe ne razčiVtijR�� äe ��� maja ���� Sa je SraY 5amRYã kRt 
JlaYni tajnik SRGal JlaYni VkXSãčini $kaGemije SreGlRJ za izkljXčiteY reGneJa 
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člana, matematika 5iKarGa =XSančiča, ki Ve je ªSRVtaYil ne SriViljenR, amSak 
iz laVtneJa naJiEa na RkXSatRrjeYR Vtran in Ve V tem izlRčil iz naãeJa REčeVtYa© 
(Oset 2017: 66).

Na koncu se je za Vidmarja in Ramovša vse dobro izteklo. Milana Vidmarja, 
ki se je moral zagovarjati tudi zato, ker je med okupacijo in kulturnim molkom 
Y nemãčini in Sri nemãki zalRåEi REjaYil VtrRkRYnR knjiJR, je reãeYal Erat -RViS 
Vidmar (takrat je bil predsednik Slovenskega narodnoosvobodilnega sveta, pred-
KRGnika reSXEliãke VkXSãčine�, 5amRYãa Sa njeJRY GRlJRletni Srijatelj )ranFe 
.iGrič RzirRma njeJRY Vin BRriV, ki je Eil takrat SreGVeGnik VlRYenVke YlaGe� 
5amRYãa in BRriVa .iGriča je SRYezRYalR GRlJRletnR SRznanVtYR� 5amRYã, ki 
je Borisa tikal, je leta 1930 posredoval pri oblasteh, da je zaradi revolucionarne 
GejaYnRVti iz Jimnazije izkljXčeni .iGrič laKkR RSraYil matXrR Y BeRJraGX, 
kaVneje Sa mX je SRmaJal SriGREiti tXGi GenarnR SRmRč za EiYanje Y 3arizX� 
0aja ���� je naSRčil čaV, kR mX je BRriV .iGrič laKkR Yrnil XVlXJR� 5amRYã je 
Sri ªVtarem SrijateljX© �� jXnija ���� SRVreGRYal tXGi za VYRjeJa Vina 3rimRåa 
Ramovša, ki je bil zaradi sodelovanja pri domobranski godbi priprt. Ugodno 
reãiteY je BRriVX .iGričX tRSlR SriSRrRčil tXGi kRt ªRčka© SRGSiVani )ranFe .i-
Grič, ki je 5amRYãa Rznačil za nenaGRmeVtljiYeJa Sri reRrJanizaFiji $kaGemije 
in Univerze.

Poleg Letopisa zJRYRrnR Sriča R SritiVkiK, ki VR jiK Eili meG italijanVkR RkX-
SaFijR Geleåni $kaGemija in njeni člani, tXGi VeVtanek ��� RktREra ����� 1anj je 
general Renzo Montagna, poveljnik ljubljanskega garnizona in s tem predstavnik 
vojaških in ne civilnih oblasti, povabil ugledne slovenske kulturnike, ki so jih 
skušali pridobiti za protirevolucionarno dejavnost. Na sestanku je general pri-
VRtnim zaJrRzil, Ga jiK ER XYrVtil na liVtR talFeY, če Ve ERGR razmere zaRVtrile� 
Ramovš se je tako vznemiril, da je tri dni zatem, 17. oktobra 1942, napisal opo-
roko, predsednik Akademije Vidmar pa je zaradi te napovedi najprej neuspešno 
protestiral pri vojaškem poveljniku Ljubljanske pokrajine generalu Mariju Ro-
bottiju in nato še pri visokem komisarju Grazioliju, ki je skušal zadevo umiriti 
V SRjaVnilRm, Ga YeGnR ãčiti mirne ljXGi �*RGeãa ����� ��±���� 

'R SritiVkRY na $kaGemijR in njene člane je VeYeGa SriKajalR tXGi Y čaVX 
nemške okupacije, ko je civilno upravo Ljubljanske pokrajine in slovensko do-
mREranVtYR YRGil /eRn 5XSnik� 3rRtireYRlXFiRnarni taERr je åelel SriteJniti Y 
SrRSaJanGni ERj čim Yeč XJleGniK VlRYenVkiK kXltXrnikRY, ki ne SRGSirajR zJRlj 
Osvobodilne fronte in partizanskega gibanja. Javnosti je bilo potrebno pokazati, 
Ga je kXltXrni mRlk le mrtYa črka na SaSirjX� $kaGemija in akaGemiki VR Eili Sri 
tem SRmemEni naVlRYniki, SritiVki Sa VR Eili zlaVti mRčni leta ���� RE SriSraYi 
=ERrnika =imVke SRmRči, ki je po vojni pristal na seznamu prepovedanih knjig. 
9 njem je VRGelRYalR tXGi GeVet članRY $kaGemije, ki VR SiVali R znanVtYeniK 
YVeEinaK, le $leã 8ãeničnik Ve je GRtaknil tXGi neYarnRVti kRmXnizma�
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3R kRnčani YRjni in RVYRERGitYi je naVtRSilR nRYR REGREje tXGi za $kaGemijR, 
ki Ve je mRrala SrilaJRGiti nRYi GrXåEeni VtYarnRVti ter YzSRVtaYiti nRYR razmer-
je GR RElaVti� $kaGemija, ki je Y VeGmem letX VYRjeJa REVtRja GRåiYela četrtR 
GråaYnR RElaVt, je VSrYa GelRYala ãe Y VklaGX z XVtanRYitYenR 8reGER iz leta 
����� ��� jXlija ���� VR na njeni SRGlaJi na JlaYni VkXSãčini YRlili SreGVeGnika, 
saj je Milanu Vidmarju potekel mandat. Izvolili so tri enakovredne kandidate 
)ranFeta .iGriča, 0ilana 9iGmarja in 5ajka 1aKtiJala, ki VR GREili enakR ãte-
YilR JlaVRY� .iGrič in 9iGmar Vta Y SrYiK GYeK krRJiK JlaVRYala za 5amRYãa, 
ki se mu je tudi iztekel mandat glavnega tajnika. Ni pa bilo jasno, kdo naj bi 
izmed treh izvoljenih kandidatov imenoval predsednika Akademije, saj je to po 
uredbi iz leta 1938 storil kralj na predlog ministra prosvete. Rešitev je prinesla 
=ačaVna XreGEa R $kaGemiji znanRVti in XmetnRVti Y /jXEljani VeStemEra ����, 
ki je Yeljala GR VSrejetja =akRna R S$=8 maja ����� 'RlRčila je, Ga SreGVeGnika 
$kaGemije izYRlijR reGni člani Vami� aYtRnRmijR, ki jR je zaJRtaYljala =ačaVna 
XreGEa, Sa je $kaGemija GREila ªSR VRYjetVkem YzRrX© �/etRSiV ����� ��� �� 
oktobra 1945 so akademiki za svojega predsednika, oziroma po novem – prav 
takR SR VRYjetVkem YzRrX ± za SreziGenta, izYRlili )ranFeta .iGriča, ki je Eil takR 
kot njegova predhodnika mednarodno ugleden znanstvenik in nekdanji rektor 
ljXEljanVke XniYerze� .Rt årteY RkXSatRrja je XJleG in aYtRritetR XåiYal tXGi Sri 
RElaVteK, kar je EilR za $kaGemijR ãe kakR SRmemEnR� 1a iVti JlaYni VkXSãčini 
je Eil za JlaYneJa tajnika $kaGemije SRnRYnR izYRljen )ran 5amRYã� .iGrič in 
5amRYã, ki Vta Ve SRznala åe iz GXnajVkiK let Y $YVtrR�2JrVki mRnarKiji, Vta 
Sri YRGenjX $kaGemije teVnR VRGelRYala in ªSreziGent© Ve je laKkR zanaãal na 
Yelike RrJanizaFijVke VSRVREnRVti JlaYneJa tajnika� 3ri tem ni EilR nič manj 
SRmemEnR, Ga je .iGriča in 5amRYãa SRYezRYalR iVkrenR SrijateljVtYR, ki Ja 
leSR ilXVtrira .iGričeYR SiVmR 5amRYãX marFa �����

Dragi prijatelj, prejel sem Tvoje pismo, kakršnega še nikoli nisem bral in kakršnega nikoli 
Yeč ne ERm GREil, razen če mi naSiãeã 7i ãe GrXJeJa� 7YRja tRSla SrijateljVka EeVeGa Ve je 
GRtaknila YVeK VtYari, ki ErnijR Y meni RE miVli na SreteklRVt in ERGRčnRVt� 9Vakikrat, kR 
mi je kGR namiJRYal, Ga me åiYljenje YenGarle ãe ni VtrlR, Vem Ve iznRYa zaYeGel, Ga, Ga Ei 
me VtrlR, akR Ei ne imel 7eEe, ki Vi Vi Y VYRji neizmerni Vrčni GRErRti GRlRčil za åiYljenjVkR 
nalRJR, Srijateljem SRmaJati, a Vi Sri meni tR SYRjR teånjR ãe SRGYRjil� 7YRje SiVmR mi je 
SriYaEilR rRVR Y Rči, a åenR in /RjzkR �2tRreSeF, GRlJRletna JRVSRGinja Sri .iGričeYiK� RS� 3� 
â�� SriSraYilR Y JlaVen jRk� ýe Ei KRtel nanizati YVe, za kar Vem 7i in 7i mRram Eiti KYaleåen, 
bi bila vrsta daljša od moje bibliografije, ki jo naglašaš. Hvala Ti za vse: za prijateljstvo, ki 
je EilR YeGnR čiVtR in iVkrenR� za neãteYilne XVlXJe, meG katerimi je mnRJR takiK, ki jiK RG 
koga drugega niti sprejeti ne bi mogel; za strokovno drugovanje, ki mi je pomoglo iz raznih 
GYRmRY� a zlaVti ãe za REljXER, Ga mi KRčeã RVtati tR, kar Vi mi Eil GR zGaj� Srijatelj, kakrãneJa 
Vreča člRYek VamR enkrat Y åiYljenjX� �'Rlinar ����� ����



33

Peter Štih, Fran Ramovš in Slovenska akademija znanosti in umetnosti

ýaV .iGričeYeJa SreGVeGRYanja, ãe zlaVti GR leta ����, VR RznačeYali naSRri za 
reorganizacijo Akademije. Po sovjetskem vzoru Akademije znanosti v Moskvi 
naj bi postala vodilna znanstvena in raziskovalna ustanova v Sloveniji (univerza 
Ei SRVleGičnR Eila SreGYVem SeGaJRãka XVtanRYa�, za kar je EilR SRtreEnR XVta-
nRYiti različne inãtitXte, kRmiVije in RGERre �*aErič, ����� ��±���� *laYnina teJa 
Gela ௅ meG GrXJim je EilR SRtreEnR zaJRtRYiti SRGSRrR RElaVti in IinanFiranje 
ter SriSraYiti XVtrezne VtatXte ter SraYilnike ௅ je SaGla na 5amRYãeYa ramena� 
3Rleti leta ���� je izkRriVtil XGeleåER na znanVtYenem jezikRVlRYnem VrečanjX 
v Leningradu, da si je tam in v Moskvi ogledal tudi nekaj akademijskih inšti-
tutov ter se seznanil z njihovo organiziranostjo. Prve obrise nove organizacije 
je $kaGemija GREila åe leta ���� z XVtanRYitYijR kemijVkeJa laERratRrija in Yeč 
odborov ter komisij, iz katerih so se razvili inštituti in zavodi. Ustanovljeni so 
Eili ��� GeFemEra ���� V SRtrGitYijR VtatXtRY na JlaYni VkXSãčini in imenRYanjem 
SreGVtRjnikRY� 0eG njimi VR Eili, če Rmenim le nekatere, .emični inãtitXt �Ga-
neV .emijVki inãtitXt�, )izikalni inãtitXt �GaneV InãtitXt -RåeI SteIan�, InãtitXt za 
slovenski jezik (Danes Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU), 
+iVtRrični inãtitXt �iz katereJa VR izãli =JRGRYinVki inãtitXt 0ilka .RVa =5& 
SAZU, Umetnostnozgodovinski inštitut Franceta Steleta ZRC SAZU, Inštitut 
za arheologijo ZRC SAZU), Inštitut za literature (danes Inštitut za slovensko 
literaturo in literarne vede ZRC SAZU), Zavod za raziskovanje krasa (danes 
InãtitXt za raziVkRYanje kraVa =5& S$=8�� 3reGVeGnik .iGrič Ve je Y XYRGnikX 
v drugi zvezek Letopisa, ki je z letniFR ���� izãel naVleGnje letR, XSraYičenR 
pohvalil, da je Akademija imela do osvoboditve le dve komisiji (bibliografska, 
etimRlRãka�, ªGaneV Sa ima åe �� takiK naSraY© �/etRSiV ����� �, ��௅���, tj� 
inštitutov, zavodov, komisij in odborov.

Ramovš se je kot tajnik Akademije ukvarjal tudi s Svetom akademij Jugo-
slavije, ki je bil ustanovljen maja 1948 kot skupno predstavniško telo vseh treh 
jugoslovanskih akademij v odnosih s tujino. Pripraviti je bilo potrebno tudi nov 
zakon o Akademiji, ki je bil sprejet 19. maja 1948 (noveliran 11. maja 1949). 
Akademiji, ki je v imenu ponovno dobila prilastek slovenska, je priznaval status 
najYiãje VlRYenVke znanVtYene in Xmetniãke XVtanRYe, zaJRtaYljal GråaYnR Iinan-
Firanje, YSeljal je članVke naJraGe in GRlRčil inãtitXte za JlaYne nRVilFe raziVkR-
YalneJa Gela, YenGar je REenem RmRJRčal RElaVti kRntrRlR in SRlitični YSliY naG 
Akademijo, ki je izgubila avtonomnost. Brez soglasja ali potrditve republiških 
oblastnih organov ni mogla Akademija sama uveljaviti nobene pomembnejše 
SerVRnalne in inVtitXFiRnalne RGlRčitYe �/etRSiV ����� �±��� *aErič, ����� ���� 
1RYi zakRn je meG GrXJim GRlRčal, Ga mRra REVtRječe in nRYRizYRljene člane 
$kaGemije SRtrGiti 3reziGij /jXGVke VkXSãčine� Brez SRtrGitYe in V tem članVtYa 
Y $kaGemiji Vta RVtala $leã 8ãeničnik in /eRniG 3itamiF� 7XGi 5amRYã je miVlil, 
da ne bo potrjen, saj ni bil priljubljen pri partijskem ideologu Borisu Ziherlu, 
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ki VR Ja akaGemiki åe naVleGnje letR ���� VSrejeli Y VYRje YrVte� 3riGrXåili VR 
Ve mX BRriV .iGrič, -RViS 9iGmar in (GYarG .arGelj �čaVtni član�, ki VR Eili Y 
$kaGemijR SraY takR izYRljeni z YiVRkiK SRlitičniK SRlRåajeY�

Ramovša je zelo prizadelo, da sta bila konec leta 1947 iz slovenske delegacije 
za VlaYiVtični kRnJreV Y 0RVkYi ������ izkljXčena 0ilkR .RV in )ranFe Stele, 
YanjR Sa je Eil YkljXčen BRriV =iKerl� 5amRYã Ve je zatR RGSRYeGal XGeleåEi� 
Vse to zatikanje in vtikanje oblasti v znanstvene zadeve ga je napeljevalo na 
miVel, Ga Ei RGVtRSil kRt JlaYni tajnik $kaGemije in Ve RGSRYeGal članVtYX Y 
njej� 1amera je RKranjena Y RVnXtkX SiVma )ranFetX .iGričX, ki Ja je 5amRYã 
napisal tik pred ali pa neposredno po sprejetju zakona o Akademiji maja 1948. 
3reGVeGnikX VSRrRča, Ga Ve je zaraGi zGraYVtYeniK razlRJRY, SreREremenjenRVti 
in åelje SR temeljitem znanVtYenemX GelX RGlRčil, Ga�

>«@ takRj GemiViRniram kRt Jeneralni Vekretar $kaGemije� ãeVt let tj� GYe tretjini njeneJa 
obstanka so visele na meni brige za njen razvoj in ugled; zasnova tolikih odborov in komi-
Vij, naraYnaYa njiKRYeJa Gela itG�, XSraYa, ki Ve ni XVtraãila niti teJa, Ga Vem Vam Velil, čiVtil 
SreSrRJe in tla itG� je Eila na mRjiK rameniK, ki VR SRVtala SreãiEka, Ga Ei tR ãe YzGråala� 
(Rotar 1990: 151–152)

*leGe VYRjeJa članVtYa Y $kaGemiji je zaSiVal, Ga mRra ªRGlRåiti za krajãR GR-
ER VYRjR RGSRYeG©, ker čaV za tR ni Srimeren, RGVtRSil Sa ER, če ªme 3reziGij 
/jXGVke VkXSãčine SlRYenije SR GRlRčiliK nRYeJa zakRna VlXčajnR SRtrGi ± kakRr 
Ve SraYi ± za člana Y nRYi $kaGemiji© �5Rtar, ����� �����

$li je EilR SiVmR SRVlanR in kakR Ve je .iGričX nanj RGzYal, ni znanR� 1i Sa 
5amRYã XreVničil ne ene ne GrXJe naSRYeGi� 1jeJRYR članVtYR Y $kaGemiji je 
bilo potrjeno, prav tako ni odstopil z mesta glavnega tajnika, ampak je bil v 
VklaGX z nRYim zakRnRm, ki je GRlRčal SRnRYnR YRliteY SreGVeGnika in JlaY-
neJa tajnika, na VkXSãčini ��� jXlija SRnRYnR izYRljen na ta SRlRåaj, .iGrič Sa 
za SreGVeGnika $kaGemije� .iGrič je kmalX SR SRnRYni izYRliti zaraGi VlaEeJa 
zGraYja razmiãljal R RGVtRSX, YRGenje $kaGemije Sa je åelel SreSXVtiti 5amRY�
ãX ௅ tR Ve ni zJRGilR in .iGrič je ��� aSrila ���� Xmrl kRt SreGVeGnik S$=8� 
Akademiki so za najbolj primernega naslednika imeli Ramovša, ki je pristal na 
kandidaturo in bil za predsednika SAZU izvoljen 19. maja 1950. Milko Kos je 
prevzel izpraznjeno mesto glavnega tajnika in je to nalog opravljal do smrti leta 
1972. Kaj je bil razlog, da je Ramovš kljub slabemu zdravju in kljub temu, da je 
leta ���� takR RGlRčnR naVSrRtRYal VYRjemX imenRYanjX za SreGVeGnika �in natR 
razmiãljal tXGi R RGVtRSX V SRlRåaja tajnika�, VSrejel kanGiGatXrR, �mi� ni znanR�

Pod njegovim vodstvom so na Akademiji nastajali novi inštituti, hkrati pa so 
Ve začele tXGi ãirãe razSraYe R reRrJanizaFiji znanVtYeneJa Gela� äe SR 5amRY�
ševi smrti so pripeljale do postopne osamosvojitve (prenosa ustanoviteljskih 
SraYiF� najYečjiK in za JRVSRGarVtYR najSRmemEnejãiK naraYRVlRYniK inãtitXtRY, 
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SreGYVem .emijVkeJa inãtitXta in InãtitXta -RåeI SteIan, Sa tXGi InãtitXta za 
elektriško gospodarstvo (danes Elektroinštitut Milana Vidmarja) in Inštituta 
za turbinske stroje; za slednja je Akademija pridobila ustanoviteljske pravice v 
čaVX 5amRYãeYeJa SreGVeGRYanja�

2E kRnFX 5amRYãeYeJa SreGVeGRYanja Ve je zJRGil YerjetnR najYečji Sri-
tiVk RElaVti na $kaGemijR, ki je Eil izrazitR iGeRlRãki� 1jeJRYa tarča je Eil SR 
mnenjX (GYarGa .RFEeka in 'aYRrina 7rVtenjaka SraY 5amRYã, čeSraY je Eil 
usmerjen v Jakoba Šolarja, duhovnika in jezikoslovca slovenista, ki ga je Ra-
movš pritegnil v delo na Inštitutu za slovenski jezik. Šolar je bil znanstveni 
VRGelaYeF z GRmneYnR YeGnR Yečjim YSliYRm na SreGVeGnika 5amRYãa, ki naj 
Ei Ve razRčaran zaraGi raYnanja RElaVti zEliåal V katRliãkR FerkYijR� /eta ���� 
Ve je z naVtRSi -Råeta 3Rtrča, BRriVa =iKerla in BRriVa .raiJKerja Y &entral-
nem kRmitejX .RmXniVtične Sartije SlRYenije SRVtRSRma XYeljaYilR mnenje, Ga 
postaja Akademija vse bolj klerikalna. Sodelavec Udbe Andrej je v obširnem 
SRrRčilX R $kaGemiji Gne �� aSrila ���� zaSiVal, Ga VR na njej ªnaSraYili SraYR 
trGnjaYR, kjer VR čiVtR Vami� 7am nRtri imajR SraYe kanRne� 9 $kaGemiji VR Vi 
naSraYili SrekraVna JnezGa� ImajR XJleG in YVe, kar SRtreEXjejR© �2Vet ����� 
92). Za psevdonimom Andrej se je skrival literarni zgodovinar Fran Petre, ki je 
Eil teGaj SrRIeVRr Y =aJreEX in je Eeleåil SreGYVem razSRlRåenje meG SrRIeVRrji 
ljubljanske Filozofske fakultete. Petre je sicer zelo spoštoval Ramovša in Kosa, 
na $kaGemiji Sa je RSrezal za ªklerikalFi©� 0eGnje VR SRleJ âRlarja nSr� ãteli 
tXGi 0elitR 3iYeF Stele, VtrRkRYnR VRGelaYkR na InãtitXtX za zJRGRYinR in åenR 
akaGemika )ranFeta Steleta, takrat načelnika XmetnRVtnRzJRGRYinVke VekFije 
(znotraj Zgodovinskega inštituta). Sekcija, kjer je kot asistent deloval tudi kato-
liško usmerjeni Emilijan Cevc, na katerega je bila kasneje razširjena preiskava, 
je Eila SR 3etretRYi RFeni ªzelR katRliãka©�

1ajSrej VR Eila VSRmlaGi ���� mRčnR Rmejena nakazila InãtitXtX za VlRYenVki 
jezik� 3RJRGEeni VRGelaYFi, ki VR izSiVRYali JeVla za VlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa 
jezika, so morali biti odslovljeni in delo na inštitutu je skorajda zastalo. Ramovš 
je natR jXlija REYeVtil VYRj Råji krRJ, Ga RElaVt SriSraYlja naSaG na $kaGemijR �in 
8niYerzR�, ki Ve je natR začel SR iziGX GrXJe knjiJe Slovenskega biografskega 
leksikona� SSrRåen je Eil V člankRm InGijanFi, Iarji in rRGRljXEi, REjaYljenim ��� 
avgusta 1952 v SlRYenVkem SRrRčeYalFX, ki ga je na pobudo CK KPS napisal 
njegov urednik Rudi Janhuba. Leksikonu je Rčital, Ga je Y njem YVe SreYeč kle-
rikov, premalo pa naprednih Slovencev in da skušajo iz »tega znanstvenega dela 
napraviti slovenski ‘Annuario pontificio’ ali vsaj zgodovino slovenskega kleri-
kalizma©, zatR na SrYi Vtrani SRJreãa ªImSrimatXr� SR SRRElaVtilX � knezRãkRIa 
ljubljanskega Georga Rozmana, Anton Vouk m. p.© �S3 ����� ��� �� VeStemEra 
1952 je v SlRYenVkem SRrRčeYalFX izãel ãe članek z ERmEaVtičnim naVlRYRm 
IzGajaleF -akRE âRlar kRnčnR razkrit �S3 ����a� �� in âRlar je ��� VeStemEra 
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ponudil svoj odstop na Inštitutu za slovenski jezik. Sledila je njegova aretacija 
in kRneF leta SrRFeV, na katerem VR Ja REtRåili izGajalVkeJa Gela meG YRjnR 
in povojnega povezovanja z emigrantskimi agenti, zlasti Francem Jezo, ter ga 
obsodili na deset let zapora.

3R REjaYi članka InGijanFi, Iarji in rRGRljXEi je �� VeStemEra ���� SRtekala 
preiskava na SAZU, ki je bila edina v njeni celotni zgodovini. Udba je v njej 
izvedela, da je Šolar malo predtem spovedal predsednika Ramovša, ki je smrtno 
ERlan leåal Y VanatRrijX (mRna� 5amRYã je Eil ãiEkeJa zGraYja åe RG mlaGRVti 
naSrej� 3rYR YelikR zGraYVtYenR krizR je GRåiYel leta ���� na SRãki IrRnti, kjer 
je v nekaj mesecih tako obnemogel, da se je moral leto dni zdraviti na Dunaju, 
natR Sa VR Ja leta ���� inYaliGVkR RGSXVtili iz YRjaãke VlXåEe� 9 RVnXtkX åe 
RmenjeneJa SiVma .iGričX iz leta ���� je naSiVal, Ga je njeJRYR zGraYje ªna-
lXknjanR in tR ãe na najERlj REčXtljiYem meVtX, na åiYFiK©, kar Ga je rezXltat 
njeJRYe SreREremenjenRVti, ki je ãe tRlikR Yečja zaraGi ªGRlJRletne neVSečnRVti© 
(Rotar 1990: 151). 

Ne vemo, ali je bil Ramovš v bolnici seznanjen z napadi in preiskavo na Aka-
GemijR ter z naSaGRm na âRlarja, SraY takR je teåkR RFeniti, kakR je tR YSliYalR 
na njeJRYR åe zelR VlaER zGraYje� 'ejVtYR je, Ga je Xmrl kmalX SR teK GRJRGkiK, 
16. septembra 1952, dva dni po svojem dvainšestdesetem rojstnem dnevu.

* * *

)ran 5amRYã je Eil reVničnR ªnajmRčnejãi VteEer© VlRYenVke znanRVti in kXl-
ture, kot je ob njegovi smrti zapisano v nepodpisanem nekrologu, ki so ga 
pripravili na Akademiji (SP 1952b: 2). Od imenovanja za profesorja ljubljanske 
XniYerze leta ���� GR Vmrti je Eil Yeč kRt tri GeVetletja ena najERlj VYetliK zYezG 
na VlRYenVkem akaGemVkem in znanVtYenem neEX� 8SraYičenR Ja XYrãčamR meG 
XVtanRYne Rčete naãe $kaGemije, Eil Sa je tXGi njen XVtanRYni član� 2G leta ����, 
kR je EilR XVtanRYljenR =nanVtYenR GrXãtYR za KXmaniVtične YeGe, je aktiYnR in 
RG leta ������� tXGi RGlRčilnR VRGelRYal Sri XVtanaYljanjX $kaGemije in Eil natR 
eGen JlaYniK RrJanizatRrjeY njeneJa Gela in GelRYanja Y čaViK, ki za $kaGemijR 
nikRli niVR Eili laKki� Bil je četrti in zaGnji SreGVeGnik $kaGemije iz JeneraFije, 
ki je po prevratu leta 1918 poskrbela za institucionalizacijo slovenske znanosti. 
= njim Ve je zakljXčila YrVta SreGVeGnikRY S$=8, ki VR Eili REenem RzirRma 
SreGtem tXGi åe rektRrji ljXEljanVke XniYerze� = izYRlitYijR -RViSa 9iGmarja za 
SreGVeGnika je na čelR S$=8 VtRSil člRYek, ki je Eil ViFer le Set let mlajãi RG 
5amRYãa, a Vta Eili njeJRYa åiYljenjVka SRt in SRkliFnR GelRYanje nekaj SRYVem 
drugega od akademske poti Ramovša in njegovih predhodnikov. Z Josipom 
9iGmarjem �Eil je SrYi član .RmXniVtične Sartije -XJRVlaYije, ki je Eil izYRljen 
za predsednika Akademije) se je spremenil tudi slog vodenja Akademije, ki je 
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SraY takR SRVtRSRma ãla SR nekiK nRYiK SRteK� 7e VR Ve, YVaj kar Ve tiče RrJa-
nizacije znanosti na njej, precej razlikovale od predstav, ki jih je imel Ramovš, 
a to ni bilo odvisno (samo) od Akademije. Konec Ramovševega predsedovanja 
Ve nam takR na Yeč načinRY izriVXje tXGi kRt kRneF nekeJa REGREja Y zJRGRYini 
SAZU, za katerega bi lahko rekli, da je bilo pionirsko. 
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Zusammenfassung 
)5$1 5$029â 81' S/2:(1IS&+( $.$'(0I( '(5 :ISS(1S&+$)7(1  
UND KÜNSTE

9Rn Veiner 3rRIeVVXr an Ger 8niYerVitlt /jXEljana im -aKr ���� EiV zX Veinem 7RG im -aKr 
���� Jllnzte 5amRYã alV einer Ger KellVten Sterne am VlRZeniVFKen akaGemiVFKen XnG ZiV-
VenVFKaItliFKen )irmament� (r Jilt alV einer Ger *r�nGXnJVYlter Ger SlRZeniVFKen $kaGemie 
Ger :iVVenVFKaIten XnG .�nVte XnG iVt aXFK eineV iKrer *r�nGXnJVmitJlieGer� 9Rn $nIanJ 
an, G� K� Veit ����, alV Gie :iVVenVFKaItliFKe 9ereiniJXnJ I�r +XmanZiVVenVFKaIten �Znan-
VtYenR GrXãtYR za KXmaniVtične YeGe) gegründet wurde, war Ramovš aktiv und seit 1934/35 
an Ger *r�nGXnJ Ger $kaGemie ma�JeEenG EeteiliJt� SSlter, EeVtimmt Xnter XnJ�nVtiJen 
8mVtlnGen, JeK|rte er zX Gen ZiFKtiJen 2rJaniVatRren Ger $kaGemiearEeit XnG �aktiYitlten� 
5amRYã Zar Ger Yierte XnG VRmit Ger letzte $kaGemieSrlViGent �����±����� einer *eneratiRn, 
Gie naFK ���� EeVtreEt Zar, Gie VlRZeniVFKe :iVVenVFKaIt zX inVtitXtiRnaliVieren� (r Zar Ger 
letzte in Ger 5eiKe Ger S$=8�3rlViGenten, Gie ZlKrenG iKrer 3rlViGentVFKaIt RGer Ir�Ker 
aXFK 5ektRren Ger 8niYerVitlt /jXEljana Zaren� )RlJliFK EeGeXtet GaV (nGe Veiner $mtVzeit 
alV $kaGemieSrlViGent in meKrIaFKer +inViFKt GaV (nGe einer EeVtimmten 3eriRGe in Ger 
Geschichte der Akademie, die man auch als Pionierzeit bezeichnen könnte.
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$ãkerčeYa �, SI ����, /jXEljana� irena�Rrel#II�Xni�lj�Vi

9 SriVSeYkX ERGR Srikazani jezikRVlRYni SRJleGi )rana 5amRYãa na SreGKRGne in VRčaVne 
slovenske jezikoslovce, kot se razkrivajo iz njegovih jezikoslovnih obravnav, ocen, poro-
čil, SiVem iGr� 1jeJRYa mnenja in SreVRje R najSRJRVteje RmenjeniK jezikRVlRYFiK -ernejX 
.RSitarjX, )ranFX 0iklRãičX, S� StaniVlaYX âkraEFX, 9atrRVlaYX 2ElakX, .arlX âtrekljX, 
$ntRnX BreznikX in 5ajkX 1aKtiJalX, ki VR SriVSeYali SRmemEen Geleå k VlRYenVkemX je-
zikoslovju, in prikaz zgodovine slovenskih slovnic potrjujejo njegovo izjemno jezikoslovno 
kompetentnost.

Anhand der linguistischen Diskussionen, Bewertungen, Berichten und Briefen von Fran 
5amRYã ZerGen im BeitraJ Veine $nViFKten zXm :erk einiJer VlRZeniVFKen SSraFKZiV-
senschaftler dargelegt. Seine Meinungen und Urteile über die bedeutendsten slowenischen 
/inJXiVten jener =eit, nlmliFK -ernej .RSitar, )ranF 0iklRãič, StaniVlaY âkraEeF, 9atrRVlaY 
Oblak, Karel Štrekelj, Anton Breznik und Rajko Nahtigal sowie sein Abriss der Geschichte 
der slowenischen Grammatiken sprechen für seine außerordentliche sprachwissenschaft-
liche Kompetenz.

Ključne besede: zgodovina slovenskega jezika, slovenski jezikoslovci, starejše slovenske 
slovnice, Zbrano delo, Fran Ramovš

Schlüsselwörter: Geschichte der slowenischen Sprache, slowenische Sprachwissenschaft-
ler, lltere VlRZeniVFKe *rammatiken, Zbrano delo �*eVammelteV :erk�, )ran 5amRYã

Uvod 1  

2Fran Ramovš (1890–1952), genialni jezikoslovec, »utemeljitelj moderne slove-
niVtike zaraGi SiRnirVkeJa SriVSeYka k razlaJi razYRja VlRYenVkeJa jezika© �âiYiF 
'Xlar� S$=8�, ki VRGi meG ªnajSRmemEnejãe VlRY� jezikRVlRYFe©, V katerim ªVe 
je začela Y SrRXčeYanjX VlRYenVkeJa jezika nRYa GREa© �/RJar ����� ���, ki VR 
Ja VRGREniki SRznali kRt izREraåenFa ªnaGSRYSrečniK znanVtYeniK kYalitet in 
YelikeJa člRYeka© �Bezlaj ����� ���� in ki Ve je YVaj Sri �� letiK Y VYetX XYrãčal 

 1 3riVSeYek je naVtal Y RkYirX raziVkRYalneJa SrRJrama ãt� 3������ �SlRYenVki jezik ± Eazične, 
kontrastivne in aplikativne raziskave), ki ga je sofinancirala Javna agencija za raziskovalno 
GejaYnRVt 5eSXElike SlRYenije iz GråaYneJa SrRračXna�

 2 Besedilo je bilo pripravljeno z vnašalnim sistemom ZRCola, ki ga je na ZRC SAZU v Lju-
Eljani razYil 3eter :eiVV�
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meG najYečje VlaYiVte �Bezlaj ����� ����, �Srimerjalni� jezikRVlRYeF ± zJRGR-
Yinar in GialektRlRJ VlRYenVkeJa jezika �/RJar ����� ��±���, ªJiEalna mRč ± 
VlRYenVke XniYerze, YVaj RE njenem začetkX, in GXãa SlRYenVke akaGemije GR 
>«@ SrezJRGnje Vmrti© �SlRGnjak ����� ��, je Y VYRjem REVeånem znanVtYenem 
RSXVX z GRVeåenim VYetRYnim jezikRVlRYnim XJleGRm Y VYRjiK znanVtYeniK in 
enFiklRSeGičniK SriVSeYkiK, mRnRJraIVkiK in knjiåniK REjaYaK, Y REjaYljeniK in 
neREjaYljeniK razSraYaK, člankiK, RFenaK ter SRrRčiliK z izjemnR erXGiFijR in 
znanVtYenim čXtRm za SraYičnRVt SRznaYalVkR in GRVleGnR XSRãteYal, YkljXčeYal, 
SRYzemal in YreGnRtil SreGKRGne in VRčaVne raziVkaYe ter GRVeåke VtarejãiK in 
sodobnih slovenskih in tujih jezikoslovcev, povezane z obravnavano jezikoslovno 
tematikR ali zaSiVane SrilRånRVtnR� 9 SRVeEniK SriVSeYkiK je VSremljal, SreGVtaY�
ljal posamezne jezikoslovce in njihove nove objave, potrdil pravilnost izsledkov 
in jiK arJXmentiranR zaYračal, takR Y VklRSX zJRGRYinVkeJa SreJleGa VlRYenVkeJa 
jezika in VlRYeniVtične VtrRke kRt Y kratkiK SRrRčiliK R njiK Y -XånRVlRYanVkem 
filologu ��������, ��������, R VlRYeniVtiki Y -aJiüeYi reYiji Archiv für slavische 
Philologie, ýaVRSiVX za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR idr. V periodiki 
je REjaYil jXEilejni članek RE ���letniFi 5ajka 1aKtiJala, nekrRlRJa RE Vmrti S� 
Škrabca in A. Breznika, ocene njihovih del idr. 

Obravnavana bodo njegova tehtna mnenja in znanstvene presoje o najpogo-
steje omenjanih predhodnih dveh velikanih slavistike Jerneju Kopitarju in Fran-
FX 0iklRãičX ter SRmemEniK jezikRVlRYFiK 9atrRVlaYX 2ElakX, .arlX âtrekljX, 
p. Stanislavu Škrabcu, Antonu Brezniku in Rajku Nahtigalu, ki jih je, z izjemo 
prezgodaj pokojnega Oblaka, tudi osebno poznal.3 Imenovani so v posameznih 
jezikoslovnih obravnavah predvsem v zvezi z viri in gradivom in jezikoslovnimi 
razlaJami, ki jiK �GelnR� VSrejema, naGJrajXje ali SRznaYalVkR XSraYičenR zaYrne, 
pa tudi v korespondenci.

 3 Prve tri velike predhodnike v pogrebnem govoru omeni tudi A. Slodnjak (1954: 1), ob stole-
tnici rojstva pa T. Logar (1990: 5–6) opisuje stanje slovenistike pred prvo svetovno vojno in 
SreGVtaYi neREGelana SRGrRčja zJRGRYinVke VlRYniFe in GialektRlRJije, RSreGeli GelR YVeK treK 
SreGKRGniK jezikRVlRYFeY �in BaXGRXina Ge &RXrtena\a�, Rmenja Yrzel SR 2ElakRYi Vmrti in 
SRznaYanje VlRYenVkeJa jezika VamR Srek 0iklRãičeYiK, âkraEčeYiK in 2ElakRYiK raziVkaY� 
1atR RVYetli 5amRYãeY znanVtYeni SriKRG Y čaVX, ªkR Ve je zGelR, Ga ER V VmrtjR treK YelikiK 
VlaYiVtRY 9atrRVlaYa 2Elaka, .arla âtreklja in StaniVlaYa âkraEFa za Galj čaVa SRSRlnRma 
zamrlR tXGi VlRYenVkR jezikRVlRYje, če Ve ne RziramR na $ntRna Breznika, ki Ve je åe Vkraja 
SRSRlnRma SRVYetil Sraktičnim SRtreEam VlRYenVkiK VreGnjiK ãRl in SrRXčeYanjX zJRGRYine 
VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika© �/RJar ����� ��� 
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O slovenskih jezikoslovcih v Ramovševem habilitacijskem delu  
( 1 91 4 –1 91 8 )

/eta ���� je 5amRYã kRnčal KaEilitaFijVkR GelR �1aKtiJal ����� ��� z RSiVRm in 
klasifikacijo pojavov slovenske moderne vokalne redukcije (Bezlaj 1940: 455), 
ki je izãlR SR -aJiüeYem SrizaGeYanjX Y GYeK GeliK Y reYiji Archiv für slawi-
sche Philologie (1918, 1920, št. 37, str. 123–174, 289–330), objava s prevodom 
Y VlRYenãčinR Ve naKaja Y SrYi knjiJi Zbranega dela (= ZD I) (1971: 46–139, 
prevod: 278–345) z naslovom Slovenische Studien,4 ki ga sam v uvodu predstavi 
kRt ªSriSraYljalnR GelR za SriKRGnjR KiVtRričnR JramatikR VlRYenVkeJa jezika, 
ki Vem Ve jR namenil naSiVati© �5amRYã ����� ����,5 v njem poudari dotedanji 
raziskovalni primanjkljaj v slovenskem jezikoslovju in pomen Oblakovega je-
zikoslovnega prispevka:

7XGi mRra YVakeJa VlaYiVta Y Rči zERVti, Ga SR Vmrti naGarjeneJa 9� 2Elaka SraYzaSraY ni 
EilR GRVti VtRrjenR za raziVkRYanje zJRGRYine VlRYenVkeJa jezika� kar je RG čaVa GR čaVa izãlR, 
ni EilR GRVti Yeč kRt GrREtiniFa Erez SraYe zYeze V VSlRãnim razYRjem� 2ElakRYR GelR, ki je 
zajemalo tako zapisani kakor danes govorjeni jezik, ni po njegovi rani smrti našlo naslednika, 
in takR je raziVkRYanje VlRYenVkeJa jezika GaneV SriEliånR tam kakRr SreG GYajVetimi leti�6

2meni, Ga je Y tem čaVX naVtalR nekaj GialektRlRãkiK razSraY, ª�nekatere SraY kla-
YrnR GiletantVke�©7 (Ramovš 1971: 123/46), in posamezna glasoslovna poglavja, 
ki niVR zajela YVeK JlaVRYniK SRjaYRY� =atR Ve zaYeGa, Ga Ja za KiVtRričnR VlRYniFR 
čaka teåkR GelR, Vaj ªrazen 2ElakRYiK ãtXGij R VtarejãiK VlRYenVkiK SiVmeniK 
VSRmenikiK in razen SR Ä&YetjX³ raztreVeniK âkraEčeYiK izYajanj nimamR nič 
SRraEneJa©8 (Ramovš 1971: 278). Od številnih Trubarjevih del je bila jezikovno 

 4 Einleitung (123–132/46–55), I. Die moderne Vokalreduktion (132–174/55–97), I. Die moderne 
Vokalreduktion (Schluß� �>���@±������±����� 3reG SRãeYniFR je izYirna SaJinaFija, za njR 
tekRča Y Zbranem delu.

 5 Dobesedni navedki in deli so vzeti iz slovenskega prevoda Antona Bajca. V opombah je 
navedeno izvirno nemško besedilo. V izvirniku: »Die vorliegenden slovenischen Studien 
wollen als eine Vorarbeit für die künftige historische Grammatik der slovenischen Sprache, 
Geren $XVarEeitXnJ iFK mir YRrJenRmmen KaEe, aXIJeIa�t ZerGen©�

 6 V izvirniku: »Auch muß es jedem Slavisten in die Augen fallen, daß seit dem Tode des 
begabten V. Oblak zur Erforschung der Geschichte der slov. Sprache eigentlich nicht viel 
beigetragen wurde; was von Fall zu Fall erschienen ist, war nicht viel mehr als kleiner Brocken 
RKne eiJentliFKen =XVammenKanJ mit Ger JeVamten (ntZiFklXnJ� 'ie 7ltiJkeit 2ElakV, Gie 
sich sowohl auf die verbuchte, als auch auf die heutzutage gesprochene Sprache bezogt, hat 
nach seinem frühen Tode keinen Nachfolger gefunden und so steht die Erforschung der slov. 
SSraFKe KeXte XnJeIlKr GRrt ZR YRr zZanziJ -aKren�© �5amRYã ����� �������

 7 ª�manFKe reFKt kllJliFK GilettantiVFK�© �5amRYã ����� ��������
 8 ªaX�er 2ElakV StXGien �Eer Gie llteren VlRY� VFKriItliFKen 'enkmller XnG Ger im ª&Yetje© 

zerVtreXten $XVI�KrXnJen âkraEeFV niFKtV BraXFKEareV YRrlieJt© �5amRYã ����� �����
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REraYnaYana ena Vama knjiåiFa �/eYeF ����, Die Sprache in Truber’s Matheus); 
ªmarVikaj Ve najGe Sri Sriznanem mRjVtrX VlRYeniVtike RčetX St� âkraEFX Y nje-
JRYem Ä&YetjX³, kjer VtRji ± RGkritR SRYeGanR ± SriEliånR YVe, kar GRVlej YemR R 
zJRGRYini VlRYenVkeJa jezika�© �5amRYã ����� ����9 Pri obravnavi posameznih 
SRjaYRY reGXkFije Ve VkliFXje na 2Elaka, âkraEFa, 0iklRãiča, âtreklja iSG�10 ter 
Sri njiK zaSiVane RElike in na XVtrezne �ªSraYilne©� ali neSraYilne razlaJe �nSr� 
pri prislovu kakor (315–317/126–128) Kreljev zapis kakòr ni reducirani samo-
glasnik, kot meni Škrabec, kokur na Gorenjskem je našel pri Oblaku, pri oblikah 
kakur, kokur, kokor, kaker, narečnR kЬk, kùk, pri katerih navaja primerjavo s 
Škrabcem v Cvetju (II., 6, 7; VII. 9; VIII. 9; IX. 8–10) in Oblakom v Letopisu 
Matice Slovenske (1889: 151, 178), zapiše, da se z njunima mnenjema strinja le 
deloma (Ramovš 1971: 335–336), ker predvideva obstoj lento in allegro oblik po 
JRYRrnem temSX, VleGnje VR Eile SRGYråene reGXkFiji �ª.relj je JRYRril kИkRr in 
kak Sač SR JRYRrnem temSX �Y njeJRYem črkRSiVX� kakor in kakàr, kakèr) in 
tako je prišel do pisave kakòr, ki je SRSRlnRma ÄXčena³, Ga Ei REema jezikRYnima 
RElikama kar Ve Ga XVtrezala©11 (Ramovš 1971: 336)).

Ramovševa razprava Delo revizije za Dalmatinovo biblijo (pripravljena za 
tiVk åe l� ����, =' I, >���@±�������±���� Rmenja BRKRričeYR VlRYniFR V VkliFe-
vanjem na Kopitarjevo: 

»Kopitar, Gram. XXXVII. ima prav, ko trdi, da je morala revizija l. 1581. predvsem rešiti to 
VSRrnR YSraãanje© >R VlRYenVkem SraYRSiVX@ �>���@������ 2ElakRYR izjaYR R BRKRričX zaYrne 
zaraGi neXSraYičenRVti njeJRYiK zaVlXJ za SraYRSiV� ª�$�kR KRčemR Eiti SraYični ne VmemR 
z 2ElakRm, /et� mat� SlRY� ����, ���, BRKRriča zYati Rčeta nRYeJa SraYRSiVa, ker teJa imena 
ne zaVlXåi V tem, Ga je ta SraYRSiV Y VYRji VlRYniFi leSR načrtal� 1RYi SraYRSiV tXGi ni VaG 
reYizije, ki Ve ji ima zaKYaliti le tRlikR, Ga Ja je SRVtaYila na zakRnitR SRGlaJR�© ���������, 
ker SriSiVXje Yečje zaVlXJe 'almatinX �>���@±�������±�����12 V Dodatku (ZD I, 146/173)

 9 ª�0�anFKeV IinGet man Eei Gem $ltmeiVter Ger SlRYeniVtik, 3� St� âkraEeF, in Veinem ª&Yetje©, 
ZR ± Xm eV RIIen zX VaJen ± XnJeIlKr alleV GaV VteKt, ZaV Zir YRn Ger *eVFKiFKte Ger VlRY� 
SSraFKe EiVKer ZiVVen�© �5amRYã ����� �������

 10 V oceni Zbranega dela I Jakopin navaja predhodne obravnave tega glasoslovnega vprašanja 
Sri S� âkraEFX, 9� 2ElakX, .� âtrekljX, $� $� âaKmatRYX, -� BaXGRXinX Ge &RXrtena\X, 9� 
A. Bogorodickem (Jakopin 1972: 350).

 11 V izvirniku: »Krelj sprach kИkRr und kak je nach dem Sprechtempo (in seiner Orthographie: 
kakor und kakàr, kakèr) und so kam er zu seiner Schreibung kakòr, die vollkommen gelehrt 
iVt, Xm nXr EeiGen SSraFKIRrmen VR JXt alV m|JliFK zX entVSreFKen�© �5amRYã ����� ��������

 12 Tudi F. Jakopin v oceni Zbranega dela I SRXGarja 5amRYãeYR GrXJačnR SreVRjR� ª5amRYã 
ugotavlja (v nasprotju z dotedanjim mnenjem), da je Dalmatin sprejel in izpopolnil Kreljev 
pravopis in da je revizijska komisija jeseni leta 1581 ta pravopis potrdila. Ramovš s tem 
RGreka BRKRričX JlaYnR YlRJR Sri XtrGitYi ªERKRričiFe©, ki je YSeljala meG GrXJim črkR j, 
SreGYVem Sa natančnR razlRčeYanje VičnikRY, ãXmnikRY in aIrikat, in takR izSRGrinila 7rX-
EarjeYR neSRSRlnR SiVaYR in SraYRSiV�© �-akRSin ����� ���� 
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naYaja, Ga Ja je tri leta SR zakljXčkX razSraYe ªYeVelR iznenaGil JRVS� Gr� $ntRn Breznik V 
svojo temeljito študijo „Literarna tradicija v ,Evangelijih in listih‘“, Dom in Svet, l� ����©�

Omemba predhodnih slovenskih slavistov v prvem predavanju rednega pro­
fesorja Frana Ramovša na novoustanovljeni univerzi v Ljubljani 3. 12. 1919

äe kRt nRYRimenRYani reGni SrRIeVRr na kRmaj XVtanRYljeni XniYerzi Y /jXEljani 
je v svojem prvem predavanju 3. 12. 1919 navedel pet slovenskih jezikoslovcev 
RG začetka ��� VtRletja Galje, ki VR na SRGrRčjX zJRGRYine VlRYenVkeJa jezika 
Rrali leGinR, Vam Sa je na tej SRGlaJi naGaljeYal V ViVtematičnR jezikRVlRYnR 
obdelavo. Ivan Ko(lar), takrat vpisani študent slavistike, je v prispevku Prvi dih 
slovenske univerze v Prilogi Slovenskega naroda (25. 12. 1919, 252, 4) zapisal:

3rijazen mlaGeniãki REraz, åiYiK Rči, Y katereJa VR Yčrtale izrazite SRteze SraYR SRGRER 
Xčenjaka�VlaYiVta SlRYenFa, nam je zaVijal naVSrRti� StRSil je za kateGer in izSreJRYRril� ª1aã 
JlaYni SreGmet ER KiVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika� 2EãirnR je tR SRlje in ni ãe REGe-
lanR� 0nRJR imamR RGličniK VlaYiVtRY, ki VR Vi SriGREili čaVtniK zaVlXJ na tem SRljX� Imena� 
.RSitar, 0iklRãič, âtrekelj, âkraEeF in 2Elak naj nam RVtanejR YeGnR Y čaVtnem VSRminX in 
izJRYarjali jiK ERmR na tem VYetem SrRVtRrX z najYečjim VSRãtRYanjem YeGnR in YVekGar�©

Teh pet imen Ramovš najpogosteje omenja v svojih delih, nosijo jih jezikoslovci, 
ki jiK je najERlj Fenil in R njiK z različniK zRrniK kRtRY SiVal na ãteYilniK meVtiK 
v mnogih prispevkih.

O jezikoslovcih v člankih, razpravah, ocenah, poročilih, pismih in drugod 

Prispevki v obeh knjigah Zbranega dela �  =' I, ����� =' II, ����� zGrXåXjejR 
različne članke in razSraYe V SRGrRčja zJRGRYinVke lekVikRlRJije, GialektRlRJi-
je, črkRSiVa in SraYRSiVa, JlaVRVlRYja, RElikRVlRYja Y ��� VtRletjX �Delo revizije 
za Dalmatinovo biblijo�� åe RmenjenR KaEilitaFijVkR GelR R VlRYenVki mRGerni 
vokalni redukciji Slovenische Studien� SRrRčila in kritike člankRY in knjiJ �meG 
njimi $� Breznika, )� Ileãiča, S� âkraEFa, 5� 1aKtiJala�, rRkRSiVa R zJRGRYini 
slovenske slovnice in o slovenski grafiki (ZD I);13 članke, razSraYe, razGelje-
ne na deset tematskih sklopov: o Slovenskem jeziku in stikih z drugimi jeziki, 
glasoslovju, naglasoslovju, oblikoslovju, etimologiji, dialektologiji, BriåinVkiK 

 13 Jakopin (1972: 350) pripominja: »Ramovševe ocene iz tega obdobja so pisane veliko bolj 
SRljXGnR in VR tXGi izKajale Y reYijaK, namenjeniK ãirãim SlaVtem izREraåenVtYa� /jXEljanVki 
zYRn ���, SlRYan ���, 1aVtaYni YjeVnik ����©
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spomenikih, o Jezikoslovcih in jezikoslovjih, kjer so obravnavani Škrabec, Ple-
teršnik, Oblak, Štrekelj, Nahtigal, Breznik, Glonar (in od tujcev poljski jeziko-
VlRYeF -an I� 1� BaXGRXin Ge &RXrtena\�, Y SlRYVtYeniK in GrXJiK SRrRčiliK ter K 
zgodovini SAZU (ter v Dopolnilu Objave po letu 1950). Vsebujejo tudi ocene iz 
različniK VlRYenVkiK in VlRYanVkiK jezikRVlRYniK, literarnRYeGniK in kXltXrRlRãkiK 
zERrnikRY, reYij in čaVRSiVRY, enFiklRSeGij, letRSiVRY iSG� �=' II�� 3rinaãajR tXGi 
jezikoslovne podatke in poudarke, sklicevanje na nekatere starejše in mlajše 
jezikoslovce v zvezi s pri njih obravnavano tematiko ali bolj ali manj uspešnimi 
interpretacijami jezikovnih prvin, pojavov idr., ki so navedeni pri jezikoslovnih 
YSraãanjiK na različniK jezikRYniK raYninaK�

O slovenskih jezikoslovcih v Narodni enciklopediji (3–4, 1928–1929)

.ratki enFiklRSeGični VeVtaYki Y Narodni enciklopediji (= NE 3–4, 1928: 5, 
196–197, 492; 1929: 697, 748; ZD II, 1997: 595, 605, 606, 610) zajemajo krajše 
avtorske prispevke o Škrabcu, Oblaku, Štreklju, Pleteršniku in Nahtigalu, sestav-
ljene SR SRYzemalni XVtaljeni VKemi RVnRYniK åiYljenjeSiVniK in EiEliRJraIVkiK 
SRGatkRY za tR enFiklRSeGičnR GelR Y VrEVkRKrYaãkem jezikX� ª0akV 3leter-
ãnik© je SreGVtaYljen najkrajãe kRt lekVikRJraI z letniFama åiYljenja, SRGatki R 
ãRlanjX in VlXåERYanjX ter JlaYnim GelRm, Slovensko-nemškim slovarjem I., II. 
(1894–1895), ter z osnovno literaturo, kjer je naveden A. Pirjevec in J. Glonar 
�1( �, ����� ���� ����� ����, ª.arl âtrekelj© Sa z najGaljãim VeznamRm naãtetiK 
del (NE 4, 1929: 748; 1997: 606).

V preglednem sestavku SlRYenački jezik (NE 4, 1929: 192–208; ZD II, 9–24) 
je meG JlaYnimi Geli XSRãteYal zaVlXåne jezikRVlRYFe 0atijR 9aljaYFa, âkraEFa, 
Oblaka, Štreklja, Luko Pintarja, Nahtigala in Breznika (ter J. I. N. Baudouina de 
&RXrtena\a�� 0eG VtrRkRYnR literatXrR je XYrVtil .RSitarjeYR ������ in 0etelkRYR 
������ VlRYniFR, -aneåič�SketRYe izGaje VlRYniFe ��� izGaj meG leti ����±�����, 
/eYčeY ������ in BreznikRY SraYRSiV ������, *lRnarjeYR GelR Naš jezik (1919), 
ki Ja na GrXJem meVtX kritičnR RFeni, âtrekljeYR +iVtRričnR VlRYniFR (1922), ki 
ji tudi nameni posebno oceno, in svoj II. del +iVtRrične Jramatike VlRYenVkeJa 
jezika� .RnzRnantizem (1924).

Jezikoslovci v poročilih o slovenistiki v Jagićevem Archiv für slavische 
Philologie (= AslPh) 

V daljšem prispevku z naslovom SlRYeniVtika Y -aJiüeYem ª$rFKiY�X I�r VlaYi-
sche Philologie« �ý-.= �, ����� ���±���, =' II, ����� ���±���� RE ���letniFi 
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ªnajYečjeJa, najGelaYnejãeJa VlaYiVta -aJiüa©, ki Ja je SRKYalil kRt znanVtYe-
nika, ki je Eil ªYnet za YVakR GelR Y VlRYenVkem jezikX, GXãeYni Rče eneJa 
najERljãiK VlRYeniVtRY, 9� 2Elaka©, Y nRYi VlRYenVki SeriRGični SXElikaFiji Rriãe 
SR jezikRVlRYniK SRGrRčjiK SreJleG razSraY R VlRYenVkem jezikX, knjiåeYnRVti 
in zJRGRYini� 8YRGRma Ve VkliFXje na GYe -aJiüeYi razSraYi in njeJRYR RFenR 
Florinskega ter podaja dve Oblakovi referenci (Ramovš 1997: 616/227): 

Podatke o sorodnosti slovenskega jezika z drugimi slovanskimi jeziki in o njegovem mestu 
Y jXJRVlRYanãčini najGeã Sri -aJiüX Y njeJRYiK eminentniK razSraYaK ª(in .aSitel aXV Ger 
*eVFKiFKte Ger V�GVlaYiVFKen SSraFKen© ��, ��, SRV� Vtr� �� VV�, >«@ ter Sri 2ElakX Y RFeni 
/jaSXnRYa, ��, ���VV�, in ª(ine BemerkXnJ zXr llteVten V�GVlaYiVFKen *eVFKiFKte©, ��, ��� VV� 

SleGi SreGVtaYiteY RG JlaVRVlRYniK GR narečjeVlRYniK razSraY�
 – Ramovš (1997: 616) ugotavlja, da o glasoslovnih pojavih slovenskega jezika ni 
GaljãiK razSraY ± SRleJ -aJiüa je R njiK SiVal 2Elak, in ViFer REa R SRlJlaVnikX 
Y jXånRVlRYanVkiK jezikiK V ãe YeljaYnR GelitYijR na VeYerRYzKRGnR in jXJRza-
KRGnR VkXSinR narečij�14 o  Y VlRYanãčini, na Vtrani ��� REãirneje R tem JlaVX 
Y VlRYenãčini� manjãe SriVSeYke je SRGal Y .leine JrammatiVFKe BeitrlJe (19, 
321 ss.): o skupini dl Y VlRYenãčini �R tem ãe Vam 5amRYã �ý-.= I, ��� VV���, 
o predponi vy� Y jXJRVlRYanVkiK narečjiK, R razmerjX jXånRVlRYanVkeJa od in 
starejšega Rtɴ, o nastanku slovenskega med (o tem tudi Ramovš 35, 332) idr.
Razpravo »Slovenica© )� Ileãiča ���, ��� VV�, ��, ��� VV�, ��, ��� VV�� kljXE 
Yeč zJreãenim razlaJam Rznači kRt ªjakR GRErRGRãel SrinRV za SRznaYanje 
naãiK YzKRGniK narečij© �5amRYã ����� �����
2menja ãe ªâkraEčeYR razSraYR ÄhEer einiJe VFKZieriJere )raJen Ger VlR-
YeniVFKen /aXt�XnG )RrmenleKre³, ��, ��� VV�, z 2ElakRYimi SriSRmEami©, 
Pintarjevo „Ersatz des v durch l“, »katere razlago je Ramovš „Die Metathese 
von l und v im SlRYeniVFKen, ��, ��� VV�, Y SriG Vtarejãim razlaJam RYrJel© 
(Ramovš 1997: 617/228). 
3RXGarja, Ga VR ªYVe te razSraYe le mali, IraJmentarični GRneVki k SRzna-
YanjX VlRYenVkeJa JlaVRVlRYja©, meGtem kR ªSričenja 5amRYã SRjaVnjeYati 
glasoslovne pojave v polni celoti; „Slovensiche Studien“, 37, 123 ss., doslej 
prva polovica prvega poglavja „Die moderne Vokalreduktion“, naj tvorijo 
SriSraYR za zJRGRYinVkR VlRYniFR VlRYenVkeJa jezika�© �5amRYã ����� ���� 

 – Pravopisna in pravorečna vprašanja so zajeta v ocenah Pintarja in Oblaka 
�ter KrYaãkiK jezikRVlRYFeY -aJiüa in 0ilana 5eãetarja�� 3RXGari Sa leSR ãteYilR 
naglasnih študij: ob tujcih (Leskienu, Dielsu, Meilletu) so jih pri Slovencih 
SriVSeYali IYan *raIenaXer za ziljVkR narečje, Breznik Sri JlaJRlX, 9aljaYeF 
Y RFeni âkraEčeYe razSraYe R naJlaVX VlRYenVkeJa Yelelnika in R EeVeGaK z 

 14 2 GelitYi Sri 2ElakX in SR narečnem JraGiYX Srim� SmRle ����� ���±���� 
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dvema naglašenima zlogoma ter sam Ramovš v razpravi o naglasnem razvoju 
okô v òko.

 – Oblikoslovje obravnavajo Oblak posebno v zgodovini samostalniške skla-
njatve (Zur Geschichte der nominalen Deklination im Slovenischen (Berlin 
AslPh XI–XIII, 1888, 1889, 1891), v prispevku o nekaj novotvorbah v sprega-
tYi, Y razlaJi nekaj VlRYničniK RElik Y VlRYenãčini kRt GRGatkX k 0XrkRYemX 
člankX in Y RFeni âtrekljeYe mRrIRlRJije JRriãkeJa VreGnjekraãkeJa narečja 
(Morphologie der Görzer Mittelkarstdialektes (Dunaj 1887)), nato Štrekelj 
(5azlRJi za izJinRtje SreGikatiYneJa RrRGnika Y VlRYenãčini in lXåiãki VrEãči-
ni� in Ileãič Y ªSlovenica© �R VSrememEi VSRla Y mnRåini� GRErɴ ± GREr\j v 
VlRYenVkem narečjX SY� -Xrija RE âčaYniFi��

 – Besedotvorje je zajel Pintar s prispevkom o sufiksu �iãče Y nRYRVlRYenãčini, 
skladnjo pa obravnavata Škrabec (o rabi dovršnih in nedovršnih glagolov v 
VlRYenãčini� in Ileãič �R VXSinX��

 – Etimologija je dobro zastopana, saj Ramoš trdi, da je etimoloških razlag »vse 
SRlnR©� âtrekelj ima ªtemeljite razSraYe©, ki VR naãtete, 3intar Siãe R VlRYen-
skih krajevnih imenih, razlaga besedo prešustvo, Pintar, Janez Scheinigg 
in Primus Lessiak polemizirajo o zemljepisnem imenu Celovec–Klagenfurt. 
Etimološki doneski so izpod peresa Josipa Šumana, Pintarja, Valjavca in Ja-
Jiüa �obeden�, IYana .Rãtiala, âtreklja, 2Elaka �RFena (rjaYčeYe Potne torbe). 

 – V AslPh so objavljene tudi ocene slovenskih slovnic (Šumana, Antona Ja-
neåiča�, VlRYarjeY �-aneåiča, 3leterãnika ± 2Elak in -aJiü, *raIenaXer V SreG-
stavitvijo ocene Ljapunova o slovarju). 

 – Obravnave slovenskih starejših besedil Ve RVreGRtRčajR na SreGVtaYiteY nR-
YiK rRkRSiVRY Y VlRYenãčini Rz� REraYnaYajR jezik SRVamezniK SiVFeY� 2Elak 
REraYnaYa kRrRãka rRkRSiVa V kRnFa ��� ali začetka ��� VtRletja, ki jX ni ªna-
tančneje SreãtXGiral©, zatR 5amRYã naSRYe, Ga ER Vam RSiVal GrXJ kRrRãki 
rokopis iz protestantske dobe in tudi spregovoril o omenjeni razpravi; najsta-
rejši datirani slovenski rokopis (to je bil takrat poznani BeneãkRVlRYenVki oz. 
ýernjejVki rokopis s konca 15. stoletja), dve slovenski prisegi iz 17. stoletja, 
RFenR StaSletRna BRåiGarja 5aiča, kjer je GRkazal raER 'almatina, ãtXGije 
9iktRrja Beåka R 5aYnikarjeYem jezikX ���, ��� VV��, R .aVtelčeYiK BratRY�
skih bukvicah Mihaela Zavadlala, razprave Ivana Tertnika o Prešernovem 
jezikX, Siãe R YSliYX KrYaãčine Y .reljeYem jezikX� 5amRYã pa obravnava 
posebnosti in medsebojne odnose protestantskih tiskov.

 – Slovenska dialektologija je GRErR zaVtRSana� 2Elak je SriVSeYal åe RmenjenR 
RFenR âtrekljeYe mRrIRlRJije narečja JRriãkeJa VreGnjeJa .raVa, RFenR rezi-
janVkiK tekVtRY BaXGRXina Ge &RXrtena\a, iz âtrekljeYe zaSXãčine je REjaYa 
fonologije, doslej glas a, IleãičeYa Slovenica z YzKRGnRVlRYenVkim narečnim 
JraGiYRm, *raIenaXer je SriVSeYal REraYnaYR naJlaVa ziljVkeJa narečja, RFenR 
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R narečjX BRčne -RViSa 7Rminãka in .arla 2zYalGa R IRnetiki narečja SreGiãča 
RE 'raYi, R VlRYenVkem narečnem raziVkRYanjX Sa SRrRča tXGi 5amRYã Vam� 

Ocene posameznih jezikoslovnih del in člankov

0eG 5amRYãeYimi RFenami jezikRVlRYniK Gel in SriVSeYkRY najGemR Y =' I åe 
omenjene jezikoslovce: Breznika Izreko v poeziji (Nastavni vjesnik, Zagreb 1913, 
XXI, 227–229), =ačetna SRJlaYja iz VlRYenVke VreGnjeãRlVke VlRYniFe (Slovan 
;III, ����, ��±���� Ileãiča Donesek k boju l ali  (Slovan XII, 1914, 126–128) 
in IzJRYRr VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika (LMS za l. 1912, 50–67) v zvezi z iz-
govorom �á; Škrabca Jezikoslovne spise, I. zvezek, �� VnRSič �� letnika, LZ 1917, 
;;;9II, ���±���� in ãe RFenR �±�� VnRSiča I� zYezka �/jXEljana ����±��, ��� 
str.; Slavia 2, 1923/24, 115–123; ZD II: 115–123/587–595);15 Nahtigala Die Frage 
einer einheitlichen albanischen Schriftsprache (LZ 1918, XXXVIII, 77–79, 1971: 
204–206), -XånRVlRYanVkR�italijanVkR VSRrnR YSraãanje Y lXči nekiK znanVtYeniK 
podatkov (Ljubljana 1919, 19 str.; Ramovš LZ 1919, 39, 429–442; 1997: 129–131), 
SreGVtaYiteY III� SRJlaYja ªnjeJRYiK EriåinVkiK ãtXGij ÄR YaånRVti latinVkeJa Gela 
EriåinVkeJa kRGekVa in njeJRYiK SriSiVkRY za YSraãanje R SRVtankX in GRmRYini 
VlRYenVkiK RGlRmkRY³© kRt RFena SriVSeYka iz �� in �� VnRSiča ý-.= ���� �/= 
1918, XXXVIII, 368–369; 1971: 207–208); Glonarja Naš jezik (1919), v ZD II 
Štreklja +iVtRrične VlRYniFe VlRYenVkeJa jezika (Zeitschrift für slavische Philo-
logie 2, 1925, 310–317) idr.

V ocenah posameznih del se sklicuje na slovenske raziskovalce navedene te-
matike (npr. v oceni razprave o jeziku BriåinVkiK VSRmenikRY Eduarda Sieversa 
Die altslavischen Verstexte von Kiew und Freising �/eiSziJ ����, �±��� ý-.= 
�, ����, ���±���� =' II, ����� ���±���� Rmenja 0� .RVa in 1aKtiJala �ý-.= 
I9, ��, �� Rz� ���±���� ý=1 ;II, �� Vl��, 2Elaka �/0S ����, ����, 0iklRãiča 
(VSG I2, ���, .eleminR �ý=1 ;;, ���±�� ý=1 ;9III, ���±��, ki ªje z /eVVi-
akRm naSačneJa mnenja, Ga Ve je SrRFeV ǌ > y Yrãil ãele Y 9II�±9III� VtRletjX© 
(Ramovš 1997: 575/166)).16 

=a njeJRYe RFene je značilna znanVtYenR Xtemeljena, REjektiYna, ViVtematičnR 
arJXmentirana, RVtra, YečinRma neRleSãana, a kRrektna kritika, ki naYaja ne-
izpodbitne razloge za zavrnitev, neodobravanje ali nestrinjanje, podaja »drugo 
mnenje©, XVtrezna GejVtYa, razlaJe, VmerniFe, SriznaYanje, SRKYalR XVtreznRVti, 

 15 âkraEFa imenXje ªnajERljãi SRznaYaleF VlRYenVkeJa jezika©, ki VR mX ªjezikRVlRYna razJlaE�
ljanja na RYitkiK Ä&Yetja³ SrineVla VlaYR in VSRãtRYanje Sri YVeK VlaYiVtiK©� �5amRYã ����� 
587)

 16 O tem prim. še Ramovš 1936: 36.
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pravilnosti, mestoma pa je tudi neprizanesljiva ali ekspresivna v izrazu (npr. za 
Vtarejãe VlRYničarje SreG .RSitarjem XSRraEi izraz ªGiletanti© �neVtrRkRYnjaki�, 
etimRlRJX 'aYRrinX 7rVtenjakX SrileSi RznakR ªlinJYiVtični akrREat©��

Breznikovo razpravo Izreka v poeziji v VII. izvestju knezoškofijske privatne 
gimnazije v zavodu s. Stanislava v Št. Vidu nad Ljubljano o šolskem letu 1911/12, 
3–26 (Nastavni vjesnik XXI, 1913, 227–229; ZD I: 183–185) Ramovš pospremi z 
EeVeGami, Ga VR ªGRlRčila in zakRni, ki jiK SRGaja znani jezikRVlRYeF©, YeljaYni 
tXGi za SrRzR� 9ečinRma Ve Vtrinja z njim, kR naYaja nečiVte ali SaSirnate Vtike 
mRGerniK VlRYenVkiK SeVnikRY, SRGaja Sa SriSRmER R natančnejãi GRlRčitYi iz-
reke za v oz. u SreG zYenečimi VRJlaVniki Erez SRSRlne zaSRre VSRGnje XVtniFe 
in zRE JRrnje čeljXVti kRt Sri v� Ima Sa tXGi GrXJačnR Vtaliãče RG njeJa in izrekR 
popravlja (npr. f pred nemimi soglasniki ne ob samoglasnikih, kjer se Breznik 
RSre na YzKRGnRãtajerVka narečja � fsmili, fsa, kar Ramovš bere ǐVmili, ǐVa); v 
predponi vz- lahko v- izpustimo ali beremo w ali ǐ); o zevu ipd. Ko Breznik 
zapiše, da je spajanje samoglasnika iz zlogotvornega  spaka, Ramovš meni, da 
tR ne Gråi, Vaj tXGi Y åiYi JRYRriFi r izJXEi VYRj JlaV, zatR je ªVYRERGnR raEiti© 
ErezzlRåni r tudi ob soglasniku: li-c�Ge�či�Fa� =akljXči VSRGEXGnR, Ga je raz-
SraYa ªYreGna, Ga Vi jR YVak SeVnik natankR SreJleGa© �5amRYã ����� ��������, 
Vaj YVeEXje GREra in temeljita izYajanja, in izrazi XSanje, ªGa nam mlaGi Xčenjak 
Y ERGRče SRGa R tem ãe naGaljnjiK VaGRY© �5amRYã ����� ���������

BreznikRYR SreGVtaYiteY =ačetniK SRJlaYij iz VlRYenVke VreGnjeãRlVke VlRYni-
ce v IX. izvestju knezoškofijske gimnazije v Št. Vidu nad Ljubljano, 1914, 3–32 
(Slovan XIII, 1915, 94–95; ZD I: 196–198) Ramovš pospremi s spodbudnimi 
SričakRYanji, ki Ja niVR razRčarala, Vaj Y SRJlaYjiK R JlaVRVlRYjX Y VreGnjeãRl-
Vki VlRYniFi VlXåi zJRGRYinVki YSRJleG Y razYRj JlaVRY le Y Rmejenem REVeJX 
za ponazoritev pravilne izreke in pisave, ki je glavni cilj pouka.17 Breznikovo 
delo tako zagovarja pred prvim kritikom Pintarjem (LZ 1914: 385–387). Poda 
pa svoje pripombe glede delitve samoglasnikov in soglasnikov, ki se mu ne »zdi 
GRYRlj SreFizna z RzirRm na meVtR, ki Ja zaYzemajR zYeneči VRJlaVniki in Sa , 
© �5amRYã ����� ����� 3reGlaJa mX SreXreGiteY SrYeJa SRJlaYja in naYeGe nRYe 
odstavke, dodal bi tudi tabelo slovenskih samoglasnikov. Opozori na tiskovno 
pomoto (zapis stna, trba namesto stna, trba), popravi pisavo (npr. vun poleg 
ven je nepotreben; YåJati ima predpono Yɶ-, ne Yɴz-). Za izreko nekdanjega á 
SreG VRJlaVniki in na kRnFX EeVeG meni, Ga ji je Breznik RGmeril ª�z�elR åalR-
VtnR YlRJR© �5amRYã ����� ����, ker je GRSXVtil kRmSrRmiV in ima GYRjniFe  
in l (misliw in mislil�, čeSraY je ªSreYlaGalR Vtaliãče ÄXjeYFeY³ in ne ÄelaYFeY³©, 

 17 ª$kR Ve je tRrej Gr� Breznik Y VYRjem JlaVRVlRYjX ± laKkR rečemR ± Rmejil na SraYRrečje, je 
V tem Yeč kRt izYrVtnR VYRjR nalRJR reãil in nam Gal YelikR XSanje, Ga Ve SRXk VlRYenãčine 
in VSlRK njenR znanje SRJlREi in nam SrineVe leSiK VaGRY�© �5amRYã ����� ����
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kRt SRimenXje zaJRYRrnike REeK izJRYRrRY, ªVSlRãnR Vtaliãče jezikRVlRYFeY© je 
le izreka -, zato bi moral navesti »pravilo, kot ga zahteva zgodovina našega 
jezika, ker ViFer Rn Vam, GaVi XjeYeF, zaneVe Y ãRlR naSačnR izrekR in ERmR takR 
z RzirRm na čiVtRVt jezika na VlaEãem neJR VmR GaneV© �5amRYã ����� ����� 
Ramovš izreko rekϷ GRSXãča le za VreGnjeãRlVkR VlRYniFR, ViFer zaJRYarja iz-
reko misu, reku, kar razlRåi Y Slovenische Studien, čeSraY ni ªlaKkR SRYeGati©, 
kaj je SraYilnR� 8VtreznR Sa je RGSraYil GRlRčilR R izreki neREVamRJlaVniãkeJa 
v SreG ªnemimi VRJlaVniki© kRt f (Ramovš 1971: 197).

5amRYãeYa RFena knjiåiFe -Råe *lRnarja Naš jezik �/jXEljana ����, =alRåEa 
ª2mlaGine©� 5amRYã, /= ����, ;;;I;, ���±���� =' II� ���±���� ni bila pri-
zanesljiva do pisca. Ramovš delo opredeli kot poljudno, 66 strani dolgo brošuro, 
ki ima SreREãiren naVlRY, neenRtnR razSRreGiteY VnRYi, in XJRtaYlja netRčnRVt 
podatkov, ki jih ponazori s primeri. Z Glonarjevo oznako Pleteršnikovega slovarja 
se ne strinja in meni, da je kritika pretirana, saj je sam vesel dobrega slovarja. 
Navaja tudi smernice, kakšna naj bo poljudna brošura.

9 SreteånR SRKYalni RFeni âkraEčeYiK Jezikoslovnih spisov (1. zvezek, 1. 
VnRSič, /jXEljana ���� �/=, ����, ;;;9II, ���±���� =' I� ���±���� 5amRYã 
zaSiãe, Ga ªVlRYeniVti >«@ SRzGraYljajR SrYi VnRSič z najYečjim YeVeljem©, če-
tXGi ne Srinaãa nRYiK razSraY, ªY leSi REliki ER SRGala VaGRYe GelaYnRVti© S� 
S� âkraEFa� ýXGi Ve njeJRYemX razYRjX ªY takR JlRERkeJa Xčenjaka©, izreka 
ªKYalR njeJRYi SraYi, znanVtYeni naraYi in njeJRYi enerJiji©, REčXGXje ªmetRGR 
njegovega raziskovanja: on raziskuje popolnoma moderno, motri zgodovino je-
zika, kakrãna je Y VtarejãiK tiVkiK in kakrãna Ve kaåe Y GanaãnjiK narečjiK in na 
SRGlaJi teJa razmRtriYanja VtaYi in kreSi razYRj jezikRYniK SRjaYRY© �5amRYã 
����� ����� 2JrRmnR je R tem naXčil tXGi RVtale� 2EjektiYnR SreVRjR SRGSre 
z izjavo: »Mnogo vprašanj je postavil, mnogo jih prav rešil, marsikatero je 
RVtalR nereãenR ± a mimR nREeneJa ni ãel, ne Ga Ei Ve SRtrXGil, Ga Ja razreãi�© 
(Ramovš 1971: 202) Marsikateri pojav je dobil drugo, boljšo razlago, njegova 
zaVlXJa Sa je, ªGa je YSraãanje naãel, Ga je YSraãal, Ja raziVkRYal©� 1emila XVR-
da begunstva iz samostana v Ljubljano je vplivala, »da je postal nam še lepši, 
čaVtitljiYejãi©� 3RklRni Ve mX z miVlijR, Ga ª�č�aVtitljiYR VtareJa IrančiãkanVkeJa 
Rčeta© VSRãtXjejR YVi VlRYeniVti in VlaYiVti in mX åeli RKraniteY ªSrRånRVti GXKa©, 
Ga Ei ªkreSak mRJel Xrejati VYRje zErane VSiVe© �5amRYã ����� ����� 'Rtakne 
se tudi njegovega razmerja z V. Oblakom, vidnega v Oblakovi korespondenci z 
njim, in jX RSreGeli kRt zaVtRSnika različniK nazRrRY Y naVSrRtVtYX�

ª1ajleSãe zJrajenR GelR© 5amRYãX SreGVtaYlja Nekoliko slovenske slovnice za 
poskušnjo, ki ga vsebinsko opiše. Zaobide malenkosti pedanta (npr. pisavo er za 
� in SRGa ªSar SRSraYkRY©� nSr� YzϷãϷl, izešel, RGϷãϷl za pravilno YϷzãϷl, izãϷl, 
RGãϷl, kar je naVtalR SR analRJiji imenRYalnika eGnine åenVkeJa in VreG njeJa VSR-
la vzϷãlj, vzϷãlz itd. Glede moderne vokalne redukcije in zakona za reduciranje 
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i, u se sklicuje na svoje Slovenische Studien v naslednjem AslPh. Ne strinja se s 
pretirano kritiko v recenziji J. Tominška v Popotniku (1917: 76–80), ki Škrabca 
Jraja zaraGi XYajanja teRretičniK rezXltatRY Y SrakVR� 5amRYã Ve kritičnR RGzRYe 
na za âkraEFa åaljiYR 7RminãkRYR kritikR, ki Vi ne zaVlXåi REraYnaYe razen Y 
RSRzRrilR, ªGa mX ne Ei kGR VleSR Yerjel >«@ 2 njeJRYiK izYajanjiK naj JRYRri, 
kGRr Ve na jezikRVlRYje razXme, ne Sa, kGRr mX VeJa le GR čreYljeY�© �5amRYã 
����� ���� 1atR z RVtrim tRnRm in ekVSreViYnim, irRničnim zaYračanjem naYaja 
Srimere 7RminãkRYiK JlaVRVlRYniK in GrXJiK zmRt, neSRtreEnRVt SreXčeYanja 
naglasov ipd.18 

5amRYã SRGa kritičnR RFenR +iVtRrične VlRYniFe VlRYenVkeJa jezika, izdanih 
graških predavanj Karla Štreklja, ki je izšla postumno (Zeitschrift für slavische 
Philologie �, ����, ���±���, =' II� ���±����� 2EjaYe načelnR ne RGREraYa, 
Vaj mX je SRmanjkljiYa in SRYrãna kRmSilaFija SR VSiViK .RSitarja, 0iklRãiča, 
Škrabca, Valjavca, Oblaka, zato podrobno navede pomanjkljivosti Štrekljevega 
na KitrR SriSraYljeneJa začetneJa Gela�19

Ramovš je v Nastavnem vestniku REjaYil kritikR IleãičeYeJa članka Izgovor 
VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika (LMS za l. 1912, 50–67; ZD I: 186–191) »o izre-
ki starega á na koncu besed in pred soglasniki, zopet mal donesek bojev à la 
$B&©, ki jR SRGkreSi z narečnim JraGiYRm ������ ���� ter RGJRYRr na IleãičeYe 
pripombe na Ramovševo kritiko z naslovom Donesek k boju l ali  (Slovan XII, 
����, ���±���� =' I� ���±����, Y katerem R YSraãanjX ªizJRYRra črke l na koncu 
EeVeG in SreG VRJlaVniki© meni, Ga je åe GRErR raziVkanR �5amRYã ����� ���� 
in zaYrača nekatere IleãičeYe SriSRmEe�

Slovenski jezikoslovci v korespondenci20 Frana Ramovša 

Tudi v pismih zasledimo reminiscence na predhodne slovenske jezikoslovce in 
omembe sodobnikov. S svojim profesorjem na graški univerzi Rajkom Nahti-
galom, za katerega se nadeja, da bo pri njem prvi habilitant (Kamnik 16. X. 
1917; Nahtigal 1954: 22), ki je napisal tudi predlog za Ramovševo docenturo 
in s katerim je bil tudi strokovno povezan prek ocen njegovih del, je od l. 1915 
Vtkal tXGi RVeEnR Yez XčenFa z Xčiteljem in z njim Gelil VtrRkRYna in zaVeEna 

 18 1Sr�� ª'alje Ve zaletaYa 7Rminãek Y takR elementarne zakRne, Ga Ve člRYek naraYnRVt čXGi 
take vrste originalnosti. Vsi govorimo in slišimo „mozd gori“, „leb'dan“ itd., le on ne. Res 
čXGnR, nR, nekateri ljXGje VR åe taki, Ga mRrajR Sri YVaki VtYari ãe kaj VYRjeJa SRYeGati� 
YSraãanje je le, je�li tR SametnR ali ne�© �5amRYã ����� ��������

 19 Prim. op. 29.
 20 8SRãteYana VR le SiVma 5� 1aKtiJalX in $� BeliüX�
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razmiãljanja Y teåkiK YRjniK letiK SR izJXEi zGraYja� 9 SiVmX naletimR na zani-
miYR SRYezaYR meG 2ElakRm in 5amRYãem iz XVt 9� -aJiüa, ki Ja je imenRYal 
ª2Elak reGiYiYXV© �.amnik, �� ;� ������21

9 SiVmX 1aKtiJalX �1aKtiJal ����� ���, /jXEljana ����� ��� mX SRrRča R 
načrtRYani XVtanRYitYi XniYerze in R SreGYiGeniK kaGriK, meG katerimi Vta tXGi 
slavista I. Grafenauer in Breznik:

*leGe VlRYenVke XniYerze VmR teJale mnenja� 8VtanRYi Ve SRtem, kR ER knjiånjiFa Y reGX in 
inãtitXti Y /jXEljani �ali 7rVtX, če ER naã�� 7R ER trajalR ãe nekaj let� 7a čaV Sa Ve SRraEi tXGi 
zatR, Ga Ve YzJRje akaGemične Vile� 3ri teK VmR Gelili � kateJRriji� Y I� SriGejR mRči, ki imajR 
åe YeniR leJenGi in ki VR Y VYRjem VeGanjem SRkliFX GRkazale XVSRVREljenRVt za znanVtYenR 
GelR t� j� SRleJ YVeXčiliãkiK SrRIeVRrjeY in GRFentRY ± SlRYenFeY ãe tile� /jXGmil +aXStmann, 
'r� /Rnčar, *raIenaXer, Breznik�

= BreznikRm Vta VRGelRYala tXGi VtrRkRYnR� ªBreznik mi åe Y tRrek, kR SriGe 
k Veji, SrineVe nekrRlRJ âkraEčeY �SraYi, Ga Ja ER za �±� tiVkaniK Vtrani in 
Jarantira, Ga ER zelR GREer��© �1aKtiJal ����� ����

9 SiVmX $lekVanGrX BeliüX �/jXEljana ���I� ��� 5Rtar ����� ��� SRrRča R 
natisu dialektološke karte slovenskega jezika, v spremnem besedilu pa bo »kri-
tičnR reIeriral R klaViIikaFijaK VlRY� Gial� SR .RSitarjX, SreznjeYVkem�)lRrinVkem, 
0iklRãičX, *laVerjX, 0XrkX in 2ElakX�22 Obenem je treba prikazati, da vsaka 
klasifikacija, ki sloni samo na enem, dveh, treh jezikovnih pojavih, ne ustreza 
EiVtYX Gial� razYRja in Ga zatR ni VSRVREna, tYRriti kaj Yeč, kRt GeVkriSFijR RE-
VeJa teJa SRjaYa©� 0eG GrXJim je razYiGnR, Ga je 5� .Rlarič23 iz SrYe GråaYne 
realne gimnazije sodeloval pri izdelavi registrov za -XånRVlRYanVki IilRlRJ in 
ekVFerSiral reJiVter za BeliüeYR knjiJR O dvojini u slovenskim jezicima (1832) 
(Rotar 1990: 54, 56, 58, 62–63). 

V pismu z dne 4. februarja 1948 (Ljubljana) mu pošilja »osnutek referata dr. 
7ineta /RJarja R razYRjX VlRYeniVtike Y GREi SretekliK �� let©, ki je Eil XYrãčen za 
GeleJata na VlaYiVtičnem kRnJreVX Y 0RVkYi leta ����, Vam Sa Ve Ja ni XGeleåil 
zaraGi izlRčitYe 0� .RVa in )� Steleta V Veznama GeleJatRY Y BeRJraGX� SSRrRča, 
Ga je Eil reIerat VeVtaYljen ªna KitrR© in Ja ER aYtRr za kRnJreV ãe SreGelal, ªGa 
ER YRGilnR Vmer Gråala VnRY in ne RVeEa© �5Rtar ����� �����

 21 ª.R mi je -aJič ta ekVemSlar >KaEilitaFijVkeJa Gela iz $Vl3K@ SRVlal, mi je RGkritR čeVtital in 
me imenuje Oblak redivivus (Nahtigal 1954: 21).

 22 3rim� tRčkR �, razGelek Dialekti.
 23 .Rlarič je Eil RE BajFX, âRlarjX, 5XSlX �-akRSin ����� ��� eGen izmeG njeJRYiK XčenFeY in meG 

letoma 1923–1927 asistent v Slovanskem seminarju (SBL), po Ramovševi smrti je predaval 
VlRYenVkR GialektRlRJijR �:ikiSeGija��
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O slovenskih jezikoslovcih v jubilejnih in spominskih prispevkih

Ob 50-letnici Rajka Nahtigala �ý-.= �, ����, ���±���, =' II� ���±���� 

Jubilejni prispevek ob prestopu v drugo polstoletje je Ramovš namenil svojemu 
profesorju, univerzitetnemu kolegu, s katerim je od leta 1915 ustvaril bogato 
korespondenco (Nahtigal 1954, 1955). Uvodoma predstavi vsebino: »potek nje-
JRYeJa åiYljenja in znanVtYeneJa GelRYanja, Rčrtati SRmen in SRXGariti YaånRVt 
njeJRYeJa Gela Y znanRVti in Y naãem kXltXrnem åiYljenjX© �5amRYã ����� ����� 
9 åiY ljenjeSiVne SRGatke YSlete JimnazijVkR VamRizREraåeYanje, naYeGe SR-
membna predavanja (kot seminarski novinec na dunajski univerzi je predaval 
ªR kaYzalnem nekVXVX meG akFentRm in YRkalnR kYalitetR Y VlRYenãčini©, čeVar 
Valjavec in Škrabec še nista razvila (Ramovš 1997: 607), v Rusiji o vprašanjih 
starocerkvenoslovanskega prevoda svetopisemskih knjig starega zakona (pomen 
izSRVtaYi -aJiü Y Entstehungsgeschichte der Kirchenslavische Sprache (1913)), 
objave (20 let star z oceno Goetzove knjige o slovanskih apostolih), sodelovanja (v 
0RVkYi je ªEil Sri XVtanRYitYi znane GialektRlRãke kRmiVije©�, YSliY jezikRVlRYFeY 
�-aJiüa Y GiVertaFiji iGr��, SreREremenjenRVt GR naVtaYitYe na Jraãki XniYerzi l� 
1913, ko je postal Štrekljev naslednik na stolici za slovansko filologijo s posebnim 
RzirRm na VlRYenVki jezik� 1i XreVničil VeVtaYe VlRYenVke GialektRlRãke karte na 
izraåenR åeljR akaG� âaKmatRYa� 3R RGKRGX 0� 0Xrka Y /eiSziJ je kRt reGni 
SrRI� za VSlRãnR VlRYanVkR IilRlRJijR ªRGkril in SRjaVnil nRYa Yaåna GejVtYa© iz 
VtarRFerkYenRVlRYanVkiK VSRmenikRY, ki jiK je VSrejel VlaYiVtični VYet �9RnGrik, 
Yan :ijk itG��� 2VYetli tXGi njeJRYR RrJanizatRrVkR GejaYnRVt� zaVlXJe za ýaVRSiV 
za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR, 5azSraYe 'rXãtYa za KXmaniVtične 
vede kRt Gel zaVnRYe ERGRče akaGemije znanRVti, članVtYR Y YVeXčiliãki kRmiViji 
za novo Univerzo v Ljubljani in mesto prvega dekana Filozofske fakultete. V 
njeJRYem GelX YiGi XSanje za naSreGek� ªmnRJR trXGa, YztrajnRVti, åiYaKnRVti 
in YeVelja je YlRåil Y ta znanVtYena SRGjetja in njeJRYa naraYa nam jamči za 
njiKRY SlRGRnRVen razYRj© �5amRYã ����� ����� SleGi ãe EiEliRJraIVki Veznam 
njegovih dotlej objavljenih del.

Spominski prispevek ob smrti Stanislava Škrabca  
(LZ 1919, 39/2, 81–88, ZD II: 596–603) 

Škrabcu, najboljšemu glasoslovcu, Ramovš v Ljubljanskem zvonu posveti besede 
slovesa in uporabi kot moto navedek iz Cvetja �9, �F� R GRlånRVtiK GR materine-
Ja jezika zaraGi talenta RG BRJa� 0eG åiYljenjeSiVnimi SRGatki tXGi tX naYeGe 
begunstvo pred prvo svetovno vojno iz Kostanjevice v Ljubljano, saj je v celici 
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SXVtil åiYljenje, leta ���� Sa Ja je Yzela Vmrt� 9 RSiVX njeJRYeJa Gela SRXGari, Ga je 
GRåiYel VlRYeV SrekR mej åe Y SrYiK letiK, VSRznanje R njeJRYem SRmenX je SriãlR iz 
tujine (1997: 596/81). Njegovo razpravo 2 JlaVX in naJlaVX naãeJa knjiåneJa jezika 
leta l. ���� Y letnem SRrRčilX nRYRmeãke Jimnazije Vta znala Feniti le 0iklRãič 
in 9aljaYeF �V SRKYalnR RmemER�, GrXJi VR imeli ªza malika© /eYVtika� 5amRYã 
je RSiVal nenaklRnjen čaV, Y katerem Ve je XkYarjal z jezikRVlRYjem� ªâkraEeF 
je naVtRSil RE čaVX, kR je naãa jaYnRVt V Sreziranjem in nekakim SRmilRYalnim 
zaVmeKRYanjem JleGala na jezikRVlRYFe©� 9 XYRGX je mRral ªGRSRYeGRYati, Ga je 
VlRYenVkR jezikRVlRYje tXGi za YVakeJa VlRYenVkeJa izREraåenFa nXjnR SRtreEnR© 
(Ramovš 1997: 597/82). Jezikoslovje je za Škrabca stroga znanost, »do svojih 
rezXltatRY je Sriãel SR VtrRJi znanVtYeni metRGi©� 3rimerjal je ªVlRYenVki naJlaV 
V čakaYVkim, SRGal JlaYne zakRne VlRYenVkeJa naJlaãeYanja©, SRkazal njeJRYR 
meVtR Y VlRYanãčini, razlRåil naVtanek nRYiK YRkalniK kYantitet in kYalitet in takR 
Y II� GelX ªnatankR razEral YVe SRVeEnRVti VlRYenVkeJa YRkalizma©� 8SRãteYal je 
zgodovino jezika od razvoja praslovanskih glasov v drugih slovanskih jezikih do 
GanaãnjiK reIlekVRY Y RVreGnjiK narečjiK, ªGelXjRč Y VmiVlX mRGerne linJYiVti-
ke, je GRlRčil neRYrJljiYe zakRne izreke in SiVaYe VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika© 
(Ramovš 1997: 597/82). Škrabec je po udaril, da slovenski jezikoslovec piše »za 
YVe, ki KRčejR SraY in leSR VlRYenVki JRYRriti in SiVati©� 5amRYã REåalXje, Ga ªãe 
ni SrRGrlR mnenje, Ga je VlaYiVtika enakR VtrRJa znanRVt kRt n� Sr� matematika©� 
3reVenetljiYR Sa GRGa jezikRVlRYnR RSRmER R člančičX I� /� R VlaYiVtiki kRt R 
mrtYem trXSlX, čemXr je RVtrR naVSrRtRYal �SraY tam�� 

'rXJič Sa SreGmet VlaYiVtičneJa ãtXGija ãe nikGar ni EilR ªmrtYR trXSlR©, marYeč SRlnR åiY�
ljenje åiYeJa jezika� SeYeGa, kGRr je le zGaleč SRVlXãal JRYRre R zJRGRYini jezika, R njeJRYiK 
narečjiK, naJlaãeYanjX itG�, Sa Ve Y SreGmet ni KRtel SRJlREiti, za teJa je Eil SreGmet mrteY� 
7a ni čXtil Eiti åil jezikRYeJa åiYljenja, SreGmeta YVakeJa jezikRVlRYja in tR zatR ne, ker je Eil 
Vam ªmrteY©, t� j� ker ni KRtel ali mRJel YzEXGiti Y >�@ VeEi ªVrFa© ± zanimanja za SreGmet�

Omenja, da mu je bila izreka 16. stoletja podlaga pravopisu, ki ga ni zavedla 
Y ªVamRYRljnR Srenarejanje© kRt /eYVtika� 2Vemletni mRlk 5amRYã RSreGeli 
VlikRYitR, V kratkimi SRYeGmi� ª�R� âkraEFX ni EilR Vliãati ničeVar, kakRr Ga Ve je 
YGrl Y zemljR� 0Rå Sa je tičal Y knjiJaK� StRSil je na Gan zRSet Y SRči �kRnFem 
l� ����� V VYRjimi Ä3raYRSiVnimi RSazkami�³ 1RY mRå, Fel mRå�© �5amRYã ����� 
598/83) Imel je razgled po avtorjih od 16. do 18. stoletja, »v mezincu je imel 
.RSitarja in 9RGnika, izčrSal 5aYnikarja, Eil GRmač Y VlRYenVkiK narečjiK in 
VlRYanVkiK jezikiK in iz teJa EXjneJa razmiãljeYanja je GRlRčal zRSet zakRne, SRGrl 
izXmrle RElike in XtemeljeYal Y åiYiK čiVtR reVniFR� S VYRjR metRGR je SRkazal, 
Ga je mRGeren jezikRVlRYeF©� 5amRYã Rmenja, Ga je SR 9aljaYčeYi KYali SRVlal 
âkraEeF VYRje VSiVe SlRYenVki matiFi, BleiZeiV jiK GrXJič VSrejme Y Novice, kar 
je opisal v nadaljevanju s hudomušnim prispodabljanjem: »V Letopisu je itak 
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SreYračal VYRje etimRlRãke kRzRlFe linJYiVtični akrREat 7rVtenjak ± in âkraEeF 
je SiVal, SiVal, Ga VR mX naYVezaGnje rekli, Ga je SreYeč naSiVal� BRJ Sa Ve je 
XVmilil GelaYFa, ki SreYeč Gela, l� ���� je SričelR izKajati Ä&Yetje z YertRY VYeteJa 
)rančiãka³ Y *RriFi in âkraEčeYa riEniãka iznajGljiYRVt je SRraEila ÄSlatniFe³ 
za VYRje jezikRVlRYne ãtXGije, kjer je RVtal FelR VYRje åiYljenje, le enkrat Ve je 
RJlaVil Y -aJiüeYem $rFK� I� VlaY� 3Kil� �;I9�� in GYakrat Y .reVX³�© �5amRYã 
����� ������� 5amRYã SRjaVni, Ga mRGerna znanVtYena VlRYniFa ªSrRXčXje jezik 
po glasovih, oblikah itd., in sicer tako, da hiti pri vsakem pojavu po zgodovinski 
SRti, Ga nam SRGa na ta način VlikR YVakeJa JlaVX ali RElike©, je ªVeVtaYa tiVRče-
riK SRVamezniK zJRGRYinVkiK REriVRY© �SraY tam�� âkraEFa SreGVtaYi �5amRYã 
1997: 603/88) z naklonjenim spoštovanjem do njegovega jezikoslovnega dela: »ni 
Eil le Jenijalen linJYiVt, JlaVRVlRYeF� Y njem YiGiã mRjVtra VlRYenVke SrRze©, Y 
njem VR VlRYenVki in tXji jezikRVlRYFi ªčaVtili VYRjeJa YRGnika, YelikeJa mRjVtra 
in le V VSRãtRYanjem JRYRrili R njem©� 

Spominski članek ob smrti Antona Breznika  
(Letopis AZU 2, 1947, 61–64, ZD II: 611–614) 

V njem Ramovš objektivno ovrednoti Breznikovo delo, navede pa tudi pomanjklji-
YRVti� ª�/�jXEezen GR rRGneJa jezika in SrRXčeYanja narRGneJa ElaJa©, ªIRnetičnR 
tRčni zaSiVki narRGniK SeVmi© VR ªSriča njeJRYeJa zanimanja za Gialekte© �5a-
mRYã ����� ����, zEiranje narečneJa JraGiYa je RVtalR Y rRkRSiViK, YkljXčil Ja je 
po pregledu sam v svojo +iVtRričnR JramatikR VlRYenVkeJa jezika 9II (Dialekti). 
ýeSraY XJRtaYlja, Ga Vta SRXGarek in akFentVka mRrIRlRJija ViFer SRG YSliYRm 9a-
ljaYčeYiK in âkraEčeYiK ãtXGij, SreGVtaYljata ªnajleSãe izSričeYalR za BreznikRYR 
SraYilnR, realiVtičnR SRjmRYanje jezikRYneJa XVtrRja© �5amRYã ����� �������� 9Va 
ta dela so dobra podlaga za opisno slovnico in pravopis (1920, kolektivno 1935), 
YenGar GR REVeåneJa RSiVa, VtrnitYe ªY SreJleGnR, VintetičnR SRSRlnR RElikR ni 
Sriãel©, četXGi je ªzEral SRlnR nRYeJa JraGiYa, Ja SraYilnR RFenil in znal XSRra-
Eiti©� ª=aYeVtnR je SRVYetil GelR SiVFem in GREam, ki >«@ razYRjnR črtR lRmijR, 
Ga jR naraYnajR na nRYR SRGlaJR in nRYR raVt© �5amRYã ����� �������� +renRYi 
Listi in evangeliji SRkaåejR na ����letnR traGiFijR SrRteVtantVkiK SiVFeY, 3RKlinRY 
slovar je vsrkal predhodne in vplival na nadaljnje, ob Japljevem prevodu je »orisal 
naVtajanje©, Rznačil ªYire in metRGR SreYRGa©, XJRtRYil raER lekVike 'almatina, 
GrXJi VR jezik ªXraYnaYali SR 3RKlinX© in na kRnFX 9RGnikX �5amRYã ����� 
�������, SreãtXGiral je trenja in izraYnaYe Y knjiånem jezikX VreGi ��� VtRletja� .ljXE 
Metelkovemu ogrodju slovenske opisne slovnice »je znal s pridom in nazorno 
XSRraEiti© ªizVleGke nRYejãiK VlRYeniVtičniK raziVkRYanj in laVtna GRJnjanja© in 
»v svojo slovnico sproti, od izdaje do izdaje, vnašal gradivo, nove poglede in 
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razãirjal YVeEinR z nRYimi XJRtRYitYami©, SrimerjaYa VlRYniF RG ���� GR ���� 
ªSRkaåe ERJatR nRtranjR raVt in V tem YelikR VkrE za neJR knjiåneJa jezikaª, kar 
ªje znal VtrRkRYni VlaYiVtični VYet SraYilnR RFeniti©24 (Ramovš 1997: 613/63). 

Omemba slovenskih jezikoslovcev v knjižnih delih zgodovinske slovnice

9 SRVamezniK GeliK KiVtRrične Jramatike je 5amRYã VXYerenR SRGajal zJR-
GRYinVkR in narečnR JraGiYR ter razlaJal VYRje izVleGke, Sri naYajanjX GrXJiK 
jezikoslovcev pa se omejuje na posamezne omembe s podatki, razlagami ipd. 

9 razmnRåenem rRkRSiVX ãtXGentRY +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika 
������ Ve RE ãteYilniK tXjiK VkliFXje tXGi na mnRJe GRmače jezikRVlRYFe� 0iklRãiča 
�nSr� 9Jl� *ram� I ����, kjer je ªGal SrYi GelitYeni mRment za VlRYenVka narečja, 
preden ga je Oblak zamenjal z novim kriterijem (AslPh XVI; Ramovš 1920: 148), 
v etimološkem slovarju ima cruz za SiVmenR naSakR za &KriVtXV� 1aKtiJala �ý=1 
XI 119; Ramovš 1920: 23); o nosnih vokalih se nasloni na Oblakovo mnenje, a ne 
XSRãteYa kYalitete in kYantitete YRkala �ý=1 II �� Vl�� 5amRYã ����� ���� na âkraE-
ca (O glasu 31, 37) glede kolikosti posameznega elementa v dvoglasnikih, kar je 
SreXčil natR BrRFK �5amRYã ����� ���±����� 0� 0Xrka, SFKeiniJJa za rRåanVkR 
narečje �.reV I ���� 5amRYã ����� ����� âtreklja �ý=1 9I, ��� 5amRYã ����� ���� 
Pintarja, katerega razlage v tej obliki (Vysoko > Vojsko� ni mRJRče VSrejeti� 0� 
.RVa in GrXJe� 2E naYeGEaK ãteYilniK tXjejezičniK YirRY naYaja VlRYenVke Yire, 
miVli �nSr� Y razGelkX ª1RVna YRkala ۠ in Ċ© Sri RmemEi JraGiYa iz BriåinVkiK 
spomenikov naYeGe �RE tXjiK� tXGi 0iklRãičeYR, 2ElakRYR in 1aKtiJalRYR mnenje, 
pri samoglasniku y Ve V kazalkR VkliFXje na 0iklRãičeYR JraGiYR iGr��� 

V Konzonantizmu �5amRYã ����� je Y XYRGX RSreGelil namen KiVtRrične 
Jramatike, SreGVtaYil SRmanjkljiYe SreGKRGne raziVkaYe in RSreGelil način raz-
iskovanja Oblaka in Škrabca,25 opozoril pa je tudi na raztresenost gradiva »po 

 24 1aYeGe članek -� +eiGenreiFKa�'RlanVkeJa Y knjiJi SlRYanVkp VSiVRYnp jaz\k\ Y GREČ SĜitRmnp 
(1937).

 25 0eG GrXJim je naYeGel� ª7akR GelR zaKteYa tRrej, Ga najSrej izčrSamR YVe jezikRYne VSRme-
nike in Ga XJRtRYimR razYRjni ãtaGij YVeK åiYečiK narečij, natR Sa GRlRčimR jezikRYna GejVtYa 
ter jiK razlRåimR� >«@ (Gini, ki je na tem SRljX ViVtematičnR Gelal, je Eil 9atrRVlaY 2Elak, 
čiJar Srerana Vmrt je zakriYila, Ga je tXGi njeJRYR SraYilnR XVmerjenR SrizaGeYanje rRGilR le 
RVamljena SRJlaYja, ki niti niVR SremRtrila YVeK Y SRãteY SriKajajRčiK SRjaYRY, ker jim je ãe 
manjkalo zadostno gradivo in s tem pogled na celoto. Po temeljitosti boljše delo p. Stanislava 
âkraEFa je JRtRYR SrezaVlXånR, ali SečalR Ve je Y JlaYnem le z Rnimi jezikRYnimi SrRElemi, 
ki jiK je naãe SiãRče REčinVtYR SrineVlR Y razSraYnR GYRranR� âkraEeF je Eil izERren VRGnik Y 
YSraãanjiK RrtReSije in RrtRJraIije VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika, iz mrtYiK in åiYiK JRYRrRY 
Sa je zajemal le tRlikR, kRlikRr je za arJXmentaFijR VYRje razVRGEe SRtreERYal�© >5amRYã 
����� I@
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različniK člankiK in razSraYaK, Ga je Yečkrat Erez tRčne RznačEe Yira, Ga je 
zelR SRmanjkljiYR in le VlXčajnR in GRVtikrat tXGi SRYrãnR REGelanR© �5amRYã 
����� >I@��26 

V Dialektih (Ramovš 1935) obravnava v 8YRGX� R GialektizaFiji VlRYenVkeJa 
jezika zJRGRYinVki SreJleG RG 7rXEarja Galje in GeliteY narečij RG .RSitarja ������ 
457) na dve po izreki nekdanji skupini áa kot wa (koroško, gorenjsko) ali la (spo-
GnjeãtajerVkR, GRlenjVkR�� Sri 0iklRãičX SR reIlekViK za GRlJi jat na YzKRGnR �, 
e),27 tj. ie : ei, in zahodno ( je, i) (Ramovš 1935: XXI), pri Oblaku na SV in JZ 
glede na zastopstvo ɴ in ɶ Y GRlJiK zlRJiK, VSrejemljiYejãa je 0iklRãičeYa, ker 
Ve za reIlekVRma ªVkriYa mnRJR Yeč, YeV način JRYRra© �5amRYã ����� ;;II�� 
K. Glaser (Zgodovina slovenskega slovstva I. ��±��� je zGrXåil REe mnenji in 
še dl ali l, g ali Ȗ, ãč ali š v JZ in SV skupino, ki sta »nekje v zraku ali kakor 
Ga niVta iVtRčaVni©, in na RVem SRGnarečij, ki Ve ne VklaGajR z Rzemljem REeK 
VkXSin, a je ªSreFej tRčnR začrtal SlRVkYe VeGmiK RVnRYniK GialektRY© �5amRYã 
1935: XXIII) brez kajkavskega, a po Ramovšu »ni imel pravega znanja o geo-
JraIVki razãirjenRVti teJa ali RneJa SRjaYa© �5amRYã ����� ;;II�� 0� 0XrkR 
v 2ttĤY VlRYnik naXčnê ;III� ��� ªje SraYilnR GYRje SRXGaril� Ga je Gialektična 
razčlenjenRVt zelR Yelika in Ga klaViIikaFija Sri teGanjem znanjX ãe ni mRJRča 
(Ramovš 1935: XXIV), poda obe delitvi in meni, da je Oblakov kriterij manj 
primeren. Najbolj se strinja z Oblakom (LZ 1895: 312), ki je »še najgloblje prodrl 
Y SRznaYanje VlRYenVkeJa jezika© �5amRYã ����� ;;9� z miVlijR, Ga GRkler ne 
ERmR ªERlje SRXčeni R zJRGRYinVkem razYitkX različniK SRjaYRY Y SRVamezniK 
GialektiK, je najERlje Ga Ve izRJiEljemR YVaki klaViIikaFiji VlRYenVkiK narečij in Ga 
VamR RznačimR SRjeGina Ganaãnja narečja SR njiK SRVeEnRVtiK© �5amRYã ����� 
;;I9�, ki ni nRYa, Vaj jR neekVSliFitnR izSričXje ãtXGij R VlRYenVkiK GialektiK 
I. Sreznjevskega. 

V Kratki zgodovini slovenskega jezika (Ramovš 1936) navaja pri etimologijah 
EiEliRJraIVke SRGatke ali razlaJe nekateriK tXjiK in GRmačiK jezikRVlRYFeY� nSr� 
JermaniVtRY .elemine in /eVViaka Y zYezi z naSačnR GataFijR SreKRGa ǌ ! \, 
ki je razvidna iz starih bavarskih substitucij ter zapiskov in jo ima Ramovš za 
praslovansko, ne izvršeno šele v 7., 8. stoletju (Ramovš 1936: 36); omenja jih 
zaraGi naSačneJa mnenja� nSr� 1aKtiJala �ý=1� in .Rlariča �ý-.=� SR JraGiYX 
BriåinVkiK VSRmenikRY, da je naglašeni І dal o, nenaglašeni pa u, čeVar ne SR-
trjujejo številni izjemni primeri in dvojne oblike v spomenikih (Ramovš 1936: 
33); navaja tudi svoje razprave (npr. k imenu Kosezi (Ramovš 1936: 82)).

 26 1aGalje SRnazRri neSRSRlnR izSiVanR SRmemEnR JraGiYR, naSačnR naYeGene Yire in SaJinaFijR 
Y 2ElakRYi razSraYi R $laVijeYem VlRYarjX �5amRYã ����� >I@±II�� 

 27 0iklRãičeYR mnenje, Ga  in e VSaGata Y iVtR VkXSinR, ima za naSačnR�
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Zgodovina slovenske slovnice (rokopis, ZD I, 1971: 213–250)

Starejšim slovenskim slovnicam je namenil samostojno razpravo, ki je nastala 
Y začetniK letiK znanVtYeneJa GelRYanja in RVtala Y rRkRSiVX28 ter bila objavlje-
na v Zbranem delu I.29 V posebnem prispevku (Slovenska grafika, 251–257) 
REraYnaYa tXGi razYRj SiVaYe, SraYRSiVje Y Råjem VmiVlX�30 

3RYzemalnR SreJleGnR je zajel 7rXEarjeYe SraYRSiVne in SraYRrečne XreVni-
čitYe ter naYeGel njeJRYe miVli, kar imenXje ªSrYi SRčetki VlRYenVke VlRYniFe© 
(Ramovš 1971: 214), ki jih pripisuje Trubarju, nato reformo slovenske pisave s 
.reljem, VlRYniFe RG BRKRriča in njeJRYiK kaVnejãiK izGaj, 3RKlina, *XtVmana, 
Zagajška, Kumerdeja, Japlja, zlasti Kopitarja, ki ji priznava originalnost, Vodni-
ka, Šmigoca, Franula, Dajnka, podrobneje Metelka, na kratko Murka, Muršca, 
RG l� ���� Sa Sraktične VlRYniFe 3RtRčnika, -aneåiča, 0iklRãiča z rezXltati Sri 
âXmanX, 9aljaYFa kRt ªreIRrmatRrja VlRYenVke VlRYniFe© �5amRYã ����� ����, 
Vklene Sa V âkraEčeYR Slovensko slovnico za poskušnjo in z glavnimi novimi 
smermi, ki jih je udejanjil A. Breznik ter Oblakovim in Štrekljevim znanstve-
nim GelRm� 3ri RSiVRYanjX YčaViK SreVtRSi Y metaIRričnR izraåanje, RERJatenR 
z izrazi VSRãtRYanja, naklRnjenRVti� nSr� Sri 7rXEarjX� ªV kakR RrjaãkR mRčjR je 
zaRral JlRERkR ErazGR Y ãe nerazRranR njiYR VlRYenVke kXltXre© �5amRYã ����� 
213). V nadaljevanju bo prikazana obravnava dveh najpomembnejših slovnic, 
sploh prve in prve znanstvene.

Bohoričeva slovnica (ZD I, 215–223)

5amRYã VlRYniFR natančnR RSiãe� RG SreGJRYRra �35$()$7I2� z naYeGkRm 
odlomka o Kranjcih in Slovanih ter daljšim o nastanku slovnice v izvirniku in 
SreYRGX� 1aãteYa Slemena in leJR EiYaliãč, etimRlRãkR razlaJa njiKRYa imena 
(npr. BRjemi ab boj), krajevna imena (Graz za SraYilnR *raGez�� .ritičnR Sre-
sodi izbor zgledov za sklanjatev samostalnika: »/p/oda deklinacijo tako malo 
VrečnR izEraneJa VamRVtalnika kakRr 2zKa© �5amRYã ����� ����, Sri åenVkem 

 28 Zgodovina slov. slovnice. Tipkopis (po letu 1920). Dostopno v: NUK Ljubljana, UDK 811.163.6 
COBIS:SI-ID 105334784

 29 Jakopin (1972: 352–353) meni, da je razprava namenoma ostala v rokopisu, saj je Ramovše-
Ya SrireGEa začetniK SreGaYanj Y /jXEljani in Ve je Y njej ªSreYeč GREeVeGnR naVlRnil© na 
Štrekljevo +iVtRričnR VlRYniFR, ki naj bi jo z Breznikom predelala in pripravila za tisk pri 
SlRYenVki matiFi, YenGar Ve za tR ni RGlRčil©� =atR -akRSin VkleSa, Ga SR iziGX âtrekljeYe 
HSSJ svoje razprave o slovnicah ni natisnil. 

 30 »Obe razpravi sta iz rokopisne ostaline. Nastali sta v prvih letih Ramovševega znanstvenega 
GelRYanja�© �5amRYã ����� ����



58

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

VSRlX VamRVtalnikRY, ki Ve Y imenRYalnikX eGnine kRnčXjejR na �a, mnRåine 
na -e, pa mati, matere. Pri števnikih navaja, da je pravilno razlagal -najst za 
na deset �5amRYã ����� ����� 1aYeGe Sa tXGi, čeVa Y VlRYniFi ni REraYnaYal 
Rz� je razlaJal neXVtreznR, kaj ªSRJreãamR©� VklanjateY zaimkRY ta, kdo, kaj, 
kdor, kar, ves, neGRlRčniK zaimkRY iSG� .RnjXnktiY je XVtYaril na SRGlaJi 
latinskega (219), pogojnika ne omenja, a je v optativu, med prislove je vrinil 
razdelek O zaimkih. Pri skladnji ugotavlja sledenje latinskim konstrukcijam. 
Poudari zanimive dele in popravlja nekatere pomene (npr. Memini ne pomeni 
zmisliti �5amRYã ����� ������ 0RGrR Sa zakljXči, Ga ªna BRKRričeYR VlRYniFR 
ne VmemR JleGati z mRGernimi Rčmi© �5amRYã ����� ����, in Ve VkliFXje na 
.RSitarjeYR RSreGeliteY, Ga je SR �� letiK REVtRja knjiåneJa jezika ªnjeJRYa 
VlRYniFa >«@ naraYnRVt kraVen čin©� 3RXGari, Ga ni YSliYala na VlRYenVke SiVFe� 
JlaYna zaVlXJa je ªnRYa reIRrmirana JraIika© �5amRYã ����� ����� 9SliYa niVR 
imeli tudi slovniški poskusi Megiserja in kratka slovnica Alasie da Sommaripa, 
za katero Oblak še ni vedel, da je prepisana iz Megiserja.

Kopitarjeva slovnica (ZD I, 228–233)

5amRYã ������ ���� izSRVtaYi GYa VlRYničarja, ki ªz njima naSRči nRYa, mR-
Gerna GREa VlRYenVke VlRYniFe©, .RSitarja in 9RGnika� 3rYR je SRVeEej Fenil� 
ª.RSitarjeYa VlRYniFa je SRYVem RriJinalna�© 5azreãi zmeGR JleGe aYtRrVtYa 
prevoda Postile� *leGe SriSiVRYanja zaVlXJ BRKRričX meni, Ga Jre za SreFenje-
Yanje BRKRričeYeJa GelRYanja, in SriSRminja, ªGa BRKRrič ni nič nRYeJa YSeljal 
�kar Ve jezika tiče�, Ga VSlRK ni kRleEal meG 7rXEarjem in .reljem, kakRr meni 
.RSitar©, ªGa je Eil BRKRrič mnRJR VlaEãi kRt 7rXEar©, R čemer SričajR kratki 
stavki v skladenjskem delu. Obenem se obregne ob kakovost prevodov: »Bo-
KRričeYi SreYRGi iz latinãčine Y VlRYenãčinR VR takR klaYrni, Ga Ja V 7rXEarjem 
niti Srimerjati ne mRremR�© �5amRYã ����� ���� 0eni, Ga ni reV, Ga je 'almati-
nova BiElija Xrejena SR BRKRričeYi VlRYniFi, ªmarYeč je le 'almatinRYR GelR in 
reYizije Y /jXEljani l� ���� rRGilR BRKRričeYR VlRYniFR, ki ni GrXJeJa kRt VlaER 
reJiVtrirala SRVamezne VlXčaje 'almatinRYe EiElije >«@ tRrej 'almatinRYR GelR 
tYRri BRKRričX za SaYRYR Serje, kar Ve je GR zaGnjeJa čaVa RKranilR kRt VSlRãnR 
YeljaYnR mnenje©, ki je SRYzrRčilR ªkriYiFR najYečjemX �SR GXKX in GelX� re-
IRrmatRrjX -XrijX 'almatinX© �5amRYã ����� ����� ª9erEeVVerter BRKRritVFK© 
zaVlXåi najleSãe Sriznanje �5amRYã ����� ����� 

Poglavje Etymologie SRKYalnR RFeni� ª7a SreJleG nam jaVnR kaåe, kakR je 
.RSitar VintetičnR Gelal, Vtrnil YVe mRmente Y leSR zJrajenR FelRtR in takR VtRSil 
Galeč SrekR YVeK VYRjiK SreGKRGnikRY�GiletantRY� .je zaGaj za njim je nSr� BRKR-
rič V VYRjR GeklinaFijR�© �5amRYã ����� ���� 3RXGari, Ga ª�S�ri JlaJRlX najGemR 



59

Irena Orel, Fran Ramovš o slovenskih jezikoslovcih

tXGi åe GaljãR razSraYR R GRYrãnRVti in neGRYrãnRVti JlaJRlRY© SR enRVtaYnem 
Gelilnem SrinFiSX ��� RV� eG� inG��, ki ima ªåe nekaj znanVtYenR�linJYiVtičneJa Y 
VeEi, ker Ve Rzira na naJlaV© �5amRYã ����� ����� ª'elRma åe YiGimR SrRVinjati 
SRznejãR in ãe GaneV REičajnR GeliteY na 9I� JlaJRlVkiK YrVt�© 3reGVtaYi tXGi 
posebne zasluge slovnice (Ramovš 1971: 233): 

�� YzEXGila je Sri SlRYenFiK åiYaKnR zanimanje za VlRYenVki jezik� 
�� izEriVala je YVe zmeãnjaYe in zmRte SrejãnjiK VlRYničarjeY, V tem RčiVtila jezik, mX Gala 
natančnR SRGRER, kar je SRYzGiJnilR in XVSeãnR YSliYalR na razYRj knjiåneJa jezika� 
�� VlRYenãčina Ve je kRt leSa VeVtra SriGrXåila GrXJim VlRYanVkim jezikRm in tXji raziVkRYalFi 
VR jR Sričeli XYaåeYati, in tR tem ERlj, ker je .RSitar Sri VYRjem *laJRlita &lRzianXV reãil 
YSraãanje FerkYenRVlRYanVkeJa jezika �naSačnR� in njeJRYe GRmRYine z RzirRm na VlRYenVki 
jezik �kar je SRGeGRYal 0iklRãič, GRkler ni teJa izSRGEil -aJiü� in ker je REčeYal z GrXJimi 
VlRYanVkimi IilRlRJi �9RVtRkRY, 'RErRYVkê, âaIaĜik�, in ãe, kR je izGal najVtarejãi VlRYenVki 
VSRmenik ªEriåinVke RGlRmke©� �5amRYã ����� ����

V rokopisu Slovenska grafika SreJleGnR SRGaja črkRSiV 7rXEarja, .relja, 'al-
matina, BRKRriča, .aVtelFa, BaVarja, 3RKlina, .RSitarja, ki Ja Rmenja tXGi Y 
zYezi z naSačnimi SRGatki R SiVanjX Y JlaJRliFi na SlRYenVkem GR ��� VtRletja 
Sri /inKartX in .XmerGejX, Sri RGSraYi 3RKlinRYiK ªnRYRtarij© Y SiVaYi, JleGe 
åelje R XreGitYi SiVaYe V SRmRčjR črk iz FiriliFe, 'ajnka, 0etelka, REraYnaYe Y 
EeVeGiliK Sri 2ElakX, kRt SRVeEnRVt Sa ªznanVtYenR JraIikR© Sri 3leterãnikX, 
ki ªraEi SRVeEne Giakritične znake le za izraåanje YRkalniK kYalitet© �5amRYã 
1971: 256) pri e in o, za polglasnik in á, in âkraEFX, ki Ve mX zGi ªSRSRlna©, 
tRGa ªtakR neSraktična, za SiVaYR, tiVk, Eranje in KitrR XmeYanje nerRGna in 
neYãečna, Ga je za kak GialektRlRãki zaSiVek nemRJRča� 5azen âkraEFa je ni ãe 
niKče raEil in je tXGi ne ER�© �5amRYã ����� ����

Sklep

5amRYã je åe kRt mlaGi znanVtYenik in natR kaVneje VXYerenR in kRmSetentnR 
REraYnaYal in SreVRjal GelR VtarejãiK in VRčaVniK jezikRVlRYFeY, SRznaYalVkR 
naYajal njiKRYe jezikRVlRYne SRGatke in XJRtRYitYe, jiK znal Feniti in kritičnR 
RFeniti, SRtrGil SraYilne in arJXmentiranR zaYračal neSraYilne izVleGke� S VYRjR 
jezikoslovno mislijo je dokazal ne le, da je eden izmed najpomembnejših slo-
YenVkiK jezikRVlRYFeY, V katerim ªVe je začela Y SrRXčeYanjX VlRYenVkeJa jezika 
nRYa GREa© �/RJar ����� ���, temYeč RVtaja na jezikRYnRzJRGRYinVkem SRGrRčjX 
YRGilni jezikRVlRYeF, REčXGRYanja YreGen ªVintetik©, Sa tXGi najERljãi SRznaYaleF 
VlRYeniVtičniK in VlaYiVtičniK GRVeåkRY Sri SlRYenFiK, ki Ja laKkR kljXE krKkemX 
zGraYjX in SrezJRGnjemX RGKRGX le REčXGXjemR in Ve mX SRklRnimR�
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(SLA). Vatroslav Oblak (Obdobja, 17) Ur. Alenka Šivic-Dular. Ljubljana: Center za sloven-
ãčinR kRt GrXJi�tXji jezik Sri 2GGelkX za VlRYanVke jezike in knjiåeYnRVti )ilRzRIVke IakXltete 
v Ljubljani. 153–158. 
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Zusammenfassung 
)5$1 5$029â hB(5 S/2:(1IS&+( S35$&+:ISS(1S&+$)7/(5

In seinem umfangreichen wissenschaftlichen Opus, welches neben Buchausgaben zahlreiche, 
meist im Gesammelten Werk I und II �����, ����� erVFKienene 'iVkXVViRnVEeitrlJe, )aFK-
EeitrlJe, 5ezenViRnen XnG BeriFKte XmIaVVt, IinGet man Veine $nViFKten, BetraFKtXnJen, 
Zusammenfassungen und Auswertungen der Ergebnisse sprachwissenschaftlicher Forschung 
XnG 9er|IIentliFKXnJen EeGeXtenGVter VlRZeniVFKer �XnG aXVllnGiVFKer� /inJXiVten jener =eit� 
5amRYã ZeiVt ViFK GaEei alV lX�erVt kRmSetenter .enner Ger VlRZeniVFKen �XnG eXrRSliVFKen� 
Sprachwissenschaft aus. Mit hervorragender Gelehrsamkeit und wissenschaftlicher Genauig-
keit begleitete er einzelne slowenische Sprachwissenschaftler und deren Forschungsleistungen: 
mit $nerkennXnJ XnG :eiterI�KrXnJ alV riFKtiJ JeKaltener (rkenntniVVe RGer mit arJXmen-
tierter =Xr�FkZeiVXnJ XnzXreiFKenGer )RrVFKXnJVerJeEniVVe, (rkenntniVVe, (rkllrXnJen, 
metKRGiVFKer $nVltze� Seine kritiVFKen StellXnJnaKmen SrlVentierte er aXFK im 5aKmen einer 
historischen Betrachtung der slowenischen Sprache und des Fachbereichs Slowenistik. Über 
sprachwissenschaftliche Neuerscheinungen berichtete er in der Zeitschrift -XånRVlRYanVki 
filolog �S�GVlaZiVFKer 3KilRlRJe�, �Eer Gen )aFKEereiFK SlRZeniVtik in -aJiüV Archiv für 
slawische Philologie� )�r Gie 1atiRnale (nz\klRSlGie �Narodna enciklopedija, 1928–1929) 
YerIaVVte er kXrze $XIVltze �Eer StaniVlaY âkraEeF, 0akV 3leterãnik, 9atrRVlaY 2Elak, .arel 
Štrekelj, Anton Breznik und Rajko Nahtigal. Denselben Sprachforschern widmete er festliche 
Anreden (so Nahtigal zu seinem 50. Geburtstag) und Abschiedsworte bzw. Nachrufe (so an 
âkraEeF XnG Breznik�� 0it llteren VlRZeniVFKen *rammatiken Vetzte er ViFK aXVI�KrliFK in 
der Abhandlung mit dem Titel Zgodovina slovenske slovnice (Geschichte der slowenischen 
Grammatik) auseinander, die allerdings erst posthum im Gesammelten Werk I veröffentlicht 
wurde. Darin zitierte er Trubars orthografische und orthoepische Entscheidungen und er-
kllrte GieVe alV $nIlnJe Ger VlRZeniVFKen *rammatik� In allen (inzelKeiten EeKanGelte er 
aXFK Gie *rammatiken, erVFKienen aE jener YRn $Gam BRKRrič, inVEeVRnGere VFKltzte er Gie 
Grammatik von Jernej Kopitar, untersuchte die slowenische Grammatik Slovenska slovnica 
za poskušnjo (Versuch einer slowenischen Grammatik) von Škrabec und berichtete über die 
wichtigsten sprachwissenschaftlichen Leistungen von Breznik, Oblak und Štrekelj.
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Gerhard Neweklowsky
InVtitXt I�r SlaZiVtik Ger 8niYerVitlt :ien, SSitalJaVVe �, +RI �,  

$ ���� :ien� JerKarG�neZeklRZVk\#aaX�at

9 SriVSeYkX Ve SRGatki, ki jiK je zEral )ran 5amRYã R ziljVkem narečjX, SrimerjajR V SR-
datki avtorja in delno dopolnjujejo. Ramovšev opis se lahko oceni tudi danes kot zanesljiv. 
2SRzarja Ve na značilnRVti ªVSlRãneJa akXVtičneJa YtiVa© �RzirRma artikXlaFijVke Eaze� in 
Vtike z nemãkim jezikRm na .RrRãkem, ki jiK je Yečkrat Rmenil 5amRYã� 3reGlaJa Ve, Ga Ve 
te značilnRVti ERlj XSRãteYajR Sri raziVkRYanjX VlRYenVkeJa narečja Y GYRjezičnem REmRčjX�

In dem Aufsatz werden Daten, die Fran Ramovš über den Gailtaler slowenischen Dialekt ge-
Vammelt Kat, mit 'aten GeV 9erIaVVerV YerJliFKen XnG teilZeiVe erJlnzt� 5amRYãV $nJaEen 
k|nnen alV zXYerllVViJ EeZertet ZerGen� (V ZirG aXI Gie YRn 5amRYã meKrIaFK erZlKnten 
Merkmale des „allgemeinen akustischen Eindrucks“ (Artikulationsbasis) und der Kontakte 
mit Ger GeXtVFKen SSraFKe in .lrnten KinJeZieVen XnG anJereJt, GieVe 0erkmale in Ger 
VlRZeniVFKen 'ialektIRrVFKXnJ Vtlrker zX Eer�FkViFKtiJen�

Ključne besede: )ran 5amRYã, ziljãčina, artikXlaFijVka Eaza, jezikRYnRVtični SRjaYi, kR-
rRãka nemãčina

Schlüsselwörter: Fran Ramovš, Gailtaler slowenischer Dialekt, Artikulationsbasis, Sprach-
kontakte, deutscher Dialekt

Einleitung

Als Thema meines Beitrags habe ich „Fran Ramovš und der Gailtaler Dialekt“ 
JeZlKlt, niFKt GeVKalE, Zeil ViFK 5amRYã EeVRnGerV mit Gem *ailtaler 'ialekt 
EeVFKlItiJt Kltte �er Kat alle VlRZeniVFKen 'ialekte Jekannt XnG EeVFKrieEen�, 
sondern weil ich mich mit dem Gailtaler Dialekt befasst habe und bei weitem 
niFKt GaV JeVamte VlRZeniVFKe SSraFKJeEiet kenne� IFK ZerGe zXnlFKVt einiJe 
Angaben zur Geschichte der Erforschung des Gailtaler Dialekts machen, dann 
auf einige – wie mir scheint – wichtige Errungenschaften Ramovšs bezüglich der 
Beschreibung und Klassifizierung slowenischer Dialekte aufmerksam machen. 
Anschließend werden einige interessante Merkmale des Gailtaler Dialekts be-
sprochen, dann folgen die Bedeutung der Artikulationsbasis und der Kontakt-
linguistik. In der Einbeziehung dieser beiden zuletzt genannten Gesichtspunkte 
sehe ich zukünftige Aufgaben der slowenischen, aber auch der deutschen Dia-
lektologie.
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Der slowenische Gailtaler Dialekt liegt an der westlichen und nördlichen 
Grenze des slowenischen Sprachgebiets. Über ihn ist seit 1841 mehrfach ge-
schrieben worden. Der erste war der Russe I. I. Sreznevskij, der eigene Feld-
IRrVFKXnJ GXrFKI�Krte XnG ViFK aXFK in .lrnten aXIKielt �SrezneYVkij ������ (r 
machte den ersten Versuch eines Überblicks über alle Dialekte des slowenischen 
SSraFKraXmV XnG XnterVFKieG aXI Gem *eEiet .lrntenV Gen *ailtaler 'ialekt, 
Gen 5RVentaler 'ialekt, GaV =aEel¶VkRe narečie im 2Vten �Kinter Ger Bela�)ella�, 
XnG GaV âtirijVkR�.arintijVkRe narečie, GaV YRn 9|lkermarkt�9elikRYeF IaVt EiV 
0ariERr reiFKe �SrezneYVkij ����� ���±����� (r Vtellte VRmit Yier .lrntner VlR-
wenische Dialekte fest, ohne aber eine gemeinsame Dialektbasis zu definieren, 
sondern betrachtete sie jeweils als gleichwertig mit den übrigen slowenischen 
'ialekten� 5amRYã VFKltzte GieVe $rEeit alV ÄSR VYRji zamiVli SraYilnR in tXGi 
po izsledku in pregledu temeljito“ (Ramovš 1931: 15). Auf Sreznevskij folgte fast 
gleichzeitig Urban Jarnik mit seinem Überblick der slowenischen Hauptdialekte 
.lrntenV, GeV *ailtaler, 5RVentaler XnG -aXntaler 'ialektV �-arnik �����, Gann 
Grafenauer 1905, der den alten und neuen kurzen Akzent im Gailtaler Dialekt 
behandelt (er beschreibt aber auch kurz die innere Gliederung dieses Dialekts, 
S� ���±����, Gann 3aXlVen ���� �:iener 'iVVertatiRn Eei 1� S� 7rXEetzkR\, mit 
Beschreibung der Phonetik der Mundarten und Karte der inneren Gliederung 
des Dialekts; leider kaum berücksichtigt, da die Arbeit nicht gedruckt vorliegt), 
weiters Ramovšs Arbeiten (1924, 1931, 1935, 1936, die immer das gesamte slowe-
niVFKe SSraFKJeEiet EeKanGeln�, eV IRlJen /RJar ���� �3RtVFKaFK�3RtRče�, ���� 
�hEerEliFk XnG 7e[tVammlXnJ�, ���� �ZieGer 3RtVFKaFK�3RtRče EzZ� (JJ�BrGR�, 
1eZeklRZVk\ ���� ��Eer Gie 7Rnematik in Gen Grei +aXStGialekten, im *ailtal 
Vt�tzt er ViFK aXI )elGIRrVFKXnJ in 'raJantVFKaFK�'raJanče XnG 3RtVFKaFK�
3RtRče�, Ierner SlRYenVki linJYiVtični atlaV (Škofic et al. 2011, 2016), Thesaurus 
�+aIner�3rXnč ����±����, .arničar �����, 3rRnk ����, 1eZeklRZVk\ ����� 
Die beiden letzten Arbeiten sind Monographien, die sich mit Einzelmundarten 
�(JJ�BrGR, 3RtVFKaFK�3RtRče EzZ� )eiVtritz an Ger *ail� BiVtriFa na =ilji XnG 
+RKentKXrn� Straja YaV� EeIaVVen� 'ann IRlJt nRFK 1eZeklRZVk\ ���� mit einer 
Darstellung der Feistritzer Mundartengruppe.

Die Einbeziehung des Gailtaler Dialekts in die slowenische Sprachlandschaft 
erfolgte aber durch Fran Ramovš 1935, in einer bedeutenden Arbeit, in der der 
Autor die Kriterien der Klassifizierung ausführt. Die wichtigsten Merkmale des 
Dialekts werden in aller Kürze in Ramovš 1936 wiederholt. Das Buch Ramovš 
1935 wird von Logar so bewertet: „To delo je zlata knjiga slovenistike in ne-
SRJreãljiY YaGemekXm za YVakRJar, ki Ve zanima za åiYR VlRYenVkR JRYRriFR³ 
(Logar 1991: 15).

Der bedeutende Sprachhistoriker und Dialektologe der slowenischen Sprache, 
)ran 5amRYã �����±�����, Vtammte aXV /aiEaFK � /jXEljana, VtXGierte zXnlFKVt 
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in :ien ����±���� XnG anVFKlie�enG in *raz EiV ���� 5RmaniVFKe, *ermaniVFKe, 
Slavische Philologie und Vergleichende Sprachwissenschaft und promovierte 
1914 mit einer Arbeit über die Jer-Laute im Slovenischen (Ramovš 1914). Er 
KaEilitierte ViFK ���� an Ger 8niYerVitlt *raz� Veine +aEilitatiRnVVFKriIt Ee-
handelte die Vokalreduktion im modernen Slowenischen (Ramovš 1920). Auf 
9RrVFKlaJ -aJiüV VRllte er eine aX�erRrGentliFKe 3rRIeVVXr an Ger 8niYerVitlt 
&zernRZitz, Gie niFKt meKr YerZirkliFKt ZerGen kRnnte, EekRmmen �.Rlarič 
����� ���� $lV 'Rzent XnterriFKtete er nXr ein SemeVter an Ger 8niYerVitlt *raz 
�3rXnč � .arničar ����� ����, Gann JinJen er XnG 5ajkR 1aKtiJal an Gie neX 
JeJr�nGete 8niYerVitlt /jXEljana, ZR Vie aE ���� Gen 8nterriFKt aXInaKmen� 
Seine umfassenden linguistischen Kenntnisse über die deutschen und romani-
schen Nachbardialekte des Slowenischen führten dazu, dass er diese Kontakt-
einIl�VVe alV erVter nannte� $llerGinJV EeVFKlItiJte er ViFK im (inzelnen niFKt 
mit der Kontaktlinguistik.

:eVentliFKe 9erGienVte erZarE ViFK 5amRYã aXFK Xm Gie einKeitliFKe Gia-
lektologische Transkription des Slowenischen einschließlich der prosodischen 
Zeichen (Ramovš 1920: 131–132). Dort spricht er auch davon, dass wegen der 
Vergleichbarkeit der Daten die Aufzeichnungen möglichst von einem Menschen 
gemacht werden sollten. Seine Transkription der dialektologischen Daten ist 
vorbildhaft geblieben.

Wichtige Kriterien der Beschreibung und Klassifizierung

:eVentliFK erVFKeinen mir Gie allJemeinen $XVVaJen 5amRYãV �Eer Gie (nt-
stehung der Dialekte, sowie sein wichtigstes Kriterium der Klassifizierung der 
'ialekte, nlmliFK Ger allJemeine akXVtiVFKe (inGrXFk einer *rXSSe YRn 0XnG-
arten, durch den er die zugrundeliegende Dialektbasis definiert, und, zweitens, 
Gie 5Rlle Ger SSraFKkRntakte� $XI GieVe 3Xnkte ZRllen Zir im )RlJenGen nlKer 
eingehen.

In seiner Dialektologie 1935 schreibt er über die Entstehung der Dialekte:

9 čem Ve je ta VamRVtRjnRVt >eineV EeVtimmten 'ialektV, *�1�@ izraåala" 9 tem, Ga je tX YeV 
JRYRr, način artikXliranja in SreGnaãanja, SRVtajal GrXJačen kRt tam� Ga je ta različni način 
zaKteYal VamRVYRje izSreminjanje YRkalRY in tXGi kRVRnantRY, SRVeEnR zlRånR, EeVeGnR in 
VtaYčnR intRnaFijR� « �5amRYã ����� ;9I��

:arXm eV allerGinJV zX 9erlnGerXnJen kRmmt, Gie EeVtimmte *eEiete erIaVVen, 
iVt XnV niFKt Eekannt� Sie KlnJen jeGenIallV mit aX�erlinJXiVtiVFKen *eJeEen-
heiten wie geographischen Einheiten oder administrativen Grenzen zusammen 
(Logar 1993: 5–8). In jedem Dialekt „staro menja z novim“; ein Dialekt kann auf 
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dem einen Gebiet archaisch und auf dem anderen innovativ sein. Beides finden 
wir auch im Gailtaler Dialekt. Archaische Merkmale sind in ihm beispiels-
weise: die Bewahrung des nasalen Elements vor Okklusiven (miΩVnF, Vrenča), 
die Bewahrung der Lautgruppen dl tl �GazX V� 5amRYã ����� ����, GaV 3rlIi[ 
vi- (anstelle von iz-), Bewahrung der determinierten und indeterminierten For-
men des Adjektivs, archaische Lexik usw., lauter Erscheinungen, die die ersten 
Erforscher des Dialekts bereits festgestellt haben.

Unter den Innovationen fallen auf: ein Hang zu Metathesen verschiedener 
Natur (darüber unten), unerwartete Sonorisierung des t, besonders in Verbal-
formen, die Reduktion der Zahl der Endungen u.a.

Einige wichtige Merkmale des Gailtaler Dialekts

:ir ZRllen Kier niFKt Gie YRllVtlnGiJe BeVFKreiEXnJ GeV 'ialektV anVtreEen, Ga 
sie bei den verschiedenen Autoren nachgelesen werden kann. Die von Ramovš 
festgestellten Merkmale des Gailtaler Dialekts gelten auch heute. Er gehört zur 
*rXSSe Ger .lrntner 'ialekte mit Gen IRlJenGen BeVRnGerKeiten �Gie BeiVSiele 
stammen aus der Feistritzer Mundart, wenn nicht anders angegeben, s. Newek-
lRZVk\ ����, ������

Im gesamten Gailtaler Dialekt besteht eine Tonemopposition in betonten 
Silben. Die langen Vokale werden in geschlossener Silbe gekürzt, z. B. ntzϷk 
„niedrig“, (ena) nìska : (ta) nОVka (unbestimmtes gegen bestimmtes Adjektiv). 
'amit iVt Gie 0|JliFKkeit JeJeEen, GaVV GieVe 4XantitltVRSSRVitiRnen, Gie Xr-
sprünglich nur positionelle Varianten waren, phonologisiert werden. In der letzten 
SilEe eineV :RrteV EzZ� in einVilEiJen :|rtern EeVteKen 4XantitltVRSSRVitiRnen, 
z. B. ôk Ä:RlI³, ΰΩltk „groß“ : ΰΩVЖk „hoch“, sìrk „Mais“. Die unbetonten Vokale 
werden reduziert. Die Akzentstelle ist frei, jede Silbe mit Ausnahme der letzten 
kurzen, offenen Silbe kann betont werden. Die langen Vokale sind i X iΩ XΩ ́ 
͕ e R a. Die Kurzvokale sind e Ω R a, die unbetonten i X Ω a, wobei i u durch 
Zusammenziehung von ej und ow entstanden sind.

Unter den vokalischen Erscheinungen sei insbesondere auf das Akanje auf-
merksam gemacht. Kurz betontes o, seltener auch e, geht in der letzten Silbe in 
a über, z. B. knЖI „Knopf“: Gen.Sg. knfa, nЖIt „Fingernagel“: Lok.Sg. na n͡ItΩ, 
ãSrЖV Ä7RSIen, 4Xark³� *en�SJ� ãSrtΩVa. Im Vokalismus bestehen zahlreiche 
$lternatiRnen �1eZeklRZVk\ ����� ��I���

'aV .RnVRnantenV\Vtem iVt im Janzen *ailtaler 'ialekt einKeitliFK �3aXlVen 
1935: 47, Pronk 2009: 30). Die labialen Konsonanten sind S I ΰ Z m, die dentalen t 
d c s z n l r, die palatalen č å ã Ĕ j und die velaren k g h. Aufmerksamkeit verdient 
der ehemalige labiale stimmhafte Plosiv *b, der zu einem Frikativ ΰ geworden 
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ist und sich vom bilabialen w GXrFK VtlrkereV 5eiEeJerlXVFK XnterVFKeiGet� 'er 
velare stimmhafte Plosiv g bleibt bewahrt; die Sonanten l (nur vor Vordervokalen) 
und Ĕ �GieVeV VteKt nie am :RrtenGe� entVSreFKen Gen VtanGarGVSraFKliFKen lj und 
nj� $m (nGe einer :RrtIRrm EleiEen Gie VtimmKaIten 2EVtrXenten VtimmKaIt� 
In Ger )le[iRn XnG :RrtEilGXnJ EeVteKen zaKlreiFKe mRrSKRnRlRJiVFKe $lter-
natiRnen KinViFKtliFK $kzentVtelle, :RrtintRnatiRn, 9RkalTXalitlt XnG �TXantitlt, 
z. B. Nom.Sg. karíta „Trog“: Nom.Pl. karvtΩ, Nom.Sg. míza „Tisch“ : Instr.Sg. 
(za) mîza, Nom.Sg. wâs „Haar“ : Gen.Pl. wás, N.Sg.f. unbestimmte Form des 
Adjektivs ΰΩltka : bestimmte Form ΰΩlvka, Inf. ΰtGΩtΩ ÄVeKen³� ��3�SJ�3rlV� ΰvGnֈ  
XVZ� 4XantitltVRSSRVitiRnen VinG KlXIiJ aXFK mit 4XalitltVlnGerXnJen JekRS-
pelt, z. B. Nom.Sg. JrЖΰ „Grab“ : Lok.Sg. X Jr͡ΰΩ, Inf. kΩSZitΩ „kaufen“ : Sup. 
kΩSZЖt, Nom.Sg. mVΩ „Fleisch“ : Lok.Sg. X m͏VΩ, Oppositionen der Akzentstelle: 
Inf. SΩlitΩ ÄI�Kren³ � ��3�SJ�3rlV� plan, Inf. lΩåitΩ „liegen“ : Sup. ltΩåat, Lok.
Sg. (na) StΩčΩ „(auf dem) Ofen“ : Instr.Sg. (pat) SΩčjy „(unter dem) Ofen“ usw. 
�aXVI�KrliFKer in 1eZeklRZVk\ ����� ��±����

Die wichtigsten Erscheinungen, die zum heutigen sprachlichen Zustand ge-
I�Krt KaEen, VinG IRlJenGe� Gie JemeinVlRZeniVFKe $kzentYerVFKieEXnJ GeV 7\SV 
ТkR ! Rk͡ „Auge“ ist nicht bewahrt, sondern es kam zu einer neuerlichen Ver-
schiebung (und zwar Zurückziehung) der Akzentstelle, als deren Resultat wir 
kΩ, snΩ finden (Neutra mit der Endung -Ω, und nicht -a), z. B. plΩ „Feld“, 
kΩ „Auge“, aber Nom.Sg. ΰZita „Schmutz, Kot“, Akk.Sg. myåa „Mann“. Von 
einer Binnensilbe verlagert sich der fallende Akzent ebenfalls, wenn auch nicht 
immer, z. B. blΩznֈ  „Krankheit“, prkZaGΩ „Brett zur Aufbewahrung von Heu 
XnG StrRK³ �9erVXFK einer (rkllrXnJ GieVer (rVFKeinXnJ in 3rRnk ������ 'ie 
zZeite JemeinVlRYeniVFKe $kzentYerlaJerXnJ, YRn Ger 8ltima in 5iFKtXnJ :Rrt-
anfang wird bewahrt. Dabei entstehen aus e und o im Stamm Diphthonge (iΩ 
XΩ) und aus den alten Nasalvokalen offene e o (åtΩna „Frau“, J~Ωra „Berg“; péta 
„Ferse“, róka „Hand“). Der alte Akut wird außerhalb der letzten Silbe gedehnt 
(mråa „Netz“, pwanína „Gebirge, Alm“) und in geschlossener Silbe gekürzt 
(ntzΩk „niedrig“ : nìska).

Einige Merkmale wollen wir genauer behandeln:

a) Im Gailtaler Dialekt werden die Lautgruppen *tl *dl bewahrt. „Psl. skupina tl 
in dl Ve je RKranila VkRrR Y iVtem REVeJX kRt Y zaSaGni VlRYanãčini �5amRYã ����� 
9), z. B. krìdwo „Flügel“, jdwa „Tanne“, ΰuGle „Heugabel“, aber ohne Bewah-
rung gwa „Kehle“ (aus *grdlo), kЖZF Ä:eEer³ �
tkalΩF), ãТZ ãZЖ „gegangen“ 
(*ãΩGl). Unter den Beispielen, die von verschiedenen Autoren angeführt werden, 
gibt es keines mit tl. Dies ist kein Zufall, sondern der stimmlose Plosiv t wird an 
den Sonanten w nach der Stimmbeteiligung assimiliert und ebenfalls zu d, z. B. 
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SltΩGZa, zu SltΩVtΩ „stricken, flechten“, SamtΩGZa zu SamuΩVtΩ „kehren“ (Pronk 
����� ���� 1eZeklRZVk\ ����� ���� (V VFKeint, GaVV GieVe SRnRriVierXnJ YRm 
3rlteritXm GeV 9erEV aXVJeKt, ZR t und w aufeinandertreffen. Sreznevskij (1841: 
157) hat die Bewahrung von dl erZlKnt, niFKt aEer Gie YRn tl. Jarnik (1842: 54) 
spricht vom „d-epenthiticum“ in Beispielen wie šidlo „Ahle“, kridlo „Flügel“, 
motovidlo Ä:iFkelJerlt³, mRčiGlR „Befeuchtung“, kropidlo „Sprengwedel“, widle 
„Heugabel“ etc., nicht aber vom „t-epenthiticum“. Das einzige belegte Beispiel 
mit tl ist mtΩtZa, ZaV alV j�nJer erkllrt ZirG �5amRYã ����� ����� 3aXlVen ������ 
153–155) führt unter den von ihm gehörten Beispielen etwa SΩmteGZa, SltΩGZa 
u. a. an, das einzige mit *tl ist ebenfalls mtΩtZa.

In diesem Zusammenhang sei auch die Sonorisierung des t genannt in Bei-
spielen wie kriGΩk „kurz“; fem. kka, in 3RtVFKaFK�3RtRče kGΩk (Pronk 2009: 
227), paldén ��SJ�3rlV� ÄVtriFken³, VSlΩGn ÄJeVtriFkt³, in 3RtRče mèsti „buttern“, 
��SJ�3rlV� médan, l-ptc mêdu médwa (Pronk 2009: 234), andererseits finden wir 
Desonorisierung in stj/stî „jetzt“, íspa „Kammer“ statt izba (Paulsen 1935: 152).

Nach Ramovš handelt es sich bei den obigen Verbalformen um eine Analo-
JieEilGXnJ Jeml� Gem 7\S pasti : padem, nach dem sich mesti : medem (statt 
*metem� riFKtet, z� B� VaJt man in 3RtVFKaFK�3RtRče ZΩErsti ZΩErvΩGX ZΩErdwa 
ÄentGeFken³� 'ieV iVt JleiFKzeitiJ ein BeiVSiel I�r GaV 3rlIi[ 
vy- statt iz-.

b) Eine Erscheinung, die mir wichtig erscheint, weil sie sich von vielen slowe-
nischen Dialekten unterscheidet, und auch in der Literatur wenig Beachtung 
gefunden hat, ist folgende: Für den Gailtaler Dialekt ist charakteristisch, dass es 
niFKt Velten zX 0etatKeVen RGer 9erlnGerXnJen Ger /aXtaEIRlJe YRn .RnVRnan-
ten und Vokalen, die nicht unmittelbar aufeinander folgen, kommt, z. B. naGrttϷ 
(narediti) „machen“, k͡rϷƾk (okrog, mit bewahrtem Nasal) „herum“, FΩΰl͡ZF (Ce-
lovec) „Klagenfurt“, ЖjVtraI ( jastreb) „Habicht“, ΰXčΩnk „Bienenkorb“, Gen.Sg. 
ΰXčΩntka (< ERZčenik < Eelčenik < čeEelnik), slza (solza� Ä7rlne³, GazX slzΩtΩ 
Ätrlnen³ �3rRnk ���� Kat slwza), dlóg (dolg) „lang“, aber GRKčaV „langweilig“, 
hΰΩt „Rücken“: Lok.Sg. na hGΰΩ, GaΰvϷ ryFϷ (obadve� ÄEeiGe +lnGe³, cw 
(celo) „sogar“, naEЖrt / anEЖrt „ein Mal“ (< en-bart), SZutjΩ (vpitje) „Geschrei“, 
hwotár „Altar“ (< althochdeutsch altƗri, die h�3rRtKeVe iVt VekXnGlr�, kôrat 
„Spinnrad“ (Pronk 2009 hat kТ̙rwat < kolovrat�, ��3�SJ�3rlV� paldn (pletem) 
„stricken“, mijΩlna (malina, malinje) „Himbeere“, kraStΰΩ (koprive, vgl. Ramovš 
1924: 79) „Brennesseln“, KКƾatΩ/hĔatΩ (nehati) „aufhören“; außerdem bei Pronk 
2009 ErEΩGtFa (bradavica� Ä:arze³, SΩãntFa (pšenica� Ä:eizen³, l-Partizip mask.
Pl. tlΩåili ÄtraXern³� 5amRYã erZlKnt nRFK črVtΩY „fest“ (1924: 154–155). Logar 
(1981: 191) nennt die Metathese von Labial + w (mwâzan „beschmutzt“, u.a.) 
I�r 3RtVFKaFK� 3RtRče� Sloza und dlog wird bei mehreren Autoren genannt, die 
übrigen Beispiele aber nicht. Man könnte auch noch die Form Nom.Pl. gwále 
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(glave) „Kopf“ bei Paulsen (1935: 116) anführen. Eine Vereinfachung liegt in 
SΩrtΩãZa „Garbenband“ < *SRYrČVlR (Ramovš 1924: 138) vor.

Die Artikulationsbasis

Ein wichtiges Merkmal der Klassifizierung von Dialekten ist bei Ramovš die 
$rtikXlatiRnVEaViV �ÄVSlRãni akXVtični YtiV³�, Gie Gie VlRZeniVFKen 'ialekte YRn-
einander scheidet: 

7a YtiV GRlRčajR različna EarYa YRkalRY, različne artikXlaFijVke nianVe, različen ritem in temSR 
JRYRra, intRnaFija, melRGija itG� ± 7R je Rni reJXlatRr, ki je Gialektične SRjaYe YRkalizma, 
akFentXaFije, intRnaFije, kYantitete VSRčel� SriGrXåijR Ve jim SRtem ãe REčXtnejãe GiIerenFe 
morfološkega sestava in besednega zaklada. Po tem vtisu imamo v slovenskem jeziku sedem 
RVnRYniK GialektRY ali GialektičniK Eaz �5amRYã ����� ;;;±;;;I��

Ramovšs Gliederung in Dialektbasen, Dialekte und Mundarten hat noch immer 
Gültigkeit, wenngleich es im Einzelnen heute gewisse Korrekturen seiner Klas-
ViIizierXnJ JiEt �7RSRriãič ������

)�r Gie .lrntner 'ialektEaViV VinG zZei 0erkmale EeGeXtVam� 

�� GejVtYR, Ga VR kRrRãki Gialekti lRčeni RG RVtaliK VlRYenVkiK narečij, in na ta način REGråali 
YrVtR arKaičniK SRtez, in �� način izJRYRra, in ViFer� tRničnR menjaYanje je zelR izrazitR �«�, 
GRlåine Ve tRčnR razlikXjejR RG kračin, artikXliranje XVtniF in jezika je zelR kreSkR, JrlR je Sri 
JRYRrX naSetR SRmaknjenR naYzJRr� ta način enerJičneJa artikXliranja je VSRčel tenGenFR, 
Ga Ve jezične artikXlaFije SremikajR Y Vmeri naznRter �5amRYã ����� ���

Die beschriebene Verlagerung der Artikulation in Richtung weicher Gaumen 
ist besonders charakteristisch für den Rosentaler Dialekt. Hier finden wir Er-
scheinungen wie den Übergang des apikalen r in GaV XYXlare >ݒ@, g k werden 
Girekt an Gen /ar\n[ YerVFKREen alV h (KRѸj� XnG ސ �ҶaҶ~ < kako), die Dentale 
ZerGen zX $lYeRlaren �YJl� 1eZeklRZVk\ ����� �����

Ramovš kannte die deutschen und italienischen Nachbardialekte des Slowe-
niVFKen �.Rlarič ����� ��� XnG erZlKnt meKrIaFK Gie JeJenVeitiJen (inIl�VVe 
des Slowenischen und seiner Nachbarsprachen:

Vpliv sosednega nemškega jezika je v koroških govorih zelo velik; Slovenci v obmejnih 
pasovih itak tudi koroško-nemški dialekt obvladajo, zato je umljivo, da je vse njihovo arti-
kuliranje enakšno kakor v nemškem dialektu (Ramovš 1935: 6).

Es scheint, dass es gerade diese Tatsache ist, die Einfluss auf die Artikulations-
EaViV GeV .lrntner SlRZeniVFKen aXVJe�Et Kat� 'ie =ZeiVSraFKiJkeit erIRlJt im 
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Individuum. Bei diesem ist auch das Merkmal der „sprachlichen Ökonomie“ zu 
beachten. Für den bilingualen Sprecher ist es ökonomischer, wenn er gewisse 
5eJeln XnEeZXVVt I�r EeiGe SSraFKen anZenGet� 'ie 'aten Ger 9RlkVzlKlXnJen 
I�r .lrnten zeiJen, GaVV Gie =aKl Ger SSreFKer GeV SlRZeniVFKen in Gen letzten 
KXnGertI�nIziJ -aKren Vtark r�FkllXIiJ Zar� 'aV kann nXr EeGeXten, GaVV Yiele 
'eXtVFKklrntner in *eEieten GeV eKemaliJen VlRZeniVFKen 7erritRriXmV �aXFK Ga-
rüber hinaus) gewisse slowenische Regeln verwenden, wenn sie deutsch sprechen. 
'ieVe 5eJeln k|nnen SKRnetiVFKer, mRrSKRlRJiVFKer XnG V\ntaktiVFKer 1atXr Vein� 
8mJekeKrt iVt eV JXt Eekannt, GaVV GaV 'eXtVFKe GeXtliFKe SSXren im .lrntner 
Slowenischen hinterlassen hat. Diese Spuren gehen also in beide Richtungen.

Sprachkontakte

$lV BeiVSiele I�r Gie VSraFKliFKen .Rntakte ZRllen Zir anI�Kren� a� Gie Ä.lrntner 
'eKnXnJ³, E� Gie 'iVtriEXtiRn YRn >[@ XnG >K@, F� Gie BeZaKrXnJ Ger StimmKaI-
tiJkeit Ger 2EVtrXenten im $XVlaXt �im .lrntner 'eXtVFK ZerGen JeZiVVe .Rn-
sonanten stimmhaft gesprochen, die sonst im Deutschen stimmlose lenes sind); 
auch dies scheint eine Beeinflussung durch das Slowenische zu sein, d) als eine 
aXI Gen *ailtaler 'ialekt EeJrenzte (rVFKeinXnJ Vei erZlKnt, GaVV Gie EetRnten 
JeVFKlRVVenen SilEen Jek�rzt ZerGen, ZaV aXFK im .lrntner 'eXtVFK Jilt�

a� In Gen GeXtVFKen 0XnGarten .lrntenV EeVteKt eine BeVRnGerKeit, Gie Vie YRn 
Gen �EriJen 0XnGarten gVterreiFKV XnterVFKeiGet, nlmliFK Gie Ä.lrntner 'eK-
nung“. Darunter versteht man die Tatsache, dass bei den Frikativen (zum Teil 
auch bei anderen Konsonanten) in betonter Silbe der Gegensatz zwischen Fortes 
und Lenes aufgegeben und der vorangehende Vokal gedehnt wird (genauer in 
1eZeklRZVk\ ����� ���±����, VRGaVV z� B� :|rter Zie Wissen und Wiese oder 
offen und Ofen als YƯzn und ǀYm (zweisilbig) zusammenfallen. Nach unserer 
Meinung stammt diese Erscheinung aus dem Slowenischen, aus einer Zeit, als 
die nichtletzten Silben immer lang waren. Diese Dehnung wurde ins Deutsche 
übernommen, sodass eine gemeinsame Regel für beide Sprachen entstand: Die 
nichtletzten Silben sind lang. Da im Deutschen nach langen Vokalen gewöhnlich 
Leniskonsonanten stehen, wurde die Opposition s : z, f : v neutralisiert.

b) Ramovš beschreibt die Positionsvarianten des /x/ so: 

Konzonant ch (velarni pripornik) se more v koroških dialektih (kot zastopnik psl. ch) glasiti 
kot x VamR na kRnFX zlRJa in Sa Y leJi meG ãXmeYFi� SRYVRG GrXJRG �Y začetkX zlRJa, meG 
vokali in sonorniki) pa je prešel v grlov pripornik h (Ramovš 1935: 4). 
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Im .lrntner 'eXtVFK iVt Gie 'iVtriEXtiRn JleiFK �.XratK ����� ���� 'ie EeiGen 
3KRneme �[� XnG �K� GeV +RFKGeXtVFKen Iallen im .lrntner 'eXtVFK zXVam-
men, ZaV I�r anGere GeXtVFKe 'ialekte gVterreiFKV niFKt Jilt� 'ie /aXte >[@ XnG 
>K@ ZerGen zX 3RVitiRnVYarianten eineV 3KRnemV, Geren 'iVtriEXtiRn in EeiGen 
Sprachen gleich ist.

c) In beiden Sprachen wird die Stimmbeteiligungskorrelation im Auslaut bewahrt 
(Paulsen 1935: 49; Kurath 1965: unter den einzelnen Konsonanten).

d) Im Gailtaler Dialekt sind die langen Vokale außerhalb der letzten Silbe, wenn 
sie lang waren, gekürzt worden, vgl. das obige Beispiel ntzΩk : nìska. Die gleiche 
Erscheinung finden wir auch in deutschen Mundarten; hier werden außerdem die 
langen Vokale der letzten Silbe gekürzt, wenn sie in einer Konsonantengruppe 
zu stehen kommen, so in der Mundart von St. Ruprecht bei Villach. Beispiele: 
JƯE „(ich) gebe“ : gipt „(er/sie) gibt“, SƝVr (zweisilbig) „besser“ : SeVtΩ „beste“, 
JlƗE „(ich) glaube“ : glapt „(er/sie) glaubt“ (Kurath 1965: 9–10). So entstand 
wieder eine gemeinsame Regel für beide Sprachen: Die Vokale in geschlossenen 
Silben sind kurz.

Ramovš hat wichtige Faktoren, die auf die Dialektbildung eingewirkt ha-
Een, Jenannt, Vie aEer manFKmal niFKt Zeiter aXVJeI�Krt, z� B� erZlKnt er zXm 
GeXtVFKen (inIlXVV, GaVV Ger VtlrkVte (inIlXVV GeV 'eXtVFKen in Ger /e[ik zX 
IinGen iVt, er erZlKnt aXFK einiJe .alkierXnJen ������ ��, aEer niFKt, GaVV Gie 
(inIl�VVe aXFK Gie 3KRnetik EetreIIen k|nnen, REZRKl er VelEVt erZlKnt, GaVV

Labiodentalni v < psl.  pred i, e (r, l) se izgovarja kot ΰ (labiolabialni spirant) ter se razli-
kuje od ΰ < psl. b le SR tem, Ga je njeJRYa SriSRra manj enerJična, GrJnjenje zračne VtrXje 
šibkejše;… (Ramovš 1935: 9).

In den deutschen Mundarten sind b und w ebenfalls in ΰ übergegangen.
:ir ZRllen aXFK ein BeiVSiel aXV Ger :RrtEilGXnJ nennen, XnG zZar GaV 

Deminutivsuffix -lΩ, das aus dem deutschen -le = -lein kommt, z. B. kjntrlΩ 
Ä(inEaXVFKrlnkFKen³ �Eei Bezlaj II� �� kintarič „majhna skrinja“, Entlehnung 
aus dem Romanischen), pVtlΩ „kleiner Finger“, Nom.Pl. pVtlΩnΩ, č�rčlֈ , Nom.
Pl� č�rčlֈ nΩ zu čЪrč Ä0aiVkRlEen, =aSIen³� :ir VeKen, GaVV im 3lXral Kinter Gem 
Suffix -l(Ω) die deutsche Pluralendung -n- als Suffix eingefügt wird, und daran 
kommt die slowenische Endung �Ω (< i).

'aV SlRZeniVFKe in .lrnten Vtellt eine SFKatzkiVte I�r Gie *ermaniVtik �aEer 
auch andere Nachbarphilologien) dar, denn in den slowenischen Mundarten 
ZerGen GeXtVFKe :|rter in iKrer mittelalterliFKen SKRnetiVFKen *eVtalt XnG iKrer 
mittelalterlichen Semantik bewahrt, z. B. åmkK „Geschmack“, mhd. smach, vlatΩ 
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dt. „eilen“, mhd. îlen, čtZΩåΩn „Draht“ zu dt. Zieheisen, kâhwa „Nachttopf“, zu 
Kachel, môra „Stute“, zu Mähre, prûn „blau“, ahd. prun „violett“, zu lat. pru-
num „Zwetschke“. Sie zeigen mittelalterliche Lautungen oder mittelalterliche 
Semantik und besitzen heute im Deutschen eine weiter entwickelte Lautgestalt 
und eine modifizierte Bedeutung. In mora wurde die mittelhochdeutsche Be-
GeXtXnJ ÄStXte³ EeZaKrt, ZlKrenG ViFK Gie BeGeXtXnJ YRn Mähre modifizierte 
und heute ein schlechtes Pferd bedeutet. Das althochdeutsche prun bezeichnete 
ursprünglich die Farbe der Zwetschke und konnte von da auch als Farbe des 
Himmels interpretiert werden. Jedenfalls wurden solche Beispiele vor dem Jahr 
���� �EernRmmen XnG VinG ein BeZeiV, GaVV ZlKrenG GeV 0ittelalterV SlRZenen 
im Gailtal gelebt haben.

Schluss

Die Einfügung des Gailtaler Dialekts in die slowenische Dialektlandschaft hat 
5amRYã YRrJenRmmen� Seine 'ialektJlieGerXnJ ZXrGe VSlter nXr in 'etailV 
korrigiert. Ihm kommen bleibende Verdienste für die Entstehung des Slowe-
nischen Sprachatlas zu. Ramovš stellte den Fragebogen für den Slowenischen 
Sprachatlas zusammen. Obwohl er der beste Kenner der slowenischen Dialekte 
war, war es ihm unmöglich, alle Erscheinungen zu erfassen. Er war ja auch be-
VtreEt, Gie *eVamtKeit Ger VlRZeniVFKen 'ialekte zX EeVFKreiEen, ZlKrenG Zir 
XnV nXr mit einem 'ialekt Ger .lrntner 'ialektEaViV EeVFKlItiJt KaEen� $lV 
Beispiel haben wir die zahlreichen Metathesen im Gailtaler Dialekt angeführt, 
die durch die Fragebücher nicht erfasst werden. Ramovš hat immer wieder den 
akustischen Gesamteindruck, der der Dialektklassifizierung zugrunde liegt, er-
ZlKnt� 'er *eVamteinGrXFk iVt VFKZer zX EeVFKreiEen, Eei 5amRYã JiEt eV +in-
ZeiVe, Genen nRFK JenaXer naFKJeJanJen ZerGen VRllte� 5amRYã erZlKnt JeraGe 
I�r Gie .lrntner 'ialektEaViV Gie =ZeiVSraFKiJkeit Ger .lrntner SlRZenen, er 
EeVFKrlnkt ViFK aEer in Veiner 'arVtellXnJ Ger 'ialekte XnG 0XnGarten aXI Gen 
:RrtVFKatz XnG aXI /eKn�EerVetzXnJen�

Nicht zu vergessen ist, dass er durch große organisatorische und administra-
tiYe $XIJaEen �an Ger 3KilRVRSKiVFKen )akXltlt Ger 8niYerVitlt /jXEljana XnG in 
Ger SlRZeniVFKen $kaGemie Ger :iVVenVFKaIten XnG .�nVte� VRZie GXrFK Veine 
JeVFKZlFKte *eVXnGKeit VFKZer EelaVtet Zar XnG VR Veine 3llne niFKt YRllenGen 
kRnnte� $XI GieVe :eiVe ElieEen manFKe Veiner IGeen nXr anJeGeXtet�
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Zusammenfassung 
FRAN RAMOVŠ UND DER GAILTALER DIALEKT

Die Einfügung des Gailtaler Dialekts in die slowenische Dialektlandschaft wurde durch Fran 
5amRYã YRrJenRmmen� Seine 'ialektJlieGerXnJ ZXrGe VSlter nXr in 'etailV kRrriJiert� IKm 
kommen bleibende Verdienste für die Entstehung des Slowenischen Sprachatlas zu. Nicht zu 
YerJeVVen iVt, GaVV er GXrFK JrR�e RrJaniVatRriVFKe XnG aGminiVtratiYe $XIJaEen �8niYerVitlt 
/jXEljana, S$=8� VRZie GXrFK eine JeVFKZlFKte *eVXnGKeit VFKZer EelaVtet Zar XnG VR Veine 
3llne niFKt YRllenGen kRnnte� $XI GieVe :eiVe ElieEen manFKe Veiner IGeen nXr anJeGeXtet� 
Ramovš stellte den Fragebogen für den Slowenischen Sprachatlas zusammen. Obwohl er 
der beste Kenner der slowenischen Dialekte war, war es ihm unmöglich, alle Erscheinungen 
zu erfassen. Er war ja auch immer bestrebt, die Gesamtheit der slowenischen Dialekte zu 
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EeVFKreiEen, ZlKrenG Zir XnV in GieVem BeitraJ nXr mit einem 'ialekt Ger .lrntner 'ia-
lektEaViV EeVFKlItiJen� 
Im BeitraJ Vtellen Zir Gen *ailtaler 'ialekt, Ger 7eil Ger .lrntner 'ialektEaViV iVt, Gar� 
BeiVSielVZeiVe erZlKnen Zir Gie zaKlreiFKen 0etatKeVen, Gie GXrFK Gie )raJeE�FKer GeV 
Slowenischen Sprachatlas nicht, oder nur teilweise, erfasst werden, z.B. naGrttϷ (narediti), 
k͡rϷƾk (okrog), FΩΰl͡ZF (Celovec), ЖjVtraI ( jastreb), ΰΩrЖZF (vrabec�, XVZ� :ir KaEen meKr 
als zwanzig derartige Beispiele gefunden. Ramovš hat immer wieder den akustischen Gesam-
teinGrXFk �Gie $rtikXlatiRnVEaViV�, Ger Ger 'ialektklaVViIizierXnJ zXJrXnGe lieJt, erZlKnt� 
'er akXVtiVFKe *eVamteinGrXFk iVt natXrJeml� VFKZer zX EeVFKreiEen� )�r Gie .lrntner 
slowenischen Dialekte ist charakteristisch, dass die Artikulation nach hinten verschoben 
ZirG, am GeXtliFKVten im 5RVentaler 'ialekt� 5amRYã erZlKnt JeraGe I�r Gie .lrntner 'i-
alektEaViV Gie =ZeiVSraFKiJkeit Ger .lrntner SlRZenen, er EeVFKrlnkt ViFK aEer in Veiner 
'arVtellXnJ Ger 'ialekte XnG 0XnGarten aXI Gen :RrtVFKatz XnG aXI /eKn�EerVetzXnJen� 
Für den bilingualen Sprecher ist es ökonomischer, wenn er gewisse Regeln unbewusst für 
EeiGe SSraFKen anZenGet� $lV BeiVSiele EeVSreFKen Zir Gie .lrntner 'eKnXnJ Ger 9Rkale 
YRr )rikatiYen im 'eXtVFKen, Gie 'iVtriEXtiRn YRn >[@ XnG >K@ XnG Gie .�rzXnJ Ger lanJen 
Vokale in geschlossenen Silben, z.B. nìska (aber ntzΩk), beide zuletzt genannten Erscheinungen 
im Slowenischen und Deutschen; schließlich werden auch noch einige weitere Kontakter-
scheinungen besprochen.

Povzetek 
)5$1 5$029â I1 =I/-S.2 1$5(ý-(

)ran 5amRYã je ziljVkR narečje XYrVtil Y VlRYenVkR GialektRlRãkR SRkrajinR� 1jeJRYa narečna 
klasifikacija je bila kasneje popravljena le v podrobnostih. Ramovš ima tudi trajne zasluge 
za oblikovanje SlRYenVkeJa linJYiVtičneJa atlaVa� 1e VmemR SRzaEiti, Ga je Eil mRčnR REre-
menjen z velikimi organizacijskimi in upravnimi nalogami (Univerza v Ljubljani, Filozofska 
IakXlteta, S$=8, =5& S$=8�, zaraGi VlaEeJa zGraYja Sa ni mRJel GRkRnčati YVeK VYRjiK 
načrtRY ௅ nekateri VR zatR RVtali le nakazani� 5amRYã je VeVtaYil YSraãalnik za Slovenski 
linJYiVtični atlaV� ýeSraY je Eil najERljãi SRznaYaleF VlRYenVkiK narečij in je åelel RSiVati YVe 
VlRYenVke narečne VkXSine, ni mRJel SreGVtaYiti SRVeEnRVti YVeK JRYRrRY�
9 SriVSeYkX natančneje SreGVtaYljam ziljVkR narečje, ki je Gel kRrRãke narečne VkXSine� 1a-
Yajam ãteYilne metateze Y tem narečjX, ki niVR �ali Sa VR Eile le GelnR� zajete Y YSraãalniFaK 
SlRYenVkeJa linJYiVtičneJ atlaVa, npr. naGrttΩ (narediti), k͡rϷƾk (okrog), FΩΰl͡ZF (Celovec), 
ЖjVtraI ( jastreb), ΰΩrЖZF (vrabec� itG� 9 ziljVkem narečjX Vem RGkril Yeč kRt GYajVet takiK 
primerov.
5amRYã je Yečkrat Rmenil FelRten akXVtični YtiV �artikXlaFijVkR EazR� narečij, ki je SRGlaJa za 
njeJRYR GialektRlRãkR klaViIikaFijR� &elRten akXVtični YtiV je VeYeGa teåkR RSiVati� =a kRrRãka 
VlRYenVka narečja je značilnR, Ga Ve artikXlaFija Sremakne nazaj, najERlj jaVnR Y rRåanVkem 
narečjX� *leGe akXVtičneJa YtiVa 5amRYã Rmenja GYRjezičnRVt kRrRãkiK SlRYenFeY, YenGar 
Ve Sri SreGVtaYitYi kRrRãkiK narečij in JRYRrRY RmejXje na EeVeGiãče in SreYzete EeVeGe� =a 
GYRjezičneJa JRYRrFa je ERlj ekRnRmičnR, če nezaYeGnR XSRraElja GRlRčena SraYila za REa 
jezika� .Rt Srimer razSraYljam R ªkRrRãkem GaljãanjX© VamRJlaVnikRY SreG SriSRrniki Y nem-
ãčini, R razYrVtitYi >[@ in >K@, R zYenečiK VRJlaVnikiK na kRnFX EeVeGe ter R krajãanjX GRlJiK 
samoglasnikov v zaprtih zlogih, npr. nìska (ampak ntzΩk�, RERje SrimerjalnR Y VlRYenãčini 
in nemãčini, in ãe R nekateriK GrXJiK jezikRYnRVtičniK SRjaYiK�
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=aJRYarja Ve teza, Ga je SRGaljãanje naJlaãeniK nekRnčniK VamRJlaVnikRY �SRGaljãanje tiSa 
bráta� SRYzrRčilR Sri rezijanVkem naJlaãenem nekRnčnem SRlJlaVnikX enak razYRj kRt Sri 
nekRnčniK 
Č, *e in *o, kar je pripeljalo do sovpada njihovih samoglasniških kakovosti z 
RGJRYarjajRčimi kratkimi VamRJlaVniki� 5azlRJ za takãen razYRj je treEa iVkati Y SRVeE-
nem zaSRreGjX GYeK VSrememE, namreč �� zniåanje in VSreGnjenje GRlJeJa SRlJlaVnika� �� 
SRGaljãanje naJlaãeniK nekRnčniK VamRJlaVnikRY�

(V ZirG Gie 7KeVe Yertreten, GaVV Gie 9erllnJerXnJ akzentXierter 9Rkale in niFKt�letzter 
SilEe �9erllnJerXnJ GeV 7\SV bráta) beim akzentuierten Schwa im Resianischen die gleiche 
Entwicklung bewirkte wie bei 
Č, *e und *o in nicht-letzter Silbe, was zum Zusammenfall 
iKrer 9RkalTXalitlten mit Gen entVSreFKenGen kXrzen 9Rkalen I�Krte� 'er *rXnG I�r eine 
solche Entwicklung muss in einer speziellen Abfolge von zwei Änderungen gesucht wer-
Gen, nlmliFK �� Gem $EVenken XnG )rRntieren GeV lanJen SFKZa XnG �� Ger 9erllnJerXnJ 
akzentuierter Vokale in nicht-letzter Silbe.

Ključne besede� rezijanãčina, zJRGRYinVkR JlaVRVlRYje, VamRJlaVniãki VeVtaY, naJlaV, 
polglasnik

Schlüsselwörter: Resianisch, historische Phonetik, Vokalbestand, Akzent, Schwa

Introduction

:KereaV tKe 5eVian reIle[eV IRr SlRYene RriJinall\ lRnJ VFKZa �*), con-
IineG tR mRnRV\llaEleV, anG IRr SlRYene VKRrt�VtreVVeG VFKZa in Iinal V\llaEleV  
(*-� KaYe Eeen Flearl\ iGentiIieG, tKere iV VRme XnFertaint\ Rn tKe RXtFRme RI 
Slovene stressed non-final schwa (*-). This has proven to be a drawback in 
GiVFXVViRnV Rn 5eVian KiVtRriFal SKRnRlRJ\, nRtaEl\ tKe reFRnVtrXFtiRn RI tKe 
KiVtRriFal GeYelRSment RI itV YRZel V\Vtem�V� �9ermeer ����a, �����, anG Rn 
tKe VtatXV RI tKe SrRJreVViYe FirFXmIle[ in 5eVian �âekli ����� 3rRnk ������ :e 
Zill tKereIRre aGGreVV tKiV TXeVtiRn in RrGer tR remRYe tKe e[iVtinJ XnFertaint\ 
as far as possible.1

 1 0\ tKankV JR tR 0arkR SnRj IRr YalXaEle remarkV Rn matterV et\mRlRJiFal anG :illem 9er-
meer IRr a FritiFal aVVeVVment RI a SreYiRXV YerViRn RI tKe IRllRZinJ te[t� $n\ VKRrtFRminJV 
are tKe VRle reVSRnViEilit\ RI tKe aXtKRr�
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(aFK RI tKeVe YRZel t\SeV Fan Ee FRnViGereG aV EelRnJinJ tR a VSeFiIiF KiVtRriFal 
la\er in tKe SlRYene GeYelRSment RI SKRnemiF lenJtK�2

1. *
$n RlGer la\er, FRnViVtinJ RI lenJtK tKat GeYelRSeG in IRrmV tKat EeFame mRnR-
V\llaEleV ZitK tKe Iall RI Zeak jerV, FaXVinJ lenJKteninJ RI tKe SreFeGinJ VtrRnJ 
jer with falling stress, eg.

csl. *tVtɶ ĺ VlY� tИVt, res. ˈt́Vt;3  
csl. *dnɶ ĺ VlY� GИn; res. SG ˈǴn, elsewhere ˈdin.

The Resian reflex i iV FaXVeG E\ a SreFeGinJ Rr IRllRZinJ naVal FRnVRnant, EXt 
in San *iRrJiR, Rnl\ a IRllRZinJ FRnVRnant GReV Jenerall\ KaYe nR VXFK eIIeFt� 
Resian ́ is a development shared with koroško, East štajersko and prekmursko.

2. *-
$ \RXnJer la\er, FRnViVtinJ RI VtreVVeG nRn�Iinal VFKZa tKat ZaV lenJtKeneG 
tRJetKer ZitK tKe RriJinall\ aFXte�VtreVVeG YRZelV, tKat SreYiRXVl\ KaG Eeen 
VKRrteneG E\ tKe enG RI tKe &RmmRn SlaYiF SeriRG,4 eg.

csl. *tVĢa ĺ VlY� tiãča; res. ˈt́ãüa; 
pre3sg csl. 
Yɴzme ĺ VlY� vzáme; res. SG ˈźms, elsewhere ˈzims.

These reflexes are in line with the one shown above for *. However, another 
VerieV RI reIle[eV iV e[emSliIieG E\

csl. *pVɴjɶjɶ ĺ VlY� pásji; res. SG ˈSϷVji, G ˈpasji, O ˈSϷVje, S ˈSϷVji�ˈpesji; 
pre3sg csl. *låe ĺ VlY� liåe; res. SG ˈlϷås, G ˈlaås, O ˈlϷås, S ˈleås.

SXFK YRZel FRrreVSRnGenFeV in tKe 5eVian lRFal GialeFtV FlRVel\ IRllRZ ZKat Rne 
XVXall\ IinGV IRr VKRrt�VtreVVeG VFKZa in Iinal V\llaEleV, IRr ZKiFK Vee immeGi-
atel\ EelRZ� $lVR nRte tKe nRn�XniIRrm reIle[ in StRlYizza, ˈSϷVji�ˈpesji and ˈleås.

 2 7Ke la\er metaSKRr iV aGaSteG IrRm 9ermeer �����a��
 3 'ialeFt material iV tranVFriEeG aFFRrGinJ tR .enGa�-eå ������, e[FeSt ZKen FiteG IrRm RtKer 

sources.
 4 Because of the fusion of the accentuation of Common Slavic short-stressed vowels with Com-

mon Slavic acute-stressed vowels, in Slovene the terms novoakutirani or akutirani polglasnik 
are often used to refer to stressed non-final schwa.
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3. *-
$ la\er FRnViVtinJ RI VKRrt�VtreVVeG VFKZa in Iinal V\llaEleV tKat ZaV nRt VXEjeFt 
tR lenJtKeninJ, EeFaXVe tKe RriJinall\ aFXte�VtreVVeG YRZelV Zere nRt lenJtKeneG 
in VXFK V\llaEleV eitKer,5 eg. 

csl. *dåćɶ ĺ VlY� då, res. SG ˈGϷã, G ˈdaš, O ˈGϷã, S ˈdeš 
csl. *pVɴ ĺ VlY� ps, res. SG ˈSϷV, G ˈpas, O ˈSϷV, S ˈpes

Here the reflex is uniform in Stolvizza.
)XrtKer la\erV neeG nRt Ee aVVXmeG IRr 5eVian, aV retraFtiRn RI tKe t\Se FVl� 


mɶJl ĺ VlY� mgla as a general phonetical development is absent. There do, 
however, exist cases of analogical retraction.

7Ke SrRElem ma\ Ee Flear E\ nRZ� IRllRZinJ tKe GeVFriStiYe VFKeme mRVtl\ aS-
SlieG in SlRYene KiVtRriFal SKRnRlRJ\, KRZ iV tKe RXtFRme in la\er � tR Ee Veen, 
aV EeinJ iGentiFal ZitK la\er � Rr ZitK la\er �" In StanGarG SlRYene ³la\er �   
la\er �´ REtainV anG tKe Vame JReV IRr mRVt SlRYene GialeFtV� In tKat FaVe 5eVian 
outcomes like those for *pVɴjɶjɶ, *låe would be exceptions that need to be ex-
SlaineG aZa\� IneYitaEl\, XnFertaint\ KaV ariVen IrRm tKiV Vtate RI aIIairV� )RrFeG 
tR make a FKRiFe in tKe IaFe RI FRntraGiFtRr\ eYiGenFe, 9ermeer �����a� ���� 
aVVXmeV la\er � tR Ee iGentiFal tR la\er �, ZKen Ke treatV tKe IXViRn RI  and Ċթ :

2EičajnR Ve Y VlRYenãčini GRlJi SRlJlaVnik izJXEi SR SRGaljãanjX tiSa bráta, kRt tR kaåe 
GejVtYR, Ga kratki SRlJlaVnik SR tem SRGaljãanjX teåi k iVtemX RGrazX kRt Srejãnji VlRYenVki 
dolgi � « =a zGaj GRmneYam, Ga je RGraz reJXlaren Y >VRlEaãkiK, +S@ SrimeriK kRt ˈV́ne 
in ˈzimem in Ga ima rezijanãčina SRtemtakem nRrmalnR VlRYenVkR zaSRreGje�

In (Vermeer 1993: 127), however, he gives a list of reconstructed examples 
VXEVeTXent tR tKe aERYe GeYelRSmentV tR illXVtrate KiV YRZel V\Vtem &, in ZKiFK 
la\er � iV SreVenteG aV iGentiFal tR la\er ��

Ɲ (< ѓթ ): ћrƝ ‘lui/lei va’, ˈћlƝGam ‘guardo’, tƝVt ‘suocero’. 
… 
Ϸ (< Ϸ): GϷå ‘pioggia’, zlˈnϷF ‘lucertola’, ˈlϷå ‘lui/lei mente’.

$laV, tKiV neZ aSSraiVal RI tKe VtatXV RI la\er � iV nRt elaERrateG XSRn in tKe 
aFFRmSan\inJ te[t, aSart IrRm tKe remark tKat in nRn�Iinal VtreVVeG V\llaEleV ³lR 

 5 7Ke FVl� IRrmV VKRZn Kere are EiV\llaEiF, tKe Iinal Zeak jerV alreaG\ KaYinJ FeGeG tKe iFtXV 
tR tKe SreFeGinJ V\llaEle, ie� 
SɶV ĺ FVl� *pVɴ, which resulted in the Common Slavic 
neoacute.
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sloveno (incluso il resiano comune) ha unicamente vocali lunghe (e Ϸ�´ �9ermeer 
1993: 133).6

The dispute between Šekli (2006) and Pronk (2011), a contribution to the 
ongoing discussion on the status of the progressive circumflex in Resian, centers 
Rn tKe interSretatiRn RI FRntemSRrar\ VtreVVeG nRn�Iinal Ϸ in examples from San 
*iRrJiR� /ike 9ermeer �����a�, âekli ������ ���� RSerateV E\ tKe aVVXmStiRn 
tKat la\er �   la\er ��

2Graz SVl� VtFirk� SRlJlaVnikRY Y Vln� GYRzlRåniFaK Y YVaj rez� ni enak RGrazX SVl� nRYRakX-
tiraniK SRlJlaVnikRY �in SVl� VtFirk� SRlJlaVnikRY Y Vln� enRzlRåniFaK�� Vln� GϷVk, rez. ˈGϷVkR 
tRå� eG� ĸ SVl� *dVkІ; …

The examples adv ˈlϷKkX, NApl ˈYϷVi, Asg ˈGϷVkR are tKereIRre interSreteG E\ 
Kim aV VKRZinJ a VtreVVeG YRZel TXalit\ in nRn�Iinal SRVitiRn tKat Fan Rnl\ Ee 
accounted for when one assumes that during a certain historical period these 
V\llaEleV Zere XnVtreVVeG, ie� ZKen VtreVV ZaV Rn tKe Iinal V\llaEle aV a FRnVe-
TXenFe RI tKe SrRJreVViYe FirFXmIle[�

2n tKe FRntrar\, 3rRnk ������ ��� nRteV tKat an Ϸ like in ˈlϷKkX “je … v tem 
SRlRåajX YerjetnR laKkR tXGi RGraz kratkeJa naJlaãeneJa SraVlRYanVkeJa SRl-
glasnika (prim. … SϷ̗sji� ,́ tKXV raiVinJ VeriRXV GRXEtV aERXt tKe ZeiJKt RI tKe 
e[amSleV FiteG E\ âekli in RrGer tR SrRYe tKe SreYiRXV SreVenFe RI tKe SrRJreV-
ViYe FirFXmIle[ in 5eVian� 3rRnk¶V remark imSlieV tKat la\er � ZRXlG Ee iGenti-
Fal tR la\er �, EXt like 9ermeer ������ Ke GReV nRt e[Slain KRZ tKe &RmmRn 
Slavic short-stressed non-final schwa survived unchanged as regards length in 
SreVent�Ga\ 5eVian� $Iter all, 5eVian iV aVVXmeG tR Ee a Sart RI tKe JrRXS RI 
SlRYene GialeFtV ZKere tKe RriJinal aFXte ZaV lenJKteneG in nRn�Iinal V\llaEleV, 
Ee it later tKan in tKe majRrit\ RI SlRYene GialeFtV, anG at SreVent nR Rne iV RS-
eratinJ E\ tKe aVVXmStiRn tKat, jXVt like in prekmursko, this lengthening never 
took place in Resian.

2ne ma\ ZRnGer ZKat mRtiYateG tKeVe eitKer�Rr aSSrRaFKeV, aV alreaG\ 
5amRYã �����±����� ���� Flearl\ VtateV tKat tKere are GiIIerent VetV RI RXtFRmeV 
for stressed non-final schwa:

V Reziji se je vokalizacija Ϸ razvijala v raznih smereh: a) tínki, ۤvãa, ZVakiGvĔi: b) se unámja 
>ViF@, niãĔi, prákne; ljåate: c) tpãüa, léhka, …

where the examples under b) originate from Gniva and Oseacco, cfr. Baudouin 
Ge &RXrtena\ ������ ���, anG SRint tR la\er � reIle[eV, ZKereaV tKe e[amSleV 
XnGer a� anG F� KaYe la\er � reIle[eV�

 6 3rREaEl\ tKiV FKanJe RI Keart ZaV FRntinJent XSRn neZ reVXltV IrRm IielGZRrk E\ tKe aXtKRr 
of the present contribution, cfr. Vermeer (1993: 119–120).
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In Ramovš (1928: 110) the examples under b) are in fact cited together with 
la\er � FaVeV�

ɴ in ɶ sta se zlila najprej v äֈ , iz čeVar je SRzneje naVtal takR Y 5eziji kRt na .RrRãkem Y 
dolgih zlogih ; nadaljnji rez. razvoj tega  je isti kot pri  < Ċ� �� Y GRlJiK zlRJiK zRåenje� 
tst; 2. v kratkih zlogih pa preide äֈ  > a preko samostojno razvitega rez. ä < äֈ : ptЖkne, 
lЖåate, GЖå, RYЖV, SИlaF.

tKeir FRmmRn GenRminatRr EeinJ tKat tKe\ RFFXr in VKRrt V\llaEleV �VtreVVeG 
non-final and final and non-stressed final).7 

7Ke e[amSleV FiteG XnGer a� are nRZ treateG VeSaratel\, tRJetKer ZitK a VerieV 
of long vowels (Ramovš 1928: 117):

rez. ǀ in Ɲ (< І, o, e, Ċ, ɴ, ɶ) se neposredno za nosnim konzonantom preko ǀ ,̙  zRåita Y ǌ, Ư: 
mój > múj, mФå > mЬå, YɴnІtrɶ > nutar, �eGɶ�nІ�åe ‘enkrat’ > nur, mɴnRjІ > *mn > mlú; 
ۤtVX < mĊVR, ۤtta < mĊta; mɶãa > *mäša, *mša > ۤtãa; tudi pred nazalom najdemo ta pojav: 
Gɶnɶ > GРn, ZVakiGtĔi, ttĔki itd.

SR aFFRrGinJ tR 5amRYã tKe GiIIerent RXtFRmeV in la\er � are tieG XS ZitK a 
differentiated development of length in stressed non-final schwa. From (Ramovš 
1923–1924: 227–229) it emerges that he regarded cases like ۤtãa aV a VeFRnGar\ 
development:

mlaGR, ãele naVtRSajRče SRGaljãanje RElike ErЖta > ErИta v navedenih dialektih slov. severa …,

tKe EaViF reIle[ EeinJ reSreVenteG E\ FaVeV like * ljåate. This is because late 
lengthening of the non-final acute in the Northern dialects of Slovene gave rise 
to a similar development of non-final *o and 
Č, eg. res. nsy, strœճ ha, likewise 
KaYinJ tKe Vame reIle[ aV la\er � *o and 
Č. The cases tpãüa, léhka cited above 
under c) are left unaccounted for, however.

7Ke FRnFiVe VtatementV in /RJar ������ �� SXt tKe emSKaViV Rn la\er � anG 
la\er �� 

« razYRj SRGaljãaneJa SRlJlaVnika � ɶ �, � ɴ � Y � e � �lɶnɴ ĺ lԥn ĺ len�8…; 
« razYRj SRlJlaVnika Y kratkiK VlRYenVkiK zlRJiK Y � a � �� ԥ � Y � a �� «,

a IRrmXlatiRn tKat VeemV tR VXJJeVt tKat la\er �   la\er ��

 7 )Rr tKe Vake RI Flarit\ VRme e[amSleV in XnVtreVVeG SretRniF SRVitiRn, ZKere tKiV Vtatement 
also holds: res. maˈnji ‘less’, SG wsaˈnüt, G, O, S wsaˈnot ‘to fall asleep’).

 8 7KiV iV SrREaEl\ TXRteG E\ Za\ RI e[amSle ratKer tKan aV a FRnFrete atteVtatiRn, Vee EelRZ 
section 2.1.
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7KiV alternatiYe tR 5amRYã¶ anal\ViV iV laiG RXt mRre e[SliFitl\ in /RJar 
(1981). In his description of Stolvizza for OLA he gives the following examples:

1. *

ˈdin, ˈmi Gsg ˈma; ˈt́Vt, ˈÝV9

2. *-

ˈzimen; ˈt́ãüa, ˈŚVjϷ,10 ˈÝVkϷ,11 ˈV́ne,12 teˈĺ[kϷ

3. *-

ˈpes, ˈnes, ˈdeš, zalaˈnec, ˈbes;13 koˈtol, taˈrok, oˈRĔ�RˈĔ

ZKiFK tRJetKer VKRZ SerIeFt iGentit\ EetZeen StRlYizza¶V la\er � anG la\er � 
FlRVeG reIle[eV aV RSSRVeG tR StRlYizza¶V la\er � RSen reIle[eV�

2n tKe FRntrar\, âekli ������ ���, IRRtnRte ��� aliJnV ZitK 5amRYã¶ anal\ViV 
in aFknRZleGJinJ tZR EaViF reIle[eV IRr la\er ��

9 SriG 5iJlerjeYi tezi >R RGVRtnRVti SRzneJa Galjãanja Y SreGSrezaGnem zlRJX, +S@ Ei JRYRrili 
rezijanski primeri kot Bila ˈlϷåš ˈlϷåat < psl. *låeãɶ 
låete brez podaljšave (: Bila ˈt́ãüa 
< psl. *tãča podaljšavo).

7Kat iV tR Va\ tKat tKe la\er � reIle[ in triV\llaEiF YerE IRrmV like ˈlϷåat would 
Ee SKRnetiFall\ reJXlar anG analRJiFall\ FaXVeG EiV\llaEiF IRrmV like ˈlϷåš to 
aFTXire a la\er � reIle[ aV Zell, aV RSSRVeG tR la\er � reIle[eV in IRrmV like ˈt́ãüa, 
tKat Zere nRt VXEjeFt tR tKiV kinG RI analRJ\� +RZeYer, e[aFtl\ EeFaXVe RI tKe 
assumed analogical origin of ˈlϷåš tKiV leaYeV nR SRVViEilit\ tR SrRYe tKat ˈlϷåat 
iV SKRnetiFall\ reJXlar aV a reVXlt RI tKe SrRFeVV GeVFriEeG E\ 5iJler� IGeall\, 
rather than the cancellation of a morphophonemic alternation, its presence as the 
FRnVeTXenFe RI an aVVXmeG SKRnetiFal FKanJe FRnVtitXteV FRnYinFinJ eYiGenFe�

 9 7KiV e[amSle iV aFtXall\ FiteG IrRm material FRlleFteG IRr S/$ in ����� tKe 2/$ material 
has an open e in tKiV le[eme� BRtK FRlleFtiRnV Zere kinGl\ SXt at m\ GiVSRVal E\ 7ine /RJar�

 10 See the previous footnote.
 11 Unknown in the dialect, according to present speakers.
 12 7KeVe tZR e[amSleV Rnl\ RFFXr in tKe S/$ material�
 13 3rREaEl\ a tranVFriStiRn errRr� 7Ke VXEVFriSt GRt iV KarGl\ reaGiEle in tKe 2/$ nRteERRk�
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The material

It ma\ Ee XVeIXl at tKiV SRint tR JiYe a FRmSlete inYentRr\ RI tKe material FRl-
leFteG RYer tKe \earV, inFlXGinJ all lRFal 5eVian YariantV inVteaG RI FRnFentrat-
inJ Rn jXVt Rne� 7KiV iV all tKe mRre neFeVVar\ aV FRnFiVe JeneraliVatiRnV Rn tKe 
GiVtriEXtiRn RI tKe YariRXV reIle[eV are nRt VR eaVil\ arriYeG at, Xnlike ZKat ma\ 
KaYe Eeen VXJJeVteG E\ tKe aERYe RYerYieZ RI e[iVtinJ literatXre�14

*, slv. ȃ

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *dnɶ
µGa\¶, VlY� GИn ˈǴn ˈdin ˈdin ˈdin

csl. *mKɴ
‘moss’, slv. mИK ˈmih ˈmih ˈmih ˈmi

csl. *tVtɶ
‘father-in-law’, slv. tИVt ˈt́Vt ˈt́Vt ˈt́Vt ˈt́Vt

csl. *bzɴ
µelGer¶, čak� EИzG. (n.a.) (n.a.) ˈÉV ˈÉV

Also cfr. O NApl Bpza (top.) (Dapit I: 41).
csl. *svtɴ ‘blossom’ (n.a.) (n.a.) ˈVÝt ˈVÝt
O, S ˈVÝt KaV nR knRZn mRGern SlaYiF SarallelV� It ma\ KaYe ariVen E\ GiVtant 
dissimilation, ie. csl. *cvtɴ >tV�@ ĺ *svtɴ.

7KeVe IiYe le[emeV teVtiI\ tR tKe reJXlar FKanJe * ĺ ́ �ĺ i), the first three 
demonstrating that * ĺ ́ �ĺ i) was a common Resian development. The 
lexeme res. ˈmih has Gsg msKa, a FRnVeTXenFe RI interSaraGiJmatiF analRJ\ tR 
substantives like ˈlis Gsg ˈlsVa ‘wood’, ˈlid Gsg ˈlsGa µiFe¶� 2EYiRXVl\ tKiV analRJ\ 
FRXlG Rnl\ RSerate aIter tKe FKanJe *ˈḿK ĺ ˈmih had been carried through.

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *i- + *t
‘that’, slv. tИ ‘this’ jˈt́ iˈti iˈti iˈti

 14 In order to get a better grasp of the phonetic characteristics of Ϸ in the local dialects where it 
RFFXrV, tKeVe I3$ tranVFiStiRnV RI tKeir ranJe ma\ KelS� San *iRrJiR >଎ࡇ  ie� Flearl\ KiJKer ,@ۑ࡛ ± 
tKan >ۑ@ anG XnrRXnGeG, 2VeaFFR >࡜ۑ ࡞ࡇܣ ±  @, ie� Flearl\ lRZer tKan >ۑ@ anG VRmeZKat retraFteG, 
anG StRlYizza >ࡇܭ @, ie� ratKer FlRVe tR >7 �@ܭKiV ma\ alVR KelS in e[SlaininJ VRme RI tKe YaJar-
ieV in tKe e[amSleV FiteG IrRm BaXGRXin Ge &RXrtena\ ������ ��±��� aERYe, FIr� S* pìs, O 
pˈrtákne, S šèl.
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7KiV GeYelRSment ma\ alVR Ee reJXlar, iI Rne aVVXmeV a IRrm 
tɴnɴ or 
itɴnɴ. 
However, elsewhere in Slovene forms in 
�nɴ are unknown, which makes this 
assumption difficult to back up.15 The demonstrative that developed out of 
Vɶ 
‘this’ has parallel forms: SG jˈV́, elsewhere iˈsi. 

+RZeYer, VRme le[emeV Xne[SeFteGl\ FRntain la\er � YRZelV tKat reIleFt a VKRrt�
stressed 
Ϸ:

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *cvtɴ
‘blossom’, hrv. FYИt ˈFYϷt ˈcvat (n.a.) (n.a.)

Cfr. also csl. *cvtɴ, slv. cvt.
csl. *lnɴ
‘flax’, slv. lИn ˈlϷn ˈlen ˈlϷn (n.a.)

This is not a loan from fur. lin, aV tKat ZRXlG KaYe \ielGeG reV� **lïn, cfr. fur. camarlìn = 
SG, G komarlïn, O, S kamarlïn µFXSERarG¶� +RZeYer, it iV a Yer\ rare le[eme, inGiFatinJ 
Rnl\ tKe Slant anG nRt tKe SrRGXFt�
csl. *vVɶ
‘village’, slv. YИV ˈYϷV ˈvas ˈYϷV ˈves

Unlike the former two lexemes the latter lexeme, which is still rather common alongside 
paˈjïs = fur. paîs, iV SreVent in all RI 5eVian� ItV YRZel TXalit\ iV SreVXmaEl\ GXe tR 
intraSaraGiJmatiF analRJ\, FIr� 1$Sl ˈYϷVi cited above.16

*-, slv. á

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *mn¶ɶãi
‘minor’, slv. mИnjãi ˈmiši ˈmiši ˈmiše ˈmiši

csl. *mša
‘mass’, slv. máša, lat. missa ˈmiša ˈmiša ˈmiãϷ ˈmiša

csl. *oknɶFe
‘window (dim.)’, slv. ykϷnFe (n.a.) uˈkinFs oˈkinFs oˈkinFs

csl. *tVĢa
‘mother-in-law’, slv. tiãča ˈt́ãüa ˈt́ãüa ˈt́ãüϷ ˈt́ãüa

 15 Forms in 
�nɴ are Jeneral in :eVt SlaYiF �FeV�, FVE�, GVE�, SRl�, Vlk� ten, hsb. tón, pox. tІ) 
but in the oldest stages of Polish and Czech tet also occurred (Schuster-Šewc V: 1515). The 
extension of 
tɴ ZitK YariRXV meanV ZaV SrRYRkeG E\ tKe jRr YRFaliVatiRn, ZKiFK SXtV tKiV 
GeYelRSment Zell aIter tKe GiVVRlXtiRn RI &RmmRn SlaYiF� In RrGer tR reFRJnize a :eVt SlaYiF 

�nɴ in Resian, one would have to assume that contact with that language area was not lost 
E\ tKen�

 16 7KiV RI FRXrVe EeJV tKe TXeVtiRn aV tR tKe SKRnetiFal SrRFeVV E\ ZKiFK ˈϷ originated in the 
NApl.
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csl. *tnɴkɴ
‘thin’, slv. tinϷk�tnϷk�tϷnИk ˈt́nak ˈtinak ˈtinϷk ˈtinek

7Ke aFFenteG YRZel SrREaEl\ reIleFtV *- from the definite form csl. *tnɴkɴjɶ, like in slv. 
tinϷk.
pre3sg csl. 
Yɴzme
‘to take’, slv. vzáme ˈźms ˈzims ˈzims ˈzims

These six lexemes show the change *- ĺ ́ �ĺ i� tR Ee reJXlarl\ SreVent in 
all of Resian.

7Ke IRllRZinJ le[eme, KRZeYer, VKRZV tKiV reIle[ Rnl\ in tZR lRFal GialeFtV�

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *lJɴkɴ
‘light’, slv. liKϷk�laKИk ˈlϷKak ˈlehak ˈĺKϷk ˈĺek

O ̍ ĺKϷk, S ̍ ĺek FRXlG aJain KaYe Eeen inIlXenFeG E\ tKe GeIinite IRrm *lJɴkɴjɶ. 
:Kere S* ˈlϷKak Fan Ee FRmSareG tR tKe reJXlar la\er � reIle[, tKe RSen e in 
G ˈlehak iV FRmSletel\ Xne[SeFteG�

$ll RtKer atteVteG le[emeV FRnViVtentl\ FRntain la\er � reIle[eV, ZitK *niYa 
*a ĺ e in a nasal environment:

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. 
Eɴzti
‘to run about’ ˈEϷzat ˈbazat ˈEϷzϷt ˈEΩzet�ˈbezet

SaiG RI FKilGren Rr \RXnJ animalV, VlY� EΩziti EϷzИ ‘to cause nuisance’. In Resian the verb 
belongs to another conjugation, cfr. pre3sg SG, O, S ˈEϷås, G ˈEaås.
csl. *bzɶje
‘elder’, slv. EΩzjq ˈEϷzjs ˈEazjs (n.a.) (n.a.)

Also cfr. Brzje (top., Kranjska Gora). The local dialect of Kranjska Gora also has vês 
for slv. YИV �.liner 	 âkRIiF ������ BRtK tKeVe e[amSleV FRntain >ܭ�@ �âkRIiF, SerVRnal 
communication).
csl. *dnVnɴjɶ
µtRGa\¶V¶, VlY� danášnji ˈnϷãnji ˈnešnji ˈnϷãnje ˈnešnji

csl. *ednɴ nЖ GeVĊte
‘eleven’, slv. enájst ˈGϷnijVt ˈdenajst ˈGϷneVt ˈdenest

pre3sg csl. *låe
‘to lie’, slv. liåe ˈlϷås ˈlaås ˈlϷås ˈleås

pre3sg csl. *phne
‘to kick’, slv. páhne ‘to 
shove’

ˈSϷKns ˈSaKns ˈSϷKns ˈSens

7KiV YRFaliVm KaV Eeen analRJiFall\ FarrieG RYer in tKe iI� IRrmV, FIr� Sre�VJ FVl� 
SɶKetɶ, 
slv. SϷKИ�SKИ, but SG ˈSϷKa, G ˈpaha, O ˈSϷKϷ, S ˈpea.
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San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *pVɴjɶjɶ
‘canine’, slv. pásji ˈSϷVji ˈpasji ˈSϷVje ˈSΩVji�ˈpesji

csl. 
VɴmaVtÕկ ti
µtR VTXaVK, tR maVK¶, VlY� 
zmaVtƯti µtR VTXaVK Rr JrinG, 
eVSeFiall\ JraSeV¶

zˈmΩVtit zˈmestit zˈmΩVtet zˈmestit

Derived from csl. 
mɴVtɴ, a loan from lat. mustu(m) ‘must’ (Bezlaj II: 170).
csl. 
tɴknĘ֋ ti
‘marked’ ˈtϷknsn ˈtaknsn ˈtϷknϷn ˈteknsn

SaiG RI VRmeRne ZKR KaV a VSRt in tKe IaFe, FIr� VlY� �GRtiknjen�
FVl� 
XVɴ[nĘࡥ ti
‘to settle’ (n.a.) oˈsahnut (n.a.) ˈsenano

SaiG RI ZRRG Rr Ka\, FIr� VlY� usahníti/usáhniti µtR Gr\ RXt¶

The Stolvizza variant ˈϷ iV rare anG alZa\V aFFRmSanieG E\ a GRXElet ZitK ˈe: 
ˈEΩzet�ˈbezet, ˈSΩVji�ˈpesji.

SRme le[emeV SreVent et\mRlRJiFal GiIIiFXltieV, KRZeYer�

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. 
Sɴtti
‘to suffer’ ˈSϷtst ˈSatst ˈSϷtst ˈSetst

7entatiYel\ I SrRSRVe a K\EriG RI FVl� 
tɶrSti ‘to suffer’ and fur. patî id., cfr. pre3sg res. 
pat ˈï.
csl. 
YɴzSRmɶnˈti
‘to remind’ spoˈmϷnjat spoˈmenjat spoˈmϷnjϷt spoˈmenjet

7Ke FVl� IRrm Vet XS in tKiV FaVe ZRXlG Ee a K\EriG RI 
YɴzSRmɶnti and 
YɴzSRminˈti.
csl. 
SrČmɴknĘ֋ ti
‘soaking wet’ (n.a.) (n.a.) praˈmϷknϷn (n.a.)

Cfr. slv. premáknjen µVKiIteG¶� 7KiV le[eme, Rnl\ SreVent in 2VeaFFR,17 iV SrREaEl\ a K\EriG 
resulting from contact with 
SrČmRknen.

7KeVe tKen are ten Rr ma\Ee eYen tKirteen le[emeV tKat FRntraGiFt tKe aVVertiRn 
that ́ �ĺ i) is the basic reflex for *-.

 17 &KineVe ������ FRntainV tKe entr\ ³Sr\mlknsn inzXSSatR, IraGiFiR ,́ KRZeYer�
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$ TXite XnFlear FaVe iV�

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. 
XSaKnĘ֋ ti
‘to wither’ ˈSڦKnXt se ˈpahnut se ˈSϷKnXt se ˈpenot

Said of flowers, cfr. rus. pachnut ˈ ‘emit a pleasant odour’.

I Rnl\ SrRSRVe tKiV et\mRlRJ\ in RrGer tR VXEmit it IRr IXrtKer VFrXtin\� II tKe 
aFFenteG YRZel reall\ reIleFtV aFFenteG *a, it would not even belong in this 
overview, cfr. also *nnČ below.

*-, slv. 

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *dåćɶ
‘rain’, slv. då ˈGϷã ˈdaš ˈGϷã ˈdeš

csl. *ovVɴ
‘oats’, slv. yYϷV (n.a.) (n.a.) (n.a.) oˈves

csl. *pčɶ
‘well’, lat. puteu(m) ˈSϷč ˈSač ˈSϷč ˈSeč

I assume this to be a loan from Latin rather than from fur. pòz (Bezlaj III: 66), which 
ZRXlG KaYe \ielGeG S* **ˈS|č Gsg **poˈčڦ, cfr. fur. tròp = SG t ˈröp Gsg troˈSڦ ‘herd’.
csl. *pVɴ
‘dog’, slv. ps ˈSϷV ˈpas ˈSϷV ˈpes

csl. *vVɴ
‘all’, slv. vs ˈYϷV ˈvas ˈYϷV ˈves

csl. 
YɶGRYFɶ
‘widower’, slv. YGyYϷF odoˈYϷF odoˈvac vodoˈYϷF udoˈvec

InGiYiGXal GeYelRSmentV in tKe lRFal GialeFtV, ZKiFK are tR Ee IRXnG eVSeFiall\ 
in RriJinall\ VKRrt V\llaEleV, reVXlteG in tKe reJXlar FRrreVSRnGenFe RI reIle[eV 
SG Ϸ :: G a :: O Ϸ :: S e shown above.

As in Gniva ˈa ĺ ˈe obtains in the presence of a nasal consonant, eg. csl. 
*mti ĺ ˈmeti, tKe reJXlar FRrreVSRnGenFe ma\ EeFRme S* Ϸ :: G e :: O Ϸ :: S e:

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. 
GɶnVɶ
µtRGa\¶, VlY� GinΩV/(arc.) 
GϷns

ˈnϷV ˈnes ˈnϷV ˈnes

csl. *ednɴ
‘one’, slv. pGϷn ˈGϷn ˈden ˈGϷn ˈden
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San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *mnɶ
‘gudgeon’, slv. mϷnk ˈmϷnj ˈmenj ˈmϷnj ˈmenj

csl. *konFɶ
‘edge; end’, slv. kynϷF koˈnϷF koˈnec koˈnϷF koˈnec

csl. *lonFɶ
‘little pan’, slv. lynϷF loˈnϷF loˈnec loˈnϷF loˈnec

csl. *ovnɴ
‘ram’, slv. yYϷn (n.a.) (n.a.) oˈYϷn oˈven

The SLA material also has G ovè։ n, FiteG IrRm 2VeaFFR aV tKe eTXiYalent RI * ˈwübac.
csl. *pletenFɶ
‘basket’, slv. (reg.) SletpnϷF plataˈnϷF plataˈnec plataˈnϷF plataˈnec

csl. *snɴ
‘dream’, slv. sn ‘sleep’ ˈVϷn ˈsen ˈVϷn ˈsen

csl. 
YɴzSRmnɴ
‘souvenir’ spoˈmϷnj (n.a.) spoˈmϷnj spoˈmenj

$nRtKer VXEVtantiYe ZitKRXt knRZn mRGern SlaYiF SarallelV� It iV SrREaEl\ a GeYerEatiYe 
from csl. 
YɴzSRmɶnˈti above.
csl. *zelenFɶ
‘green lizard’, slv. zelpnϷF zaloˈnϷF zalaˈnec zalanˈnϷF zalaˈnec

In a few lexemes in several or all local dialects the reflex is ˈo:

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *kotlɴ
‘kettle’, slv. kytϷl koˈtϷl koˈtol koˈto koˈtol

csl. *ognˈɶ
‘fire’, slv. yJϷnj oˈginj oˈhonj oˈћRnj oˈonj

csl. *orlɴ
‘eagle’, slv. yrϷl oˈrϷl oˈrol oˈro oˈrel

csl. 
YɴtRrkɴ
µ7XeVGa\¶, VlY� tyrϷk taˈrok taˈrok taˈrok taˈrok

0RVtl\ FRnIineG tR tKe lRFal GialeFtV eaVt RI San *iRrJiR, tKe e[aFt FRnGitiRnV 
XnGer ZKiFK tKiV reIle[ aSSearV are \et tR Ee GeIineG� $Sart IrRm S* oˈginj, 
also aˈginj, these items will be ignored in the discussion.
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An unexpected reflex in San Giorgio and Stolvizza is found in:

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *nnČ  
‘now’ ˈnjڦn iˈnjen iˈnjϷn iˈnjΩn

Cfr. slv. (dial.) njan (Bezlaj II: 224 s.v. *ninje). SG ˈnjڦn VXJJeVtV an et\mRlRJiFal *-à here. 
That the Stolvizza reflex also goes back to *-à, when between nasal consonants, can be 
seen from pre1sg ˈmϷn ‘to have’, D ˈnϷn ‘we’ as opposed to spoˈmenj.

Discussion

$ltKRXJK a neat, Flear�FXt GiVtriEXtiRn rXle IRr tKe GiIIerent reIle[eV ZitKin la\er 
2 does not emerge, I think the best criterium is the nasal consonant environment. 
)iYe RXt RI VeYen itemV ZitK la\er � reIle[eV KaYe VXFK an enYirRnment �ˈmiši, 
ˈmiša, uˈkinFs, ˈtinak, ˈzims�, aJainVt IiYe RXt RI tKirteen itemV ZitK la\er � re-
flexes (ˈnϷãnji, ˈGϷnijVt, zˈmΩVtit, spoˈmϷnjat, praˈmϷknϷn). The nasal environment 
iV Flearl\ RYer�reSreVenteG in tKe la\er � JrRXS ZKile FRnVtitXtinJ a minRrit\ 
ZitKin tKe la\er � JrRXS�

3RVViEl\, analRJieV ma\ KaYe GilXteG tKe RriJinal GiVtriEXtiRn aFFRrGinJ tR tKiV 
criterium. For ˈt́ãüa, tKe FaVe IRr analRJ\ ZitK ˈt́Vt Fan eaVil\ Ee maGe,18 but 
for O ˈĺKϷk, S ˈĺek things become rather more complicated. Consider the triad:

San Giorgio Gniva Oseacco Stolvizza
csl. *lJɴkɴ ˈlϷKak ˈlehak ˈĺKϷk ˈĺek

csl. *tåɶkɴ ˈteåak ˈteåak ˈt́åϷk ˈt́åek
csl. *mkɴkɴ ˈmihak ˈmehak ˈmiKϷk ˈmiek

$V tKeVe aGjeFtiYeV are knRZn tR GiVSla\ aFFentXal GRXEletV in SlRYene, it iV 
KarG tR GraZ an\ Iirm FRnFlXViRn aERXt reJXlar SKRnetiFal GeYelRSmentV Kere� 
However, that apart from intraparadigmatic leveling of intonations also some 
kinG RI interSaraGiJmatiF leYelinJ aV tR YRZel TXalit\ mXVt KaYe taken SlaFe iV 
maGe eVSeFiall\ Flear E\ tKe IRrmV ZitK RSen e, G ˈlehak, SG, G ˈteåak and G 
ˈmehak, a YRZel TXalit\ IRr ZKiFK at SreVent nR SKRnetiFal e[SlanatiRn iV knRZn 
for Resian.19 :itKin tKiV ZeE RI relatiRnVKiSV, tKe YRFaliVm in 2 ˈĺKϷk, S ˈĺek 

 18 Thus also Pronk (2011: 13).
 19 3RVViEl\ 5iJler ������ ��� KaG * ˈteåak, ˈmehak in mind when he remarked that 
Ċ resulted in 

e ZKen ³VR Sriãli SRG akFent Sri SremikX FirkXmIlekVa SrRti začetkX ,́ an iGea tKe RtKer lRFal 
dialects do not confirm. An unexpected open e is also found in G ˈleZči ‘more beautiful’ and 
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neeGV nRt neFeVVaril\ Ee RI SKRnetiFal RriJin, EXt FRXlG jXVt aV Zell Ee GXe tR 
O ˈt́åϷk, S ˈt́åek.

7XrninJ tR IRrmV ZitK an Xne[SeFteG, EeFaXVe in a naVal enYirRnment, la\er 
3 reflex, ˈnϷãnji and ˈGϷnijVt are REYiRXV FanGiGateV IRr tKe analRJ\ aSSrRaFK, FIr� 
ˈnϷV and ˈGϷn. This would leave zˈmΩVtit, spoˈmϷnjat and praˈmϷknϷn aV annR\-
ing counterexamples, but it should be noted that there is not a single thematic 
YerE ZitK la\er � YRFaliVm, ZKereaV tKere are VeYeral ZitK la\er � YRFaliVm tKat 
must be of phonetical origin (ˈEϷås, ˈlϷås, ˈSϷKns, ˈtϷknsn, ˈsenano), so zˈmΩVtit, 
spoˈmϷnjat and praˈmϷknϷn ma\ KaYe Eeen analRJiFall\ inIlXenFeG E\ tKem�

:Ken Ze nRZ FRnFentrate Rn tKRVe itemV tKat GR nRt Iall XnGer tKe VXVSiFiRn 
RI EeinJ GXe tR analRJ\ tKe SiFtXre EeFRmeV Flear� a la\er � YRZel VKRXlG Ee 
regarded as the regular reflex of *-, ZKereaV a la\er � YRZel iV FRnGitiRnal 
XSRn a naVal enYirRnment� 7KiV raiVeV tKe TXeVtiRn RI KRZ tR interSret tKe IaFt 
tKat in 5eVian, la\er � anG la\er � KaYe tKe Vame EaViF SKRnetiFal reIle[� 7Ke 
two possibilities are:
a� la\er � VFKZa eVFaSeG lenJtKeninJ, aV imSlieG E\ 5amRYã ������, 9ermeer 

������, âekli ����� �triV\llaEiF IRrmV�� anG 3rRnk �������
E� la\er � VFKZa ZaV lenJtKeneG, like in tKe YieZ RI /RJar ������, 9ermeer 

�����a� anG âekli ������ ���� �EiV\llaEiF IRrmV��, EXt ZitKRXt IXVinJ ZitK 
la\er � VFKZa�

7R eYalXate SRVViEilit\ a�, FRnViGer tKe la\er � itemV ZitK a naVal FRnVRnant 
environment: ˈnϷV, ˈGϷn, koˈnϷF etc., ˈmϷnj, oˈYϷn and ˈVϷn. There is no sign of 
raising here, so this environment had no effect on short-stressed schwa in final 
V\llaEleV� S* oˈginj/ aˈginj iV tKe Rnl\ lRFall\ reVtriFteG FRXntere[amSle aJainVt 
this assertion and therefore I assume this development to be of a later date. 
BeViGeV, a IRllRZinJ naVal FRnVRnant Jenerall\ GReV nRt triJJer raiVinJ in San 
Giorgio, so a different process must have been at work here. Raising also affected 

Ċ and 
І ĺ e and o, anG, JRinJ E\ tKe FRntraVt EetZeen $ mˈle ĸ 
mnĊճ  and I 
ˈmlu ĸ 
mnІյ  ‘I’, cfr. also ˈnji ĸ 
njĊ̗ µKer¶, Rnl\ aIIeFteG lRnJ�VtreVVeG YRZelV� 
Furthermore, loans from Friulian and German show the alternation that one 
e[SeFtV tR Ee triJJereG E\ tKe GiIIerent treatment RI lRnJ YV� VKRrt 
Ċ and 
І: G 
taˈrenj Gsg taˈrinja ‘meadow’ = fur. tarein, G šˈtont Gsg šˈtunta ‘market-stall’ = 

in VRme YerEV RI tKe t\Se S*, * ˈkleknut ‘to kneel’, SG, G, O ˈpoknut ‘to explode’. How-
eYer, aV tKiV iV nRt a Jeneral 5eVian SKenRmenRn, it FannRt Ee Yer\ KelSIXl in FlariI\inJ tKe 
regular development of stressed non-final schwa. In verbs ending in -nut, the presence of 
YRZel TXalitieV t\SiFall\ IRXnG in Iinal SreYiRXVl\ VKRrt�VtreVVeG V\llaEleV, eJ� S* ˈSϷknXt 
‘to sting’, SG, G sˈtopnut ‘to step’, SG ˈkڦSnXt ‘to drip’, resulting in alternations with the 
root vowels in SG ˈpïkat, sˈt͕Sat, ˈkapat, ma\ aFtXall\ Ee GXe tR interSaraGiJmatiF analRJ\ 
to SG ˈSϷKns, ˈtϷknsn etc.
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bar. štont. Therefore, the raising in ˈmiši, ˈmiša, uˈkinFs, ˈtinak, ˈzims must have 
KaSSeneG XnGer lenJtK anG SrRYeV tKat la\er � VFKZa ZaV lenJtKeneG, jXVt like 
all other non-final vowels.

$V tR SRVViEilit\ E�, tKiV KaV tKeRretiFall\ Eeen IRreVeen E\ 5iJler ������ ����

BlizX čaVa VSlRãneJa Galjãanja nezaGnjiK kratkR SRXGarjeniK zlRJRY na VeYerX je treEa VtaYiti 
tudi razvoj dolgega Ϸ v a ali e. Ker imajo tudi v severnih dialektih za v nezadnjih zlogih 
pozneje podaljšani kratko poudarjeni Ϸ iVti reIlekV kRt za åe Srej GRlJi �FirkXmIlektirani�, je 
treEa ta razYRj VtaYiti najErå ãele Y čaV SR SRGaljãanjX nezaGnjiK kratkR SRXGarjeniK zlRJRY 
na VeYerX� 7XGi če Ei Ve  ĺ e։  razvil še pred podaljšanjem akuta in bi ga potem akutirani Ϸ 
Y razYRjX Xjel, Ei Ve tR ne mRJlR zJRGiti GRVti Srej, ker Ei ViFer JRtRYR GREili kje GrXJačnR 
kvaliteto za enega in drugega.

7KiV iV tR Va\ tKat in SlRYene Jenerall\ la\er � VFKZa KaV tKe Vame reIle[ aV la\er 
� VFKZa EeFaXVe la\er � KaG alreaG\ Eeen lenJtKeneG ZKen tKe lRZerinJ RI lRnJ 

Ϸ in a or e occurred. An inverse order, first lowering and then lengthening, 
ZRXlG KaYe reVXlteG in GiIIerent YRZel TXalitieV IRr la\er � anG la\er � VFKZa� 
$FtXall\, tKat iV tKe VitXatiRn Ze KaYe at KanG in 5eVia�20 This conclusion has 
VeYeral imSliFatiRnV IRr VXFK TXeVtiRnV aV tKe reFRnVtrXFtiRn RI tKe KiVtRriFal 
GeYelRSment RI tKe 5eVian YRZel V\Vtem, itV relatiRn tR ziljsko and the status of 
the progressive circumflex.

7R Vtart ZitK tKe &RmmRn =iljVkR�5ezijanVkR YRZel V\Vtem, tKe lRZerinJ RI 
long Ϸ ĺ e was still carried out in common, with the difference that the items 
containing a long Ϸ in 5eVian Rnl\ FRmSriVeG tKRVe ZitK *, because the items 
with *- Zere Vtill VKRrt at tKat SRint� /enJKteninJ KaG alreaG\ RSerateG in ziljsko 
ZKen lRZerinJ RFFXrreG, EXt IaileG tR SrRSaJate in timel\ IaVKiRn tR 5eVian, 
i.e. the lowering isogloss preceded the lengthening isogloss in its expansion to 
Resian. Hence the contrast:

�la\er �� zilj� GМn, mМK;21 res. 
GМn, 
mМK ĺ ˈdin, ˈmih 
�la\er �� zilj� *péhniti, *pésji ĺ pèhnti, pèsji; res. *ˈSϷKnXt, *ˈSϷVji ĺ * ˈpahnut, ˈpasji

7Ke TXeVtiRn nRZ ariVeV KRZ tKiV GiVFreSanF\ in tKe timinJ RI tKe tZR FKanJeV 
came about. In contrast to the lowering change the focal point of the lengthening 
FKanJe la\ RXtViGe tKe 1RrtKern SlRYene GialeFtV� 7Ke :eVtern anG SRXtKern 
SlRYene GialeFtV FarrieG it RXt relatiYel\ earl\ anG IrRm tKere it VSreaG tR tKe 
1RrtKern GialeFtV, in tKe FaVe RI tKe 1RrtK�:eVt SrREaEl\ E\ Za\ RI tKe .ranjVka 
*Rra�5ateče FRntaFt zRne EetZeen gorenjsko and koroško. From there it fanned 

 20 Šekli (2018: 310) does not seem to accept this line of reasoning, as he sees lowering of * in 
the North as a separate event preceding lowering of lengthened *- E\ aERXt tZR FentXrieV, 
although the two vowels still fused in e.

 21 The source for all ziljsko examples is Pronk (2009).
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out to ziljsko in 9al &anale anG tKe *ail Yalle\ anG Iinall\ tR 5eVia� :itKin tKiV 
VFenariR, lenJtKeninJ RI nRn�Iinal V\llaEleV Fan Vtill tR Ee Veen aV a GeYelRSment 
falling within the Common Ziljsko-Rezijansko period (Vermeer 1987a: 252) that 
mXVt KaYe FRme tR an enG GXrinJ tKe ��tK FentXr\ �SteenZijk ����� ��, IRRtnRte 
28). As in a nasal environment *- still managed to fuse with *, lengthening 
reaFKeG 5eVian at a relatiYel\ VKRrt temSRral GiVtanFe aIter lRZerinJ�22 Although 
a Common Ziljsko-Rezijansko change then, the different outcomes in the case 
of *- alVR mark tKe GemiVe RI tKat FRmmRn YRZel V\Vtem� 

7Ke relatiYel\ late lenJtKeninJ in tKe 1RrtK iV Jenerall\ GeGXFeG IrRm tKe 
IaFt tKat la\er � 
Č, *e and *o GiG nRt IXVe ZitK la\er � 
Č, *e and *o, eg.:

�la\er �� zilj� lРϷV, lРϷG, EЬϷJ :: res. 
lРϷV, 
lРϷG, 
EЬϷJ ĺ S* ˈlis, ˈlit, ˈbuk 
�la\er �� zilj� lto, sdn, sn :: res. *ˈlto, *sGϷn, *VϷn ĺ ˈlstX, ˈVsGan, ˈösan

InVteaG, in 5eVian la\er � 
Č, *e and *o IXVeG ZitK la\er � 
Č, *e and *o:

�la\er �� reV� ˈGst, zaˈlsn, ˈkönj

7R tKiV VerieV RI reIle[eV teVtiI\inJ tR relatiYel\ late lenJtKeninJ in tKe 1RrtK, 
in 5eVia la\er � anG � VFKZa Fan nRZ Ee aGGeG� 2r ratKer, ³aJain Ee aGGeG ,́ 
EeFaXVe 5amRYã ������ ���� KaG alreaG\ maGe tKiV eTXatiRn, FIr�

« ker tX SRjaY VXE 9� >ie� earl\ lenJtKeninJ in nRn�Iinal V\llaEleV@ ni naVtRSil� zatR tXGi� 
lЖåate, nsy kakor strœճ ha…

5eVian tXrnV RXt tR KaYe Eeen tKe laVt GialeFt ZitKin tKe 1RrtKern JrRXS tR Farr\ 
out this change. Seen in this context the fusion of *- and *- is a natural state 
of affairs.

The phonetic characteristics of the vowel resulting from this fusion were 
low, because in an environment with a nasal consonant fusion with 
Ċ, * 
ĺ e occurred,23 unrounded, because the  ĺ v FKanJe FRnGitiRneG E\ a 
following unrounded vowel was carried out also before this vowel, eg. G 

 22 7KiV aVVXmStiRn EXilGV XSRn 5iJler¶V ������ ��� ³Ve tR ne mRJlR zJRGiti GRVti Srej ,́ IrRm tKe 
FRmSlete TXRte aERYe�

 23 $nG nRt in eYer\ enYirRnment, aV 5amRYã ������ ��� imSlieV, FIr� in VKRrt�VtreVVeG Iinal 
V\llaEleV S*, *, 2, S ˈzet ‘son-in-law’, SG ˈået µtR reaS¶� In SretRniF V\llaEleV tKe reIle[ RI 

Ċ iV VXEjeFt tR reJreVViYe YRZel aVVimilatiRn �³9RkalKarmRnie´�, ZKereaV tKe reIle[ RI 
Ϸ 
is not, eg. SG zgliˈdüat, G zliˈdüat ‘to count’ vs. SG, G zaˈmüat µtR take¶� 2nl\ in FlRVeG 
XnVtreVVeG Iinal V\llaEleV IXViRn RFFXrreG, eJ� S*, * ˈGsYat, O ˈGsYϷt, S ˈGsYet ‘nine’ and SG 
ˈdelavac, G ˈGslRYaF, O ˈGslaYϷF, S ˈGslaYeF ‘worker’.
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ˈvas, odoˈvac,24 and of course central, because it fused with *- in all other 
enYirRnmentV� 7Ke raiVinJ tR ma[imall\ KiJK i of the product of the condi-
tional fusion of 
Ċ,  and *- ĺ e, eg. res. ˈnit ‘to light’, ˈdin, ˈmiši, is of a 
later Gate, aV in San *iRrJiR it KaV Eeen FarrieG RXt XnGer VliJKtl\ GiIIerent 
conditions, cfr. SG ˈǴn.25

In IPA terms the product of the fusion of *- and *- is best represented as 
ࡇܭ< �@ in nRn�Iinal anG aV >ࡇܭ @ in Iinal V\llaEleV, a FentraliVeG YRZel ZitK reVSeFt tR 
the open e that resulted from denasalized 
Ċ� In SreVent�Ga\ 5eVian tKe StRlYizza 
lRFal GialeFt VeemV tR KaYe SreVerYeG tKiV SKRne, aV it iV tKe SKRnetiF realit\ 
EeKinG tKe SKRneme ۑ�� in tKe IRrmV ˈEϷzet, ˈSϷVji; ˈmϷra, ˈSϷrYi; ˈmϷã, ˈnϷt. In 
tKe IirVt VXEJrRXS �XnVSeFiIiF nRn�Iinal V\llaEleV� Ϸ KaV Eeen almRVt FRmSletel\ 
VXEVtitXteG E\ e, hence the occasional doublets ˈEϷzet�ˈbezet, ˈSϷVji�ˈpesji� :itK 
innRYatinJ VSeakerV, tKiV SrRFeVV nRZ alVR Fan Ee REVerYeG in tKe VeFRnG �V\l-
laEleV ZitK taXtRV\llaEiF r, eg. ˈpertine� anG tKirG VXEJrRXS �FlRVeG Iinal V\llaEleV 
with *-ì, eg. banaˈden).

:itK tKiV SKRneme ࡇܭ� �, a VliJKtl\ mRGiIieG reFRnVtrXFtiRn RI tKe KiVtRriFal 
GeYelRSment RI tKe 5eVian YRZel V\Vtem aV SrRSRVeG E\ 9ermeer �����a� ����� 
Fan Ee maGe� $Iter it KaG mRYeG IrRm itV Fentral tR a lRZ SRVitiRn, ࡇܭ� / was at first 
tKe Rnl\ FentraliVeG YRZel in tKe V\Vtem�26 7Ken it ZaV jRineG E\ FentraliVeG �w� 
anG ���, aV tKe\ aVVXmeG tKe Vame GiVtinFtiYe trait tKat GiVtinJXiVKeG ࡇܭ� � IrRm ܭ��, 
ie. centralisation, in order to avoid fusion with the new /i/ and /u/ arising from 
the monophtongization in 
liϷV, 
EXϷJ etc. Because the fusion of *- and 
Ċ, * 
in naVal enYirRnment iV a Jeneral 5eVian SKenRmenRn, tKe reVXltinJ VXEV\Vtem 
FRmSriVinJ tKree FentraliVeG YRZelV ma[imall\ eTXiGiVtant IrRm eaFK RtKer ZaV 
likewise a general Resian trait:

�� &RmmRn 5eVian $, FentraliVeG VXEV\Vtem

w ü

ࡇܭ

 24 In contrast to ziljsko, ZKere tKe Vimilarl\ FRnGitiRneG  ĺ ΰ change did not operate on zilj. 
ws µall� eYer\tKinJ¶, anRtKer ViJn RI tKe GiVinteJratiRn RI tKe &RmmRn =iljVkR�5ezijanVkR 
dialect unit.

 25 Cfr. the German loan SG koˈĺnGrin, G kuˈlindrin = deu. kolender, not older than the 15th 
FentXr\ �:eiJanG ����� �����

 26 9ermeer ������ ���� e[SliFitl\ mentiRnV tKe SRVViEilit\ tKat Ϸ “può esser stato un membro 
eIIettiYR Gel ViVtema Gelle YRFali VFXre, Ser eVemSiR, l¶eTXiYalente VFXrR Gi a�́  7Ke GiIIer-
ence in our approaches lies in the determination of the starting point of the formation of the 
FentraliVeG VXEV\Vtem, ZKiFK Ke VeeV in tKe reGXnGant IrRnteGneVV RI *u (Vermeer 1993: 123).
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Then, when denasalized 
Ċ and 
І ĺ e and o aFTXireG a mRre FlRVeG realiVa-
tion, the closed reflexes of 
Č, *e, *o alVR reVRrteG tR FentraliVatiRn, anG, E\ 
RFFXS\inJ tKe RSen VSaFe leIt in tKe FentraliVeG VXEV\Vtem, EeFame �s� anG �|�� 
Now a vowel triangle consisting of centralised vowels emerged, characterised 
E\ tKree GeJreeV RS RSenneVV, KiJK, miG anG lRZ, anG SairV RI IrRnteG YV� EaFk 
vowels in the more closed ranges:

�� &RmmRn 5eVian B, FentraliVeG VXEV\Vtem

w ü
s ö

ࡇܭ

7Ke KiJK TXalit\ IRr tKe SreVent San *iRrJiR reIle[, >଎ࡇ  ie� Flearl\ KiJKer ,@ۑ࡛ ± 
tKan >ۑ@, iV RI a later Gate, aV e[amSleV like S* spoˈmϷnjat, plataˈnϷF VKRZ� :Ken 
reJreVViYe YRZel KarmRn\ Vet in, tKe San *iRrJiR reIle[ IRr *- and *- was 
Vtill SKRnetiFall\ lRZ, FIr� S* kuˈnjϷü µIRal¶ ĸ 
kRnjuü, SG plisˈtϷt µtR knit¶ĸ 
*plestì-t� $t leaVt at tKiV SRint ࡇܭ� � alVR FRmSriVeG tKe YRZel VeJment RI V\llaEiF 
*, cfr. SG čaˈtϷrtak µ7KXrVGa\¶ ĸ 
čettϷk.

7Ke VeFRnGar\ raiVinJ RI ࡇܭ� � tR �଎ࡇ / in San Giorgio must have occurred after 
tKe IRrmatiRn RI tKe &RmmRn 5eVian B VXEV\Vtem� 7KiV iV imSlieG E\ 9er-
meer¶V ������ ���� reFRnVtrXFtiRn RI �s� anG �|� in XnVtreVVeG V\llaEleV aV Zell, 
res. 
Ssčsˈna, 
zslsˈnϷF, which amounts to a phonological interpretation of the 
moderna vokalna redukcija that in Resian set off the regressive vowel assimila-
tiRn �5amRYã ����� ���±����� 7Ke VeFRnGar\ raiVinJ RI ࡇܭ� / in San Giorgio was 
SrREaEl\ SrRYRkeG E\ tKe earlier lRVV RI GiVtinFtiYe lenJtK in tKat YillaJe ZitK 
respect to the other localities (Vermeer 1993: 135), that out of *-à had produced 
a riYal IRr tKe SRVitiRn RI tKe lRZ FentraliVeG YRZel, �ঀ�� 3KRnetiFall\ �s� anG �|� 
Zere Vtill Flearl\ IrRnteG reVS� EaFk ZKen tKiV KaSSeneG�

�� San *iRrJiR 5eVian, FentraliVeG VXEV\Vtem

w ଎ࡇ ü
s ö

ঀ

In tKiV YieZ, ࡇܭ� / was the nucleus that introduced the distinctive trait of centralisa-
tiRn in tKe YRZel V\Vtem, arRXnG ZKiFK a ZKRle VXEV\Vtem RI FentraliVeG YRZelV 
ZaV eYentXall\ FRnVtrXFteG� $nRtKer FKaraFteriVtiF RI tKiV VXEV\Vtem ZaV tKe 
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reGXFeG GiVtinFtiYe lRaG RI YRZel lenJtK� �w� anG ��� Zere aXtRmatiFall\ lRnJ anG 
ZitK �s�, �|� anG ࡇܭ� � lenJtK ZaV in FRmSlementar\ GiVtriEXtiRn, lRnJ in nRn�Iinal 
anG VKRrt in Iinal V\llaEleV� :itKRXt SrRSRVinJ tR mRGiI\ tKe SrRFeVV E\ ZKiFK 
GiVtinFtiYe lenJtK ZaV eYentXall\ lRVt in 5eVian, I Vtill ZRXlG maintain tKat lenJtK 
KaG alreaG\ lRVt itV SKRnemiF ViJniIiFanFe in tKe FentraliVeG VXEV\Vtem aV tKiV 
SrRFeVV VtarteG tR XnIRlG� $V alreaG\ nRteG E\ 5iJler ������ ���, SKRnetiFall\ 
the centralised vowels are shorter than the non-centralised ones.

$V tKe SairV �w� anG ��� �e[FeSt in San *iRrJiR� anG �s� anG �|� EeFame eYen 
more centralised, instead of fronted vs. back, unrounded vs. rounded became the 
GiVtinFtiYe trait IRr tKeVe SairV� 8nGer VXFK FirFXmVtanFeV ࡇܭ� / was left without a 
Sartner ZitK ZKiFK tR enter in tKiV kinG RI RSSRVitiRn anG tKat SrREaEl\ VtarteG 
RII tKe YariRXV IXViRnV ZitK YRZelV EelRnJinJ tR tKe nRn�FentraliVeG V\Vtem in 
tKe lRFal GialeFtV� /ike alreaG\ GiVFXVVeG aERYe, it IXVeG ZitK *-ì in San Giorgio, 
EXt eaVt RI tKat YillaJe it FRXlG nRZ Rnl\ IXVe ZitK a lRZ YRZel, aV tKe eVFaSe 
rRXte in EetZeen �s� anG �|� KaG E\ nRZ Eeen ElRFkeG, anG tKereIRre Ze Jet 
fusion with *-à� *niYa �ĺ a�, 2VeaFFR �ĺ Ϸ� anG StRlYizza �ĺ e). In the latter 
YillaJe, tKiV KaSSeneG Rnl\ in FlRVeG V\llaEleV� $ traFe RI tKe realiVatiRn RI ࡇܭ� / 
iV Kere SreVerYeG in tKe SRVitiRnall\ FRnGitiRneG RXtFRme RI tKiV IXViRn in tKe 
forms ˈmϷn ĸ 
imИm, ˈnϷn ĸ *nàm.27 

7Ke FentraliVeG VXEV\Vtem KaG nRZ EeFRme VTXare anG tKat iV Vtill tKe SreVent 
VitXatiRn ZitK tKe RlGer JeneratiRn RI VSeakerV, ERrn EeIRre ����� :itK \RXnJer 
speakers the two pairs are now merging in a single vowel each, opposed between 
tKemVelYeV aV KiJK YV� miG, aV Fan Ee Veen E\ Zritten IRrmV like 2 �zY�zGl!, 
�SRãl�ãlt! YV� �rsče!, �ZsGl! �&KineVe ������28

1RZ tKat ࡇܭ� � KaV Eeen Iirml\ eVtaEliVKeG aV a IaFtRr in tKe KiVtRriFal GeYelRSment 
RI tKe 5eVian YRZel V\Vtem, tKiV inViJKt Fan Ee SXt tR ZRrk ZKen interSretinJ itV 
non-final occurrence in the forms SG adv ˈlϷKkX, NApl ˈYϷVi, Asg ˈGϷVkR cited in 
the introduction.29 $V 3rRnk ������ ��� alreaG\ VXSSRVeG, tKeVe IRrmV Fan Ee e[-
SlaineG E\ aVVXminJ tKat tKe\ JR EaFk tR a VKRrt�VtreVVeG VFKZa �tKat ZaV VXEjeFt 
tR lenJtKeninJ in nRn�Iinal V\llaEleV, Ze Fan nRZ aGG�� In RtKer ZRrGV, tKeVe IRrmV 
do not constitute compelling evidence that the schwa must have been unstressed 
during a certain historical period as a result of stress having been shifted to the 
IRllRZinJ V\llaEle, tKe VR�FalleG SrRJreVViYe FirFXmIle[� InVteaG, tKeir VtreVVeG 

 27 Logar (1972: 6–7), treating the distribution of these reflexes in the various local dialects, 
e[SlainV Xne[SeFteG atteVtatiRnV aV tKe FRnVeTXenFe RI GialeFt mi[tXre� I FannRt FRnIirm tKeVe 
observations: in unmarked speech the informants do not mix their dialects. In interviews, 
ZKen XnGer SreVVXre, tKiV ma\ RFFaViRnall\ KaSSen�

 28 2I FRXrVe, in San *iRrJiR Rnl\ merJinJ RI �s� anG �|� RFFXrV�
 29 3erVRnall\, I ZRXlG leaYe RXt ˈlϷKkX for the reasons explained above.
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YRZel TXalit\ makeV tKem Vimilar tR e[amSleV like ̍ VsnX, Gsg ̍ lsVa, ̍böga in being 
indifferent as to the presence or absence of the progressive circumflex.

$t tKiV SRint I GR nRt intenG tR JiYe a neZ tZiVt tR tKe FentXr\�RlG GiVFXVViRn 
on the status of the progressive circumflex in Resian, but I would like to draw 
attentiRn tR tKe IaFt tKat tKe TXeVtiRn iV in nR Za\ VettleG tKen�30

Conclusion

7KankV tR KiV e[FeStiRnal attentiRn IRr Getail, 5amRYã ZaV aEle tR FRrreFtl\ 
observe the state of affairs obtaining in Resian and propose a realistic phonetic 
reconstruction for the product of the fusion of *- and *-. After him, Rigler’s 
EalanFeG aSSliFatiRn RI tKe VtrXFtXraliVtiF IrameZRrk tR KiVtRriFal SKRnRlRJ\ 
enabled him to hit upon the explanation of this situation, without even realising 
tKat VXFK a VitXatiRn aFtXall\ e[iVteG� 7RJetKer tKe\ KaYe VKRZn tKat an inFlXViYe 
and unprejudiced approach is to be preferred if one intends to arrive at durable 
results. Although the development of Slovene stressed non-final schwa in Resian 
aV GelineateG aERYe iV ratKer XniTXe, it Vtill IitV in niFel\ ZitK tKe FRnFlXViRnV 
alreaG\ arriYeG at E\ internal reFRnVtrXFtiRn anG E\ SlRYene GialeFt JeRJraSK\�

Abbreviations

A = accusative
adv. = adverb
Asg = accusative singular
bar. = Bavarian
ces. = Czech
csb. = Kashubian
csl. = Common Slavic
čak�   ýakaYian
D = dative
deu. = German
dim. = diminutive
dsb. = Lower Sorbian
fur. = Friulian

 30 $V lRnJ aV tKe FaVeV RI tKe t\Se /S ˈna VS|Yst, S ˈpöwadenj GR nRt reFeiYe a VatiVI\inJ SKR-
netical explanation, the historical presence of the progressive circumflex is hard to prove, 
cfr. Rigler (1972: 122); Stankiewicz (1984–1985: 723); Vermeer (1987b: 291–292).
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G = Gniva/Njiva
Gpl = genitive plural
Gsg = genitive singular
hrv. = Croatian
hsb. = Upper Sorbian
I = instrumental
if. = imperfective
IPA = International Phonetic Alphabet
lat. = Latin
Lp = Lipovaz/Lipavac
n.a. = not attested
NApl = nominative/accusative plural
O = Oseacco/Osojane
OLA = 2EãčeVlaYjanVkij linJYiVtičeVkij atlaV
pol. = Polish
pox. = Polabian
pre1sg = present tense 1st person singular
pre3sg = present tense 3rd person singular
res. = Resian/rezijansko
S = Stolvizza/Solbica
SG = San Giorgio/V Bili
SLA = SlRYenVki linJYiVtični atlaV
slk. = Slovak
slv. = Slovene
tRS�   tRSRn\m
zilj. = ziljsko
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)rieGriFK /� :(I*$1', ����� Deutsches Wörterbuch 1. Ur. Herman Hirt. 5. izdaja, Berlin: 
:alter Ge *rX\ter�

Zusammenfassung 
'(5 5()/(; '(S S/2:(1IS&+(1 $.=(178I(57(1 S&+:$ I1 1I&+7�
/(7=7(5 SI/B( I0 5(SI$1IS&+(1 81' (I1I*( 9(5:$1'7( )5$*(1

:lKrenG reJXllre reVianiVFKe 5eIle[e GeV VlRZeniVFKen XrVSr�nJliFK lanJen XnG aXI (inVilEer 
EeVFKrlnkten SFKZa �*) und des slowenischen kurzakzentuierten Schwa (*-) bisher eindeutig 
EeVtimmt ZXrGen, EeVteKt Eez�JliFK GeV reJXllren 5eIle[eV GeV VlRZeniVFKen akzentXierten 
Schwa in nicht-letzter Silbe (*-) weiterhin Unsicherheit. Dies hatte negative Auswirkungen 
auf die Diskussion über die historische Phonetik des Resianischen, insbesondere bezüglich 
der Rekonstruktion der historischen Entwicklung seines Vokalbestandes und der Position des 
progressiven Zirkumflexes in diesem Dialekt. Beispiele für Reflexe sind:
1. *: gsl. *tVtɶ ĺ VlY� tИVt, res. ˈt́Vt;
2a. *-: gsl. *tVĢa ĺ VlY� tiãča; res. ˈt́ãüa;
2b. *-: pre3sg gsl. *låe ĺ VlY� liåe; res. SG ˈlϷås, G ˈlaås, O ˈlϷås, S ˈleås;
3. *-: gsl. *pVɴ ĺ VlY� ps, res. SG ˈSϷV, G ˈpas, O ˈSϷV, S ˈpes.

:ie erViFKtliFK, VinG Gie 5eIle[e I�r *- in einiJen )lllen mit Gen 5eIle[en I�r * (2a. ˈt́ãüa, 
vgl. ˈt́Vt� iGentiVFK, ZlKrenG Vie in anGeren )lllen mit Gen 5eIle[en I�r *- (2b. SG ˈlϷås 
usw., vgl. SG ˈSϷV XVZ�� �EereinVtimmen� :ir VFKlaJen YRr, Gen letztJenannten 5eIle[ alV 
reJXllr zX EezeiFKnen, Ga er GXrFK Gie VSlte 9erllnJerXnJ YRn *- verursacht wurde. Dies 
stellt eine Parallele zu den resianischen Reflexen für 
Č̖ -, *è- und *ò- dar, welche mit 
�Č̖ , 
*-è, *-ò zusammenfielen und zu s, ö ZXrGen� 'ie /aXtentZiFklXnJ ZirG VRmit mit Ger VSlten 
9erllnJerXnJ IRlJenGer 9Rkale in 9erEinGXnJ JeVetzt�
1. 
Čթ , 
Ɲ, 
ǀ: ksl. *lVɴ, *lКGɴ, *EТJɴ ĺ VlY� ls, ld, bg, res. ˈlis, ˈlit, ˈbuk;
2. 
Č̖ -, *è-, *ò-: ksl. *lto, *VqGmɶ, *zVmɶ ĺ VlY� lto, sdem, sem, res. ˈlstX, ˈVsGan, ˈösan;
3. 
�Č̖ , *-è, *-ò: ksl. *dGɴ, *zelqnɴ, *kònˈɶ ĺ VlY� dèd, zelèn, kònj, res. ˈGst, zaˈlsn, ˈkönj

Obgleich diese Entwicklung eine Ausnahme unter den slowenischen Dialekten darstellt, 
fügt sie sich dennoch gut in die Ergebnisse der bisherigen internen Rekonstruktion und der 
geografischen Dialektologie ein. Zum Zeitpunkt des nordslowenischen Absenkens und Fron-
tierens von langem *Ϸ Zar eV im *ailtal EereitV zX einer 9erllnJerXnJ JekRmmen� )RlJliFK 
reflektierten sich die Absenkung und das Frontieren vom langen 
Ϸ in * und *- (Gailtal mМK, 
pèhnti�� In 5eVia erIRlJte Gie 9erllnJerXnJ jeGRFK erVt VSlter, XnG VRmit EetraI GaV $EVenken 
und Frontieren des langen 
Ϸ nXr Gie 9erlnGerXnJ YRn 
Ϸթ  (res. 
mМK ĺ ˈmih; G ˈpahnut).
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Povzetek 
5(=I-$1S.I 2'5$= S/29(1S.(*$ 1$*/$â(1(*$ 1(.21ý1(*$ 
POLGLASNIKA IN NEKATERE S TEM POVEZANE ZADEVE

Medtem ko sta bila regularna rezijanska odraza slovenskega izvorno dolgega polglasnika (*), 
Rmejena na enRzlRånike, in VlRYenVkeJa kratkRnaJlaãeneJa SRlJlaVnika �*-), nedvoumno 
GRlRčena, REVtaja neJRtRYRVt JleGe reJXlarneJa RGraza VlRYenVkeJa naJlaãeneJa nekRnčneJa 
polglasnika (*-). Takšno stanje je imelo negativen vpliv na razprave o rezijanskem zgodo-
vinskem glasoslovju, predvsem o rekonstrukciji zgodovinskega razvoja njegovega samogla-
VniãkeJa VeVtaYa in R VtatXVX SrRJreViYneJa FirkXmIlekVa Y tem narečjX� =JleGi RGrazRY VR�
1. *: csl. *tVtɶ ĺ VlY� tИVt, res. ˈt́Vt; 
2a. *-: csl. *tVĢa ĺ VlY� tiãča; res. ˈt́ãüa;
2b. *-: pre3sg csl. *låe ĺ VlY� liåe; res. SG ˈlϷås, G ˈlaås, O ˈlϷås, S ˈleås;
3. *-: csl. *pVɴ ĺ VlY� ps, res. SG ˈSϷV, G ˈpas, O ˈSϷV, S ˈpes.

Kakor je razvidno, so odrazi za *- v nekaterih primerih enaki odrazom za * (2a. ˈt́ãüa, 
cfr. ˈt́Vt), medtem ko so v drugih primerih enaki odrazom za *- (2b. SG ˈlϷås etc., cfr. SG 
ˈSϷV, itG��� 3reGlaJa Ve GRlRčiteY zaGnjeJa RGraza kRt reJXlarneJa, SRYzrRčeneJa z zakaVne-
lim podalšanjem *-. To bi bilo vzporedno z rezijanskimi odrazi za 
Č̖ -, *è- in *ò-, ki so 
Ve izenačili z 
�Č̖ , *-è, *-ò in postali s, ö, razvoj, ki je postavljen v povezavi z zakasnelim 
podaljšanjem teh samoglasnikov:
1. 
Čթ , 
Ɲ, 
ǀ: csl. *lVɴ, *lКGɴ, *EТJɴ ĺ VlY� ls, ld, bg, res. ˈlis, ˈlit, ˈbuk;
2. 
Č̖ -, *è-, *ò-: csl. *lto, *VqGmɶ, *zVmɶ ĺ VlY� lto, sdem, sem, res. ˈlstX, ˈVsGan, ˈösan;
3. 
�Č̖ , *-è, *-ò: csl. *dGɴ, *zelqnɴ, *kònˈɶ ĺ VlY� dèd, zelèn, kònj, res. ˈGst, zaˈlsn, ˈkönj

ýeSraY takãen razYRj *- SreGVtaYlja izjemR meG VlRYenVkimi narečji, Ve YVeenR leSR YklXčXje 
Y XJRtRYitYe, ki VR åe Eile GRVeåene Y RkYirX nRtranje rekRnVtrXkFije in zemljeSiVne Giale-
kRlRJije� .R Ve je zJRGilR VeYernRVlRYenVkR zniåanje in VSreGnjenje GRlJeJa 
Ϸ, v Zilji se je 
åe XreVničilR SRGaljãanje in zaraGi teJa Vta zniåanje in VSreGnjenje GRlJeJa 
Ϸ zavzemala 
* tako kot *- (zilj. mМK, pèhnti�� 9 5eziji Sa Ve je SRGaljãanje XreVničilR kaVneje, ker Vta 
tam zniåanje in VSreGnjenje GRlJeJa 
Ϸ vplivala samo na * (res. 
mМK ĺ ˈmih; G ˈpahnut).
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Fran Ramovš je s svojimi raziskavami zgodovine slovenskega jezika nepogrešljiv vir za 
VlRYenVkR zJRGRYinVkR lekVikRlRJijR in lekVikRJra¿jR� 7emelj za SriSraYR zJRGRYinVke 
VlRYniFe VlRYenVkeJa jezika VR 5amRYãX namreč SreGVtaYljale najVtarejãe VlRYenVke tiVkane 
knjiJe iz ��� VtRletja, ki jiK je natančnR analiziral na �VkRraj� YVeK raYninaK jezikRYneJa 
sistema, posebej temeljito na glasoslovni. Pri pripravi slovarskih sestavkov v Slovarju 
VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja (SS.-��, A–D, 2021) je uporabnost Ramovševih 
raziVkaY najVtarejãe knjiåne VlRYenãčine neGYRXmnR GRkazana na izEraniK SrimeriK�

'ie $rEeiten YRn )ran 5amRYã Vtellen eine XnentEeKrliFKe 4Xelle I�r Gie VlRZeniVFKe 
historische Lexikologie und Lexikographie dar. Die Grundlage für die Erstellung seiner 
KiVtRriVFKen *rammatik Ger VlRZeniVFKen SSraFKe EilGeten Gie llteVten JeGrXFkten VlRZe-
niVFKen BXFKaXVJaEen aXV Gem ��� -aKrKXnGert, Gie er VRrJIlltiJ aXI �IaVt� allen (Eenen 
GeV SSraFKV\VtemV anal\Vierte� inVEeVRnGere ZiGmete er ViFK Ger 3KRnetik� 'ie BeGeXtXnJ 
Veiner )RrVFKXnJen ZXrGe Eei Ger (rarEeitXnJ Ger :|rterEXFKartikel I�r GaV Wörterbuch 
Ger VlRZeniVFKen /iteratXrVSraFKe GeV ��� -aKrKXnGertV (SSKJ16, A–D, 2021) deutlich. 

Ključne besede� )ran 5amRYã, jezikRYna zJRGRYina, zJRGRYinVka lekVikRJra¿ja, SS.-��, 
arKaične EeVeGe, JlaVRVlRYje

Schüsselwörter: Fran Ramovš, Sprachgeschichte, historische Lexikographie, SSKJ16, 
Archaismen, Phonetik

Uvod

-ezikRVlRYeF )ran 5amRYã �����±����� je YVe åiYljenje raziVkRYalnR SRVYetil 
VlRYenãčini in je V VYRjimi temeljnimi Geli neSRJreãljiY Yir za VRGREne VlRYen-
Vke jezikRYnRzJRGRYinVke, etimRlRãke, RnRmaVtične in GialektRlRãke raziVkaYe, 
marVikGaj Sa SRnXja RGJRYRre tXGi na YSraãanja iz VRGREneJa knjiåneJa jezika 
in SraYRSiVa� 3RVeEej GraJRFen in GR VeGaj neSreVeåen je njeJRY SriVSeYek k Sri-
pravi popolne zgodovinske slovnice slovenskega jezika, ki je nastajala po delih: 
II. Konzonantizem (1924), VII. Dialektologija (1935) in dodatek Kratka zgodo-
vina slovenskega jezika ������ ter RVnXtek načrtRYaneJa SeteJa Gela VlRYniFe 

 1 Prispevek je nastal v okviru raziskovalnega programa P6-0038, ki ga financira Javna agencija 
za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije.
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Morfologija slovenskega jezika (1952), ki je nastal po Ramovševih predavanjih, 
kakor jih je sam odobril za objavo. Bogastvo in raznolikost Ramovševih jezi-
kRYnRzJRGRYinVkiK raziVkaY kaåeta tXGi GYe knjiJi 5amRYãeYiK Zbranih del: 
Prva knjiga (1971), ki med drugim vsebuje rokopisa za zgodovinsko slovnico: 
Zgodovina slovenske slovnice in Slovenska grafika, ter Druga knjiga (1997), ki 
zGrXåXje 5amRYãeYe IraJmentarne REjaYe� GRSRlnjXje jR VtYarnR, imenVkR in 
besedno kazalo. Ramovševo mesto v slovenskem jezikoslovju slikovito povze-
majo besede, ki jih je ob njegovem 60. rojstnem dnevu izrekel akademik France 
Bezlaj (1950: 225):

9Ve åiYljenje je SRVYetil VlRYenãčini, tRGa zajel jR je Y takR JlREinR in ãirinR, Ga Ve nREenR 
temeljnR GelR R VlaYiVtiki ne ER mRJlR Y ERGRče izRJniti rezXltatRm njeJRYiK RSazRYanj� 
0arVikaj Sa je Y njeJRYem GelX YaåneJa tXGi za VSlRãnR linJYiVtikR, YVaj SR načinX REGe-
laYe, akR åe ne SR izVleGkiK� =a naV SlRYenFe Sa je 5amRYã alIa in RmeJa YVeJa, kar YemR 
o svojem jeziku. Doslej ni bilo nikogar, ki bi bil tako globoko posvetil v temo jezikovnega 
razYRja, Rn Sa nam je takR rekRč iz nič XVtYaril VintezR�

Fran Ramovš je z ustanovitvijo inštituta za slovenski jezik znotraj SAZU po 2. 
svetovni vojni postavil organizacijske in strokovne temelje za pripravo temeljnih 
VlRYarRSiVniK Gel za VlRYenãčinR, Sri kateriK VmR Eili ± SrimerjalnR z GrXJimi 
VlRYanVkimi jeziki ± Y REčXtnem zaRVtankX� 0eG GrXJim Ve je zaYzemal za 
pripravo celovitega zgodovinskega slovarja slovenskega jezika. Ta naj bi nastal 
na SRGlaJi jezikRYneJa JraGiYa iz YVeK GRVeJljiYiK VlRYenVkiK SiVniK in knjiåniK 
YirRY, RG najVtarejãiK VreGnjeYeãkiK rRkRSiVRY GR rRkRSiVniK, knjiåniK, reYijalniK 
iGr� REjaY GR začetka ��� VtRletja� 3rYi kRrak k XreVničitYi teJa načrta je nareGila 
.RmiVija za KiVtRrične VlRYarje �SreGVeGnik akaG� SrRI� Gr� )� Bezlaj� SreG VkRraj 
SetGeVetimi leti, ki Ve je RGlRčila, Ga Ve Y SrYi Iazi SriSraYi razlaJalni VlRYar 
besedja slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja. Kot idejni vodja se je Fran 
5amRYã najERlj zaYeGal, kakR REVeåna znanja in ãirRkR zaVtaYljene raziVkaYe 
zaKteYa reGakFija zJRGRYinVkiK EeVeG iz različniK REGREij jezikRYne zJRGRYine 
Rz� njiKRYiK izrazniK in SRmenVkiK VSrememE Y tiVRč letiK REVtRja VlRYenãčine� 
8reVničiteY te nalRJe, ki zaKteYa YrKXnVkR GelR Yeč JeneraFij VlRYeniVtRY, je 
nalaJala ViVtematičnR zEiranje in izSiVRYanje YVeK VlRYenVkiK JraGiYVkiK YirRY 
iz YVeK REGREij VlRYenVke jezikRYne zJRGRYine� 1atančen ãtXGij najVtarejãiK 
slovenskih knjig je bil zanj nujen pogoj za izdelavo zgodovinske slovnice in v 
drugi fazi za postavitev temeljev celovitega zgodovinskega slovarja slovenskega 
jezika. Pri tem je posebno pozornost namenjal delom iz 16. stoletja, ko je slo-
YenVki jezik Y XJRGniK GrXåEenRzJRGRYinVkiK, YerVkiK in kXltXrniK RkRliãčinaK 
GRåiYel ekVSRnenten razYRj in GRVeJel VtatXV knjiåneJa jezika� .R Ve je 5amRYã 
leta 1910 vpisal na filozofsko fakulteto dunajske univerze, se je najprej seznanil 
V 7rXEarjeYimi Geli Y GXnajVki knjiåniFi in jiK izSiVRYal� 0eG SRčitniFami Sa je 
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letR Gni SreG SrYR VYetRYnR YRjnR SRtRYal SR 1emčiji in 'anVki, kjer je Y knjiå�
nicah v Dresdnu, Berlinu, Köbenhavnu, Hamburgu, Göttingenu, Frankfurtu, 
Tübingenu in Münchnu izpisoval gradivo iz slovenskih protestantskih knjig.2

O nekaterih Ramovševih jezikovnozgodovinskih raziskavah knjižne 
slovenščine 16. stoletja

Slovenski protestantski tiski so Ramovšu predstavljali temeljni kamen za priprav-
ljalno delo za zgodovinsko slovnico slovenskega jezika, hkrati pa se je zavedal 
YelikiK Yrzeli Y SreXčeYanjX VlRYenVkiK GialektRY, katerim je Y naGaljeYanjX 
posvetil monografijo. Raziskovanja besedil slovenskih protestantov se je Ra-
movš lotil zelo zgodaj in v povezavi s tem je nastala tudi znanstvena razprava 
o delu revizijske komisije v Ljubljani, ki je 1581 revidirala Dalmatinov rokopis 
slovenskega prevoda BiElije.3 5eYizija je Eila SR njeJRYi SreVRji SRVeEej RGlRčil-
na za YzSRVtaYiteY enRtne knjiåne nRrme, Vaj VR Eila teGaj VSrejeta SRmemEna 
SraYRSiVna načela Rz� nRY, raFiRnalen črkRSiV� 5amRYã je RYrJel trGiteY, Ga je 
BRKRrič, ki ima SRmemEnR YlRJR kRt SiVeF SrYe VlRYenVke VlRYniFe, Rče nRYe-
Ja SraYRSiVa� ta tXGi ni VaG reYizije, temYeč zaVlXJa -Xrija 'almatina, njeJRYR 
pisavo so v revizijski komisiji le sprejeli in jo uzakonili. 

Besedoslovje in pomenoslovje

Objav kratkih znanstvenih prispevkov o manj znanih leksemih v najstarejši 
knjiåni VlRYenãčini, SrYi je SlRYarVki GRneVki iz 7rXEarjeYiK Gel (1913), se je 
)ran 5amRYã lRtil åe meG ãtXGijem� 9 SriVSeYkX VR Ja zanimale neznane EeVe-
de, ki jih Pleteršnik v Slovensko-nemškem slovarju (1894–1895) ni zapisal ali 

 2 Podrobneje o Ramovševem šolanju v Ljubljani ter študiju na Dunaju in Gradcu gl. Šolar 1950: 
442–443. 

 3 Ovrednotil je pomembno delo revizije za Dalmatinovo BiElijR (DB 1584), predvsem novosti, 
ki jiK je XYeGla Y JraIiki� razlRčeYanje i in j, zapis glasovnih skupin ji in ij; uvedbo nagla-
snih znamenj, ki jih Trubar in Dalmatin pred revizijo ne poznata; zapis patatalnih n in l; 
razlRčeYalni zaSiV za VamRJlaVnik u, soglasnik v in za soglasniški u� razlRčeYanje JlaVRY s 
in z, š in å, c in č v pisavi; zapis glasovne skupine ãč; zapis zlogotvornega r in druga pravila 
grafike. Leta 1581 se je ustalil tudi pravopis, ki je prinesel rešitve v glasoslovju (asimilacija, 
poenostavitev soglasniških skupin, glasovne spremembe zaradi moderne vokalne redukcije, 
ki Ve začenja VreGi ��� VtRletja, SRVamič åe Y ��� VtRletjX�, tRGa na GRVleGnRVti Y RElikRVlRYjX 
Ve Sri reYiziji ni GRVti RziralR �meãanje VklanjatYeniK SaraGiJem, SreJlaV, člen ali VSRlnik Ve 
je v manjšem obsegu v Bibliji še ohranil zaradi vpliva nemške prevodne predloge) (Ramovš 
1971: 140–174).
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kot vir ni navedel Trubarja.4 Ugotavljal je njihov pomen in izvor, npr. za izraz 
ahar je zaSiVal, Ga ima ãirãi SRmen µmRriYeF¶ in Ga je SreYzet iz jezikRYnRVtične 
EaYarãčine, ter razlRåil naVtanek JlaVRYniK različiF hagar, hahar, aar in arar 
Y knjiåni VlRYenãčini ��� VtRletja� ahar < nem. der Haher = der Henker, srvn. 
hâhaere, po disimilaciji in asimilaciji *a(h)arja > *ajarja > ararja, odtod ime-
novalnik arar �tXGi 5amRYã ����� ��, ����� 1atančnejãR SRmenVkR analizR je 
RmRJRčil ãele YSRJleG Y FelRtnR knjiånR JraGiYR ��� VtRletja, ki Ja Srinaãa SrYi 
zvezek SS.-�� (A–D):5

ahar (ahar, hagar, aar, hahar, arar) -ja sam. m [aˈKa�r �ja@� 3 �, . � �77 ����, .3R ����, 
DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
± eG� im�� Ka _ J�K _ ar� ± tRå�� aKarja� ± mn� im�� a _ K�r�¡ _ ar _ \�ij� Ⓥⓜ 

 4 5amRYã je Y tem člankX SreGVtaYil �� teåjiK in SRVeEej zanimiYiK SrimerRY 7rXEarjeYiK EeVeG 
iz različniK Gel, SR aEeFeGnem reGX� adamant, arar, avštrija, bajncirli, baretica, bobotliti, 
cestiven, drukniti, JYečiti, IrančRåen, fruštati, KlaSčiVtYR, Iuog, kamenotev, knof, kumelj, 
lRčitYi list, mRåiFa, okorneti, odlašav, povitica, izpusati, prstev ali prstov, plumbart, prosati, 
rodoven, rufijaniti, saramenta, spovzdrezati, stalo, strhnil, VYareå, špinat, šlemati, tatljiv, 
telski, tepigov, timon, trenenje, vpelcati, vragometnik, vseha, zetec in åel. Pomensko razlago 
je mestoma nadomestil s podatkom o izvoru besede. V pregledu besedoslovnih raziskav 
knjiåne VlRYenãčine ��� VtRletja je -� 1arat SRYzela ����������� ����, Ga Ve je 5amRYã ãe 
Yračal k nekaterim EeVeGam iz SrYe REraYnaYe �luog, plumbart, okorneti), s katerimi so se 
VRRčali tXGi GrXJi raziVkRYalFi, in analiziral ãe nekaj nRYiK �sraga, tvor, (u)bogati) (Sprach-
liche Miszellen aus dem Slovenischen, Archiv für slavische Philologie XXXVI, 445–460). 
= naVtankRm in SRmenRm SRVamezniK 7rXEarjeYiK VtarinVkiK Rz� RåjenarečniK EeVeG Ve 
je v posebnih sestavkih Ramovš ukvarjal tudi kasneje: z zvezo od mládiju ‘od mladega’ 
�7rXEarjeYR RG mlaGiX ªa SXerR©, SlaYiVtična reYija 2, 1949, 305), z zvezo K SRmRčjanj ‘na 
SRmRč¶ �7rXEarjeYR KSRmRzKian ªna SRmRč©, SlaYiVtična reYija 3, 1950, 139–140), ponovno 
z besedo plumbart – tokrat z razkrito etimologijo in pomenom (Iz Trubarjevega leksikona, 
Drugi Trubarjev zbornik, Ljubljana, 117–118).

 5 SlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja (SS.-��) je razlagalni zgodovinski slovar s 
prvinami enciklopedijskega in prevodnega slovarja (znotrajjezikovni prevod), ki predstavlja 
VlRYenVki knjiåni jezik Y REGREjX njeJRYeJa naVtanka, tj� Y čaVX reIRrmaFije� 3rinaãa SRSRln 
SRSiV SRmenVkiK, VlRJRYniK, RElikRVlRYniK, JlaVRVlRYniK, Yečkrat tXGi VklaGenjVkiK SRjaYRY 
Sri SRVamezni iztRčniFi� *re za najREVeånejãi in najnatančnejãi zJRGRYinVki VlRYar kakeJa 
REGREja VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika GRVlej� 3rYi zYezek VlRYarja �$±'� YVeEXje ���� VlR-
YarVkiK VeVtaYkRY, RG teJa ���� razlaJalniK in ��� kazalčniK� 2SiVaniK je ���� SRmenRY 
iztRčniF� SlRYarVki kRrSXV SreGVtaYljajR YVa VlRYenVka EeVeGila RKranjeniK natiVnjeniK Gel 
VlRYenVkiK SrRteVtantVkiK SiVFeY ��� VtRletja RG leta ���� GR ���� in VlRYenVki Gel YečjezičniK 
Megiserjevih slovarjev (1592, 1603). Temelj za izdelavo prvega dela slovarja je listkovni korpus 
(skupaj 3.169.000 pojavitev), v katerem je vsaka beseda sobesedilno prikazana v vsakokratni 
rabi. V zadnji fazi je bil dopolnjen z digitalnim .RrSXVRm �� (https://fran.si/korpus16/), ki 
REVeJa SreSiVe �� knjiåniK Gel na ������ VtraneK� 9 letX ���� je Eil SrYi zYezek REjaYljen 
na spletnem jezikovnem portalu Fran kot eSS.-��� SlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� 
stoletja, RG ���� ER izKajal Y YVakRletniK SriraVtkiK �ZZZ�Iran�Vi�, Y knjiåni Yerziji SR zYezkiK 
(drugi zvezek SS.-�� (E–J)).
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&rajnǕki� Rablin SlRYenǕki Rli BeVjazKki� Hagar +erYazki� 'almatinǕki� IǕtrianǕki� &raǕKki� 
Maningólda DB 1584, III, DdIb; Latin. carnifex, tortor. Germ. ein Scharpffrichter/ ein Nach-
richter/ ein Hencker/ Züchtiger. Sclav. hagar, trinog, rabl, rablin MTh 1603, I, 222-223 

kdor poklicno izvršuje smrtno kazen; rabelj: Inu sdaici poshle ta Kral tiga Aharia, inu 
ǕaSRYei nRter SerneǕti neJa JlaXR 77 ����, ��� 

// ekspr. kdor je odgovoren za usmrtitev koga� InX neǕR XmXrili tiK, kir ǕR SRSrei RǕnanRXali 
ta SriKRG letiJa 3raXizKniJa, kateriJa Ǖte Xi ǕGai )ratar\ inX Aary bili TT 1557, 114; Leti Lüdie 
Va Genaria inX 7reEXKa YRliR ǕR tiK kjrǕFKenikRY inX &KriǕtXǕRYi SraYi Aharij, rasboiniki inu 
ǕKeriJanti .3R ����, &/IIE 

Ⴖ iz nem�, Srim� VrYn� KaKaere >$� /� 5�@ 

3RVeEej raG Ve je 5amRYã SRVYečal EeVeGam, Sri kateriK je Eil ãe Y ��� VtRletjX 
izvor nejasen oz. zanje ni obstajala strokovno utemeljena razlaga, npr. avštrija. 
5amRYã ji SriSiVXje SRmen µXSRr, XSRrnRVt, SreSir¶ in zaYrača razlaJR /� 3intarja 
o njenem izvoru iz nem. Halsstarige ‘bolezen, trdovratnost’ (podrobnejša ute-
meljitev v Ramovš 1971: 10, 38). Izraz povezuje z nem. laustern, ki ga Grimm 
tRlmači kRt µEetrRIIen, aXIKRrFKen, laXVFKen, laXVern¶� SRmen µSriVlXãkRYati¶ Ve 
je SRmenVkR razYil Y µtajnR narRčilR, naVSrRtRYanje¶� BeVeGa je Eila tYRrjena V 
priponskim obrazilom -ija, Sri čemer je SR GiVimilatRričnem izSaGX YzJlaVneJa 
á nastalo: *áaXãtrija > ávštrija (Ramovš 1997: 743).

avštrija (avštrija, avstrija°)6 �e Vam� å >«@ RERrRåen XSRr� naYaGnR SrRti RElaVti� SXnt: 
2EtX t\ .erǕzKeniki ǕXESer *RǕSRǕzKinR Aushtrio inX kreJa ne ǕezKenR 7$r ����, ��E� /(ta 
1aXXk tiK BiGertaXIIerieX �௘� ie en ǕazKetik inX SerSraXa Ktim Aushtriom, Puntom Morda-
nem 72 ����, ��E� 3Rtle >VY� 3aYel@ GrXJXzK Sr\Ge YtR (IeǕR �௘� inX kaGar Ynim ta VKXm inX 
Auſtrio �௘� YtRlaVKi, Ǖe SRXerni>�@ ǕSet YtR 0aFeGRniR 7/ ����, ��E� 1pma tXGi ǕiFe REeGan 
mezha vseti, Avſtrie, punte, svade sa vere alli druge rèzhi volio sazheniati KPo 1567, CL, 
podobno tudi JPo 1578 

Ⴖ nejaVnR, Srim� it� RVteria >$� -�@ 

T. i. temne besede so po Ramovšu tiste, ki so se zaradi redke rabe ali drugih 
SRmanjkljiYiK SRGatkRY izmikale zaneVljiYi SRmenVki GRlRčitYi� 7akãne raziVkaYe 
zaKteYajR GRlJRtrajnR GelR in YčaViK je SRtreEna tXGi Vreča� takR je nSr� EeVeGR 
plumbart sprva povezoval z nem. BlXmenIaKrt, toda kasneje je prepoznal izho-
GiãčnR nemãkR EeVeGR Jubilúmfahrt� 3R reGXkFiji nenaJlaãeniK začetniK zlRJRY 
in vokalov je nastal (ju)b(i)lumfahrt in od tod slovenski plumbart ‘cerkveno 
milostno (jubilejno) leto’ (Ramovš 1971: 274; Ramovš 1997: 742).

 6 9Rtel krRåeF RznačXje neJRtRYR JlaVRYnR različiFR iztRčniFe na SRGlaJi zaSiVa �SS.-��, 
=naki� >��@�� 2 razlRJiK za njeJRYR XYeGER Srim� -elRYãek ����� 
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Besedotvorje

5aziVkRYalnR SRzRrnRVt je 5amRYã na Yeč meVtiK SRVYetil razlaJi JlaVRYniK 
sprememb pri zelo produktivnem slovenskem priponskem obrazilnem morfemu 
-ski z različiFR -ški, ter pri pridevniških tvorjenkah na �čki z različiFR -cki v 
najVtarejãi knjiåni VlRYenãčni� 8JRtRYil je, Ga VR na mRrIemVkem ãiYX RE VtikX 
kRnčniK VičnikRY in ãXmeYFeY iz EeVeGRtYRrne SRGVtaYe V SriSRnVkim RErazilRm 
zaradi asimilacije nastala priponska obrazila: �č + -ski > �čki, -c + -ski > -cki, 
�å + -ski > -šski > -ški, -s + -ski > -ski (po onemitvi polglasnika sta glasova 
trčila VkXSaj, SrYi VSirant je aVimiliral GrXJeJa, VleGi SRVSlRãeYanje��7 Vse be-
VeGRtYRrne različiFe je SreSRznal tXGi Y VlRYenVkiK narečjiK� GYRjne ali trRjne 
oblike, npr. -šk- in -sk-, redko �čk�, ima 3rimRå 7rXEar, kar JRYRri za tR, Ga ne 
Jre YeGnR za JlaVRVlRYni, temYeč tXGi za analRJični SRjaY �5amRYã ����� ����� 
5amRYã je tXGi SRYzel, Ga je Sri 'almatinX REičajen VRJlaVniãki VklRS �čk�, -sk- 
v Bibliji redek, -šk- neznan� Sri .reljX in -XričičX je �čk� REičajen, -šk- redkejši 
in -sk- najreGkejãi, kar je RGraz Vtanja Y narečjiK� Fentralni JRYRri ± YzKRGni 
�'almatin� ± VrERKrYaãčina Rz� SreKRGna VlRYenVka narečja Y RGnRVX GR kaj-
kaYãčine in čakaYãčine �5amRYã ����� �����8 Pregled popolnih izpisov iz vseh 
znaniK knjiåniK YirRY ��� VtRletja, ki Ja Eeleåi SS.-��, je pokazal, da je Trubar 
SreYlaGXjRče raEil SriSRnVkR RErazilR -ski (in -stvo)9 in Y zJleGiK GR YkljXčnR 
črke ' VamR enkrat -ški (TT 1557), izjemoma �čki (člRYečki in člRYečtYR le v 

 7 3RGREnR Yelja za SriSRnVki RErazili in različiFi -stvo/-štvo in �čtYR/-ctvo, ki je na Yeč SrimeriK 
in z jezikRYnimi YzrRki razlRåenR Y 5amRYã ����� ���±����

 8 Po medsebojnem vplivanju se je obrazilni morfem �čki generaliziral v vzhodnih dialektih, 
-ški pa v osrednjih in zahodnih (Ramovš 1997: 292). O razvoju člRYečVki, člRYečVtYR gl. Ra-
movš 1952: 21, 24, člRYeãki gl. Ramovš 1924: 298, 301–303. O razlikovalnih parih tvorjenk z 
enakR RVnRYR in različnimi SrYRVtRSenjVkimi RErazili Sri GrXJRVtRSenjVkiK tYRrjenkaK �nSr� 
egipterski, egiptarski, egiptovski� in izSeljank z enakR EeVeGRtYRrnR SRGVtaYR in različiFami 
priponskih obrazil (npr. nebeski in nebeški, prešuski in prešuški) v vseh biblijskih prevodih 16. 
stoletja (12 del) gl. Legan Ravnikar 2008: 57–60. Izjem na produktivnost izpeljave s pripon-
skim obrazilom -ski/-ški Y knjiånem jezikX ��� VtRletja je SRYezana z nejaVnim, neXVtaljenim 
razlRčeYanjem EeVeGRtYRrneJa SRmena inGiYiGXalne VYRjine �izkazXje Ja RErazilni mRrIem 
-ov/-ev� in kRlektiYne VYRjine �SreYlaGXjRče -ski/-ški), npr. angelski ‘ki se nanaša na angele; 
angelski’ in ‘ki se nanaša na angela; angelov’, cesarski ‘cesarski’ in ‘cesarjev’, kar razkriva 
šele vsakokratna raba tvorjenke v sobesedilu (Legan Ravnikar 2021: 259–260).

 9 To priponsko obrazilo je prevladalo v 16. stoletju, kot je vidno iz gradiva, toda vzporedni 
primeri oblik na -ski in -ški iz Gel SYetRkriãkeJa, BaVarja in 5RJerija kaåejR ± čeSraY je EilR 
Sri njiK RznačeYanje JlaVRY V s in š nedosledno in sta lahko oba zaznamovana enako – da 
je Y JRYRriK YVeK treK åe SrRGrlR -ški. Tudi obrazilo �čki je Y zaKRGniK narečjiK SRVtRSnR 
izginilo, do 20. stoletja se je ohranilo le v vzhodnih (Ramovš 1924: 300–301).
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enem delu (TP 1575)).10 'almatin je SreYlaGXjRče raEil SriSRnVkR RErazilR �čki (in 
�čtYR): člRYečki, člRYečtYR, GeYičtYR; -ski je uporabljal zelo redko, npr. člRYeVki/
člRYejVki v biblijskih besedilih in dveh katekizmih (DC 1579, DC 1584), člRYe-
stvo pa zgolj v obeh katekizmih. Pri Krelju (KB 1566, KPo 1567) sta potrjeni 
priponski obrazili -ski in -stvo, meGtem kR ima -Xričič Y najYečji meri izkazani 
obrazili -ski in -stvo, redkeje �čki in �čtYR, izjemoma -štvo (JPo 1578). Preho-
Gna VtRSnja Rz� VRJlaVniãka VklRSa z različiFama �čVki/-cski in �čVtYR/-cstvo sta 
izSričana le Sri -XričičX, Y SeVmariFi Yeč aYtRrjeY �tXGi SeVmi -Xričiča� 
3 ���� 
ter �čVtYR enkrat v zadnji izdaji protestantske pesmarice, ki jo je uredil Felicijan 
Trubar (TfC 1595). Tudi zgledi za izpeljanki GeYičVki in GeYičVtYR so potrjeni le 
Y -XričičeYi SRVtili in åe Rmenjeni SeVmariFi iz leta ����� 8JRtRYitYe R ãteYilX 
SRjaYiteY, GeliK, Y kateriK Ve SRjaYljajR, raEi, GiVtriEXFiji in XjemajRči Ve SRmenVki 
členitYi YVeK EeVeGRtYRrniK različiF člRYečki in VRGREneJa knjiåneJa SriGeYnika 
člRYeãki lahko preverimo v SS.-��, kjer slovarski prikaz vsake besede temelji 
na XSRãteYanjX YVeK knjiåniK EeVeG Y YVakRkratni raEi�

človečki1 (človečki, človečski, človecski, človejčski, človecki, človejčki) -a -o prid. 
>člRˈYe�čki �a �R@� 3 SriEliånR ���, . �� �
3 ����, 73 ����, '- ����, '3a ����, -3R ����, 'B 
1578, TkM 1579, DC 1579, DPr 1580, DB 1584, DC 1584, DM 1584, TtPre 1588, MD 1592, 
7I0 ����, 7I& ����� >«@

ki je značilen za ljXGi� člRYeka� člRYeãki� člRYekRY� Sakai YeǕVelX Ǖerze ie zhlouezhki 
VKiXRt, inX neJRXX YeǕeile ie neJRX GRlJ leEen '- ����, ���� BXJ 1RaKa inX neJRXe S\nXXe 
VKeJna >«@ Zhlouezhko kr\ SreSRXeiGa Sreliti 'B ����, �E� 7akX SraYi *2S39'� 3RYej� 
zhlovezhka trXSla ERGR na 3Xli leVKala, kakzr JnRj, inX kakzr ǕnRSje, katere niKzKe neSREira 
'B ����, II, ��a >«@

// ki je Y naVSrRtjX ali GRSRlnitYi z ERåjim� člRYeãki� 1ate kirte SraX neǕnaiR, 7er ta nRrVki 
vuk zhlouezhski, 7erGe nX Ynim SRJineiR, 'ai nim ǕSRǕnat ter YerRXat, SXetR EeǕǕeGR tXRiR 

3 ����, ���� ali mi imamR ǕSRmiǕliti, Ge lete &eremRnie, ali &erkRXne VKeJe, nei zhloue­
zhka Samet VmiǕ lila '3a ����, ��a� SaEǕtRin mi VlXVKiR, ker YXzKe takRXe YXke, kateri ǕR le 
Zhlouezhke VaSXXiGi 'B ����, 

�a >«@

// bibl., v zvezah človečke roke/duše/oči / človečki otroci ljudje� >$VirVki kralji@ ǕR n\K 
BRJXYe Y¶RJin YqrJli� Sakaj Rn\ npǕR Eil\ BRJXYi, temXzK zhlovezhkih rok dellu DB 1584, 
II, ��E� InX Rn\ ǕR SrRzK Selali n\K SKiYinR SettaXVKent .amel, GYejǕtX inX SetGeǕǕet taX-
VKent 2Yaz, GYejtaXVKent 2ǕlRX, inX ǕtX taXVKent Zhlovezhkih GXǕK 'B ����, I, ���� 3akal 
inu pogublenje nebo nikuli polnu, inu zhlovezhke RzK\ Ǖe tXGi nemRJR naǕVititi 'B ����, 
I, ���E� 7\ imajR *2S39'$ VaKYaliti Va njeJRYR GRErXtR, inX Va njeJRYa zKXGeǕǕa, katera 
on nad zhlovezhkimi RtrXki Gela� 'B ����, I, ���E � 0i zKemR raiVKi SaǕti Y*2S32'1( 
roke, kakor v’zhlouezhke roke DJ 1575, 11 R naãi XVRGi naj raje RGlRča BRJ kRt ljXGje; Ali 
YǕaj KRzKem jeǕt rajǕKi neGRlVKnX v’zhlovezhke rRke Sriti, kakzr VXSjr *2S39'$ JrpǕKiti 
DB 1584, II, 207b 

// bibl., v zvezi človečko dete člRYek JleGe na VYRjR majKnRVt� neSRmemEnRVt YSričR BRJa: 
v nagovoru Inu ti zlovezhku Gpte, 3Rle, Rn\ ERGR na te YprY\ GeYali, inX teEe VKn\mi YeVali, 

 10 Prim. GeYičtYR je Sri 7rXEarjX izSričanR Y �� GeliK� 7& ����, 7& ����, 77 ����, 75 ����, 
TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TC 1574, TC 1575 in TPo 1595.
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Ge Ei jim neYǕKjl 'B ����, II, ��a� I18 *2S32'1I$ EeǕǕeGa Ǖe je k¶meni ǕtXrila, rekRzK� 
Ti zhlovezhku Gete, kaj je ta lejV RG 9inǕke tqrte mimX GrXViJa leǕǕi 'B ����, II, ��a � BXJ 
nej en Zhlovik, de bi lagal, ni enu zhlovezhku Gpte, Ge Ei Ja kaj JreYalX 'B ����, I, ��a 

// v zvezi človečko srce člRYek JleGe na značajVke� čXVtYene značilnRVti� 5eǕnizKnR Ga ie, 
kadar bi to takouo Zhlouezhko Ǖarze mRJlR YerRYat� .ai ali kakRXe rizKi Ei mX mannkalR" 
JPo 1578, II, 7b; Zhlovezhku ǕerFe Ǖi ǕYRi SRt naSrei iemle, $li Ǖam *RǕSXG Gaie Ge naSrei 
gre DPr 1580, 30a; Zhlovezhku ǕerFe je nezKiǕtX inX KXGX RG natXre 'B ����, I,��(2)IIb 

// v zvezi človečka žlahta VkXSnRVt YVeK ljXGi na VYetX� člRYeãki rRG� člRYeãtYR� ti Ǖi ka-
nimX RǕtrXmX SlazKillX Ǖa naVKe JreKe inX kanimX 2GXetnikX inX BeǕeGnikX YǕi zhlouezski 
VlaKti SR tXRim zKXGnim inX mRGrim ǕXetX naSrei SRǕtaXil 
3 ����, ��� Ga Rn >.riVtXV@ VkRVi 
Smart mRra iV ǕeJa ǕXeta kRzKetX SRiti, inX na .riVKX VKnieJRXim 7erSleniem inX Smart\R, 
Zhlouezhko VKlaKtR iV +XGizKeXe, Smartne inX 3aklenVke, RElaǕti RGreVKit -3R ����, III, �E 

// Y krãčanVtYX, Y zYezaK sin človečki / človečki sin XčlRYečeni ERåji Vin kRt RGreãitelj člRYeãke-
Ja rRGX� Sin člRYekRY� S\n zhlouezhki EXGe \VGan YrRke JreVKnikRm, inX EXGe kriVKan, inX 
na tretii Gan ǕSet RG martXiK YǕtane -3R ����, II, �E 3rim� člRYečki 3rim� člRYečkR >$� /� 5�@ 

človeški (človeski, človejski, človeški, človiski) �a �R SriG� >člRˈYe�ãki �a �R@� 3 SriEliånR 
900, K 31 (TC 1550, TC 1555, TE 1555, TT 1557, TKo 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, 
TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, DJ 1575, TC 
1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DBu 1580, TT 1581-82, DB 1584, 
'& ����, 73R ����, 7I& ����, =. ����, 07K ����� >«@ 

ki je značilen za ljXGi� člRYeka� člRYeãki� člRYekRY� akX Ǖe SaJ RmRVKi, nei JreVKila, Rna 
bode te zloueske[!] naGlXJe imeila inX mRrala te iǕte neǕti 7& ����, 1�E� BXJ nema zhloue­
skiga Rli kaFiJa GrXǕiJa REraǕa Rli RElizKia, Rli kakR GrXJR SKtalt Rli 3RGREnRǕt� BXJ ie en 
'XK 77 ����, �a� .ir SaJ zKaǕi Ǖe t\ eni 'XKXXi vzhloueski VKtalti SR GneXi SerkaǕXiR, Rli 
SR nRzKi SlazKeiR, SR KiVKaK reVE\aiR 75 ����, 3�a >«@

// ki je Y naVSrRtjX ali GRSRlnitYi z ERåjim� 7R enR 3raXizR imenXiR, 7R 3RǕtaXnR SaSXXiGnR, 
zhlouesko �� 7R GrXJR, (nR BRVK\R, (XanJeliVkR, kerVzKanVkR �� 3raXizR 77 ����, r�E� .RkX 
Ǖe Sak t\ GXei natXri, ta BRVK\a inX ta zhloueska 9FriǕtXǕX, Yeni 3erǕRni YkXSe JliKaiR, tX 
iǕtX BXJ Yei 75 ����, B�E >«@

// ki je materialen, v nasprotju z duhovnim� 3Rtle Ǖe tXGi SraXi ana 9era� Ge kar aGen timX 
GrXǕimX RElXEi� Ge Ǖe tX GerǕKi� tR iǕtR 9erR mRremR imenRXati anR zhloueſko oli kupzhouo 
9erR 7& ����, �������E�� 7$ EeǕǕeGa '2/*(, tXkai ne SRmeni te zhloueiske dolguue, kir 
ǕR eGen GrXJimX GRlVKni, ERGi Genarie, VKitX 9inX Rli GrXJX ElaJX 7& ����, ��� 

// bibl., v zvezah človeške roke/duše / človeški otroci ljudje� 2nX SriGe, Ge ta S\n tiJa zKlRYeka 
bode isdan ute zhloueske rRke, inX Rni Ja XE\R, inX na treti Gan ERGe Rn JRri XǕtal 77 ����, 
��� 7iK $\GRX BRJXXi ǕR ǕreEX>�@ inX VlatX, 2G zhloueskih rRk ǕtXrieni 73V ����, ���E >«@ 

// v zvezi človeško srce člRYek JleGe na značajVke� čXVtYene značilnRVti: Inu aku tu zhloue­
sku ǕerFe tiJa 7rRVKta ne Sr\me, Ge BXJ naV iV *naGe iV ǕXie lXEeVni VKtraiIa �� 7akX te naGlXJe 
ERGR nRm le zKeGale YeJVKe, teVKeVKe 77 ����, GG�E� InX YǕaj Ǖe nemRre takRYa Ǖmertna 
EritkXǕt K¶&KriǕtXǕeYi SerJliKati, katera je YelikX YeJǕKa na n\m Eila, kakRr Ge Ei njR enX 
zhloveſku Ǖerze mRJlX iǕJRYRriti ali SreterSeti 73R ����, I, ��� >«@ 

// v zvezi človeška žlahta VkXSnRVt YVeK ljXGi na VYetX� člRYeãki rRG� člRYeãtYR� 7aka $rzn\a 
SaJ \e IeǕXV &KriǕtXV S\n ERǕK\ �� kanimX RGreǕKenX� RIIrX inX SlazKillX� Va XRlR tiK JreKRX 
YǕe zhloueſke Ǖ laKte>�@ 7& ����, ��� ����a� >«@ 

// Y krãčanVtYX, Y zYezaK sin človeški / človeški sin XčlRYečeni ERåji Vin kRt RGreãitelj člRYeãke-
Ja rRGX� Sin člRYekRY� 2 IXGa, ǕkXǕKRYaniem SrRGaǕK Sina Zhloveſkiga KPo 1567, CXLIXb; 
Sa naprei bode zhloveſki Sin na GeǕni 0RFKi BRVKie ǕeGil .3R ����, &/9IE >«@ 3rim� 
člRYeVkR >$� /� 5�@ 
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=araGi laåjeJa izJRYRra in ker Ve je jezik KRtel RJniti aVimilaFiji, ki Ei zaEriVala 
tvorno priponsko obrazilo -ski, se je v prvotno regularno nastali soglasniški 
skupini �čVk� laKkR razYil VekXnGarni SRlJlaVnik� 3RjaY je značilen za KrYaãki Rz� 
VrEVki jezik, kar je YSliYalR, Ga je -Xričič Y VlRYenVkiK SreYRGiK REGråal izJRYRr 
�čϷVki (in �čϷVtYR�, Y JraIični SRGREi Sa zaSiV �čaVki (in �čaVtYR), podobno tudi 
SrRrRčaVki, SrRrRčaVtYR11 �5amRYã ����� ����� 1iKče RG GrXJiK SrRteVtantVkiK 
piscev tega ne potrjuje:

človečaski �a �R SriG� >člRˈYe�čaVki �a>"@@� 3 �, . � �-3R ����� >«@
ki Ve nanaãa na ljXGi� člRYeka� člRYeãki� člRYekRY� 3RkRra, ie ǕSremenienie YǕeJa Zhloue­

zhaskiga /eEna� .akRr, kaGar =KlRXek ǕXRie *reKe ǕSRVna -3R ����, III, ��E
// ki je Y naVSrRtjX ali GRSRlnitYi z ERåjim� člRYeãki� Ieli tXGi raVlRzKenie me\ Zhlouez­

haskim inX BRVK\m ali 2ElaǕtnim VarGRm" 5eǕnizKnR Ga ie� Sakai =KlRXeVki ǕarG tezKe iV 
neSriaVniXiJa niGaXiJa Sarza, niVKtar GrXViJa iǕzKRzK kakRr maǕzKRXania� BRVKij SarG Sak 
tezKe, iV zKiǕte SarzKne /iXEeVni -3R ����, II, ��� >$� /� 5�@ 

Oblikoslovje

IVkanje izKRGiãčne EeVeGe za naVtanek JlaJRla (u)bogati ‘gehorchen’ v zvezi s 
stavkom A. Breznika (1915: 29): »Nasprotno pišemo ubogati namesto áERJati, 
ker je iz nemãkeJa IRlJen© Y začetniK SRJlaYjiK iz njeJRYe VreGnjeãRlVke VlRY-
niFe ������ ���, je meG jezikRVlRYFi VSrRåilR SRlemikR R naVtankX te EeVeGe� .Rt 
Škrabec, Pintar in Breznik se je tudi Ramovš strinjal, da je (u)bogati nastal iz 
nem. folgen, toda trdil je tudi, da se iz folgen > ERáJati > áERJati po metatezi 
ne Ga razlRåiti SrimerRY iz ��� VtRletja �SRGrREneje R VRRčanjX arJXmentRY Jl� 
5amRYã ����� ���±����� =a izKRGiãčnR nemãkR EeVeGR folgen12 oz. srvn. volgen 
je Ramovš sklepal, da je bolj verjeten razvoj: volgen > 
ERáJati ter po disimilaciji 
VRVeGnjiK laEialniK JlaVRY �E�á� Rz� GiVimilatRričnem izSaGX á > bogati.13 Izraz 
Y VRGREni VlRYenãčini ubogati je le dovršnik glagola bogati, V čimer Ve je kRt 
Pintar strinjal tudi Ramovš. Glagol je bil v 16. stoletju rabljen kot nedovršnik in 
manjkrat kRt GRYrãnik, kar je razlRåljiYR V SreYzetRVtjR JlaJRlVke SRGVtaYe� 3ri 
tem primeru gre za najosnovnejšo oblikovno prilagoditev, potrebi po vidskem 
razlikovanju je pri tovrstnih glagolih slovenski jezik zadostil tako, da je nanje 
Yezal GRYrãni in neGRYrãni YiG �Y nemãčini JlaJRlVki YiG kRt VlRYnična kateJRrija 

 11 Prim. VYeGRčaVtYR v Registru DB 1578 in v tretjem stolpcu Registra DB 1584 ter v MD 1592, 
kjer je Rznačena kRt KrYaãka EeVeGa�

 12 9 knjiåni VlRYenãčini ��� VtRletja je Eila izSričana tXGi mlajãa EeVeGa V SreYzetR EeVeGRtYRrnR 
podstavo folgati �V VreGnjim l�, ki je izSričan Y � SrRteVtantVkiK GeliK �BeVeGje ������

 13 Prim. tudi Bezlaj, ESSJ I: 30.
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namreč ne naVtRSa�� 1aknaGnR YiGVkR razlikRYanje V SreGSRnami ali SriSRnami 
Sa nakazXje YiãjR VtRSnjR SRGRmačenRVti SreYzeteJa JlaJRla in izSRGriYa GYR-
vidskost (Merše 1995: 219). Vidski par bogati – ubogati je Y VlRYarjX izSričan 
šele v 18. stoletju pri Pohlinu14 in kRneF ��� VtRletja Sri 3leterãnikX �VkliFXjRč Ve 
na vzhšt. odraz), ko je po analogiji z drugimi dovršniki glagol dobil predponsko 
obrazilo u- kot zunanji znak dovršne rabe. V besedilih se je tvorjenka s predpon-
skim obrazilom prvikrat pojavila konec 17. stoletja pri Rogeriju (Ramovš 1972: 
����� 9 ��� VtRletjX je JlaJRl kRt GYRYiGVki izSričan Y � SrRteVtantVkiK GeliK in 
ima skupno 12 pojavitev:

bogati2 (bugati, bogati) -am glag. nedov. in dov. [ˈER�Jati �am>"@@� 3 ��, . � �.3R ����, 7& 
����, '& ����, '& ����, 73R ����, 7I& ����, =. ����� >«@ 

kdo; koga/kaj delati/narediti tako, kot kdo zahteva, predlaga; ubogati� kaGa Ǖi bugala 
kazKR inX ieGla RG ǕaGX, kateri Ǖam ti Eil SreSRYeGal� IeǕt ti VatR {zKR YelikR tqrSlenia nalRVKiti 
.3R ����, /;9III� Rn\ �௘� *2S39'$ &KriǕtXǕa bugajo TPo 1595, III, 147 

// kdo; kaj upoštevati pri svojem ravnanju� 1eJa EeǕǕeGR bugaite, Strahom prou mu slushite 
7& ����, ���> ���@� 3etrXV le na tR BeǕVeGR &KriǕtXǕeYR JleGa, tRiǕtR boga inX Ǖe ne SXǕt\ 
�௘� mRt\ti 73R ����, II, ���� kateri neER leteJa SRrRzKenja bugal, ta Ǖe ER teiǕte �BaE\lRnǕke 
5imǕke BeǕtje� JreKRX GileVKan ǕtXril =. ����, �� 

Ⴖ iz nem�, Srim� IRlJen >$� -�@ 

Glasoslovje

3rYič je VlRYenVki YRkalizem VintetičnR REraYnaYan Y 5amRYãeYi Kratki zgo-
dovini slovenskega jezika �����, SRnatiV ������ IzKajajRč iz SraVlRYanãčine, 5a�
mRYã zaVleGXje razYRj SRVamezniK YRkalRY GR GanaãnjiK narečij� RE XSRãteYanjX 
različniK GejaYnikRY je narečne SRjaYe SRYezal V KiVtRričnim razYRjem JlaVRY� 
Odvisnost vokalne kvalitete od kvantitete je eden njegovih osnovnih zakonov o 
razvoju vokalizma po onemitvi reduciranih vokalov v 9. stoletju. O vokalizmu 
je REVeånR SiVal ãe Y razSraYaK Relativna kronologija slovenskih akcentskih 
pojavov (SlaYiVtična reYija 3, 1950) in 2VnRYna črta Y RElikRYanjX VlRYenVkeJa 
vokalizma (SlaYiVtična reYija 4, 1951; Ramovš 1997: 715–723). 

 14 Gl. Slovar Pohlinovega jezika M. Snoja s podnaslovom Na osnovi njegovih jezikoslovnih del, 
ki je bil izdelan na podlagi popolnega izpisa dveh Pohlinovih slovarjev, Tu malu besedishe 
treh jesikov (1781) in Glossarium Slavicum (1792), ter selektivnih, problemskih izpisov iz 
Pohlinove Kraynske grammatike ������ in knjiåniK izGaj XčEenika Abecedika (1765, 1789, 
1794, 1798).
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Hiat

SlRYenãčina je REGråala Vtari Kiat, kjer je ãlR za VmiVelnR lRčiteY GYeK GelRY, nSr� 
pooblastiti, poostriti, krivousten. Nastajali pa so tudi novi stiki dveh samoglas-
nikRY, ki jiK je VlRYenãčina ªreãeYala© na različne načine� (Gen RG VRJlaVnikRY 
v hiatu je prešel v samoglasnik, npr. na-ido > najdo > najdem, podobno tudi 
dojdem, pojdem itd. (Ramovš 1997: 728). Ramovš torej daje odgovor o izgovoru 
glagola iz 16. stoletja doiti, da je bil hiat zapolnjen, torej se glasi: dojti (dojti, 
dujti) dojdem. Zaradi negotovega izgovora, ki ga izkazujejo tako podatki v 
zgodovinskih slovarjih na portalu Fran kot sodobni slovenski razlagalni slovar 
SSKJ2, VmR Ve reGaktRrji RGlRčili, Ga naVtaYimR iztRčniFR na SRGlaJi zaSiVa, kar 
RmRJRča SRYezljiYRVt z iVtRYrVtnimi iztRčniFami, ki VR naVtaYljene Y ª)ranRYiK© 
spletnih slovarjih: 

doiti° (dojti, dujti, duiti, doiti)15 doidem glag. dov. [ˈdo:iti ˈGR�iGem@� 3 ���, . �� �7( ����, 
TT 1557, TR 1558, TT 1560, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, TT 
1577, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595, MTh 1603)
± neGRl�� G _ R�X _ j�\�i _ t _ i�e �73R ����, II,����� ± VeG� eG� �� RV�� GX _ i�j _ Geš; – 3. os.: d | u/o 
| i/j | de; – mn. 3. os.: d | o/u | idejo; – del. na -l m. ed.: doš | el/al/àl/ol (TPo 1595, I,257); – 
mn.: došli� ± å� eG�� GRšla; – mn.: došle; – s. ed.: došlu; ⓜ >«@ >$� /� 5�@ 

1RYi Kiat je VlRYenãčina SRleJ zJRrnjeJa jezikRYneJa SRjaYa, Ga je eGen RG YR-
kalov prešel v konzonant, ustvarila tudi tako, da sta se obadva vokala v hiatu 
Vkrčila, nSr� YТjeYRGa, vòevoda > vyuda, bojáti, stojáti > báti, státi (Ramovš 
1997: 728). Sledi pred kontrakcijo najdemo še v 16. stoletju, npr. kjer poleg bati 
se V SriEliånR ���� SRjaYitYami Y �� knjiJaK EeleåimR tXGi bojati se:

bojati se bojim se glag. nedov. [boˈja�ti Ve@� 3 �, . � �'B ����, 0' ����, 07K ����� >«@ 
kot slovarski zgled čXtiti VtraK� Eiti SreVtraãen� Eati Ve: &rajnǕki Bati Ǖe SlRYpnǕki Rli BeVjizKki 

Bojati ſe, ǕtraǕKite>�@ Ǖe 'B ����, III,&FIIIE� Latinè. Metuo. 'eXtǕFK� Fürchten. Sclav. boiati, 
ǕtraǕKitiſe 07K ����, II,�� 3rim� Eati Ve >$� -�@ 

Proteza

9Rkalični začetek EeVeGe je Eil Y zJRGRYini VlRYenVkeJa jezika SR Yečini RG-
SraYljen, ker Vta Ve zaraGi zakRna RGSrtiK zlRJRY Y SraVlRYanãčini Y VtaYčniK 
zYezaK Vtikala kRnčni VamRJlaVnik SreGKRGne EeVeGe in začetni VamRJlaVnik 

 15 Prim. SSKJ2 doíti doídem stil. dójdem dov., došèl došlà stil. dôšel, dôšla, došlò tudi došló. 
2 neJRtRYi JlaVRYni realizaFiji zaSiVRY �i!, �j!, �ij!, �ji! in �\! za IRnema i in j ter njune 
različne kRmEinaFije Y VlRYenVkem knjiånem jezikX ��� VtRletja Srim� -elRYãek ����� ���±���� 
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naVleGnje EeVeGe� Stik VR SR 5amRYãeYiK GRJnanjiK zaSRlnili SrRtetični VRJlaV�
niki, RG kateriK je GaneV Yečina RKranjena Y narečjiK �u-, i-, h-, ќ� in g-). O vrsti 
SrRtetičneJa JlaVX je VRRGlRčala kYaliteta začetneJa YRkala� SreG o, І, u se je 
razYil GYRXVtnični X, SreG i, e, Ċ, ê Sa VamRJlaVniãki j� 9 VlRYenVkem knjiånem 
jezikX ��� VtRletja imamR zaraGi zajeteJa FelRtneJa knjiåneJa JraGiYa SrilRånRVt 
RSazRYati, katere EeVeGe V SrRtetičnimi VRJlaVniki VR Ve XVtaljeYale, katere VR Ve 
Xmikale na RErREje raEe, Y kateriK knjiJaK VR Ve raEile in zakaj itG� 1eSrRtetične 
EeVeGe, ki VR izSričane izkljXčnR Y 0eJiVerjeYiK VlRYarjiK, je aYtRr VSrejel iz 
kRrRãkiK JRYRrRY, ki jiK je, čeSraY je Eil nemãkeJa rRGX, GRErR SRznal� .aGar 
Y JraGiYX ni EilR izSričane EeVeGe V SrRtetičnim kRnzRnantRm, je Eila temX 
SrilaJRjena tXGi izEira iztRčniFe, nSr� agnec �iztRčniFa je SRtrjena le Y 5eJiVtrX 
DB 1584, 3. stolpec), aklen (JPo 1578), abuvski (MTh 1603), abvon (MTh 1603), 
abvonov (MTh 1603), enjanje.16 Morebitno popolno odsotnost proteze slovar 
tRrej VkrEnR Eeleåi, V SRmRčjR 5amRYãeYiK ������ ���� XJRtRYiteY Sa laKkR 
pojasnimo tudi nastale izjeme, npr.

abvonov -a -o prid. [ˈa�EYRnRY �R@� 3 �, . � �07K ����� >«@
ki se nanaša na abvon; jablanov: v zvezi abvonovo drevo Pomus. Germ. Ein öpffelbaum. 

Sclav. jablan. Carint. abuonovu drevu MTh 1603, II, 291 jablana >-� 1�@

ýe Vta SriVRtni REe različiFi, jX Y razlaJalnem VlRYarVkem VeVtaYkX REraYnaYamR 
SRG VkXSnR iztRčniFR, ki je enaka ali SRGREna VRGREni REliki EeVeGe� 1a Srimer 
neSrRtetična različiFa je REraYnaYana SRG VRGREnR iztRčniFR jeklo ( jeklo, aklo), 
na kar je RSRzRrjenR ãe V kazalčnR iztRčniFR aklo gl. jeklo; podobno tudi: esih 
gl. jesih, jesih (esih, jesih). V BeVeGjX 2011 se pojavlja precej parov besed s 
SrRtetičnim VRJlaVnikRm in Erez SrRteze, kar je razYiGnR iz naYeGeniK kazalk� 
ajca >im� mn�@ �07K ����� gl. jajce, jil gl. il, jime gl. ime, jegla gl. igla, jigla gl. 
igla, jagrati gl. igrati, jegrati gl. igrati, jigrati gl. igrati, jiskati gl. iskati, jiåRS 
Jl� iåRS, jegerc gl. igrc, jemene gl. imenje ipd.17 Prim. v sobesedilu:

 16 Redakcija je pokazala, da je glagol enjati izSričan tXGi V SrRtezR, zatR je Eil jenjati kRt najEliåji 
VRGREni REliki EeVeGe GRlRčen za iztRčniFR� 9eč JlaVRYniK različiF, naYeGeniK Y RkleSajX, 
navajamo po pogostosti rabe oz. po kronološkem vrstnem redu od nastarejše do najmlajše 
SRjaYitYe, kaGar je ãteYilR SRjaYiteY SRVamezniK različiF enakR� ejnati, enjati, ejnjati, jenjati, 
henati. Vzglasni h pri henati je SRVleGiFa SreYzema iz EaYarãčine � KenJen�

 17 7eJa JlaVRYneJa SRjaYa ne VmemR zamenjeYati z YzJlaVnim nezYenečim, SriGaKnjenim K 
Y izKRGiãčnR nemãkiK EeVeGaK, ki je Sri SreYzemanjX SRVtRSRma Rnemel in Ve je Y knjiåni 
VlRYenãčini ��� VtRletja zaSiVRYal le VSRraGičnR, nSr� altman (altman, auptman, haubtman, 
altmon) < der Hauptmann, ajd (ajd, hajd, hed) < der Heide, erpergovati (erpergovati, her-
pergovati, epergovati, erbergovati) < die Herberge. Za protezo lahko prihaja do redukcije, 
npr. jegla gl. igla.
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apno (apnu, vapno) -a sam. s [ˈa�SnR �a@� 3 ��, . � �'B ����, 'B ����, B+ ����, 0' ����, 
07K ����� >«@ 

&rajnǕki Apnu SlRYpnǕki Rli BeVjizKki vapno DB 1584, III, CcIIIb; Apnu, pna, Calx, 
kalch BH 1584, 61; 'eXtǕFK� Kalch. Latinè. calx. :inGiǕFK� apnu. Cr. vapno. Illyr. \aSnR� 
Italicè. calce, calcina MD 1592, G8a; Calx viva. Germ. zaucher vngeleschter Kalch. Sclavon. 
neJaǕKenX apnu MTh 1603, I, 20518 

1. Eela VnRY� ki naVtane iz aSnenFa� če Ve ta åJe� aSnR� YǕi IRlki ERGR kA’pnu[!] ǕeVKJani, 
kakzr Ǖe SRǕǕekanX tqrnje V¶RJnjRm ǕeVKJe 'B ����, II, ��a 

// ta VnRY� meãana z YRGR� ki Ve XSRraElja za Eeljenje� Eeleå� kaGar Y\ zKeV IRrGan SXiGete 
YtR 'eVKelR, katerR *2S39' tXRi BXJ teEi ER Gal, takX imaVK Yelike .amene JRri SRǕtaXiti 
inu sApnom VaraiKati 'B ����, ���E� 5eFi K¶tpm )erajKarjem, kateri V¶lizKkakim apnom 
ferajhajo, de bo doli padlu DB 1584, II, 65a 

2. gradbeni vezivni material� inX Rn\ ǕR YVeli =pJle Va .amqn, inX <ll Va Apnu, inX ǕR 
Gjali� 1X, ǕtXrimR Ǖi enX 0pǕtX, inX 7Xrn 'B ����, I, �a� tYRji +laSFi Ei raGi KRtpli, Ge Ei 
Rna >SiRn@ Eila ǕeV\Gana� inX Ei raGi YiGili, Ge Ei nje kamenje inX apnu bilu pèrpraulenu DB 
����, I, ���a >0� ý�@

7XGi SreYzete EeVeGe, nSr� neSRVreGnR iz klaVičniK jezikRY ali z nemãkim SR-
VreGRYanjem, VR zaraGi teånje SR zaSiranjX RGSrtiK zlRJRY Y YzJlaVjX in izJlaVjX 
Y VlRYanVkiK jezikiK, GREile SrRtetični JlaV, ki je Eil Y ��� VtRletjX ãe na RErREjX 
rabe, npr.

janež (anež, janež)1 9 -a sam. m [ˈja�neå �a>"@@� 3 �, . � �7( ����, 77 ����, 7$r ����, 77 
1581-82, MD 1592, MTh 1603) – ed. im.: janeå� ± tRå�� a�ja _ neå; Ⓥⓜ 

1. negotovo Veme enRletne Yrtne raVtline z rXmenimi FYeti Y kREXliK ter arRmatičnimi liVti� 
ki Ve XSRraElja kRt začimEa� $netKXm JraYeRlenV� kRSer� 9e YRm 3iǕariem inX )ariǕeiRm, Yi 
+inaXFi, Ǖakai Yi GeǕetite tR mettR inX anesh inX kXmel, InX ǕaSXVzKete tX, kar ie teVKeVKiJa 
Yti SRǕtaXi 7( ����, I�a, SRGREnR tXGi 77 �������� -R ERGe YRm 9XzKenikRm� 3\ǕǕariem� 
IariǕeiRm inX +\naXFem� kir 'eǕǕetite 0\nzR� Janesh inu Kumel/ Inu tu kar ie vegshiga vti 
3RǕtaXi ǕaSXǕtite 7$r ����, ��E 

2. enRletna Yrtna zGraYilna ali začimEna raVtlina z Eelimi FYeti Y kREXliK ali njenR Giãeče 
Veme� 3imSinella aniVXm� janeå� $niǕXm� Germ. lni��(ni�� Sclav. janeſh MTh 1603, I, 92 

Ⴖ iz Jr� Srek nem�, Srim� Ger $niV >$� -�@ 

 18 T. i. medrazdelek, ki se pojavlja pred (prvim) slovarskim pomenom, je namenjen tistim 
naYeGkRm iz VRčaVniK VlRYarjeY in VeznamRY VlRYarVkeJa tiSa, ki jiK zaraGi SRmenVke ãirine 
tXjejezičniK XVtrezniF iztRčniFe ni mRJRče zaneVljiYR XYrVtiti meG GRkazila GRlRčeneJa SR-
mena, podpomena ali pomenskega odtenka (SS.-��, Splošno o slovarju, 23).

 19 IztRčniFe Y SS.-�� VR naYeGene Y SiVnR in JlaVRYnR SRVRGREljeni REliki� ýe je RKranjenR 
Yečje ãteYilR JlaVRYniK različiF, je kRt iztRčniFa XSRãteYana tiVta, ki je enaka ali najEliåja 
najbolj uveljavljeni sodobni pojavitveni obliki besede (SS.-��, Splošno o slovarju, 13).
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Soglasniški sklopi

Trubarjeva oblika desten YVeEXje neSričakRYan VRJlaVniãki VklRS �stn-. Ramovš 
je ugotovil, da prehoda -sn- > -stn� ne SRzna nREenR VlRYenVkR narečje, znan 
pa je prehod -stn- > -sn- v Prekmurju in redko tudi pri Trubarju, npr. oblasnik, 
lasne YRlje iSG� 3R VRRčanjX različniK razYRjniK mRånRVti je 5amRYã GRJnal, 
da je -t- v Trubarjevem GeVtϷn prvoten, desn pa drugotna oblika.20 Potrditev o 
mRJRčem analRJičnem YSliYX latinVke RElike dexter na zapis desten Ramovš 
(1997: 404) vidi tudi v primeru naslonitve prislova VXSϷr na latinsko sub: subper 
poleg super. V SS.-�� VmR zatR GRkXmentirali REe JlaVRYni različiFi, za iztRč-
niFR Sa VmR izErali VRGREnR knjiånR EeVeGR, ker je JraGiYVkR SRtrjena� desni 
(desni, destni, desen), desnica (desnica, destnica, disnica), z zapovrstjem glede 
na SRJRVtRVt raEe� .Rt je XJRtRYil åe 5amRYã, Ve destni, destnica res pojavljata 
le Y �Yeč� 7rXEarjeYiK GeliK�

desnica (desnica, destnica, disnica) �e Vam� å >GeˈVni�Fa �e@� 3 SriEliånR ���, . �� >«@
1. desna roka; desnica� RnX SriGe inX YǕame te BXTXe iV te deſnice tiga, kateri ie na Stolu 

ǕiGil 77 ����, �������� 1jeJRYa leYiza leVK\ SRG mRjR *laYR, inX njeJRYa deſniza me obje-
mle DB 1584, I, 332b / v zvezi dati desnico IaFRS &eIaV inX IRanneV �� ǕR meni inX BarnaEX 
dali nih deſtnizo, inX ǕR Ǖe Ǖnami VJliKali, 'e mi GXa Ymei teimi $\Gi, Rni SaJ Ymei teimi 
Iudi pridiguiemo TT 1581-82, II, 151 ponudili desno roko za stisk kot potrditev dogovora 

// bibl. ta roka glede na dejanje, ki ga opravlja; desnica: ohrani mene .. od tih rok tih ptuih 
2trXk� .ateriK YXǕta lizKkai JRXRre, InX niK Deſniza ie kriXa �1iK 9Xk inX 'ella ǕR IalVK! 
73V ����, ���a� 1e SerGrXVKi �� mXi VKiXRt Ktim mRVKem, kir ǕR te kr\ VKeini� 9kateriK rRkaK 
ie hudoba, Inu nih deſtniza ie SRlna m\tRX inX GarRX 73V ����, ��E� REijǕzKi tXRiR 9inVkR 
Terto .. katero ie tuoia Deſniza VaǕaGila 7k0 ����, �E 

// Y krãčanVtYX in jXGRYVtYX Yeličina� mRč BRJa� izkazana z Gejanji� GeVniFa: Satu ie on od 
te deſtnice BRVK\e JRri SRXiVKan, inX ie Sr\el RG 2zKeta tR RElXER tiJa ǕXetiJa 'XKa inX 
ie YXnkai iVl\l, letX, kar Xi ǕGai XiGite inX VliVKite 77 ����, ���� tXia >ERåja@ rRka mene tXGi 
tiakai popela, inu tuia deſtniza bode mene dershala TR 1558, F2a; vti tui naredbi puidi po 
ǕrezKi, YleFi Ǖemkai tei riǕniFi KGRErimX, inX Ge te reXne Ser 3raXGi REGerǕiVK, InX ta tXia 
Deſniza ERGe teEi zKXGne rizK\ iVkaǕala 73V ����, ��a� Rn ie nee SerSelal na te kra\e te ǕXie 
SXetXǕti, kletimX +r\EX, kateriJa ie ta neJa Deſniza GRE\la 73V ����, ���E� 7i imaVK enR 
mRJRzKR ramR, mRzKna ie tXia rRka, InX YiǕǕRka ie tXia deſtniza TPs 1566, 162a; Sakai ti 
tXiR rRkR SrRzK YlezKeVK" InX tXie>�@ deſnici iV tXiJa neGarie EraniVK" 73V ����, ���a� Sakaj 
Rn\ neǕR te GeVKele V¶mezKRm GREili, inX n\K rRka jim nej niǕKtqr SRmaJala� 7emXzK tYRja 
deſniza, tYRja rRka, inX ta /XzK tYRjJa REraVa 'B ����, I, ���E >«@

2. navadno v zvezi z na desna stran; desnica� te RXFe ERGe SRǕtaXil na ǕXiR GeǕtnR Ǖtran, te 
kRVl\zKe SaJ na leXR� 7eGai SRrezKe ta kral Ktim kir ǕR na neJa deſtnici, 3RiGite Ǖemkai Yi 

 20 Kot prvotno -zdn- preide v -zn, -stk- v -sk-, tako tudi -stn- > -sn-, odtod pa je v govoru nastalo 
mešanje -stn- in -sn-, lahko celo samo pisno (Ramovš 1924: 212–213). Trubar naj bi govoril 
GeVϷn, pod vplivom lat. dexter pa zapisal tudi obliko GeVtϷn, za katero je sklepal, da je po 
analogiji z zgledi lasna in lastna etimološka oblika (podrobneje v Ramovš 1997: 402–404). 
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VKeJnani mXiJa 2zKeta, erEaite tX kraleXǕtXX 77 ����, ��� 3RJleGai na tR Deſnizo inu vidi, 
Ge nikRJer nei kir Ei mene Ǖnal 73V ����, ���E >«@

// čaVtnR meVtR� ki kaåe mRč� SRmemEnRVt tiVteJa� ki Ja zaVeGa� >-ezXV je@ 1a tret\ Gan 
RG Ǖmerti YǕtall __ *Rri kRzKetX YneEX ǕKall� __ 1a deſtnici ERJX ǕiGi 7& ����, ������E�� 2n 
ie VKal 9neEeǕǕa inX SRǕǕeGil tR Deſtnizo inX 2ElaǕt BRVK\R 75 ����, G�E�G�a� BXJ ie tR 
ǕXiR Ǖ\lnR 0XzK iVkaǕal 9FriǕtXǕX, kir Ja ie JRri REXGil RG te Ǖmerti, inX Ja ie SRǕtaXil na ǕXiR 
Deſtnizo, 9neEeǕiK �௘� zKeV YǕR RElaǕt inX mXzK 75 ����, I�E� >.riVtXV@ VGai ǕeGi YneEeǕiK na 
diſnizi BRJa YǕiJamRJRFKiJa kRkqr naǕK .rall .B ����, )� >«@ 

// ekspr., s predlogom izraåa� Ga kGR kRmX nXGi SRGSRrR� SRmRč� Ja YarXje� IeǕt Ǖem tiJa 
*RǕSXGi YǕelei SreG ǕeER XiGil, Ǖakai Rn ie Ser mXi deſtnici, Ge ieǕt ne ERm Sremaknen 77 
����, ���� IeǕt Ǖem tiJa *RǕSXGi SreG mXie Rz\>�@ SRǕtaXil, Ǖakai Rn ie na mXi deſnici, Obtu 
ieǕt ERm GRErX REǕtal 73V ����, ��E >«@ >$� -�, RElikRVlRYnR zaJlaYje 0� ý�@

=JRGRYinVkR Vtanje Y VlRYenVkiK narečjiK Y ��� VtRletjX Ve kaåe Y JlaVRYniK raz-
ličiFaK Y najVtarejãi knjiåni VlRYenãčini� 9 VkXSinaK čre� in åre� je r GialektičnR 
Rnemel åe SreG mRGernR YRkalnR reGXkFijR, najkaVneje Y ��� VtRletjX, ker Vta 
VkXSini teåkR izJRYRrljiYi� 5amRYã je GRmneYal, Ga je Eil 7rXEarjX SRenRVtaYljen 
izgovor soglasniških sklopov znan iz ljubljanskega govora, zato je poleg čr�, år�, 
ki ga je govoril, pisal tudi samo č, å (Ramovš 1924: 70–71). Kjer je bila gradiv-
VkR izSričana JlaVRYna različiFa V SRenRVtaYljenim VRJlaVniãkim VklRSRm kRt Y 
VRGREni knjiåni VlRYenãčini, VmR jR naVtaYili kRt iztRčniFR, nSr� čeãnja (čreãna, 
čreãnja, črejãna, čeãna�, Sri čemer je čeãna SRtrjena VamR Y 07K ����, GrXJače 
je pridevniška izpeljanka čreãnjRY eGina izkazana, zatR je taka tXGi iztRčniFa� 
čreãnjRY (čreãnRY, čreVnRY). Prim tudi: čeYelj (čreYl, čeYl, čeYel, črieYelj*), čre-
veljflikar (čreYlIlikar), čreYlja* (čreYla); čreYR (čreYX, čeYR*), čreGnik (čeGnik, 
čreGnik�, z JlaVRYnimi različiFami Y VREeVeGilX nSr��

češnja1 (črešna, črešnja, črejšna, češna) �e Vam� å >ˈče�ãnja �e@� 3 �, . � �-3R ����, 0' 
1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: čr/č _ e�p _ šna; – mn. im.: črešne� ± tRå�� čr | ejšn/ešnj | e; ⓜ 

GRlJRSeFljati� RkrRJli� kRãčičaVti VaGeå VaGneJa GreYeVa� čeãnja� 7R YeǕelR /etR Sak mnR-
Jetere SaGRXe inX YVKitke SerneǕe, zhreshnie, zXeVKke, SliXe -3R ����, I,���� &eraǕXm� Germ. 
Kirschen/ Kerschen. Sclav. zhreſhna, zheſhna MTh 1603, I,242 

Ɣ ± ± 2EtX leta (YanJeliRn nej Va ta mlaGi IRlk� Sakaj taiǕti ima tR *naGR, KYala BRJX, 
Ge raiǕKi zhreiſhne ǕRElejR, kakRr Genarje ǕKtejejR 73R ����, II,��� ni jim mar za kRSičenje 
materialnih dobrin >$� /� 5�@ 

Sklep

3rimerjaYa meG rezXltati 5amRYãeYiK raziVkaY knjiåneJa EeVeGja ��� VtRletja z 
ugotovitvami, ki jih na podlagi gradiva, zbranega z izpisi vseh besed v vsako-
kratni rabi, podaja SS.-�� (A–D), je pokazala strokovno utemeljenost in posle-
GičnR YelikR XSRraEnRVt rezXltatRY 5amRYãeYiK raziVkaY V SRGrRčij jezikRYne 
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zJRGRYine in KiVtRrične GialektRlRJije, čeSraY nSr� za ��� VtRletje ni razSRlaJal 
z YVemi GR VeGaj znanimi knjiånimi Yiri�21 ýeSraY je imel manj SRGatkRY, je 
SraYilRma jezikRVlRYnR SreSričljiYR razlaJal SRVamezne JlaVRVlRYne SRjaYe, Srek 
njiK Sa neSričakRYane RGraze Y RElikRVlRYniK SaraGiJmaK in Sri EeVeGRtYRrniK 
obrazilih, pomene ali izvor nenavadnih, manj znanih besed iz 16. stoletja, ki so v 
VRGREnem �knjiånem� jezikX čaVRYnR zaznamRYane ali jiK je Srekril SraK SRzaEe�
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Zusammenfassung 
DIE BEDEUTUNG DER SPRACHGESCHICHTLICHEN FORSCHUNG VON 
5$029â )h5 'I( S/2:(1IS&+( +IS725IS&+( /(;I.2*5$3+I(

Die Arbeiten von Fran Ramovš waren und sind auch weiterhin eine XnentEeKrliFKe 4Xelle 
I�r Gie VlRZeniVFKe VSraFKJeVFKiFKtliFKe, et\mRlRJiVFKe, RnRmaVtiVFKe XnG dialektologische 
Forschung. Bis heute unübertroffen bleibt sein Engagement zur Erarbeitung einer historischen 
Grammatik der slowenischen Sprache, die er schrittweise erstellt und herausgegeben hat: 
II. Konsonantismus (1824), VII. Dialektologie (1935), Kurze Geschichte der slowenischen 
Sprache (1936) und Morphologie der slowenischen Sprache (1952). Mit der Gründung des 
Instituts für slowenische Sprache innerKalE Ger SlRZeniVFKen $kaGemie Ger :iVVenVFKaI-
ten und Künste (SAZU) wurde eine fachlich-organisatorische Basis für die Konzipierung 
und Erarbeitung lexikographischer :erke, einVFKlie�liFK Ger (rarEeitXnJ eineV KiVtRriVFKen 
:|rterEXFKV Ger VlRZeniVFKen SSraFKe geschaffen. Die institutseigene Kommission für 
KiVtRriVFKe :|rterE�FKer mit Gem 9RrVitzenGen France Bezlaj beschloss vor fast 50 Jahren, 
anIanJV ein erkllrenGeV :|rterEXFK zXm :RrtVFKatz VlRZeniVFKer SrRteVtantiVFKer SFKriIt-
steller des 16. Jahrhunderts zu erstellen. Mit der Veröffentlichung des ersten Bandes des 
:|rterEXFKV Ger slowenischen Schriftsprache des 16. Jahrhunderts (SSKJ16, A–D, 2021) 
wurde Ger erVte SFKritt zXr 9erZirkliFKXnJ GieVeV 3lanV Jetan� 'aV erkllrenGe :|rterEXFK, 
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GaV EiVKer JenaXeVte XnG XmIaVVenGVte VlRZeniVFKe KiVtRriVFKe :|rterEXFK XnG zugleich 
eines der modernsten seiner Art in Europa, ist seit 2022 über das Sprachportal Fran (www.
Iran�Vi� Irei zXJlnJliFK �eSS.-� :|rterEXFK Ger VlRZeniVFKen SFKriItVSraFKe GeV ��� -aKr-
KXnGertV�� aE ���� ZirG eV jlKrliFK erJlnzt, JeGrXFkte BXFKaXVJaEen VinG eEenVR JeSlant 
(zweiter Band SSKJ16 (E–J)).
)�r linJXiVtiVFKe $nal\Ven eineV jeGen :RrteV aXV allen BXFKaXVJaEen GeV ��� -aKrKXnGertV 
wurden auch Daten aus dem sprachlich-historischen Erbe von Ramovš berücksichtigt und 
aXVJeZertet� In Veinen le[ikRlRJiVFKen XnG VemantiVFKen StXGien IinGet man (rkllrXnJen 
zXm 8rVSrXnJ XnG zXr BeGeXtXnJ YRn VRJ� GXnklen :|rtern, z� B� arar, avštrija, plumbart. 
Bez�JliFK Ger :RrtEilGXnJ ZXrGen Veine KiVtRriVFK�Gialektal YerJleiFKenGen hEerleJXnJen 
zXr 3rRElematik Ger :RrtEilGXnJVYarianten XnG YerZanGten SXIIi[en Eei člRYečki herangezo-
gen: člRYeVki, člRYeãki, člRYeFki, člRYečki, člRYeFVki, člRYečVki, člRYačaVki. Schließlich liefern 
Veine )RrVFKXnJen zXr (ntZiFklXnJ Ger 9Rkale XnG .RnVRnanten in Gen llteren 3eriRGen 
der slowenischen Schriftsprache und Dialekte viele Antworten auf die Fragen zur Phonetik 
und Orthographie des 16. Jahrhunderts, was von großem Nutzen bei der Bestimmung der 
SKRnetiVFKen XnG RrtKRJraSKiVFKen 9arianten KiVtRriVFKer :|rter Zar�
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)ran 5amRYã Vi je åe Y zJRGnjem REGREjX VYRjeJa jezikRVlRYneJa Gela zaGal nalRJR naSiVati 
zJRGRYinVkR VlRYniFR VlRYenVkeJa jezika� 1jenR XreVničeYanje je terjalR GRErR SRznaYanje 
narečij ter razYRja VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika, zlaVti Y REGREjX njeJRYeJa naVtanka� 
SeznanjanjX z značilnRVtmi jezika VlRYenVkiK SrRteVtantVkiK SiVFeY ��� VtRletja je EilR na-
menjenR 5amRYãeYR načrtnR izSiVRYanje njiKRYiK Gel ter izYRrnR in razYRjnR SRjaVnjeYanje 
takR RVreGnjiK kRt RErREniK SRjaYRY, RSaåeniK na različniK jezikRYniK raYninaK� 

Fran Ramovš hat sich bereits in der frühen Phase seiner linguistischen Forschung das Ziel 
gesetzt, eine historische Grammatik der slowenischen Sprache zu erarbeiten. Die Verwirk-
lichung setzte eingehende Kenntnis von slowenischen Dialekten sowie Entstehung und 
Entwicklung der slowenischen Schriftsprache voraus. Um sich einen Überblick über die 
sprachlichen Merkmale der slowenischen protestantischen Autoren des 16. Jahrhunderts 
zX YerVFKa൵en, e[zerSierte 5amRYã Jezielt XnG V\VtematiVFK iKre :erke� GazX erllXterte 
er Gie +erkXnIt XnG (ntZiFklXnJ Ger zentralen XnG SeriSKeren SSraFKSKlnRmene, Gie aXI 
verschiedenen sprachlichen Ebenen beobachtet wurden.

Ključne besede� )ran 5amRYã, zJRGRYinVka VlRYniFa, razYRj VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika, 
16. stoletje 

Schlüsselwörter: Fran Ramovš, historische Grammatik, Entwicklung der slowenischen 
Schriftsprache, 16. Jahrhundert

Uvod

9 5amRYãeYR REVeånR, YVeEinVkR in SrRElemVkR ãirRkR VeJajRče jezikRVlRY-
nR GelR, ki je imelR za Filj naSiVati KiVtRričnR VlRYniFR VlRYenVkeJa jezika,1 je 
Eil kRt eGen izmeG RVnRYniK namenRY in Kkrati temeljeY Xmeãčen tXGi Srikaz 
razYRja VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika� 5amRYã je SRVeEnR SRzRrnRVt namenjal 
SrikazX njeJRYiK značilnRVti Y GrXJi SRlRYiFi ��� VtRletja kRt REGREjX njeJRYeJa 
nastanka. Zavedanje nujnosti poznavanja jezika slovenskih protestantskih piscev 

 1 V uvodu dela z naslovom Slovenische Studien (v prevodu Slovenske študije) je Ramovš 
zapisal: »Die vorliegenden slovenischen Studien wollen als eine Vorarbeit für die künftige 
historische Grammatik der slovenischen Sprache, deren Ausarbeitung ich mir vorgenommen 
KaEe, aXIJeIa�t ZerGen© �5amRYã ����±����� ����� 
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��� VtRletja za razXmeYanje in Srikaz jezikRYniK SrRFeVRY Ja je åe na Vamem 
začetkX raziVkRYalneJa Gela XVmerilR k SremiãljenemX, temeljitemX izSiVRYanjX 
jezikoslovno zanimivih pojavitev besed iz prvih knjig v slovenskem jeziku, 
SRYečini GRVtRSniK Y tXjiK knjiåniFaK�2 

Ramovševo izpisovanje prvih knjig v slovenskem jeziku

9 XYRGnem GelX REVeåne razSraYe Slovenische Studien (Ramovš 1918–1920: 
129–130) je Ramovš objavil tudi seznam prvih slovenskih tiskov, ki jih je do 
leta 1918 izpisal. Zaobsega trideset protestantskih del: triindvajset Trubarjevih, 
tri Dalmatinova   (JESVS SIRAH iz leta 1575, BIB/I(� 79 I(� 9SI*$ S9(7I*$ 
PISMA PERVI DEIL iz leta 1578 ter BIB/I$, 1584), pesmarico ENE DVHOVNE 
PEISNI iz leta ����, ki Srinaãa SeVmi različniK aYtRrjeY, ter SR enR .reljeYR 
(POSTILLA SLOVENSKA, �����, 7XlãčakRYR �.erෟzKanVke /(I3( 02/I79(, 
1579)3 in Znojilškovo delo (KATECHISMVS DOCTORIA MARtina Luthra, 1595). 
Na seznam je uvrstil tudi Hrenovo izdajo dela EVANGELIA INU LISTUVI (1612), 
ki sicer sodi v poprotestantsko obdobje, vendar se jezikovno tesno navezuje 
na Dalmatinovo BiElijR.4 =YrVtnR različna EeVeGila, ki jiK je 7rXEar YkljXčil 
v delo z naslovom TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA (1557), je 
lRčenR naYajal� Ta Kolendar, Tiga Noviga Testamenta Ena Dolga Predguuor 
ter novozavezna biblijska besedila (Evangelisti inu Diane tih Jogrou). Seznam 
kaåe, Ga je namenVkR izSiVal YečinR 7rXEarjeYiK Gel� 1eizSiVaniK je RVtalR le 
nekaj krajših besedil (npr. ENA MOLITOV TIH KERSzhenikou (1555), ENA 
'9+29S.$ 3(ISS(1 S9B3(5 795.( (1567), pa tudi NOVIGA TESTAMEN-
TA PVSLEDNI DEIL ������, ViFer YečinRma zaREVeåen z izSiVi iz Gela TA CELI 
NOVI TESTAMENT (1582) itd.). 

 2 1ačrtneJa zEiranja jezikRYneJa JraGiYa iz VtarejãiK tekVtRY �tXGi iz SrYiK knjiJ V VlRYenVkim 
EeVeGilRm iz GrXJe SRlRYiFe ��� VtRletja� Ve je lRtil åe SreG zakljXčkRm XniYerzitetneJa ãtXGija� 
1a tR RSRzarjajR ãteYilni Srikazi 5amRYãeYeJa åiYljenja in Gela �nSr� âRlar ����� ���� .Rlarič 
1960; Orel 2019: 14–15).

 3 5amRYãeYR SRrRčilR R 7XlãčakRYem GelX .erෟzKanVke leiSe mRlitYe, ki ga je leta 1913 bral 
Y kraljeYVki knjiåniFi Y .RSenKaJnX, YkljXčXje tXGi natančen RSiV izYRGa �VkXSaj V SRGat-
kRm R manjkajRčiK VtraneK� �5amRYã ����F� ����� 1a GREer SreJleG naG izYRGi RKranjeniK 
SrRteVtantVkiK Gel kaåe tXGi njeJRYa RmemEa najGEe VeGmeJa Srimerka 7rXEarjeYeJa Gela 
CATECHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA (1575). Zasledil ga je v obliki tiskanih pol, ki so 
VlXåile kRt YlRåek XVnjene YezaYe 'B ���� iz SaGnikarjeYe zEirke �5amRYã ����� �����

 4 5amRYã je åe Y XYRGX razSraYe Slovenische Studien (Ramovš 1918–1920: 126) poudaril, 
da je jezik Dalmatinove BiElije še naprej veljal za normo. To naj bi bila zasluga Hrena ter 
ponovnih izdaj njegovih Evangelijev inu listov, saj se v delu nahajajo iz Dalmatinove BiElije 
prepisani odstavki. 
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9 naGaljnjiK letiK je 5amRYã JraGiYVkR RVnRYR načrtnR GRSRlnjeYal in jR 
Kkrati metRGRlRãkR izSRSRlnjeYal� 1aYeGEe kaåejR, Ga je nSr� izSiVal SeVmariFR 
7r\ 'XKRXVke SeiෟVni, ki jR je leta ���� izGal 3rimRå 7rXEar, 'almatinRY Sre-
vod Salomonovih pripuvisti (1580), Kreljevo delo 2752=+I$ BIB/I$ (1566),5 
vse tri dele POSTILLE, ki jR je izGal -Xrij -Xričič ������, BRKRričeYR VlRYniFR 
(1584), dve deli (LEPE KARSZHANSKE MOLITVE in TA CELI CATEHISMVS, 
ENI PSALMI), ki ju je leta 1595 (kot urednik) izdal Felicijan Trubar, ter oba 
0eJiVerjeYa VlRYarja� ãtirijezičneJa iz leta ���� in YečjezičneJa iz leta ����� 

âteYilR naYajaniK aYtRrjeY iz GrXJe SRlRYiFe ��� VtRletja je SRmnRåila ãe RE-
čaVna 5amRYãeYa RmemEa SeVnika SFKZeiJerja �Rz� âYajJerja�, VRGelXjRčeJa Y 
pesmarici 7r\ 'XKRXVke SeiෟVni ������ �5amRYã ����±����� ���, natančneje kRt 
aYtRrja ERåične SeVmi �5amRYã ����� ���±����� 

1aYeGke iz izSiVaniK Gel je 5amRYã GRVleGnR RSremljal z razlRčeYalnimi 
okrajšavami. Slednje so bile tudi sestavni del obvestil na seznamu izpisanih 
prvih slovenskih tiskanih del, predstavljenem leta 1918. Na izpise iz Trubarje-
vega katekizma iz leta 1550 je npr. kazala okrajšava C 50, na izpise iz njegove 
Cerkovne ordninge okrajšava CO, na izSiVe iz različniK izGaj Novega testamenta 
z okrajšavo T in GRGanR razlRčeYalnR letniFR �nSr� T 82 za Trubarjev TA CELI 
NOVI TESTAMENT� itG� 9 5amRYãeYiK kaVnejãiK jezikRVlRYniK GeliK je REča-
VnR mRJRče zaVleGiti tXGi nekRlikR VSremenjene RkrajãaYe, ki VR Ve jim JleGe 
na kaVneje izSiVana Gela SriGrXåile tXGi nRYe�6 

V obeh Registrih – v krajšem, dodanem Dalmatinovi izdaji pentatevha (DB 
�����, ter Y REVeånejãem iz 'B ���� ± RGkrite različiFe narečneJa značaja, ki 
Ve niVR Xjemale z jezikRm REeK EiElijVkiK SreYRGRY, VR terjale natančnejãR na-
vedbo pojavnega mesta. Ramovš je npr. s podatkom o navedbi v Registru (BiEl� 
Reg.� RSremil za SrekmXrãčinR značilnR RElikR moka ter KrYaãkR različiFR muka 
(Ramovš 1921a: 7). 

3ri izEiri �in razYrVtitYi� zJleGRY je XSRãteYal različne SRlRåaje zaSiVRYaneJa 
JlaVX Y EeVeGi �Sri VRJlaVnikiK nSr� SRlRåaj na začetkX EeVeGe ali na začetkX 
zloga, za soglasnikom, med samoglasniki, na koncu besede), zglede hkrati urejal 
tXGi SR EeVeGilnem zaSRreGjX znRtraj SRVamezneJa Gela ter SR čaVRYnem zaSR-
redju navedenih del, opozarjal na pogostnostno zaporedje pri posameznem piscu 
ter na razlike JleGe SreYlaGXjRčeJa načina zaSiVRYanja Sri SrimerjaniK SiVFiK 

 5 Kreljevo postilo je sprva imel za njegovo edino delo. V uvodu razprave Slovenische Studien je 
nSr� zaSiVal� ª)�r XnV iVt GieVeV einziJe :erk .reljV JrR�e :iFKtiJkeit�© �5amRYã ����±����� 
����� .aVneje je za njeJRY jezik značilne SRjaYe RGkriYal tXGi Y 2trRčji EiEliji kot njegovem 
prvem delu (1566).

 6 Na citate iz Megiserjevega slovarja 'I&7I21$5I90 49$7925 /I1*9$590 ������ kaåe 
oznaka Dict.1, na Fitate iz YečjezičneJa VlRYarja 7KeෟaXrXV 3Rl\JlRttXV (1603) pa okrajšavi 
TP. (npr. Ramovš 1924: 60) in Thes. Poligl. (npr. Ramovš 1943: 355).
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�nSr� Sri 7rXEarjX in 'almatinX�, REčaVnR Sa REraYnaYane JlaVRYe in JlaVRYne 
VkXSine RE XSRãteYanjX razYRjniK SremikRY izJRYRrnR SreYerjal tXGi Y VRčaVniK 
narečjiK �nSr� Y JRYRrX na 5aãčiFi�� 

Izpisi iz protestantskih del 16. stoletja kot gradivska osnova za razvojni 
prikaz slovenskega jezika

5amRYã je V Sremiãljenim, natančnim izSiVRm, zatem Sa z naYeGEami SRjaYiteY 
RSaåeniK SiVniK, JlaVRVlRYniK ali RElikRVlRYniK različiF Kkrati RSRzarjal tXGi na 
značilnRVti jezika SRVamezneJa SiVFa� 5ezXltat GREreJa SRznaYanja JraGiYa in 
obravnavane jezikoslovne problematike so tudi opozorila na enkratne pojavitve, 
na prvo pojavitev oz. prva dokazila za obravnavani pojav, na razmerja med 
SreYlaGXjRčimi in reGkejãimi SRjaYitYami, ki VR Kkrati nakazRYala tXGi Sremike 
Y knjiånRjezikRYni SrakVi SRVamezneJa SiVFa�

8VSelR mX je zaznati, ViVtemVkR XmeVtiti in razlRåiti Yeč enkratniK SRjaYiteY 
�nSr� 7XlãčakRYR raER SriVlRYa YෟreiGX (Ramovš 1918–1920: 166)).7 Ustrezno, 
jezikoslovno utemeljeno razlago je skušal najti tudi pri obravnavi drugih gla-
soslovnih pojavov. Med zapisi za praslovansko skupino t܀t je v delih slovenskih 
protestantskih piscev 16. stoletja npr. zasledil tudi obliko ෟatril (TC 1575:8 143), 
ki jR je VkXãal izJRYRrnR razlRåiti, GRSXãčal Sa je tXGi mRånRVt, Ga Jre za ti-
skovno napako (Ramovš 1921: 43).9 Nasprotno pa je v sestavku o YРrij, vêrij 
SRjaYitYenR različiFR vjert, zaSiVanR Y 0eJiVerjeYem ãtirijezičnem VlRYarjX iz leta 
1592, sprva prišteval med napake. Prav naj bi bilo vieri. Kasnejša ugotovitev, da 

 7 Ramovšu je med drugim npr. uspelo odkriti edini zapis pojavitve edninske dajalniške oblike 
drugimo, Sri kateri kRnčni �R kaåe na začetek SrRFeVa YRkalne reGXkFije �5amRYã ����±����� 
162). Prav tako je zaznal v KPo 1567 uporabljeno, enkratno pojavitev reducirane oblike 
romeno (Ramovš 1918–1920: 163). V Morfologiji ������ naYaja tXGi Yečje ãteYilR enkratnR 
SRjaYljajRčiK Ve VklRnVkiK RElik� nSr� Sri .reljX XSRraEljenR GajalniãkR RElikR mnRåine tellam, 
kjer gre za vpliv o-jevske fleksije na sklanjatev samostalnika telo (Ramovš 1952a: 76). 

 8 9 tem in GrXJiK SrimeriK je Eila 5amRYãeYa RkrajãaYa Gela naGRmeãčena z inIRrmatiYnR 
SRSRlnejãR, ki Kkrati kaåe na aYtRrVtYR, GelR in letR iziGa Gela �nameVtR KII npr. TC 1575). 
7RYrVtne Rznake VR XVtaljenR raEljene Y nRYejãiK VlRYarVkiK SrikaziK VlRYenVkeJa knjiåneJa 
jezika 16. stoletja (npr. v SlRYarjX VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja, A–D �$Kačič in 
drugi 1921: 37–39)).

 9 Neredko je bila opredelitev, da gre za tiskovno napako, predstavljena le kot ena od razla-
JalniK mRånRVti� 9 7rXEarjeYi Cerkovni ordnungi je Ramovš npr. poleg pojavitev slobodne, 
SlRERGnRෟt in SlRERGnXෟti zaznal še pojavitvi VlaERtnRෟt in VlaERtnXෟt, ki jX razlaJa kRt mRåni 
tiVkRYni SRmRti ali kRt SRVleGiFR XmetneJa etimRlRJiziranja �kRt različiFi izSeljanke iz kRrena 
VáaE) (Ramovš 1924: 150).
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Jre najYerjetneje za mlajãR izSRVRjR nemãke narečne RElike 
wiert, je prvotno 
predvidevanje razveljavilo (Ramovš 1921–1922a: 58–59). 

1a GRErR SRznaYanje zEraneJa, REVeåneJa JraGiYa kaåejR tXGi RSRzRrila na 
GelR, kjer Ve GRlRčena različiFa SrYič SRjaYlja �nSr� zaSiVi lҲ z li v *P 1563: 
ෟJXElieni, ෟemlie, molien itG��, SraY takR tXGi XJRtRYitYe R SreYlaGXjRči različiFi 
ter morebitni vezanosti na rabo pri posameznem piscu. Razvojni prikaz soglasni-
škega sklopa tl/dl je npr. pokazal, da so pri Trubarju prevladovale pojavitve kot 
ieila, ieili, klal, ෟaSRSal, dopalu, ෟSleli, redkejše pa so bile pojavitve ohranjenega 
sklopa (npr. iedell, ieidil, padel, kradel) (Ramovš 1924: 202–203). 

Tudi v Morfologiji je Yečkrat RSRzRrjenR na SrYR SRjaYiteY GRlRčene VklRnVke 
različiFe� nSr� ª3rYič EeremR s imenam Sri 7rXEarjX Y 7eVtamentX ���� �Vtr� ����© 
(Ramovš 1952a: 42). Omenjene so tudi enkratne pojavitve (npr. oblika folkam 
v *P 1563, ki je nastala pod gorenjskim vplivom (Ramovš 1952a: 42)). Prote-
VtantVkim tiVkRm je SriGrXåeYal tXGi REčaVne RmemEe SRjaYiteY Y rRkRSiVnem 
Vinogradskem zakonu (1582):10 npr. s firstam, s folkam, s denarjam (Ramovš 
����a� ���� SSremljal je tXGi SRjaYljanje nRYiK različiF ter njiKRYR SRJRVtnRVtnR 
razmerje pri posameznem piscu. Pri obravnavi moške i-jevske sklanjatve npr. 
ugotavlja, da Dalmatin v Jezusu Sirahu 1575 navadno piše JRෟSXGi, v DB 1578 
JRෟSXGi in JRෟSRGa, šele v BiEliji začne SreYlaGRYati R�jeYVka RElika �5amRYã 
1952a: 55). Prvo navedbo imenovalnika ozhe je (poleg dotlej uporabljanega Rča) 
zasledil v Kreljevi 2trRčji EiEliji (Ramovš 1952a: 74).

Stanje glasoslovnih razvojnih procesov je pogosto preverjal v Trubarjevem 
jeziku: npr. prehoda ۜ ! Ωl, ol in l za laEiali� 9ečkratne RmemEe razYRja JlaVX 
á VR Kkrati namnRåile ãteYilR GRkazilniK zJleGRY� äe leta ���� je nSr� naYajal 
zglede vulkuui, vulzhizha, mulzhe, ෟamXlzKim, dopulnuiem iz različniK 7rXEar-
jevih del (Ramovš 1920: 104). 

Popolni izpisi protestantskih del11 ter GiJitalni kRrSXV na )ranX kaåejR, Ga 
mX je nereGkR XVSelR RSaziti in izSiVati YVe REVtRječe SRjaYitYe �nSr� Sri tatljiv 
(Ramovš 1913: 150)) – hkrati pa zaznavati tudi take, ki so odstopale od usta-
ljeneJa in ViVtemVkR SreGYiGljiYeJa načina zaSiVRYanja in�ali tYRrjenja in jiK je 
EilR zatR mRJRče razlaJati ERGiVi kRt tiVkRYne naSake �nSr� zaSiV �od) mladu 
nameVtR SričakRYaneJa, različnR zaSiVaneJa od mladiu (Ramovš 1949a: 305)) 
ali kot s siceršnjo prakso neusklajeni popravek korektorja (npr. varianti pergreho 
in perpuuid v Cerkovni ordningi, ki naj bi ju dodala korektorja in odstopata 
od siceršnje Trubarjeve rabe predpone pre- �5amRYã ����±����� ������ äe SrYe 
5amRY ãeYe REraYnaYe SrRteVtantVkeJa EeVeGja leta ���� �zlaVti izčrSen Srikaz 

 10 Naziv je uporabljen za Recljeve Gorske bukve. 
 11 Izpisi so bili izdelani v slovaropisne namene na Inštitutu za slovenski jezik Frana Ramovša 

ZRC SAZU. 
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glagola spovzdrezati) nakazujejo širino njegovega poznavanja jezikoslovne pro-
Elematike ter Vmer in metRGRlRJijR ERGRčiK tRYrVtniK REraYnaY�

5amRYãX je zelR GRErR SRznaYanje SrRteVtantVkiK EeVeGil in značilnRVti 
jezika osrednjih, najvplivnejših piscev – zlasti Trubarja, Krelja in Dalmatina 
± RmRJRčalR tXGi XJRtaYljanje jezikRYniK Saralel meG SiVFi Rz� VklaGneJa in 
razlRčeYalneJa ter REVeJa RERjeJa� =elR jaVnR Sa Ve je zaYeGal tXGi GejVtYa, Ga 
Ja XSRãteYanje GRYRlj REVeåne kRličine JraGiYa YarXje tXGi SreG mRreEitnim 
naSačnim VkleSanjem�

Na Ramovševo zelo dobro poznavanje del slovenskih protestantskih piscev 16. 
VtRletja ter njiKRYiK jezikRYniK značilnRVti kaåe tXGi njeJRYa analitična REraY-
nava koroško-slovenskega rokopisa iz Sadnikarjeve zbirke. Njen namen je bil 
primerjalno s protestantskimi pesmaricami ugotoviti, iz katere zbirke naj bi bile 
pesmi prepisane (Ramovš 1920c: 282–295).

'RErR SRznaYanje značilnRVti VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika Y GrXJi SRlRYiFi 
��� VtRletja mX je RmRJRčalR tXGi natančnejãe GRlRčanje začetkRY ter SRVleGičnR 
trajanja posameznih faz jezikovnih procesov, v povezavi s tem pa tudi popravke 
GRteGanjiK mnenj� 0eGnje Ve nSr� XYrãča âtrekljeYR, Ga Ve je analRJija ntVΩm 
za nrVΩm pojavila šele v 18. stoletju, saj pojavitve pri slovenskih protestantskih 
SiVFiK kaåejR, Ga Vta REe analRJiji �YSliY nРmam na pretvorbo nrVΩm > ntVΩm ter 
hkrati vpliv nrVΩm na nРmam� åe GelRYali �5amRYã ����±����� ����

Ramovš je v nove obravnave jezikoslovne problematike v vlogi ponazarjalnega 
JraGiYa Xmeãčal åe naYeGene SRjaYne RElike EeVeG iz Gel VlRYenVkiK SrRteVtant-
skih piscev, jih dopolnjeval z novimi ter tako širil obseg zajetega gradiva. Slednje 
je ob hkratnem upoštevanju stanja v nadaljnjih stoletjih12 ter ob primerjanju s 
Vtanjem Y narečjiK, takR V VRčaVnim ± Y ��� VtRletjX ± kRt kaVnejãim, SreYerje-
nim Y 5amRYãeYi VRGREnRVti, nXGilR trGnR izKRGiãče za XJRtaYljanje YzrRkRY 
nastanka variant ter za oris razvojnega procesa. 

= Yečkratnim Rmenjanjem SRjaYniK RElik nekateriK EeVeG je 5amRYã izSR-
polnjeval tako njihov oblikoslovni prikaz (pri pregibnih besedah) kot tudi prikaz 
glasoslovne in z njo povezane pisne raznolikosti pojavnih oblik, ki je hkrati 
razkriYala in SRtrjeYala tXGi značilnRVti SiVne SrakVe aYtRrja EeVeGila� 

9zRrčnR SreYerjanje 5amRYãeYeJa naYajanja SRjaYniK RElik Y knjiånem jezi-
ku 16. stoletja pogosto rabljenega glagola hoteti v razpravah, ki so se zvrstile v 

 12 1a knjiånRjezikRYnR raER Y naGaljnjiK VtRletjiK kaåejR GRkazilni Srimeri, zErani iz Gel Sta-
pletona, Hrena, Schönlebna, Kastelca, Svetokriškega, Hipolita, Rogerija, Basarja, Pohlina, 
-aSlja in GrXJiK� S Srimeri iz StaSletRnRYeJa rRkRSiVneJa eYanJeliVtarija z začetka ��� VtRletja 
Ramovš – enako kot z zgledi iz Hrenovega dela – pogosto nadaljuje prikaz obravnavanega 
SRjaYa Sri SrRteVtantiK, zlaVti če Ve RGkrite SRjaYne RElike ne razlikXjejR RG SrRteVtantVkiK, 
kot npr. ozho pri Stapletonu ter ozh, ozhe, otla itd. v *P 1563 ter ôzho, ôte, zho itd. v KP 1567 
(Ramovš 1924a: 243).
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štirih desetletjih njegovega intenzivnega jezikoslovnega raziskovanja, je odkrilo 
Yeč namenRY njiKRYeJa naYajanja� 1aYajal jiK je�

 – za dokaz razlikovalnosti Trubarjevega jezika v zgodnejših delih v primerjavi 
z jezikom TPo 1595 (Ramovš 1916: 450); 

 – za dokaz prisotnosti gorenjskih elementov v *P 1563, ki naj bi jih prispeval 
-Xričič Y YlRJi kRrektRrja� JRrenjVki YSliY Ve kaåe Sri RElikaK za �� RV� eGni-
ne VeGanjeJa čaVa �meGnje VRGita hozh in ozh�, enakR SreSričljiYR Sa zaraGi 
RGSaGa začetneJa h� tXGi Sri Geleåniãki REliki otla (Ramovš 1918–1920: 126);

 – za dokaz prehoda i, u, ê SreG iVtRzlRånim l v polglasnik kot ene izmed oblik 
YRkalne reGXkFije� ãteYilnim GRkazilnim Geleåniãkim RElikam Ve Sri 'al-
matinX in =nRjilãkX SriGrXåXje tXGi zaSiV hotèl (Ramovš 1918–1920: 174). 

Ramovš npr. pri oblikah za 1. osebo ednine opozarja na nasprotje med oblikami 
hozho, zho v zgodnejših Trubarjevih delih ter zhem in zhom (tudi hozhom in 
nezhom) v TPo 1595 (Ramovš 1916: 450).13 Oblika zhom naj bi bila gorenjski 
element, kakrãne je Ynaãal $nGrej SaYineF, ki je GelR SriSraYil za tiVk� äe leta 
1920 je v krajšem sestavku K zgodovini slovanske konjugacije (Ramovš 1920b: 
���� SreGKRGnR laVtnR mnenje kRriJiral, Vaj je REVeånejãa JraGiYVka RVnRYa 
SRkazala, Ga ima 7rXEar åe Y zJRGnjiK GeliK Yeč RElik, ki izkazXjejR hozh: hozh, 
hozhua, hozhta, hozhmo, kasneje pa tudi nozh in nezh.

Ramovšev prikaz slovenskega knjižnega jezika v drugi polovici 16. stoletja 

0eG SrYe 5amRYãeYe raziVkRYalne izziYe Ve XYrãča izEranR 7rXEarjeYR EeVeGje� 
3RVeEnR REraYnaYR mX je namenil åe leta ����� 2memEe, SRnazRritYe z zJleGi, 
GRGaniK VlRYničniK SRGatkRY, ki nakazXjejR SreJiEanje,14 pomenskih pojasnil 
(v obliki slovenskih ali nemških enobesednih in besednozveznih oz. opisnih 
sopomenk15� ter GrXJRYrVtniK RSRzRril �nSr� na GrXJe člene EeVeGne GrXåine16 
in na VRrRGne SRjaYitYe�, RE teåji razXmljiYRVti �zlaVti SreYzetiK EeVeG� tXGi 
RVYetlitYe SRmena in izYRra, VR Eile Geleåne EeVeGe, ki jiK 3leterãnik ERGiVi ni 
uvrstil v slovar ali pa pri njihovi geselski predstavitvi ni opozoril na Trubarjevo 

 13 9 73R ���� je zaVleGil tXGi åelelniãkR RElikR najte, ki se v zgodnejših delih še ni pojavljala. 
 14 Npr.: Adamant, -a, m.; bobotliti, -im; cestiven, -na, -no; itd. (Ramovš 1913: 144–145).
 15 Npr.: arar, -rja, m�� mRriYeF; Iuog, -a, m�� YRGnik, vodec; lRčitYi liVt� SFKeiGeErieI; okorneti, 

-im; starr werden; odlašav, -a, �R� Rni, ki odlaša, itd. (Ramovš 1913: 145–147).
 16 Ob samostalniku adamant kRt iztRčniFi je nSr� Rmenjen ter z zJleGRm SRnazRrjen tXGi Sri-

devnik adamantov, ob pridevniku IrančRåen tudi samostalnik IrančRå, ob glagolu prosati se 
v dodanem zgledu pojavlja še glagolnik prosanje (SrRෟෟane), ob glagolu vpelcati je z zgledom 
RSRzRrjenR tXGi na REVtRj Geleånika vpelzan itd.
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raER� 3ri iztRčniFi tepigov Ramovša npr. ni zadovoljevalo v Pleteršnikovem slo-
varju navedeno pojasnilo izvora. Drugo, neizpostavljeno, vendar jasno razvidno 
izbirno merilo pa je predstavljalo zajetje najpogosteje glasoslovno, v nekaterih 
SrimeriK tXGi EeVeGnRYrVtnR, RElikRVlRYnR ali tYRrEenR manj SričakRYaniK, teåje 
razumljivih pojavitev besed (npr. JYečiti, cestiven, -na, -no, odlašav -a, -o, za-
pisano odlashoue nameVtR SričakRYane odlashaue, VtrKniá, -a, -o, itd.). Prikazi 
Gela izEraniK iztRčniF Ve kRnčXjejR z RSRzRrili, Ga EeVeGa ãe ni XVtreznR izYRrnR 
pojasnjena17 Rz� Ga EeVeGa ãe ni SRYVem zaneVljiYR etimRlRãkR razlRåena18 ali 
pomensko pojasnjena.19 

2SRzRrila na nenaYaGnRVt zaSiVa VR Y Yeč JeVelVkiK razGelkiK GRGatnR SR�
udarjena z navedbo sorodnih pojavitev. Pri geslu povitica je poleg zapisa rodil-
nika mnRåine pouitizh, ki SR 5amRYãeYem mnenjX kaåe na izJRYRr povitica, 
naYeGeniK ãe Yeč SrimerRY 7rXEarjeYeJa zaSiVa JlaVX c z zh, zajetiK iz različniK 
del: npr. Islagauezh za izlagavec, padezh za padec, nuzh za nuc, poklizhal za 
poklical itG� 2EraYnaYa Kkrati jaVnR kaåe tXGi na tretji 5amRYãeY mRtiY izEire 
7rXEarjeYiK EeVeG, SRtreEniK natančnejãe SreGVtaYitYe in GRGatniK SRjaVnil� 3reG-
VtaYlja Ja neVtrinjanje z REVtRječimi razlaJami �najSRJRVteje� izYRra, SRmena, 
Sa tXGi SiVne Rz� JlaVRYne SRGREe� 1anj nSr� åe Sri JeVlX povitica jaVnR kaåe 
omemba nestrinjanja z Oblakovim mnenjem, da je z zh zapisan glas č (Ramovš 
1913: 147). Ob raznovrstni, tudi še nerazrešeni problematiki, ki jo odpirajo izbra-
na JeVla, JleGe na izčrSnRVt Srikaza izVtRSa JlaJRl spovzdrezati kot glasoslovna 
različiFa, ki jezikRVlRYnR XVtrezne, razYRjnR Xtemeljene razlaJe ãe ni GRåiYela 
(Ramovš 1913: 148–149). 

Tako ugotavljanje izvorno in pomensko ne povsem razumljivih besed kot 
hkratno nakazovanje drugih problemskih jeder je spodbujalo k novim raziska-
Yam in FelRYitejãim SrikazRm V SreSričljiYejãimi razlaJami� äe zelR zJRGaj VR 
jiK nSr� GRåiYele EeVeGe iuog, plumbart in okorneti (Ramovš 1916: 454–456), v 
okviru obravnave glagola (u)bogati tudi avštrija (Ramovš 1916: 453), kasneje pa 
tako avštrija kot plumbart ãe tretjič �5amRYã ����� ���±�����20 Na seznam besed 

 17 Geslu avštrija je nSr� SriSiVanR RSRzRrilR ªIzYRr neznan© �5amRYã ����� �����
 18 Na to npr. pri geslu plumbart opozarja razlagi dodani vprašaj: Iz nem� BlXmenIaKrt" (Ramovš 

1913: 148).
 19 Geselski predstavitvi samostalnikov baretica in Iuog Ve nSr� kRnčXjeta z RSRzRrilRm ª7emna 

EeVeGa© �5amRYã ����� �����
 20 Prvi navedbi z zgledom iz TC 1575 in dodano, še vprašljivo razlago (Ramovš 1913: 148) je 

VleGila izčrSnejãa GrXJa REraYnaYa, GRSRlnjena tXGi V SRjaYitYijR SriGeYnika plumbarski (v 
72 ������ 9 njej je 5amRYã zaYrnil GYe GRteGanji razlaJi, Vam Sa nakazal ãe nRYR mRånRVt� 
plumbart < *rumbart, ki je po disimilaciji likvid dal *lumbart. 'YRjnR mRånRVt naVtanka je 
SreGYiGel tXGi za začetni p (Ramovš 1916: 455–456). Upoštevanje zgodovinskih dejstev ga je 
napeljalo k zadnji, najverjetnejši razlagi: da je beseda oprta na nemški vzorec Jubilúmfahrt 
(Ramovš 1952: 117).
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iz del slovenskih protestantskih piscev, ki so zaradi raznovrstne problematike 
SRtreERYale SRVeEnR REraYnaYR, je 5amRYã SRVtRSnR XYrãčal ãe GrXJe EeVeGe in 
zYeze� åe leta ���� nSr� EeVeGe sraga, tvor, (u)bogati (Ramovš 1916: 445–456), 
SrRti kRnFX raziVkRYalneJa REGREja Sa tXGi SreGlRåni zYezi od mladiu (Ramovš 
1949a: 305) in hpomozhian (Ramovš 1950: 139–140) itd. Problematiko, ki jo je 
RGSiral åe V SrYim VeznamRm 7rXEarjeYiK EeVeG, je kaVneje REraYnaYal Y RkYirX 
prikazov vokalizma, konzonantizma in morfologije slovenskega jezika. Prikaze 
je razširjal z novimi zgledi in jih hkrati opiral na jezikoslovno trdne temelje, ki 
so jih zagotavljale ugotovitve predhodnih raziskav. 

Tudi tri desetletja kasneje nastala zamisel etimološkega slovarja, ki jo je 
SreGVtaYil z GYajVetimi YzRrčnimi EeVeGami �5amRYã ����� ���±����, je Sri 
GeYetiK izmeG njiK YkljXčeYala ERGiVi Srimere iz SrRteVtantVkiK Gel �bogovec, 
dvanajstslja, jetika, srajca in srakica, tabor, zál) ali le omembo 16. stoletja (pri 
geslih morati in starši).

1aYeGEe enREeVeGniK SRjaYiteY, ki jiK je 5amRYã REčaVnR �Y SriG razXmlji-
YRVti� RSremljal V VlRYničnimi SRGatki, je zlaVti Y SrimeriK, kaGar je EilR Sre-
SRznaYanje RElike ali SRmena EeVeGe RteåenR, naGRmeãčal z naYeGEami Y VR-
besedilu (npr. InX ෟe ie ෟtXril en KXG inX VKkRGliX Turr21 na tih Ludeh (TT 1581: 
417) (Ramovš 1916: 447) ali ERGe ෟneGenX RG pas Rli GrXJe ෟXirine22 (Ramovš 
1923–1924: 206)).23

Rezultate razvojnih glasoslovnih procesov (npr. disimilacije r�r ! l�r, za r-r 
 �r ter za GiVimilatRrični izSaG likYiG� je tXGi Y začetnem REGREjX VlRYenVkeJaے !
knjiåneJa jezika SRJRVtR RE EeVeGaK VlRYanVkeJa izYRra Kkrati SreYerjal tXGi 
RE izSRVRjenkaK �naYaGnR iz nemãčine�� nSr� SriRr ! SriRl (tudi Priolouki in 
Priorouici) (Ramovš 1924: 77); Farmoshter, farmoishtrou in Farmashtri (Ra-
movš 1924: 78) itd. 

5amRYãeYR KkratnR RSRzarjanje na SiVne in JlaVRVlRYne različiFe iztRčniFe, 
Sri SreJiEniK iztRčniFaK tXGi na izSričanR RElikRVlRYnR raznRlikRVt, Y ãteYilniK 
SrimeriK Sa tXGi na SriSaGnRVt kRrenVkR SRYezani EeVeGni GrXåini, Ve je SRkazalR 
kot napoved premišljenega, trajnega metodološkega pristopa, ki je s kasnejšo 
izSRSRlnjenRVtjR SriVSeYal tXGi k XzaYeãčanjX JlaVRVlRYne, RElikRVlRYne in EeVe-
dotvorne raznolikosti jezika posameznih protestantskih piscev ter k poznavanju 
VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja Y FelRti� 

 21 BeVeGR je �na tem in GrXJiK meVtiK� Rznačila aYtRriFa SriVSeYka� 
 22 Zgled je iz Ene dolge predguvori Y 77 ����, ki jR je 5amRYã naYajal SRVeEej in RznačeYal z 

okrajšavo Pg.57
 23 V navedenih primerih je daljši navedek (1. primer) namenjen prepoznavnosti pomena samo-

stalnika Turr� ª*eVFKZ�r©, GrXJi Sa SreSRznaYnRVti mnRåinVke rRGilniãke RElike VamRVtal-
nika pes. 
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Na Ramovševo raziskovalno širino je med drugim kazalo tudi iskanje sopo-
menk za raziskovane, vendar manj uporabljane besede oz. njihove pojavitve. V 
sestavku, namenjenem pojasnjevanju izvora besede kazen, je navedel tudi so-
pomenke, ki so jih uporabljali slovenski protestantski pisci: štrajfinga, kaštiga, 
pena in celo redko rabljeni svar (Ramovš 1920a: 231–232). 

9ztrajnR je iVkal razlaJe za RGVtRSajRče, nenaYaGne, ªčXGne© SRjaYe, meG 
katere je nSr� XYrãčal tXGi 7rXEarjeYR raER aden do leta 1555, ki ji je kasneje 
sledila izbira oblike eden, začetni a� Sa Ve je SRjaYljal le ãe Y SreGlRåniK zYezaK 
(npr. kanimu) (Ramovš 1918–1920: 309–310). Kot najverjetnejši razlog za poja-
vitev nasprotja eden : kanimu naYaja EeVeGnRYrVtnR različnRVt, Vaj Jre Y SrYem 
SrimerX za ãteYnik, Y GrXJem Sa za neGRlRčni člen� *laVRVlRYnR različnRVt 
�REčaVnR� SRjaVnjXje tXGi z YSliYnRVtjR SRčaVneJa �lentR� ali KitreJa �alleJrR� 
govora (Ramovš 1918–1920: 315–317). 

1ačrtnR zEranR JraGiYR, razYRjnR SRjaVnjene in ViVtemVkR SreGVtaYljene raz�
novrstne pojavne oblike jezika, ki jih je Ramovš odkrival v delih s slovenskim 
EeVeGilRm Y GrXJi SRlRYiFi ��� VtRletja, SRVleGičnR Sa tXGi YVe ERljãe SRznaYanje 
jezika slovenskih protestantskih piscev – vse to je nudilo tudi trdno osnovno za 
SRjaVnjeYanje različiF ± SRJRVtR RmejeniK na enkratnR SRjaYiteY ± JlaVRVlRYneJa 
in RElikRVlRYneJa značaja, za katere ni naãel SreSričljiYe jezikRVlRYne razlaJe� 
/RJičnR YzrRčnR SRjaVnilR je REčaVnR zaJRtaYljala SriSaGnRVt EeVeGilni YrVti z 
zanjR značilnimi Vtilnimi SRVtRSki� 

9eč SrimerRY 7rXEarjeYe raEe neGRlRčnikRY Erez kRnčneJa -i Ramovš npr. 
razlaga kot posledico štetja zlogov oz. oblikovanja rime v pesemskem besedilu 
(Ramovš 1918–1920: 165). Npr. v TC 1550: 

Kir bode vme terdnu veryell
InX ERGe SrRX kerǕzKan
0Xi (XanJeli JRri YǕell
7a ERGe iǕXel\zKan
Kir pag nezhe meni veryet
Ta bode imar veg preklet
9ERǕK\m ǕerGi SreEiXall�

7XGi Y YečVtranVki Srikaz zYeze hpomozhian (s pisnega, glasoslovnega in naglas-
nega, oblikoslovnega ter pomenskega vidika), ki jo opredeljuje kot Trubarjev 
izraz, raEljen Y SRmenX ªna SRmRč© �5amRYã ����� ���±����, je YkljXčil XSRraER 
Y SeVmi� = rimR je Eila nakazana kRnčniãka naJlaãenRVt EeVeGe� 

Pojasnilo za zvezo moram inu imam, ki jR je SreGKRGnR 0XViü Y razSraYi 
0Rči i mRrati Y VlRYenVkRm jezikX ������ razlaJal kRt RGraz åiYe JRYRriFe, je 
npr. Ramovš našel v t. i. Trubarjevi gostobesednosti oz. v njegovi »ljubezni do 
SleRnazma© �5amRYã ����±����� ����� 1a SleRnazme, značilne za 7rXEarjeY 
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jezik, opozarja tudi pri ugotavljanju pomenov samostalnikov: npr. avštrija ދXSRr, 
XSRrnRVt, SreSirތ �5amRYã ����� ���±�����24 

3ri SrikazX akanja kRt SRjaYa, značilneJa SreGYVem za RVreGnja VlRYenVka 
narečja, meG GRkazilne zJleGe zanj ne XYrãča Y 7rXEarjeYiK GeliK Yečkrat SRnRY�
ljeneJa VtaYka V SričakRYanR tRåilniãkR zYezR ena SXeta kerෟzKanVka &erkRY: 
npr. IeVt YerXiR tXGi YෟXetiJa 'XKa� ena SXeta kerෟzKanVka &erkRX� Jmaina tiK 
Suetnikov (TO 1564: 101b) (Ramovš 1918–1920: 295), saj predvideva, da gre 
za teološko razlago. K takemu razumevanju ga je usmerilo naslednje mesto iz 
TC 1575: 

�� IeǕt YerXiR YǕXetiJa 'XKa� �� (na ǕXeta kerVzKanVka &erkRX� *maina tiK SXetnikRX� ��� 
2GSXVzKane tiK *reKRX� ��� *RriXǕtaiene tiJa 0eǕǕa� ��� InX en YezKni leEen� 

Na vpliv besedilnega okolja na rabo sklonskih oblik je opozorjeno tudi v Mor-
fologiji: v starih tiskih (brez konkretne omembe) se uporabljata imenovalnik in 
rRGilnik mnRåine bukvi, nastal po analogiji na kosti. Stara analogija naj bi se 
ohranila zaradi pogoste rabe v cerkvi (Ramovš 1952a: 69).

V okviru razvojnega prikaza skupin r � Ω in Ω � r se je Ramovšu npr. zdela 
vredna posebnega razmisleka oblika verf, ki jo je Trubar uporabil v TT 1557 
in V tem SriGrXåil SRJRVteje zaSiVanima, ERlj XYeljaYljenima različiFama veruu 
(Trubar) in vèrv (Dalmatin). Pripadnost besedni zvezi 1aXeෟka YerI, razvidni 
iz daljše sobesedilne navedbe (kRker ena kamela Rli 1aXeෟka YerI VkXෟi iJlena 
YXVKeෟa teVKkX Jre), ga je napeljala na misel, da gre za poimenovanje iz mornar-
skega jezika in da si jo je Trubar najverjetneje izposodil iz hrvaškega primorja 
(Ramovš 1921: 48). 

3ri kRnčniFi -ih za rRGilnik mnRåine je 5amRYã Y Morfologiji navedel primer 
iz Trubarjevega jezika (poleg tih boshih angelih�, ki kaåe, Ga Jre za SViKRlRãkR 
pomoto. Tovrstne oblike so po Ramovševem mnenju nastale pod vplivom indivi-
GXalne analRJije SR VeVtaYljeni IlekViji in meVtnikX mnRåine �5amRYã ����a� ���� 
IVtRYrVtne RGklRne, ki jiK je SraY takR razlRåil kRt SViKRlRãke naSake, je RGkril 
tXGi Y RkYirX åenVke i�jeYVke IlekVije� na rRGilnik mnRåine je YSliYal meVtnik 
iste sklanje v povezavi s prilastkom ali zaimkom: npr. iV tiK ERෟKiK VaSXYiGiK, 
(Ramovš 1952a: 63).

 24 Npr. 3Xnte Rli $XVKtrie ෟazKenati (TC 1575: 329). 



130

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

Ramovševo kritično vrednotenje predhodnih razlag jezikovnih pojavov v 
delih slovenskih protestantskih piscev

(neJa izmeG Yečkrat zaznaniK mRtiYRY 5amRYãeYe REraYnaYe SRVamezniK EeVeG 
in njihovih oblik, najdenih v delih slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja, 
SreGVtaYlja tXGi neVtrinjanje z åe REVtRječimi mnenji Rz� razlaJami ter RSiVi Rz� 
predstavitvami: najpogosteje izvora, pa tudi pisne oz. glasovne podobe besed. 

$rJXmentiranR ± z XSRãteYanjem Vtanja Y VlRYenVkem knjiånem jezikX ��� 
VtRletja in z naYeGER JraGiYVkiK GRkazil ± je zaYračal trGitYe GRmačiK in tXjiK 
jezikoslovcev (npr. Oblaka,25 Škrabca, Štreklja, Valjavca,26 Sa tXGi 0iklRãiča27 
in Šahmatova), ki jih je sam ocenil kot nesprejemljive. 

=aYrnil je nSr� âkraEčeYR trGiteY, Ga Ve neSRXGarjena i in u ne moreta re-
ducirati.28 Na zmotnost trditve je npr. kazal Trubarjev zapis iemeiti, na osnovi 
katerega je Ramovš sklepal, da se je i Y Eliåini mRčniK JlaVRY tXGi reGXFiral 
(Ramovš 1918–1920: 138–139). Primere zapisa je- za vzglasni i- iz Trubarjevih 
del (npr. iemeiti, iegrazho, iegra, iegle (ob redkejši igli�� naYaja åe leta ���� 
V SR XGarkRm, Ga Jre za SraYilen razYRj in Ga je na naVtanek GRlRčeniK RElik 
Yečkrat YSliYal tXGi JRYRrni temSR �5amRYã ����±����� �����

'RSRlnitYeneJa ter GelnR kritičneJa značaja je Eil tXGi 5amRYãeY YVeEinVki in 
jezikRVlRYnR�SrRElemVki Srikaz .iGričeYeJa Gela Die protestantische Kirchen-
ordnung der Slovenen im XVI. Jahrhundert (Ramovš 1919: 500–503), saj vsebuje 
tXGi Yeč JraGiYVkiK GRSRlnil ± iz GrXJiK 7rXEarjeYiK Gel, Sa tXGi iz 72 ���� ±, 
po potrebi pa tudi dodatnih pojasnil, ki so se v nekaterih primerih razhajala s 
.iGričeYimi trGitYami� 9 .iGričeYem SrikazX je 5amRYã nSr� SRJreãal RmemER 
redkih besed, zapisanih v Cerkovni ordningi, ki pa jih v Pleteršnikovem slovarju 
ni ali pa ni omenjena njihova raba pri Trubarju (npr. raseln, oblika åenim, Setze 
itd.) (Ramovš 1919: 502). 

Tudi obravnave deklinacije samostalnika Rča Rče (Ramovš 1923: 392) se je 
lotil iz dveh nagibov: da bi dopolnil pri Oblaku navedene podatke ter celovito 
SreGVtaYil RElikRVlRYnR raznRlikRVt VamRVtalnika ± YkljXčnR V SRjaYitYami iz 

 25 S številnimi dokazilnimi zgledi iz del slovenskih protestantskih piscev (Trubarja, Krelja, 
'almatina, 7Xlãčaka� je nSr� zaYrnil 2ElakRYR ªneXtemeljenR miãljenje©, Ga VR SrRteVtantVki 
pisci pisali erjuti, ne pa erGeč (Ramovš 1921: 41).

 26 5amRYã nSr� zaYrača 9aljaYčeYR izYRrnR SRjaVnilR RElike Verbes, ki jR naYajata BRKRrič in 
�Y REeK VlRYarjiK� tXGi 0eJiVer� 1ameVtR 9aljaYčeYe izSeljaYe iz nemãke EeVeGe Gertfass 
predvideva povezanost z nemško Erbe > erb, hrb, jerb, verb (Ramovš 1924: 246). 

 27 5amRYã nSr� zaYrača 0iklRãičeYR etimRlRãkR razlaJR EeVeGe tvor oz. tor (Ramovš 1916: 
447–448). 

 28 5amRYã kRt Yir naYaja âkraEčeYR razSraYR 2 JlaVX ��� Cvetje XII, 10 (Ramovš 1918–1920: 
138). 
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knjiåneJa jezika ��� VtRletja ± in Ga Ei RGJRYRril na YSraãanja, ki jiK je 2Elak 
zaobšel.

.ritičnR REraYnaYR je namenil tXGi âtrekljeYi +iVtRrični VlRYniFi VlRYenVke-
ga jezika, ki je izãla leta ���� �5amRYã ����� ���±����� IzSRVtaYil je tXGi Yeč 
Štrekljevih navedb, ki so zadevale jezik slovenskih protestantskih piscev 16. 
VtRletja, V katerimi Ve Vam ni Vtrinjal� 0enil je, Ga je Eila Sri âtrekljX BRKRričX 
�SR .RSitarjeYem zJleGX� SriSiVana SreYeč SRmemEna YlRJa Sri RElikRYanjX 
slovenske ortografije, Kreljev in Dalmatinov prispevek pa je bil podcenjen. Prav 
tako se ni strinjal s Štrekljevo trditvijo, da se je Dalmatin pri prevodu BiElije 
raYnal SR BRKRričeYi VlRYniFi�29 Zavrnil je tudi njegovo mnenje, da je Megiser 
VlRYar iz leta ���� SiVal Y kRrRãkem narečjX, ter Kkrati naYeGel, Ga je 0eJiVer 
Y SrYem VlRYarjX z naYeGEami VleGil 'almatinX in BRKRričX, ki Vta izYirala z 
'RlenjVke� 9eč kRrRãkiK narečniK RElik Sa je mRJRče zaVleGiti Y VlRYarjX iz leta 
1603 (Ramovš 1925: 311–312).

äe leta ���� Ve je Y RkYirX REVeånejãeJa VeVtaYka, namenjeneJa SrikazX iz-
vora glagola (u)bogati, kritičnR RGzYal na BreznikRY zaSiV, Ga ªSiãemR XERJati 
nameVtR áERJati, kar je iz nemãkeJa IRlJen© �5amRYã ����� ����� Strinjal Ve je 
z 0iklRãičem, BreznikRm in âkraEFem, Ga je JlaJRl naVtal iz nemãkeJa folgen. 
3ri analitičnem XJRtaYljanjX JlaVRVlRYnR Xtemeljene razYRjne SRti je XSRãteYal 
zbrano gradivo iz 16. stoletja ter gradivo za rabo glagola ubogati iz kasnejših 
knjiåniK izGaj �iz Gel 5RJerija, &XVanija in 3RKlina� in iz narečij� 8JRtRYil je, Ga 
se Trubarjev bugati da izpeljati iz áERJati� Zavrnil je razlago z metatezo bolgati 
! lERJati, saj naj bi bugati nastal iz *ERáJati SR GiVimilatRričnem izSaGX á-ja, 
za kar znova navaja niz dokazilnih primerov. 

5amRYã je z enakR merR kritičnRVti kRt Sri SreVRji tXjiK mnenj izSRVtaYljal 
tXGi laVtna Vtaliãča, ki VR Ve na RVnRYi ERljãeJa SRznaYanja JraGiYa, razYRjniK 
SrRFeVRY V VSremnimi SRjaYi ter GelXjRčeJa jezikRYneJa ViVtema SRkazala ERGiVi 
kRt zmRtna, SRJRjnR YeljaYna ali kRt neGRkRnčna� 

Ramovšev prikaz jezika protestantskih del z večjim številom sodelavcev

3ri SrRteVtantVkiK GeliK z Yečjim ãteYilRm SreGYiGljiYiK VRGelaYFeY �nSr� Sri 
ENIH DVHOVNIH PEISNIH ������, Sri -XričičeYi izGaji .reljeYe POSTILLE 
(1578) ter pri Trubarjevi HISHNI POSTILLI (1595)) je Ramovša odkrivanje 
JlaVRVlRYnR in RElikRYnR različniK SRjaYniK RElik EeVeG, ki VR meVtRma kazale 

 29 5amRYã je zaSiVal FelR mnenje, Ga âtrekelj VSlRK ni SreEral BRKRričeYe VlRYniFe in Ga je 
ugotovitve povzemal po Kopitarju (Ramovš 1925: 311).
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na SriSaGnRVt različnim narečjem, VSRGEXjalR tXGi k natančnejãemX GRlRčanjX 
prispevka posameznika. 

V jeziku pesmarice ENE DVHOVNE PEISNI (1563), ki poleg Trubarje-
YiK YVeEXje tXGi SeVmi GrXJiK aYtRrjeY, 5amRYã RGkriYa VleGRYe GRlenjãčine, 
JRrenjãčine,30 pa tudi z zgledi predstavljene hrvaške primesi, ki naj bi bile 
rezXltat VRGelRYanja +rYata -Xrija -Xričiča Y YlRJi kRrektRrja� 0eG KrYatizme 
JlaVRVlRYneJa značaja nSr� XYrãča SR KrYaãkem ja razviti jaෟt �RE SreYlaGXjRčem 
slovenskem jeෟt), ieෟem itd., med oblikoslovnimi pa navaja npr. obliko za 3. os. 
mnRåine VeGanjeJa čaVa sazhnu itd. (Ramovš 1918–1920: 126). Na dodane hrva-
tizme in na -Xričiča kRt SRYzrRčitelja je RSRzarjal tXGi kaVneje in V tem SRVtRSnR 
širil njihov seznam, hkrati pa tudi potrjeval verjetnost sklepanja (npr. obliko vas, 
ki Ve je SRjaYila RE SreYlaGXjRči vus ދYeVތ �5amRYã ����� ���� SrERKrYaãkemX 
vplivu pripisuje tudi pojavitve pozhtouati, ෟSRzKtRXal Y 
3 ���� �RE SreYlaGXjRčiK 
s -št kot splošno slovensko uveljavljenim odrazom za čt (Ramovš 1924: 292)). 

1a YSliY JRrenjVkeJa narečja in JRrenjVke elemente Y 
3 ���� in Y 73R ���� 
je opozarjal tudi v Konzonantizmu �5amRYã ����� ���� ter na Yeč meVtiK Y 
Morfologiji (npr. Ramovš 1952a: 40).

Pri preverjanju odrazov za praslovansko obliko 
nrVmɶ v *P 1563 kot pe-
VmariFi z Yečjim ãteYilRm aYtRrjeY SeVmi je XJRtaYljal, Ga VR JRrenjVki SiVFi SR 
VYRjem narečjX SiVali ntVΩm, nРmam, po zgledu dolenjskih prednikov pa tudi 
nrVΩm, nêmam: npr. ny – nei, niෟem, niste, nimaio – neiෟem, neෟim, nemate itd. 
(Ramovš 1921–1922: 52–53).

+rYatizme je RGkriYal tXGi Y -XričičeYi izGaji SreYRGa SSanJenEerJRYe Po-
stille� 0eGnje je nSr� XYrãčal tXGi eGini izSričani Srimer imSerIekta Y knjiånem 
jeziku 16. stoletja: ෟtR\aKX� 5amRYã meni, Ga je Srimer iz čakaYãčine, ki je ªY 
tej knjiJi mRčnR zaVtRSana© �5amRYã ����a� ����� 7XGi razYRjnR åe SreVeåene 
pojavitve soglasniške skupine -zdn- �naGRmeãčene z -zn-), ki jih je odkrival v 
*P 1563 in v JPo 1578 (npr. 3raෟGnik v *P 1563 ter prasdna, Prasdniki itd. v 
-3R �����, je SriSiVRYal YSliYX VrERKrYaãčine �5amRYã ����� ����� 9SliY VrERKr-
Yaãčine je SreGYiGeYal tXGi RE SRjaYniK RElikaK kRt nSr� zhlouezhski (*P 1563), 
zhlouezske (JPo 1578) in zKlRYezKෟtYX �7I& �����, ki kaåejR na aVimilaFijVki 
razvojni rezultat skupine -čVki� 2EičajnR Rmenjenima 
3 ���� in -3R ���� Ve 
SriGrXåXje ãe RmemEa Gela, ki Ja je izGal )eliFijan 7rXEar� TA CELI CATE-
HISMVS, ENI PSALMI, 1595 (Ramovš 1924: 299). 

 30 1a YSliY JRrenjãčine naj Ei nSr� kazali SriVlRYi na -o (npr. dobro), oblika hozh za 2. os. ednine 
ter Yarianta Erez začetneJa h (npr. otla), dajalnik ednine na -o (moimo, sludeio), orodnik ednine 
pri o-deblih na -am (npr. folkam, ෟRzKam). Zapise kot hotl, rekol pa razlaga s kontaminacijo 
med izreko in tradicionalno pisavo (Ramovš 1918–1920: 126).
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9SliYX čakaYãčine 5amRYã SriSiVXje tXGi SRjaYitYi RrRGniãke RElike zaim-
ka kdo (sakim v JPo 1578) (Ramovš 1952a: 89). Opozarjal je tudi na ostanke 
dvojinskih sklonskih oblik samostalnika oko Sri .reljX in -XričičX �nSr� teh 
ozhiju�, ki naj Ei Eili SraY takR SRVleGiFa YSliYa iVtrVkeJa Gialekta in čakaYãčine� 
9 VlRYenVkem knjiånem jezikX ��� VtRletja Ve je ViFer åe zJRGila SlXralizaFija 
RElik, na katerR nSr� kaåe zJleG iz 'almatinRYe BiElije: sa moje obadvei Ozhy31 
(Ramovš 1952a: 77).

äe leta ���� �5amRYã ����� ���±���� je RSRzRril na jezikRYne VSrememEe, ki 
jih je zaznal v Trubarjevem prevodu Luthrove Hišne postile. Ob pojavitvi samo-
stalnika tvor (Tvur) in ob navedenem zgledu za rabo glagola bogati (bugamo) v 
TPo 1595 npr. ugotavlja, da prva oblika ne izhaja od Trubarja in da jezik v TPo 
���� ni Yeč SraYi YzRreF 7rXEarjeYeJa jezika, kakrãneJa nSr� najGemR Y SrYem 
delu Novega testamenta iz leta 1557, saj so poznejši sodelavci oz. obdelovalci 
�ªGie BearEeiter©� marVikaj GRGali iz VYRjiK GialektRY �5amRYã ����� ���±����� 
'a je XJRtRYiteY rezXltat temeljite Srimerjalne analize, kaåejR naYeGEe ãteYilniK 
razlik JlaVRVlRYneJa in RElikRVlRYneJa značaja� 1ekaj razlik je razlRåljiYiK V 
VleGRYi åe izSeljane YRkalne reGXkFije Y 73R ���� �nSr� ptujeh, YiGeෟK, rezhe 
�neGRlRčnik� itG��, kar kaåe na SRVeJe VRGelaYFeY, ki VR tRYrVtne SRjaYe SRznali 
iz VYRjeJa �nSr� JRrenjVkeJa� narečja �5amRYã ����� ����� 

Dve leti kasneje v uvodnem delu Slovenskih študij (Ramovš 1918–1920: 127–
128) Ramovš posebej omenja Andreja Savinca, avtorja slovenskega predgovora 
v TPo 1595, ki je po lastnih besedah postilo pregledal in revidiral skupaj s 
7rXEarjeYim VinRm )eliFijanRm� SaYineF, SR rRGX /jXEljančan, je SR YVej Yerje-
tnRVti RVkrEel tXGi čiVtRSiV 73R ����, enakR kRt 'B ����, zatR tXGi SriVRtnRVt 
gorenjskih elementov v njej ni presenetljiva. Ramovš omenja naslednje: dajalnik 
mnRåine in RrRGnik eGnine na -am: npr. Jogram, dellam, 3erෟam; ෟYRjmX, mojeh, 
pa tudi hozh in nozh za 1. os. ednine, ker Trubar rabi le hozho (nezho). V delih 
pred postilo se pojavljata še obliki zho in nezhem, v Postili pa zhem, zho, zhom, 
hozhom, nezhom itd. 

Ob upoštevanju znanih literarnozgodovinskih dejstev o dogajanju, ki je sprem-
ljalo nastajanje in izid Trubarjeve Cerkovne ordninge, je Ramovš preverjal tudi 
XVklajenRVt jezika 72 ���� V SreGKRGnR 7rXEarjeYR knjiånRjezikRYnR SrakVR 
(Ramovš 1918–1920: 127).32 8JRtRYil je jezikRYne YSliYe KrYaãčine, ki naj Ei jiK 
dodala hrvaška korektorja in revizorja Stephan Istranin (Stjepan Konzul Istranin) 

 31 9 mnRåini Vta REliki moie in Ozhy, obadvei pa je v dvojini.
 32 äe leta ���� Rmenja GYakratni SRjaYitYi Gajalniãke RElike zaimka vi (vam), ki se razlikuje od 

SreYlaGXjRče, za 7rXEarjeY jezik značilne RElike vom (Ramovš 1916: 449).
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ter Aleks. Dalmata.33 1anje nSr� kaåe raEa u namesto o: GeෟෟetinX �tRåilnik eGnine 
åenVkeJa VSRla�, mogu, veruiu �za �� RV� mnRåine VeGanjeJa čaVa�, Sa tXGi dobro, 
ino, tako itd. Prav zaradi pogostih pojavitev odraza u za І v *P 1563, Trubarjevi 
Cerkovni ordningi in Y -XričičeYi izGaji SreYRGa SSanJenEerJRYe SRVtile, ki je 
VleGila SreGKRGni .reljeYi izGaji SrYeJa Gela, je åe leta ���� REraYnaYi SRjaYa Y 
naštetih delih namenil posebno mesto. Vzrok za pojavitve odraza u34 ugotavlja 
Y KrYaãkem SRreklX kRrektRrjeY naãtetiK EeVeGil �-Xričiča, âteSana IVtranina in 
Alex. Dalmate) (Ramovš 1921a: 8). 

= nRYimi razSraYami je naraãčal tXGi REVeJ RSaåeniK jezikRYniK SRjaYRY, 
ki kaåejR na YSliY JRrenjãčine, na SriSaGnRVt zaKRGnim narečjem, na YSliY 
KrYaãčine itG�, Kkrati Sa VR Ve razčiãčeYala tXGi razmerja meG GejanVkim in 
domnevnim vplivom. 

Ramovšev prikaz značilnosti jezika slovenskih protestantskih piscev ter 
presoja njihove vloge pri oblikovanju slovenskega knjižnega jezika

5amRYã je åe Y XYRGX Slovenskih študij navedel tudi temeljna spoznanja o osno-
YaK 7rXEarjeYeJa knjiåneJa jezika �5amRYã ����±����� ���±����� rRjen je Eil na 
5aãčiFi, meG GRlJRletnim EiYanjem Y /jXEljani Sa je VSrejel tXGi nekaj JRrenjVkiK 
posebnosti, ki so bile sestavina ljubljanskega govora (Ramovš 1918–1920: 124). 
Kot najbolj opazne npr. navaja: gorenjsko izreko nikalnice ne kot na, moj kot 
nadomestilo za dolenjsko muj, e kot nadomestilo za dolenjski odraz poudarjenega 
jata (ei)35 (npr. veiditi – deete� itG� 3rimeri kaåejR, Ga je iz ljXEljanVkeJa JRYRra 
sprejel tudi nadomestitev skupine čre� oz. åre� z reGXFiranR različiFR če-, åe� (npr. 

 33 1a RGmike RG 7rXEarjeYe XVtaljene knjiånRjezikRYne SrakVe, ki Ve kaåejR Y 72 ���� in VR 
posledica sodelovanja obeh korektorjev in hkrati redaktorjev hrvaškega rodu, je Ramovš (z 
naYeGER enkratnR raEljene, RG ViFerãnje SrakVe RGVtRSajRče RElike nam� EeånR RSRzRril åe Y 
razpravi Sprachliche Miszellen aus dem Slovenischen (Ramovš 1916: 449). Zapis mehkega 
l’ z li oz. il v TO 1564 (npr. uolio, dailnih) je prav tako pripisoval roki hrvaških korektorjev 
(Ramovš 1924: 64) itd. 

 34 V JPo 1578 se npr. pojavljajo zapisi: hozhu, Ruke, Goluba itd. (Ramovš 1921a: 8).
 35 Ramovš (1918–1920: 124–125) je mnenja, da sta pri Trubarju odraza za poudarjeni jat (ei in 

e� Y raYnRYeVjX, 5iJler Sa je na RVnRYi natančneje XJRtRYljeneJa SRJRVtnRVtneJa razmerja 
meG njima in na RVnRYi SRznaYanja GrXJiK jezikRYniK značilnRVti VkleSal, Ga je 7rXEar 
odraz ei za jat RGSraYljal in Ga je Y knjiåni jezik SRYzGiJnil SR GRmačem narečjX nekRlikR 
mRGiIiFiran JRYRr /jXEljane �5iJler ����� zlaVti ��±�� in ���±����� 1atančnR SRznaYanje 
VlRYenVkeJa knjiå neJa jezika ��� VtRletja ter 5amRYãeYiK XJRtRYiteY, ki Ja zaGeYajR, Vta tXGi 
5iJlerja SRJRVtR XVmerjala k GrXJačnim VkleSRm in SRVleGičnR k arJXmentiranemX zaYračanjX 
5amRYãeYiK Vtaliãč �5iJler ������ 
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zheule, zhednik ob zhrede, zhreuleu), nastalo z onemitvijo r�ja Y JRrenjãčini ter 
Y JRYRriK RE jXånem SaVX JRrenjãčine �5amRYã ����� ��±����

0eG RElikRVlRYne YSliYe JRrenjãčine 5amRYã nSr� SriãteYa raER eGninVke 
oblike dajalnika samostalnikov moškega in srednjega spola o-debel (npr. drugi-
mo), pa tudi oblike hozhmo, hozhte, ki kaåejR izSaG �e-ja, značilen za JRrenjVki 
govor itd. (Ramovš 1918–1920: 124–125). 

2Saåanja RE SRjaYX aVimilatRričneJa YSliYa JlaVX á na Eliånji VamRJlaVnik, 
ki se je kazal v nadomestitvi i oz. ê s polglasnikom, kar so dokazovale tudi raz-
novrstne pojavitve v prvih knjigah v slovenskem jeziku (npr. hodell, pogubel, 
prelomell itd. pri Trubarju) (Ramovš 1918–1920: 173), je strnil v splošno ugo-
tRYiteY, Ga SrakVa Y kaVnejãiK 7rXEarjeYiK GeliK kaåe na reGkejãe XSRãteYanje 
reVničneJa izJRYRra� 'R teJa je SR 5amRYãeYem mnenjX SriYeGel 7rXEarjeY 
analizatorski duh, ki se je izostroval ob nenehnem delu (Ramovš 1918–1920: 173). 

Tudi v objavah po letu 1950 in hkrati ob koncu štiridesetletnega intenzivne-
ga jezikoslovnega dela je Ramovš ponovil ugotovitev, da je Trubar za osnovo 
ªVlRYenVkeJa kXltXrneJa Gialekta© Yzel VYRj RVeEni JRYRr, tR je JRYRr na 5aãči-
Fi, ki Ve Ja je naXčil kRt RtrRk� 2SRzarja tXGi na tenGenFe, Ga Ve knjiåni jezik 
SR EeVeGiãčX, RElikaK in JlaVRYjX VkXãa SriEliåati in SRVtati razXmljiY GrXJim 
JRYRrRm� 1a tR kaåejR tXGi JRrenjVki elementi, ki jiK je mRJRče zaVleGiti Y 
Trubarjevih delih (Ramovš 1951: 8). 

O Trubarjevem izboru pisave (v prvih dveh knjigah gotice, zatem latinice) in 
R njeJRYiK naVYetiK, kakR Erati zaSiVe JlaVRY ± kar 5amRYã ãteje meG začetke 
slovenske slovnice –, o pomanjkljivostih Trubarjeve pisave in o prednostih Kre-
ljeve je spregovoril tudi v razpravi z naslovom Zgodovina slovenske slovnice, 
ki je do izida v Zbranih delih I (1971) ostala v rokopisu. V njej so predstavljene 
tXGi RkRliãčine naVtanka BRKRričeYe VlRYniFe, SR YVeEinVki Vtrani Sa VlRYniFa� 
5amRYã jR je SreVRjal tXGi z YiGika teRretične in Sraktične RGYiVnRVti RG la-
tinVkeJa zJleGa� 0eG njene RGlike XYrãča Srikaz reIRrmirane SiVaYe, XVtaljenR 
rabljene v Dalmatinovem prevodu BiElije.

Na pomanjkljivosti Trubarjeve grafike in na Kreljeve izboljšave, ki so bile 
XSRãteYane tXGi Y 'B ����, je 5amRYã Yečkrat RSRzRril ± SRVeEej SRGrREnR 
v razpravi Delo revizije za Dalmatinovo biblijo (Ramovš 1918: 115–134)36 ter 
v obeh razpravah, ki sta ostali v rokopisu (objava šele v prvi knjigi Zbrane-
ga dela leta 1971): Zgodovina slovenske slovnice ter Slovenska grafika, kjer 
Rmenja ªSRmanjkljiYi in neGRVleGni 7rXEarjeY SraYRSiV© ter SRXGarja .reljeYR 

 36 5amRYã Y GRGani RSRmEi SRVeEej RSRzarja, Ga je Eila razSraYa åe leta ���� SriSraYljena za 
tisk, izšla pa je predvsem zaradi vojnih razmer šele štiri leta kasneje (Ramovš 1918: 113).
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izREraåenRVt in SRznaYanje JlaJRljaãkeJa VlRYVtYa�37 Ob primerjavi Trubarjeve 
grafike z glagolsko in cirilsko je Krelj zlahka ugotovil tudi njene pomanjkljivosti 
ter poiskal boljše rešitve (Ramovš 1971: 214–215). Njihovo prednost je prepo-
znal Dalmatin, uveljavljene pa so bile tudi po zaslugi revizijske komisije. Prav 
XYeljaYljanje nRYeJa, SR 5amRYãeYem mnenjX ªraFiRnalneJa© SraYRSiVa naj Ei 
bila glavna zasluga revizijske komisije (Ramovš 1918: 140). 

3reGnRVt .reljeYiK SiVniK reIRrm je 5amRYã åe leta ���� YiGel Y jaVnejãem 
RznačeYanjX izJRYRra JlaVRY �5amRYã ����±����� ����� 9ečkrat je nSr� SRVeEej 
RSRzRril na .reljeYe načine RznačeYanja SalatalnRVti�38 Omenil je tudi njegov na-
čin zaSiVRYanja SreGlRJa Yɴ ter drugih predlogov v zvezah z besedami z enakim 
JlaVRYnim začetkRm �nSr� VҲ VilR, YҲ Xjrt, YҲ XiVKik itG��, ki Ja je åe Y zJRGnejãiK 
delih prevzel tudi Dalmatin (npr. YҲ YiKrX (v DJ 1575) (Ramovš 1924: 131)).

Tudi v kasnejših obravnavah razvoja glasovja slovenskega jezika ter v leksi-
konsko oz. enciklopedijsko prirejenih povzemalnih predstavitvah slovenskega 
jezika je 5amRYã Yečkrat SRnRYil XJRtRYiteY, Ga je temelje VlRYenVkeJa knjiåneJa 
jezika izRElikRYal 3rimRå 7rXEar �5amRYã ����� ���� ����� ������ IzKajal je iz 
RVreGnjeVlRYenVkeJa, GRlenjVkeJa narečja, Y katerem VR SiVali tXGi GrXJi SiVFi, 
Kkrati Sa VR SR njiKRYi zaVlXJi Yanj SrRGirali tXGi elementi iz GrXJiK narečij� 

Na osnovi bogatega, namensko zbranega gradiva iz Trubarjevih in Dalma-
tinRYiK Gel mX je XVSelR VelektiYnR GRlRčiti tXGi SRGrRčje GelRYanja ter REVeJ 
vpliva revizijske komisije, ki je leta 1580 skoraj dva meseca pregledovala Dal-
matinov prevod celotne BiElije.39 2E YečYrVtni analizi �nSr� analizi in SRGrREni 
predstavitvi pisne prakse Trubarja, Krelja in Dalmatina do leta 1580) in doka-
zilni uporabi bogatega gradiva iz del slovenskih protestantskih piscev pa mu je 
XVSelR SreSRznati tXGi GejanVke YlRJe 7rXEarja, .relja, 'almatina in BRKRriča 
Sri RElikRYanjX VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja� 

1atančen Srikaz SiVne SrakVe, ki je zaREVeJel Srikaz načinRY zaSiVRYanja 
različniK JlaVRY in JlaVRYniK VkXSin RG SrYe VlRYenVke knjiJe Galje, je JleGe 
na namen, ugotoviti vpliv revizijske komisije, potekal dvostopenjsko: pregledu 
stanja od leta 1550 do leta 1580, ko je izšel Ogledni list (Ramovš 1918: 114–115), 
je VleGilR SrimerjalnR XJRtaYljanje načina zaSiVRYanja JlaVRY Y 'almatinRYi 
BiEliji Rz� SR reYiziji� .Rt reVnične nRYRVti izSRVtaYlja zaSiV VRJlaVnika j in so-
glasniškega j z j, raER naJlaVniK znamenj ter GRVleGnR SiVnR lRčeYanje JlaVRY š 
in å (Ramovš 1918: 130). 

 37 .reljeY način zaSiVRYanja JlaVRY 5amRYã Rmenja na različniK meVtiK� 2 znakiK za nj (Ĕ) npr. 
piše v Ramovš 1924: 114. 

 38 2SRzRril je nSr� na .reljeY način zaSiVRYanja �SreGKRGniK� SalatalniK VRJlaVnikRY� preganävci, 
ognöm, krulövi itd. (Ramovš 1918–1920: 306).

 39 Na pomen razprave Delo revizije za Dalmatinovo biblijo in na nekaj Ramovševih ugotovitev, 
ki so bile v njej predstavljene, je opozoril tudi Jakopin (1972: 351). 



137

Majda Merše, Ramovševo raziskovanje jezika slovenskih protestantskih piscev 16. stoletja

Primerjalno je ugotavljal tudi glasoslovne razlike, ki se pred izidom Dal-
matinove BiElije kaåejR meG 7rXEarjeYim jezikRm ter jezikRm GrXJiK SiVFeY 
�.relja, 7Xlãčaka, 'almatina in FelR +rena�� 7XGi Y teK SrimeriK analiza ni 
SRkazala na Yečji YSliY reYizijVke kRmiVije �5amRYã ����� ���±����� 1a RVnRYi 
analize VSrememE RElikRVlRYneJa značaja RG 7rXEarjeYiK začetkRY GR Vtanja Y 
Dalmatinovi BiEliji, ki so zadevale predvsem raznovrstne sklonske variante (npr. 
Gospuda/Gospudi, kSriGi�KҲSriGX) in variante glagolskih oblik (npr. bode/bo, 
huale/hvalio), ugotavlja, da se revizijska komisija za oblikoslovje ni zanimala 
(Ramovš 1918: 142).

=aVlXJe za SraYRSiVne izERljãaYe, XreVničene Y 'B ����, 5amRYã SriSiVXje 
SreGYVem 'almatinX� 8YeljaYil naj Ei jiK YečinRma SR .reljeYem zJleGX� =aSiVal 
je mnenje, ªGa je ãlR GRVlej SreYeč VlRYničarVke VlaYe BRKRričX, mnRJR SremalR 
Sa 'almatinX© �5amRYã ����� �����

2EVtRjnRVt SR letX ���� XVtaljeneJa SraYRSiVa, izSričaneJa Y BiEliji, je Ra-
movš preverjal tudi primerjalno s stanjem v Trubarjevi postili iz leta 1595, v 
Znojilškovem katekizmu ter v Hrenovih Evangelijih inu listuvih iz leta 1612. 
Medtem ko v postili odkriva nedosleden pravopis, za kar naj bi bil odgovoren 
Savinec kot prirejevalec Trubarjevega besedila, pa po Ramovševem mnenju 
=nRjilãkRY in +renRY SraYRSiV ne kaåeta RGGaljeYanja RG 'almatinRYe BiElije 
(Ramovš 1918: 132–134). 

Zasluge za dovršeno jezikovno podobo BiElije, ki je bila tudi v poprotestant-
Vkem REGREjX XSRãteYana kRt nRrma, na RVnRYi analitičnR SriGREljeniK XJRtR-
YiteY SriSiVXje SreGYVem 'almatinX, ki je SR njeJRYem mnenjX zaVlXåen tXGi 
za RElikRYanje ERKRričiFe, Vaj Ve je zaYeGal SreGnRVti XSRraEe .reljeYe SiVaYe 
�5amRYã ����� ���±����� BRKRričeY YSliY naj Ei Ve kazal Sri JlaVRVlRYniK SRja-
YiK, ki SRYzrRčajR Yariantne zaSiVe, Sri RElikRVlRYjX Sa Ja 5amRYã ne SreGYiGeYa 
�5amRYã ����� ����� 7XGi njeJRYa SreGlRJa JleGe načina zaSiVRYanja VkXSine ãč 
(s ෟKzK) (Ramovš 1918: 125) ter enosoglasniškega predloga (s, v in predvidoma 
tudi k� SreG JlaVRYnR enakim začetkRm EeVeGe �nSr� YҲRla namesto YҲYRla)40 v 
praksi nista prodrla (Ramovš 1924: 131).

5amRYã BRKRričX SriznaYa SRzitiYnR YlRJR Sri RmejeYanjX raEe VSRlnika, 
saj je v slovnici opozarjal na njegov nemški izvor (Ramovš 1918: 141–143). 
.ritičnR Sa je EilR njeJRYR RSRzRrilR na BRKRričeYR naYajanje VamRVtalnikRY Y 
skladnji skupaj z nemškim spolnikom (npr. ta mosh, tiga moshá, timu moshu) 
ter na KkratnR Y VlRYniFi izraåenR mnenje, Ga Ve zXnaj VklanjatYe člena, ki je 
rezultat posnemanja nemškega jezika, ne sme uporabljati (Ramovš 1940: 46–47). 
Ramovš je razlikoval med pravimi germanizmi in primeri, pri katerih ne gre za 
SRVnemanje nemãkeJa VSRlnika, amSak za GRmačR tYRrER� 1eSremiãljeni SrakVi 

 40 1aGRmeVtila Ja je VSlRãneje XYeljaYljena različiFa VҲVmqrtjR (Ramovš 1918: 128).
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Y minXliK VtRletjiK je namenil tXGi naVleGnje kritičnR mnenje� ª7akR je Sretirani 
SXrizem knjiåni VlRYenãčini Yzel GRlRčnR RElikR in Rmejil razlikRYanje GRlRčniK 
in neGRlRčniK RElik na RElikRYnR razlikR star : stari© �5amRYã ����� ���� 

Sklep

Ramovšu je v štiridesetletnem raziskovalnem obdobju uspelo namensko zbrati 
REVeånR JraGiYR iz Gel VlRYenVkiK SrRteVtantVkiK SiVFeY ��� VtRletja, XzaYeVtiti 
velik del v njih uporabljenega besednega zaklada ter del tega izvorno, oblikovno 
in pomensko41 razlRåiti� 3ri izEiri zJleGRY je XSRãteYal SiVnR, JlaVRVlRYnR in 
oblikoslovno raznolikost, opozarjal na glasovno ozadje zapisov, hkrati pa tudi 
na pisno prakso piscev, zlasti Trubarja, Krelja in Dalmatina, ter na udejanjene 
razvojne spremembe. 

S Sremiãljenim izERrRm in YkljXčeYanjem GRkazil iz Gel VlRYenVkiK SrRte-
VtantVkiK SiVFeY ��� VtRletja je 5amRYãX RE ERJatem narečnem JraGiYX, RE 
SRGatkiK iz SreGknjiåneJa REGREja in iz kaVnejãiK REGREij knjiåneJa razYRja 
XVSeYalR SreSRznaYati, SreGVtaYiti ter SRjaVniti ± RE SRmRči teRretičnR zaneVlji-
vih argumentov – pojave iz zgodovine slovenskega jezika. Hkrati je opozoril na 
značilnRVti knjiåneJa jezika RVreGnjiK SiVFeY ��� VtRletja ter natančneje RSreGelil 
njiKRYR YlRJR Sri naVtankX VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika�

Viri

DB 1578 = Jurij DALMATIN, 1578: BIB/I(� 79 I(� 9SI*$ S9(7I*$ 3IS0$ 3(59I '(I/. 
Ljubljana.

DB 1584 = Jurij DALMATIN, 1584: BIB/I$� 79 I( 9S( S9(79 3IS09� S7$5I*$ inX 1RYiJa 
7eǕtamenta� :ittenEerJ�

DJ 1575 = Jurij DALMATIN, 1575: IESVS SIRAH. Ljubljana.

-3R ����   -Xrij -85IýIý, ����� POSTILLA, To ie KERSZHANSKE EVANGELSKE predige. 
Ljubljana.

KPo 1567 = Sebastijan KRELJ, 1567: POSTILLA SLOVENSKA. Regensburg.

*P 1563 = ENE DVHOVNE PEISNI, 1563. Tübingen. 

7& ����   3rimRå 758B$5, ����� &ateFKiෟmXV� Tübingen.

 41 3RmenVkR SRjaVnilR je nSr� GRGal mnRåilnim ãteYnikRm tiSa poltretji, ªki SRmeni, Ga REVeåe 
EeVeGa SRjem GR SRlRYiFe RrGinalneJa ãteYnika� SRltretji je GYe � ena SRlRYiFa©� 1aYeGena 
je Trubarjeva sobesedilna raba števnika SXlෟKeෟt: ෟeVKJR Va SXlෟKeෟt taXVKent VlatiK EXTXRX. 
+krati Sa RSRzarja, Ga Ve je Y ��� VtRletjX Sri RSiVni različiFi mnRåilneJa ãteYnika SrYRtni 
pomen (npr. pri samtretji µjaz � GYa GrXJa¶� åe začel meãati V SRmenRm ދY ãtirikratni izmeriތ� 
npr. tX ieෟt ෟamXzKetertX SRXrazKam (TT 1557) (Ramovš 1952a: 115).
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Tübingen.
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Zusammenfassung 
)5$1 5$029â 81' S(I1( (5)25S&+81* '(5 S35$&+( S/2:(1IS&+(5 
PROTESTANTISCHEN AUTOREN DES 16. JAHRHUNDERTS

Im XmIanJreiFKen XnG inKaltliFK VRZie SrRElemRrientiert Ereit JeIlFKerten VSraFKZiVVen-
VFKaItliFKen :erk YRn )ran 5amRYã, ZelFKeV alV *rXnGlaJe I�r Veine KiVtRriVFKe *rammatik 
der slowenischen Sprache gedacht war, nahm die Beschreibung der Entwicklung der slowe-
nischen Schriftsprache eine bedeutende Position ein. Besonderes Augenmerk wurde auf die 
'arVtellXnJ Ger SSraFKe Ger zZeiten +llIte GeV ��� -aKrKXnGertV JeleJt, alVR aXI Gie (ntVte-
hungszeit der slowenischen Schriftsprache. Um sich einen Überblick über die sprachlichen 
Merkmale der slowenischen protestantischen Autoren des 16. Jahrhunderts zu verschaffen, 
e[zerSierte 5amRYã Jezielt XnG V\VtematiVFK iKre :erke� YRn EeVRnGerem IntereVVe Zaren 
sprachwissenschaftlich bedeutende Ausdrücke aus den ersten slowenischen Buchausgaben. 
$llmlKliFK iVt eV iKm JelXnJen, eine XmIanJreiFKe SammlXnJ Ger :|rter aXV Gen meiVten 
erKaltenen :erken Ger VlRZeniVFKen 3rRteVtanten, einVFKlie�liFK Ger EeiGen :|rterE�FKer 
von Megiser, zusammenzutragen.
'er :RrtVFKatz YRn 7rXEar Vtellte I�r 5amRYã eine EeVRnGere +eraXVIRrGerXnJ Gar, Gie 
et\mRlRJiVFK, VemantiVFK, mRrSKRlRJiVFK XnG SKRnetiVFK EiV GaKin XnzXreiFKenG erllXterte 
Lexik inspirierte ihn zu weiteren Forschungen. Die in früheren Publikationen zitierten Belege 
aXV Gen :erken SrRteVtantiVFKer $XtRren ZXrGen in neXe 3rRElemraKmen einJearEeitet, in 
neXen .RmEinatiRnen zitiert XnG GXrFK neXe (rkenntniVVe erJlnzt�
$nKanG Ger SrRteVtantiVFKen :erke mit einer Jr|�eren $nzaKl YRrKerVeKEarer 0itZirkenGen 
(so das Gesangbuch ENE DVHOVNE PEISNI >*eiVtliFKe /ieGer@ ������� Vetzte er ViFK mit 
:|rtern aXVeinanGer, Gie SKRnetiVFK XnG mRrSKRlRJiVFK Yariierten XnG manFKmal aXI Gie 
Zugehörigkeit zu einem anderen Dialekt oder sogar zu einem anderen sprachlichen Umfeld 
hinwiesen, was ihn zu einer genaueren Bestimmung des individuellen Beitrags einzelner 
$XtRren mRtiYierte� 'XrFK eine YielVFKiFKtiJe $nal\Ve XnG anKanG reiFKKaltiJen 0aterialV 
aXV Gen :erken VlRZeniVFKer SrRteVtantiVFKer $XtRren kRnnte 5amRYã Gie tatVlFKliFKe 5Rlle 
YRn 7rXEar, .relj, 'almatin XnG BRKRrič Eei Ger *eVtaltXnJ Ger VlRZeniVFKen SFKriItVSraFKe 
des 16. Jahrhunderts ermitteln.
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vede, Novi trg 3, SI 1000 Ljubljana; Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta,  
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9 razSraYi je SreGVtaYljen Gel 5amRYãeYe rRkRSiVne zaSXãčine, ki jR Krani BiEliRteka SlR-
venske akademije znanosti in umetnosti. Gre za listkovno gradivo, tj. za osnutke predavanj 
Y ãtXGijVkiK letiK ������� in �������, SR kateriK je 5amRYã leta ���� V SRmRčjR ãtXGentRY 
(Pogorelec, Merku, Sovre) pripravil za tisk skripto Morfologija slovenskega jezika. S po-
mRčjR RKranjeniK GRkXmentRY SRVkXãam SRkazati, kakR VR SRtekale SriSraYe za tiVk in 
primerjam ohranjeno rokopisno listkovno predlogo z objavljenim besedilom. 

Der Beitrag stellt einen Teil des Manuskriptnachlasses von Ramovš vor, der sich heute in 
Gen BeVtlnGen Ger BiEliRtKek Ger SlRZeniVFKen $kaGemie Ger :iVVenVFKaIten XnG .�nV-
te Ee¿nGet� (V KanGelt ViFK Xm 9RrleVXnJVentZ�rIe aXV Gen StXGienjaKren ������� XnG 
1948/49, anhand derer Ramovš mit Hilfe von Studenten (Pogorelec, Merku, Sovre) im Jahr 
1952 Die Morphologie der slowenischen Sprache für den Druck vorbereitete. Mithilfe erhal-
tener Dokumente wird versucht zu zeigen, wie die Druckvorbereitungen verliefen und wie 
ViFK Gie erKaltene KanGVFKriItliFKe 9RrlaJe mit Gem Yer|൵entliFKten 7e[t YerJleiFKen llVVt�

Ključne besede� )ran 5amRYã, zaSXãčina, rRkRSiVnR JraGiYR, Morfologija slovenskega 
jezika, zgodovina jezika, slovenski jezik

Schlüsselwörter: Fran Ramovš, Nachlass, Manuskriptmaterial, Morphologie der slowe-
nischen Sprache, Sprachgeschichte, slowenische Sprache

Biblioteka Slovenske akademije znanosti in umetnosti hrani Ramovševo 
zaSXãčinR,1 v kateri je pod signaturo R 57/VI (RAMOVŠ Fran. Znanstveno delo)2 
ohranjeno listkovno gradivo, po katerem so študenti slavistike Breda Pogorelec, 

 1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156 (Slovensko jezikoslovje, 
knjiåeYnRVt in SRXčeYanje VlRYenãčine �����௅����� YRGja SrRJrama SrRI� Gr� 0arkR -eVenãek�, 
ki Ja VRIinanFira -aYna aJenFija za raziVkRYalnR GejaYnRVt 5eSXElike SlRYenije iz GråaYneJa 
SrRračXna�

 2 3RG ViJnatXrR 5 ���9I � � je RKranjen Gel krtačneJa RGtiVa Morfologije slovenskega jezika, 
YerjetnR SriSraYljeneJa za kRriJiranje VSRmlaGi �meVeFa maja� leta ���� ௅ 5amRYã je Sri 
korekturah dodal Morfologiji kratek Predgovor, ki ga je datiral 1. junija 1952. 

  3RG ViJnatXrR 5 ���9I � � je REVeånR 5amRYãeYR liVtkRYnR JraGiYR ��� RãteYilčeniK liVtRY 
zaSiVkRY naVlRYljeniK 8YRG Y mRrIRlRJijR ௅ Y knjiJi je EeVeGilR razGeljenR na 8YRG in I 
7ematRlRJija ௅ in ��� RãteYilčeniK liVtičeY z JraGiYRm za Morfologijo).

  3RG ViJnatXrR 5 ���9I ௅ � � � je Pismo BreGe 3RJRreleF (rokopis) Ramovševi vdovi Albi 
Ramovš, (14. 1. 1953).
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Pavle Merku in Mitja Sovre priredili Ramovševa predavanja na Filozofski fa-
kulteti Univerze v Ljubljani v letih 1947/1948 in 1948/1949 za študijske namene. 
5amRYã je zEranR JraGiYR SreJleGal in Ja Rznačil za XVtrezen zaSiV teJa, kar 
je meG SreGaYanji ªnaSiVal na taElR© z RSRzRrilRm, Ga je zaSiVke GRSRlnil zelR 
ªzJRãčenR© in Y RkYirX kRrektXr, ki VR jiK GRSXãčale ªmeje tekVta©� Morfologija 
slovenskega jezika je izšla posmrtno z letnico 1952 in z avtorjevim kratkim 
pojasnilom, kako je skripta nastala: 

'Rčim imajR mRji VlXãatelji za YRkalizem in kRnzRnantizem Srimerne SXElikaFije, namreč 
Kratko zgodovino slovenskega jezika, razpravo Die moderne Vokalreduktion v JA 37 in 
razne GrXJe članke, ki SRjaVnjXjejR razYRj YRkalRY Y Slavii, Južnoslovanskem filologu, v 
Časopisu za slovenski jezik, književnost in zgodovino in podobno, jim je manjkal siste-
matični SreJleG VlRYenVke KiVtRrične mRrIRlRJije� =atR VR Ve GRmenili in SriSraYili VkriSta SR 
mojih predavanjih v l. 1947/48 in 1948/49. Ta skripta sem sam pregledal in morem ugotoviti, 
Ga je JraGiYR Y njiK tRčnR zaEeleåenR, kakRr Vem Ja naSiVal na taElR� SSremna RElika in raz-
laga pa je bila precej površna in je potrebovala dokajšnjih korektur, ki sem jih sam opravil, 
čeSraY VR me meje tekVta Sri tem mRčnR RYirale in zatR je ta Gel VkriSt zelR zJRãčen, YenGar 
še vedno pregleden. 

Skripta so pripravili predvsem stud. phil. Breda Pogorelec, Pavel Merku in Mitja Sovre. 
Njim se imam zahvaliti, da so me tako prignali do izdaje teh skript, do katerih zaradi moje 
SrezaSRVlenRVti GrXJače ne Ei mRJlR Sriti�

V Ljubljani, dne 1. junija 1952. Prof. Fran Ramovš

Iz RKranjeneJa JraGiYa Y zaSXãčini je razYiGnR, Ga je 5amRYã �� VeStemEra ���� 
SRGSiVal SRJRGER z 'råaYnR zalRåER SlRYenije �zaVtRSnika 9enčeVlaY :ink ler, 
direktor DZS in Ciril Vidmar, šef redakcije DZS)3 za pripravo in natis Morfologi-

  3RG ViJnatXrR 5 ���9I ௅ � � � je Pismo Albe Ramovš (rokopis) Bredi Pogorelec, (nedatirano, 
ok. 15. 1. 1953).

  3RG ViJnatXrR 5 ���9I ௅ � � � je +RnRrarni REračXn (tipkopis) za Morfologijo, Ciril Vidmar, 
(5. 2. 1953).

  3RG ViJnatXrR 5 ���9I ௅ � � � je Potrdilo �tiSkRSiV� =aYRGa za zaãčitR aYtRrVkiK SraYiF, ���� 
2. 1953).

  Pod signaturo R 57/VI : 2 : 5 je Dopis Gr� 0artina BriãkeJa, XSraYnika =aYRGa za zaãčitR 
avtorskih pravic, Poslovalnica za L. R. Slovenijo, Ljubljana, Bredi Pogorelec (tipkopis), (13. 
2. 1953).

  3RG ViJnatXrR 5 ���9I ௅ � �1RrYeãki jezik� 3iVmR �rRkRSiV� 0etke )Xrlan -anezX 2reãnikX 
(20. 3. 2003), njegov odgovor (tipkopis) (21. 3. 2003) in 5 listkov Ramovševega rokopisa 
(norveški jezik).

  Pod signaturo 57/I : 8 : 1 Pogodba DZS za pripravo in natis Morfologije, (6. 9. 1951).
  3RG ViJnatXrR ���I � � � � 3iVmR $lEe in 3rimRåa 5amRYãa 'råaYni zalRåEi SlRYenije, ���� 

1. 1953).
  3RG ViJnatXrR 5 ���9 ௅ � +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika �rRkRSiVnR JraGiYR��
 3 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina ���I � � � �� 3RJRGEa ãt� ������87., ��� �� 

1951).
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je, rRkRSiV Sa je Eil RGGan Y tiVkarnR /jXGVke SraYiFe åe SreG SRGSiVRm SRJRGEe, 
YerjetnR Y začetkX VeStemEra �����4 Korekturne pole so bile pripravljene spomla-
di 1952 (verjetno meseca aprila ali maja). Ramovš je kratek Predgovor napisal/
podpisal 1. junija 1952, le dobre štiri mesece pred smrtjo (16. september 1952), 
kR je ªSreJleGal© JraGiYR za tiVk in RSraYil najSRtreEnejãe ªkRrektXre©� SkriSta 
je bila dotiskana novembra 1952, v prodajo pa je prišla šele po 13. januarju 1953,5 
najkasneje pa med 5. in 13. februarjem 1953.6 Zapletlo se je zaradi avtorstva, na 
kar Vta GeGiča $lma in 3rimRå 5amRYã RSRzRrila 'råaYnR zalRåER SlRYenije 
Y SiVmX ��� janXarja� 3reSRYeGala Vta ªGa Ei knjiJa izãla in Sriãla Y SrRGajR©, 
dokler ne bo naveden Fran Ramovš kot edini avtor, kakor je bilo zapisano tudi 
Y SRJRGEi leta ����� ª3RJRGEeniki� 3RJRGEa, Vklenjena meG 'råaYnR zalRåER 
SlRYenije Y /jXEljani, ki jR zaVtRSa njen SreGVtaYnik ௅ SRRElaãčeneF tRY� 9enče-
VlaY :inkler, GirektRr '=S in tRY� &iril 9iGmar, ãeI reGakFije '=S RGVlej ime-
nRYana µzalRåniFa¶ in tRY� SrRI� Gr� 5amRYã )ran, /jXEljana, $kaGemija znanRVti 
in XmetnRVti RGVlej imenRYani µaYtRr¶©� 5amRYã je neVSRrnR naYeGen kRt eGini 
aYtRr Y ýl� �� te SRJRGEe� ª3reGmet SRJRGEe� '=S izGa Y zEirki 87. SrRI� Gr� 
)ran 5amRYã� 1aklaGa GR ���� izYRGRY, 2EVeJ �� ò SRle�© 5amRYã je SRJRGER 
laVtnRrRčnR SRGSiVal kRt avtor Morfologije� 5amRYãeYa GeGiča Vta zaKteYala, 
Ga Ve kRlRIRn na kRnFX knjiJe Y RKranjenem krtačnem RGtiVX7 popravi,8 tako da 
Ve JlaJRlVki Geleånik natisnjena Y knjiåni izGaji zamenja V prirejena, pojasnilo, 
Ga Jre za XčnR JraGiYR �za šolsko rabo) se zamenja z besedno zvezo tiskano po 
rokopisu, izSXVtiti Sa je SRtreEnR tXGi zaYajajRče SRjaVnilR, kateri ãtXGenti VR 
SrireGili SreGaYanja za REjaYR �5amRYã je ta SRGatek zaEeleåil Y 3reGJRYRrX�, 
$lma 5amRYã Sa je RE kRriJiranem�Srečrtanem EeVeGilX zaSiVala� Glej pred-
govor!, na kRnFX Sa je GRGala ãe RGJRYRrnR RVeER zalRåEe �=a zalRåER� &iril 
Vidmar�� $lEa in 3rimRå 5amRYã Vta zaKteYala, Ga je 5amRYã ªnaYeGen kRt 

 4 �� člen 3RJRGEe ãt� ����� ± 87.� 3rim� RS� ��
 5 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5���I � � � �� 'RSiV $lEe in 3rimRåa 5amRYãa 

(13. 1. 1953), da ne dovolita izdaje knjige, dokler se jasno ne zapiše, da je avtor Fran Ramovš. 
 6 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5���9I ௅ � � � �+RnRrarVki REračXn� in 5��� 

9I ௅ � � � �3RtrGilR�� 2EračXn za izSlačilR KRnRrarja ��� �� ����� in SRtrGilR =aYRGa za zaãčitR 
aYtRrVkiK SraYiF, Ga je 3rimRå 5amRYã nakazal KRnRrar za BreGR 3RJRreleF ���� �� ������ 

 7 MORFOLOGIJA SLOVENSKEGA JEZIKA / Skripta, / natisnjena po predavanjih prof. dr. 
Frana Ramovša / v l. 1947/48 in 1948/49 / Za šolsko rabo s privoljenjem prof. dr. Ramovša 
priredila Breda Pogorelec s sodelovanjem Pavla Merkuja in Mitje Sovreta / Naklada 1500 
izvodov / Obseg 10 3/4 SRle � 'RtiVkanR nRYemEra ���� � =alRåila 'råaYna zalRåEa SlRYenije 
� 1atiVnila 7iVkarna ª/jXGVke SraYiFe© 

 8 MORFOLOGIJA SLOVENSKEGA JEZIKA / Skripta, / prirejena po predavanjih prof. dr. 
Frana Ramovša / v l. 1947/48 in 1948/49 / Tiskano kot rokopis / Natisnila Tiskarna »Ljudske 
SraYiFe© Y /jXEljani � 'RtiVkanR nRYemEra ���� Y ���� izYRGiK � 2EVeJ �� 3/4 SRle � =alRåila 
'råaYna zalRåEa SlRYenije � Za založbo: Ciril Vidmar
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eGini in SraYi aYtRr te 0RrIRlRJije© in Ga Ve naVlRYniFa ter kRlRIRn SRSraYijR, 
ker so sedaj »natisnjene stvari, ki nikakor ne odgovarjajo resnici in so nastale 
Erez najine YeGnRVti©� 1a začetkX natiVnjeniK SRl ± GeGiča niVta GREila FelRtneJa 
EeVeGila ± je Xmanjkala tXGi kratka 5amRYãeYa SrRJramVka miVel Y latinãčini, V 
katerR je åele XYeVti Morfologijo� =alRånik je XSRãteYal YVe zaKteYane GRSRlnitYe 
in SRSraYke, le latinVkeJa mRta ni GRGal na začetek knjiJe� 'aneV ne YemR, kakR 
Ve je JlaVil 5amRYãeY latinVki VtaYek, zatR VkleSam, Ga ni Eil XYrãčen na začetek 
knjiJe, ker GeGiča teJa niVta RGlRčnR zaKteYala, amSak Vta Y SiVmX le XJRtRYila� 
ª3raY takR nama je znanR, Ga je SRkRjni SrRI� 5amRYã za začetek knjiJe naSiVal 
latinVki VtaYek, ki Sa je Y knjiJi izSXãčen�©�

$lEa in 3rimRå 5amRYã, /jXEljana, ��� janXarja �����
Ljubljana, Gorupova 4.

'råaYni zalRåEi SlRYenije Ljubljana 

Podpisana sva dobila v roke nekatere natisnjene pole Morfologije slovenskega jezika, ki jo 
Y 9aãi zalRåEi izGaja 8niYerzitetna ãtXGijVka kRmiVija� 1a naVlRYni in zaGnji Vtrani Sa VR 
natisnjene stvari, ki nikakor ne odgovarjajo resnici in so nastale brez najine vednosti. 
Iz predgovora na 3. strani, ki ga je napisal in podpisal sam pokojni prof. Ramovš, je razvid-
no, da je on edini in pravi avtor te Morfologije. Iz dodatnega naslova »Skripta, prirejena po 
SreGaYanjiK SrRI� Gr� )r� 5amRYãa«© Sa VleGi, Ga je YVe zaSiVe in YVe IRrmXlaFije naSraYil 
nekdo drug. Zato zahtevava, da se naslovna stran spremeni takole:

Fran Ramovš:
Morfologija slovenskega jezika.

Skripta, prirejena po predavanjih v l. 1947/48 in 1948/49. 
7XGi na zaGnji Vtrani VR trGitYe, ki ne XVtrezajR reVniFi, kakRr je razYiGnR åe iz 3reGJRYRra, 
zlasti trditev »za šolsko rabo s privoljenjem prof. dr. Ramovša priredila Breda Pogorelec s 
VRGelRYanjem 3aYla 0erkXja in 0itje SRYreta©� =atR zaKteYaYa, Ga Ve tXGi ta Vtran VSremeni, 
in sicer takole:

Fran Ramovš:
Morfologija slovenskega jezika.

Skripta, prirejena po predavanjih v l. 1947/48 in 1948/49.
Naklada 1500 izvodov.

Obseg 10 ¾ pole.
Dotiskano novembra 1952.

=alRåila 'råaYna zalRåEa SlRYenije�
Natisnila Tiskarna Ljudske pravice.

3raY takR nama je znanR, Ga je SRkRjni SrRI� 5amRYã za začetek knjiJe naSiVal latinVki VtaYek, 
ki Sa je Y knjiJi izSXãčen�
'Rkler Ve YVe te reči ne SRSraYijR, ne GRYRliYa, Ga Ei knjiJa izãla ali Sriãla Y SrRGajR� ýe Ei 
se to kljub najinemu ugovoru zgodilo, bova prisiljena nastopiti pravno pot.
3RGSiVana VYa V VRGnim VkleSRm R GeGRYanjX �2krajnR VRGiãče I� Y /jXEljani, ãt� ��������� 
z Gne ��� ;� ����� eGina GeGiča aYtRrVkiK SraYiF za YVa REjaYljena in ãe neREjaYljena Gela 
prof. dr. Frana Ramovša. 
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2SRzarjaYa tXGi na GejVtYR, Ga je SRkRjni SrRI� 5amRYã Vam Vklenil z 'råaYnR zalRåER 
Slovenije pogodbo za Morfologijo in da se tudi v tej pogodbi priznava za edinega avtorja.
Smrt IaãizmX ௅ VYRERGa narRGX�

$lEa 5amRYã >laVtnRrRčni SRGSiV@

9 kRlRIRnX krtačneJa RGtiVa je VSRrRčilR, ki GREiYa raKel SRGtRn, Ga je Eila 
YlRJa BreGe 3RJRreleF Sri naVtajanjX VkriSte Yečja�SRmemEnejãa kRt 0erkXjeYa 
in SRYretRYa, kar naj Ei nekakR SRtrGil tXGi 5amRYã� ª>«@ V SriYRljenjem SrRI� 
dr. Ramovša priredila Breda Pogorelec s sodelovanjem Pavla Merkuja in Mitja 
SRYreta�© $lEa in 3rimRå 5amRYã Vta EeVeGnR izraziteY, ki je SRXGarjala SrYRt�
no vodilno vlogo Brede Pogorelec, umaknila iz naslova in kolofona ter s tem 
SreSrečila razlaJe, ki ªnikakRr ne RGJRYarjajR reVniFi©, Vaj je tXGi aYtRr izenačil 
SRmen YVeK treK VRGelXjRčiK ãtXGentRY IilRlRJije� ªSkriSta VR SriSraYili SreGYVem 
VtXG� SKil� BreGa 3RJRreleF, 3aYel 0erkX in 0itja SRYre�© �5amRYã ����� >�@�� 
Ramovš je v kratkem Predgovoru pojasnil, da gre za študijsko gradivo, ki je 
zbrano na enem mestu, ne izpolnjuje pa zahtev znanstvenega dela, ker manjkata 
natančna analiza in Vinteza VlRYenVkeJa zJRGRYinVkeJa RElikRVlRYja� Morfologijo 
je načrtRYal kRt VamRVtRjnR mRnRJraIijR �9� knjiJa� åe leta ���� zaVnRYane Hi-
VtRrične Jramatike VlRYenVkeJa jezika9 (II. Konzonantizem, 1924; VII. Dialekti, 
1935; VII/dodatek 1: Kratka zgodovina slovenskega jezika 1, 1936), skripta pa 
je le zaVilna XreVničiteY, ki je namenjena ãtXGentRm VlRYeniVtike, VlaYiVtike in 
primerjalnega (slovanskega) jezikoslovja na ljubljanski univerzi. 

Dopisovanje med Ramovševo vdovo Almo Ramovš in Bredo Pogorelec ka-
åe, Ga je imela VleGnja YenGar SRVeEen SRlRåaj Sri naVtajanjX VkriSte� 7iVkarna 
je pripravila dva izvoda/odtisa korekturnih pol (lomljene korekture), in sicer 
je enega (verjetno) maja 1952 pregledal Ramovš in je vanj vnesel »dokajšnje 
kRrektXre©, GrXJeJa Sa naj Ei BreGa 3RJRreleF Gala ãtXGentRm, ki VR Ve SRleti 
leta ���� SriSraYljali za izSit� äal niVta RKranjena �Y 5amRYãeYi zaSXãčini VR le 
ªnekatere natiVnjene SRle©, ki Vta jiK imela $lEa in 3rimRå 5amRYã� in ne YemR, 
kje Ve GaneV naKajata, kakRr tXGi ne, ali je BreGa 3RJRreleF reV REGråala izYRG, 
ki Ja je kRriJiral 5amRYã� $lma 5amRYã je namreč janXarja ����, kR je naVtal 
zaSlet JleGe aYtRrVtYa VkriSte, SrRVila BreGR 3RJRreleF, naj ji Yrne krtačni RGtiV 

 9 ª5amRYã Y SrYem izGanem GelX KiVtRrične Jramatike, II. Konzonantizem (1924), navaja Von-
GrikRYR miVel iz Srimerjalne VlRYanVke VlRYniFe R SRtreEi SR VlRYenVki zJRGRYinVki VlRYniFi 
kot narodni nalogi, ki ga je spodbudila, da je zanjo predvidel sedem oddelkov v samostojnih 
knjigah: I. Uvodna in splošna poglavja: nastanek individualnosti SJ; zgodovina slovenske 
slovnice, grafike (oboje v rokopisu), jezikovni viri, predmetna literatura, opis glasov; II. 
Konzonantizem (izid 1924); III. Vokalizem; IV. Akcent; V. Oblikoslovje; VI. Sintaksa; VII. 
'ialektRlRJija �iziG �����, z GRGatkRm� zJRGRYina VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika�© �2rel ����� 
��௅���
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Morfologije z Ramovševimi korekturami. Breda Pogorelec ji je pojasnila, da je 
Ramovševe korekturne pole oddala v tiskarno:10

Ljubljana, 14. 1. 1953
Spoštovana gospa profesor, lomljene korekture so odtisnili v dveh izvodih. Enega od teh 
je pregledal gospod profesor, tega sem oddala v tiskarni, ker so bili še nekateri popravki. 
'rXJeJa Sa Vem Gala ãtXGentRm, ki Ve SriSraYljajR za izSit in Ei knjiJR SRtreERYali zGaj� ýe 
jiK nXjnR SRtreEXjete, Ei jiK GREila Y Sar GneYiK nazaj� S VSRãtRYanjem� BreGa 3RJRreleF�

Iz RGJRYRra 5amRYãeYe YGRYe je razYiGnR, Ga je ãlR za neVSRrazXm in Ga åe 
takoj po izidu Morfologije ni bilo jasno, kdo ima kateri izvod korekturnih pol:11

1a tYRje SiVmR, ki Vem Ja SraYkar Srejela, 7i VSRrRčam, Ga Jre za jaVnR SRmRtR, kR SraYiã, 
Ga je Eil Y tiVkarnR RGGani izYRG lRmljeniK kRrektXr 7YRj >SRSraYek z rGečim VYinčnikRm 
nad zaimkom: R, tj� 5amRYãeY@, ãtXGentRm Sa Ga Vi Gala 5amRYãeYeJa >SRSraYek z rGečim 
VYinčnikRm naG VYRjilnim SriGeYnikRm� svojega@� 9 tiVkarni ª/j� 3r�© je tRY� 1eXmann 
>nečitljiYR@ izrRčil ta izYRG kRrektXr kRt tYRj ekVemSlar >SrečrtanR� ter mi povedal, da@ V 
SriSRmER, Ga imaã 5� izYRG 7i� 3raYtakR je tXGi tRY� 1aGa -e>rã@etRYa >nečitljiYR@ izjaYila, 
Ga izYRG kRrektXr, ki Vem Ja GREila iz tiVkarne, ni 5� 5� izYRG namreč GRErR SRzna, ker Ja 
ji je [nadpisano: ji je dal@ SRkRjni SreGVeGnik >SrečrtanR� izrRčil@ in >naGSiVanR in SrečrtanR� 
ki Ti@ Ja je Rna >SrečrtanR� dala Tebi@ tXGi RVeEnR izrRčila 7eEi� .er Vi SRtemtakem mRJla 
samo R. izvod posoditi študentom, te prosim, da ga nemudoma zahtevaš nazaj in mi ga 
čimSrej RGGaã Y FelRti >SRSraYljen YrVtni reG EeVeG V ãteYilčenjem 1, 2 : v celoti oddaš@� SYRj 
izYRG laKkR GYiJneã Y tiVkarni Sri tRY� 1eXmannX >nečitljiYR@, kamRr Vem Ja GaneV Yrnila, 
ter z njim razpolagaš.

Nadaljnja usoda obeh izvodov korekturnih pol Morfologije ni znana, v zapu-
ãčini je RKranjen le neSRSRlni krtačni RGtiV Erez SRSraYkRY �izjema je le SreG-
VtaYljena kRrektXra kRlRIRna in naVlRYniFe, ki Vta jX SRSraYila $lEa in 3rimRå 
Ramovš). 

Breda Pogorelec je bila odgovorna za (1) prepis/tipkanje rokopisa in na kon-
cu knjige dodanih seznamov (2) Kratice12 �Vtr� ���௅����, ��� Seznam Fitirane 

 10 3iVmR BreGe 3RJRreleF ���� �� ������ BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina, ViJ� 5���9I 
௅ � � ��

 11 3iVmR $lme 5amRYã �neGatiranR�� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina, ViJ� 5���9I ௅ � � 
2.

 12 .ratiFe�krajãaYe VR GYRje ௅ RznačeYalniki jezikRY in narečij ter VlRYnične krajãaYe ௅ in VR 
aEeFeGnR razYrãčene Y razGelkiK �$� -eziki in narečja in �B� *ramatične kratiFe� 9 Mor-
fologiji ni VeznamRY VSlRãne IRnetične tranVkriSFije, XVtaljenR RkrajãaniK RVeEniK imen in 
RkrajãanR naYeGene literatXre ter YirRY, Vaj Jre za krajãaYe, ki jiK je 5amRYã XSRraEljal åe Y 
+iVtRrični Jramatiki VlRYenVkeJa jezika (II. Konzonantizem, VII. Dialekti in 9II�GRGatek �� 
Kratka zgodovina slovenskega jezika 1), študenti pa so jih poznali z njegovih predavanj in 
iz študijske literature. 
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literature13 ����௅����, ��� StYarnR kazalR ����௅����, BeVeGnR kazalR ����௅���� 
in ��� 9VeEina >���௅���@� =Gi Ve, Ga je YenGar imela YRGilnR YlRJR meG trRji-
FR VRGelXjRčiK ãtXGentRY, Vaj je =aYRG za zaãčitR aYtRrVkiK SraYiF KRnRrar za 
RSraYljenR ãtXGentVkR GelR izSlačal njej14 V SriSRrRčilRm, naj ªSR VYRji XYiGeY-
nRVti, kR tXGi Vama najERlje SRznate njiKRYR XGeleåER Sri GelX© naJraGi ªtXGi 
RVtale VRGelaYFe©�15 1ajErå Ve je SreGYVem Rna neSRVreGnR VSRrazXmeYala V 
profesorjem in nato usklajevala delo z Merkujem in Sovretom, morda pa so 
Eili Y manjãi meri YkljXčeni Y SrRjekt tXGi GrXJi ãtXGenti, kar VkleSam iz 5a-
movševega upovedenja, da »/s/kripta so pripravili predvsem© trije imenRYani, 
ki Ve jim je SRimenVkR zaKYalil, Ga ªVR me takR SriJnali GR izGaje teK VkriSt© 
�5amRYã ����� >�@��

5amRYãeYa GeGiča, YGRYa $lEa 5amRYã in Vin 3rimRå 5amRYã, Vta BreGR 
3RJRreleF Y začetkX leta ���� IinančnR naJraGila za VRGelRYanje Sri SriSraYi 
in izdaji Morfologije� IzSlačala Vta ji ªSRãtenR Srimeren KRnRrar©, tj� ������ 
dinarjev,16 in sicer 8.400 dinarjev za izdelavo vseh dodanih seznamov na koncu 
Morfologije �najYiãji mRåni KRnRrar, ki Ja je GRlRčal 8raGni liVt )/5- ãt� �������� 
po enakem merilu je bil honoriran tudi Ramovš), 7.140 dinarjev za korekture, 
ki jiK je RSraYila ªGelRma RE VRGelRYanjX aYtRrja© �KRnRrar SR aYtRrVki SRli je 
Eil VkRraj GYakrat Yiãji RG REičajneJa, ker je EilR GelR zelR zaKteYnR ௅ različni 
jeziki in zaSiVi črk, znaki GrXJačneJa ViVtema, SreGYVem VlRYenVka IRnetična 
tranVkriSFija za zaSiV narečij, GRlRčiteY natančne kakRYRVti alRIRnRY, različna 
izJRYRrna XreVničiteY, SRmenVka jaVnRVt itG�� kRrektXre VR Eile leta ���� Slačane 
250 dinarjev na avtorsko polo, za Morfologijo so postavko zvišali na 400 di-
narjeY� in ����� GinarjeY za tiSkanje �zaraGi zaKteYneJa EeVeGila je Eil REičajni 
honorar za polo tipkanega besedila iz 20 dvignjen na 40 dinarjev). Martin Briški, 
XSraYnik =aYRGa za zaãčitR aYtRrVkiK SraYiF, je ��� �� ���� SRVlal BreGi 3RJRreleF 
GRSiV, Ga ji ERGR Y GRJRYRrX z 5amRYãeYima GeGičema �YGRYa in Vin� izSlačali 
aYtRrVki KRnRrar ªza RSraYljenR GelR Rz� VRGelRYanje© Sri izGaji Morfologije. 

 13 1aYeGena literatXra je aEeFeGnR razYrãčena SR aYtRrjiK, in ViFer z inIRrmaFijR, na kateriK 
straneh Morfologije je citirana (v poglavju III. Morfologija glagola je na strani 129 še dodatno 
navedene Nekaj literature o glagolskem vidu). Sledi še abecedni seznam dodatne literature 
za študente Za nadaljnjo orientacijo slušateljev navajamo še naslednja osnovna dela o mor-
fologiji.

 14 0artin Briãki Y SiVmX ��� �� ���� titXlira BreGR 3RJRreleF za SrRIeVRriFR ௅ GiSlRmirala je 
leta 1952 iz slovenskega jezika in primerjalnega slovanskega jezikoslovja kot glavnih ter iz 
SrimerjalneJa jezikRVlRYja jXånRVlRYanVkiK knjiåeYnRVti kRt VtranVkiK SreGmetRY� BiEliRteka 
S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5 ���9I � � � �� 

 15 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5 ���9I � � � �� 
 16 Prim. op. 15. 
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3iVmR je RKranjenR Y 5amRYãeYi zaSXãčini in Ja naYajam Y FelRti ௅ naVlRYniFa 
je BreGa 3RJRreleF, Y YeGnRVt Vta Ja GREila $lEa in 3rimRå 5amRYã�17

 Prof. Pogorelec Breda,
3.-2-1953. Ljubljana.

3rRI� $lEa 5amRYã in SrRI� 3rimRå 5amRYã Vta nam SRYerila XreGiteY naVleGnje zaGeYe� 
.akRr nam je tXGi ViFer åe znanR, Vte VRGelRYali Sri SriSraYi in izGaji Gela SRk� XniY� SrRI� Gr� 
)rana 5amRYãa ª0RrIRlRJija VlRYenVkeJa jezika©, kakRr je EilR REjaYljenR Sri 'råaYni zalRåEi 
Slovenije, kot skripta, prirejena po njegovih predavanjih v l. 1947/8/9. Imenovana sta se od 
YVeJa SRčetka åe RGlRčila, Ga 9am za 9aãe GelR Rz� VRGelRYanje Slačata SRãtenR Srimeren 
honorar. Posvetovala sta se pri nas o višini tega honorarja, seznanili smo ju z veljavnimi 
SreGSiVi in V SrakVR� 1a ta način Vta SRlRåila Sri naV za 9aV VleGeče KRnRrarje� 

1. za izdelavo kratic, seznama citirane literature, stvarnega kazala,  
besednega kazala in vsebine, kar znaša skupno v tisku 2.10 avtorske  
pole, po Din 4.000.-  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Din 8.400.-

2. za korekture, ki ste jih opravili, deloma ob sodelovanju avtorja,  
za 17.85 av. pole po Din 400.-  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Din 7.140.-

3. za izGelaYR ௅ tiSkanje rRkRSiVa, za ��� Vtran �Sri čemer  
VmR račXnali Vtran z �� YrVtami SR �� znakRY� SR 'in ����  . . . . . . . . . . . . .  Din 8.040.- 

Din 23.580.-

3RjaVnimR, Ga VmR GRlRčili KRnRrar SRG �� V ������� Gin, ker VR SreGSiVi, ki VR YeljaYni Y 
čaVX SreGlRåitYe rRkRSiVa �8r� liVt )/5- ãt� ��������, GRlRčali za takãne YrVte GelR KRnRrar 
v tej višini kot maksimalni honorar. Pojasnimo, dalje, da je tudi avtor prejel svoj honorar 
po teh predpisih.
*leGe kRrektXr VmR SRYSraãali Sri zalRåEaK, kjer VR nam SRYeGali, Ga jiK SlačXjejR SR 'in 
����� za aY� 3RlR� .er Vte imeli V tem GelRm, zaraGi zamRtanRVti VnRYi, Yeč RSraYka, VmR 
Vam odmerili honorar izjemno visoko z Din 400.- za av. polo.
3raY takR VmR izjemnR YiVRkR Slačali tXGi izGelaYR rRkRSiVa ௅ tiSkanje, ki J SlačXjejR nekatere 
zalRåEe SR 'in ���� GR ���� za Vtran, iz RmenjeniK razlRJRY�
3reSXãčamR 9am, Ga iz zJRraj naYeGeneJa FelRtneJa zneVka KRnRrarjeY naJraGite SR VYRji 
XYiGeYnRVti, kR tXGi Vama najERlje SRznate njiKRYR XGeleåER Sri GelX, tXGi RVtale VRGelaYFe� 
Smatramo, da je s tem stvar Vašega sodelovanja pri omenjenem delu prav pošteno in pri-
merno urejena s strani pravnih naslednikov po pok. avtorju, univ. prof. dr. Franu Ramovšu.
3rilaJamR 9am z njXne Vtrani � ErezSlačen izYRG RmenjeneJa Gela za 9aV RVeEnR V SRjaVnilRm, 
Ga Vta Y SreGJRYRrX Rmenjena VRGelaYFa 0erkX 3aYel in SRYre 0itja åe Srejela SR � izYRG�
3rRVimR 9aV, Ga Ei Ve, ali Vami RVeEnR, ali 9aã SRRElaãčeneF, zJlaVili Y naãi SiVarni, Ga 9am 
izSlačamR zneVek 'in �������� in izrRčimR � izYRG RmenjeneJa Gela�
1aãe VtrRãke Vta åe SRraYnala SraYna naVleGnika SR aYtRrjX�

Pozdravljamo Vas,
upravnik, dr. Briški Martin.

Prof. Alba Ramovševa
3rRI� 3rimRå 5amRYã�

 17 Prim. op. 15. 
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+RnRrar za BreGR 3RJRreleF �in SR njeni SreVRji za VRGelXjRče ãtXGente, Yer-
jetnR za ªY SreGJRYRrX Rmenjena VRGelaYFa 0erkX 3aYel in SRYre 0itja©� je 
SRraYnal 3rimRå 5amRYã iz zneVka KRnRrarja, ki Ja je z materjR GREil kRt 
zakRniti GeGič )rana 5amRYãa� 3R +RnRrarnem REračXnX18 dne 5. februarja 
���� je &iril 9iGmar, ãeI reGakFije 'råaYne zalRåEe SlRYenija, RGreGil, Ga Ve 
naj honorar za Morfologijo slovenskega jezika po pogodbi št. 15/51 – UTK19 
ªizSlača YGRYi aYtRrja Gr� )rana 5amRYãa, /jXEljana ± *RrXSRYa Xl� ��©, in ViFer 
v višini 142.800.- dinarjev (Obseg: 1 str. 42 vrst, 1 vrsta 75 znakov, 1 stran 3150 
znakov, skupno štev. strani 170, skupno štev. znakov 535.500, obseg na podlagi 
30.000 znakov 17.85 pole. Pola se don a din 8.000.- skupno Din 142.80020). 
3rimRå 5amRYã je ��� IeErXarja ���� RG teJa zneVka izrRčil =aYRGX za zaãčitR 
aYtRrVkiK SraYiF �������� GinarjeY ªkRt KRnRrar za SrRI� Gr� 3RJRreleF BreGR© in 
GRGatnR Slačal tXGi ª'in ����� kRt �� � SrRYizijR za zJRraj Rmenjeni KRnRrar©�21 

Fran Ramovš svojega velikega projekta Zgodovinska slovnica slovenskega 
jezika ௅ 2FYirk ������ ���� je VlRYniFR Y naVtajanjX imenRYal za ªRVreGnj�R� 
mRjVtrRYin�R�© 5amRYãeYeJa znanVtYeneJa Gela ௅ ni XVSel GRkRnčati, Vaj Vta mX 
načrte Srekinila GrXJa VYetRYna YRjna in ERlezen� 2G načrtRYaniK RVmiK GelRY, 
ki naj bi sestavljali popolno zgodovinsko slovnico slovenskega jezika, je izdal 
II. Konzonatizem, skripta V. Morfologija slovenskega jezika, VII. Dialekti, VII. 
GRGatek� .ratka zJRGRYina VlRYenVkeJa jezika I. Umanjkali pa so: I. Uvodna in 
splošna poglavja: postanek individualnosti slovenskega jezika, razmotrivanje 
o jezikovnih virih, predmetna literatura, opis glasov (v Fran Ramovš, Zbrano 
delo, Prva knjiga, uredil Tine Logar, sta objavljena dva dela tega poglavja: 
Zgodovina slovenske slovnice in Slovenska grafika), IV. Akcent in VI. Sintak-
sa. 1eGRtaknjena je RVtala VklaGenjVka raYnina, SreGYVem VtaYčna IRnetika in 
VtiliVtika VklaGenjVkiK SRjaYRY, VkrRmnR Sa Ve je SRVYečal ãe EeVeGRVlRYjX in 
EeVeGRtYRrjX� 9Sraãanje je, ali je VSlRK åelel naSiVati mRnRJraIijR R zJRGRYinVki 
VklaGnji VlRYenVkeJa jezika� Bezlaj je Eil SreSričan, Ga za 5amRYãeYR VintakVR 

 18 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5 ���9I ௅ � � �� 
 19 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5 ���I � � � �� 3RJRGEa z '=S, ��� �� ������
 20 Ramovšev honorar za Morfologijo je znaãal SriEliånR tRlikR, kRt je leta ���� zaVlXåil GRErR 

Slačan XVlXåEeneF z YiVRkRãRlVkR izRErazER Y letX Gni� KRnRrar BreGe 3RJRreleF, ki Ja je 
YerjetnR Gelila ãe z 0erkXjem in SRYretRm, Ei zaGRãčal za �� REiVkRY Sri åenVkem IrizerjX 
�trajna RnGXlaFija z YRGnR� ali za VeGem SarRY čeYljeY� GeFemEra ���� je Eila nRminalna 
Slača GRErR SlačaneJa XVlXåEenFa Rk� ������ GinarjeY �Srim� KttSV���ZZZ�Vtat�Vi�GRF�letR-
SiV����������B���SGI �� za SrimerjaYR� .:K elektrike ��,��� Gin, � kJ krRmSirja ���� Gin, � 
kJ krXKa ���� Gin, � kJ JRYeGine V kRVtmi ����� Gin, JleGaliãka YVtRSniFa ��,��� Gin, åenVki 
Irizer trajna RnGXlaFija z YRGnR ����� Gin, mRãki čeYlji ������� Gin, nRYa VSalniFa iz Yezane 
SlRãče z RreKRYim IXrnirjem �������� Gin, �Srim� KttSV���ZZZ�Vtat�Vi�GRF�letRSiV����������B���
SGI�� leta ���� je Eil XraGni menjalniãki tečaj� � GRlar   �� GinarjeY�

 21 3rim� BiEliRteka S$=8, 5amRYãeYa zaSXãčina 5 ���9I ௅ � � �� 3RtrGilR� 
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ªnaãe SRznanje jezika ãe ni GRzRrelR©, zatR Ve teJa Gela ni lRti� ªýXtil je, Ga Ei 
kYarila KarmRničnR zakljXčenRVt njeJRYeJa Gela�© �Bezlaj ����� ����

5amRYãeYa ªzJRãčena© Morfologija ni GRkRnčnR SremiãljenR GelR kRt nSr� 
Kratka zgodovina slovenskega jezika. Skripta je namenjena študentom, zato v 
njej ni natančniK analiz razYRja SRVamezniK RElikRVlRYniK kateJRrij in Vinteze 
celotnega razvoja oblikospreminjevalnih in oblikotvornih vzorcev. Metodološko 
in vsebinsko tudi ni primerljiva s Konzonantizmom ali Dialekti, kljub temu pa 
Ve zGi 7RSRriãičeYa ������ ���� RFena, Ga Morfologija »kakovostno ne dosega 
raYni 5amRYãeYiK reGnR izGaniK knjiJ©, mRJRče FelR SreVtrRJa ௅ VkriSta je 
Eila SreGYVem SreSRtreEen XčEenik VlRYenVkeJa zJRGRYinVkeJa RElikRVlRYja, 
nikakor pa ni šlo »v bistvu za študentovske zapiske Ramovševih predavanj na 
XniYerzi©, kakRr Ve je zaSiValR 7RSRriãičX ������ ����, amSak za 5amRYãeYe 
GREre zaSiVke na liVtkiK, V SRmRčjR kateriK je SreGaYal ãtXGentRm� =aSiVke V 
SreGaYanj je kRlikRr tRlikR SrilaJRGil�XVklaGil z mlaGRJramatičnR jezikRVlRYnR 
šolo ter svojo metodologijo dela, jih deloma popravil in dopolnil, umanjkala pa 
je ViVtemizaFija, ki je Eila značilna za njeJRYe razSraYe in knjiJe� 9 zaSiVkiK je 
EilR SremalR zaneVljiYeJa narečneJa JraGiYa in ViVtemVkeJa SRJleGa na razYRj 
RElikRVlRYja RG iGe�, SraVlRYanãčine in Vtare FerkYene VlRYanãčine, zatR ni mRJel 
celostno zajeti oblikoslovja nasploh – predstavil pa je pomembne posamezne 
SRjaYe iz VlRYenVke VklanjatYe in VSreJatYe� ª1ačel je tX SrYič YSraãanja jezi-
kRYne VRčaVnRVti in raznRčaVnRVti >«@�© �2rRåen ����� ���� 3reSričan je Eil, Ga 
raziVkRYanje RElikRVlRYne in VklaGenjVke raYnine jezika ter EeVeGja YkljXčXje 
le SrYine REGREja, ki ima razmerRma enRtne značilnRVti, RVtale Sa RznačXje 
čaVRYnR ௅ tR laKkR REraYnaYa SreGYVem iVtRčaVijVka VlRYniFa, le JlaVRVlRYje Sa 
je mRJRče SreGVtaYiti Y raznRčaVijVki VlRYniFi �Srim� 5amRYã ����� ��� 2ElikR-
slovje (tudi skladnja in besedje) je za Ramovša predmet sinhronega raziskovanja 
(glasoslovje, nasprotno, je raziskoval izrazito diahrono in razvojno-primerjalno), 
zatR REraYnaYa EeVeGe V Vtaliãča YrVte, RElike in IXnkFije �5amRYã ����� ��� 
2ElikRVlRYje YkljXčXje RElikRtYRrna in RElikRVSreminjeYalna YSraãanja, VklaGnji 
Sa Vta SreSXãčeni EeVeGna raEa in SRmen�

-ezikRYni razYRj je zanj ãe VkXSek SRVamičniK VinKrRničniK VtaGijeY� ni ãe razkrita JRnilna Vila 
neprekinjenega razvoja, ki je odvisna od premikov (kolikostnih razmerij), izpada posameznih 
jezikovnih prvin v sestavih (glasoslovno-oblikoslovnem, besedotvornem, skladenjsko-besed-
nRSRmenVkem�� >«@� 5amRYã je raznRčaVje tXGi Y RElikRVlRYjX in VklaGnji EeVeGiãča GRErR 
YiGel, le kazala Ve mX je GrXJače kRt JlaVRVlRYna� �2rRåen ����� ���� 

Dobra stran Morfologije je poskus, kako »opredelil raziskovalni obseg morfolo-
Jije© �2rRåen ����� ���� in GRlRčiti ªSreGmet RElikRVlRYja© �7RSRriãič ���� ����, 
tj� VSreminjanje kRnčniF Sri VklanjanjX, VSreJanjX, ãteYiljenjX, kRnčniãkiK RErazil 
Sri VSRljenjX in GRlRčnRVti, SriSRnVkiK RErazil Sri tYRrEi RElik, YiGVkiK SarRY in 
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vrst glagolskega dejanja. Ramovšu so predmet oblikoslovja pregibne besedne 
vrste, in sicer oblikospreminjevalni in oblikotvorni vzorci, ne zanimajo pa ga 
vloge besed v stavku in njihov pomen: »Morfologija upošteva tvorbo besed in 
izSreminjeYanje RElik, ne zanima Sa Ve za SRmen in XSRraER EeVeG� 7R SreSXãča 
VintakVi� >«@� BeVeGe, ki Ve na zXnaj ne izSreminjajR �iGeklinaEilne�, imajR VtalnR 
obliko in spadajo v sintakso, ker nam preostaja za študij samo njihova funkci-
ja�© �5amRYã ����� ��� 0artina 2rRåen ������ ���� Y tej razlaJi SreSRznaYa, Ga 
»Ramovša vznemirja pomenska, funkcijska plat oblik, pa tudi njihova pomenska 
IXnkFija Y EeVeGni zYezi©, YenGar Sa razXme, Ga kRt ªViVtematik ta YSraãanja 
in YSraãanja REraYnaYe neSreJiEniK EeVeGniK YrVt XYrãča Y REmRčje VklaGnje©� 
7RSRriãič ������ ���௅���� Y RElikRVlRYjX RGSira tXGi YSraãanje EeVeGnRYrVtnRVti 
in razume oblikoslovje še širše kot sistemski nauk o vrstah skladenjskih sredstev. 
Ramovš še ne pozna morfematike, pri oblikospreminjevalnih oblikoslovnih vzor-
FiK Sa lRči RVnRYR in kRnčniFR� 2VnRYa �GeElR� ali kRren je SRGVtaYa z RVnRYnim 
tematičnim VamRJlaVnikRm� IzKajajRč iz iGe�, SraVlRYanãčine in Vtare FerkYene 
VlRYanãčine je VlRYenVkR VklanjateY REraYnaYal SR GeEliK�RVnRYaK �a-jevska, 
o-jevska, u-jevska, i-jevska in konzonantska pregibnost), pri spregatvi pa je 
SreGVtaYil klaViIikaFijR JlaJRla, ki XSRãteYa neGRlRčniãke RVnRYe �'RErRYVkê 
in 0iklRãič�, ter klaViIikaFijR, ki izKaja iz VeGanjiãke RVnRYe �SFKleiFKer, /e-
skien), nato pa je samostojno obravnaval prezent, imperativ, aorist, imperfekt, 
kondicional, participe, infinitiv, supin in opisne glagolske oblike. 

0etRGRlRãkR je 5amRYã RVtal zYeVt SrinFiSRm mlaGRJramatične jezikRVlRYne 
smeri (Jesenšek 2021: 25–28) in ni bil naklonjen preurejanju jezikoslovnega 
nazora z npr. takrat prisot no etimološko metodo Wörter und Sachen �2rRåen 
����� ����, SraY takR Sa ni XSRãteYal Y eYrRSVkem jezikRVlRYjX åe SreYlaGneJa 
VtrXktXralizma, čeSraY je Ynaãal ªnRYRVti Y ViFer ãe mlaGRJramatični RkYir 
REraYnaYe© �2rRåen ����� ����� 

8YRG Y 0RrIRlRJijR åe GRkazXje, Ga je Eil 5amRYã Y VtikX z nRYimi SRJleGi na jezik, Ga 
jiK je YkljXčeYal Y nam åe znana zJRGRYinVkR naraYnana teRretična načela, ki ãe SR GrXJi 
svetovni vojni odzrcaljajo stik naše slovenistike z umirjenim evropskim tokom slavistike in 
inGReYrRSeiVtike, SrenRYljene, metRGičnR åe razraKljane V SRJleGi SViKRlRãke, VRFiRlRãke in 
neRlinJYiVtične Vmeri� �2rRåen ����� ����

V Morfologiji imata SreGnRVt raznRčaVijVkR�Srimerjalna metRGa in zJRGRYinVkR 
raziVkRYanje narečniK SRjaYRY� 3Rmen raziVkRYanja SRimenRYaneJa Y Morfologiji 
ni Y RVSreGjX, SraY nič Sa Ja niVta zanimala GrXåEena in RntRlRãka YlRJa jezi-
ka� 9Sraãanje, ki RVtaja RGSrtR, je, kRlikR in če Ei Ve VSlRK Y Morfologiji lahko 
RGraåala BreznikRYa mlaGRVtna VtrXktXraliVtična miVel njeJRYeJa BeVeGneJa 
reda v govoru (1908) – z Breznikom je sodeloval pri slovnici in pravopisu – in 
jezikovnosistemsko in besedilno usmerjena ter v glavnih potezah na Slovenskem 
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åe SreGVtaYljena VtrXktXralna REraYnaYa RElikRVlRYja �nSr� 0ikXãa je naklRnjenR 
VSremljal in tXGi razXmel, 9RGXãek ± kritika S3 ���� ௅ in kaVneje .RFEek�, ki je 
SRXGarjala EeVeGnRzYeznR načelR RGYiVnRVtne SRYezanRVti jezikRYniK SrYin za 
YVe EeVeGne YrVte� 1a VnRYnem in SRVameznem temelječa Morfologija kaåe, Ga 
Ramovša na predavanjih zgodovinskega oblikoslovja niso zanimala abstraktna 
razmerja v sistemu jezika, niti razmerja med sistemom in rabo jezika, ampak je 
XSRãteYal le mlaGRJramatičnR GiaKrRnRrazYRjnR GinamikR jezika, eGinR jezikR-
slovno metodo dela, ki jo je zagovarjal v slovenskem prostoru in jo je prenašal 
tudi na svoje študente. 

ª9elikR GelR© ni EilR GRkRnčanR, zJRGRYinVkR RElikRVlRYje Sa kaåe SRGRER, 
ki jR je 5amRYã začrtal na SreGaYanjX Uvod v morfologijo, Rz� na FikličniK 
predavanjih Uvod v študij slovenskega jezika, Uvod v zgodovino slovenskega 
jezika, Postanek individualnosti slovenskega jezika in Genetika in ekologija 
slovenskega jezika. Šlo je za predavanja, na katerih je predstavljal nepretrga-
nRVt jezikRYneJa razYRja iz SraVlRYanãčine Y VlRYenãčinR, SRXGarjajRč jezikRY-
ne značilnRVti inGReYrRSãčine �kar je SriYeGlR GR SraVlRYanãčine� SreGaYal je 
tudi indoevropsko primerjalno slovnico), pri tem pa je razpravljal o etnogenezi 
Slovencev. Pri slovenskem zgodovinske oblikoslovju je upošteval tudi svoje in 
celotno takratno vedenje iz slovenske sodobne in zgodovinske dialektologije, 
prav tako pa je upošteval gradivo, ki ga je uporabljal na seminarju iz zgodovin-
ske dialektologije in branju ter razlagi zgodovinskih besedil, npr. 'ialektični 
teksti, InterSretaFija GialektičniK tekVtRY, ýitanje in razlaJa GialektičniK tekVtRY 
�7RSRriãič ����� ���௅����� 

=ačetni SRJlaYji Morfologije �8YRG, I� 7ematRlRJija� Vta izčiãčena SreSiVa 
EeVeGila, ki je Y zaSXãčini RKranjenR na �� liVtiK�SRlaK �YelikRVt $��, naSiVa-
nih in pripravljenih za natis. V rokopisu imajo enoten naslov Uvod v morfo-
logijo, v skripti pa je besedilo razdeljeno na krajši Uvod in daljše poglavje I. 
Tematologija,22 tj. besedotvorje. Za primerjavo rokopisa in objavljenega besedila 
Y VkriSti naYajam RGVtaYke, V katerimi Ve zakljXči 8YRG Y Morfologiji. Primerjava 
SRkaåe SRVtrnjenjenje in SRnatančenje rRkRSiVne XEeVeGitYe, natančnejãi zaSiV 
ponazarjalnega gradiva, poenoteno terminologijo in slogovne izboljšave besedila:

=aYeGati Ve tRrej mRramR, kakR jezikRYna GejVtYa GrXJa GrXJeJa zajemajR, SreSletajR ௅ raGi 
SreJleGa Sa lRčimR kljXE tej Vtalni Rzki zYezi mRrIRlRJijR RG VintakVe V tem, Ga SraYimR� �� 
v morfologiji nas interesira le zunanja oblika, v sintaksi pa funkcija v stavku (t.j. sintaksa je 
nauk o pomenu besednih vrst in njihovi zvezi v stavek in v stavku).
Morfologija: nauk o tvorbi besed in izpreminjanju (fleksiji).

 22 9 rRkRSiVX je � Vtrani EeVeGila �Vtr� �௅�� REjaYljeniK Y 8YRGX �5amRYã ����� �௅���, �� Vkraj-
ãaniK Vtrani rRkRSiVa �Vtr� �௅��� Sa VeVtaYlja SrYR SRJlaYje Morfologije, tj. I. Tematologija 
�5amRYã ����� ��௅����
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)lektirana EeVeGa VeVtRji iz RVnRYe �GeEla� in IlekVijVke kRnčniFe� 7e VR nRminalne in SrRnR-
minalne   SaGeåni VXIikVi, kRnčniFe ali Sa YerEalne �RVeEne�� 
'eElR VamR SR VeEi �če je Erez kRnčniFe� ni izkazanR kRt nRminalnR ali YerEalnR Srim� rek- v 
reči, rek : nos- : noša, nositi itd. 
'eElR mRre Eiti� enRzlRånR �kRren�� GYRzlRånR �Eaza�� ali V IRrmanti razãirjena tYRrEa �eV�ti� 
vêdê-ti; nakovalo itd.). 
'eEla VR Y IlekViji GRåiYljala izSreminjeYanje� Y kRrenVkem YRkalizmX VR Ve jaYljale različne 
SreYRjne VtRSnje, iVtR tXGi Y elementiK, ki VR k GeElX VSaGali �YčaViK Y REeK� Srim� ʌĮĲަȡ�Į, 
ʌĮĲȡ�ȩȢ, ʌĮĲȡȐ�ı, : ʌȠȣȝȒȞ, �ȓȞ �ȠȢ� 7eJa GiIerenFiranja VlRYanãčina ne SRzna Yeč Y tem Sr-
YRtnem zmiVlX in raEi, a imamR Ja XSRraEljeneJa na GrXJačen način� 7X VeYeGa JremR SrekR 
JRtRYiK VtariK RKraniteY, ki jiK analitičnim SRtRm XJRtRYiti ne mRremR, ne Sa SR jezikRYnem 
čXtX �u-debla : formntna stopnja ǎ, eu֒, ou֒ : V\nɴ, synove; ȓ : trɶje, -ei֒-; pri glagolu és- Sg., s- ғ 
Du. Pl.); vse to le odmev prvotnega akcentuiranja. 
Pod imenom deblotvorje (besedotvorje) in fleksija razumeti nam je pravzaprav zlitje korena z 
odnosnimi elementi. Kako se je to zgodilo, ne vemo; moremo pa slutiti, da gre tu za prvotna 
kRmSRzita Srim� zlitje Vintaktične EeVeGne zYeze Y enR EeVeGR �Srim� IranF� je ferai : facere 
habens, ªiFK KaEe zX tXn©� encore : hanc horam; lat. possum < potis sum ªVem JRVSRG© � 
polj. SiVaáem itd. jedermann, itG� � aJlXtinaFija ! SRVtanek ne Yeč analizniK EeVeG�� .Rren 
VeYeGa ni Eil RG YVeJa SRčetka nekaj enRtneJa in VamRVtRjneJa, marYeč je Eil VtalnR Y RGnRVX 
do drugih elementov, do prefiksov in sufiksov, ki s svoje strani tudi niso bili nekaj enotnega 
in samostojnega, nekaj za sebe. Koren imenujemo ono glasovno skupino kake besede ali 
besedne enote, s katero je stvarna, predmetna, pomenska stran besede asociirana. Afiks 
Sa je Rni element, ki Ja SriSaGniki kakeJa jezika Y neki �iVti� razYRjni eSRKi REčXtijR kRt 
element, V katerim na iVti način tYRrijR enakãne RElike različniK EeVeG� S tem JleGamR na 
EeVeGe na Rni SreSrRVti analitični način, ki je laVten REičajnemX, neznanVtYenemX jezikRY-
nemX čXtX in ki mnRJRkrat ne zaYiVi RG SrYRtneJa načina tYRrEe �tYRrjenja� RElik t�j� za naV 
�mRrIRlRJijR� VR različni kRreni vrba, obora, vrv, vrteti, vrat(a), Yråem, povraz, povrêslo itd. 
 ௅ čeSraY izkazXjejR VtarejãR kRrenVkR VkXSnR VtRSnjR u֒er� in različne GeterminatiYe� 
u֒rֈ -b-; 
u֒Rr�Ɨ; u֒rֈ - u֒-; u֒rֈ -t-; u֒rֈ g-; u֒rֈ АK��V�� itG� �najErå Vem tXGi vêverica reGXSl�� ௅ ali JRYRrimR R 
deblotvornem sufiksu -es- v koles- in o genitivnem sufiksu -es, -os (pred -is, ʌȠį�yȢ), a ne 
YemR, ali ni tX enR in iVtR in Ga je SR razYRjX SraYzaSraY lRčiti kolo-s- in pede-s. Postanek 
iGe� RElik �ali SRVamezniK elementRY� je nejaVen, ker ne mRremR razlRčeYati, kje in katere 
RElike VR Eile SrYRtne, katere Sa VR SR njiK VtYRrjene� �5 ���9I � �, 8YRG Y mRrIRlRJijR, � ௅��

Kljub temu obravnavamo oblikoslovje v posebnem poglavju. Morfologija upošteva tvorbe 
EeVeGe in izSreminjeYanje RElik, ne zanima Sa Ve za SRmen in XSRraER EeVeGil� 7R SreSXãča 
sintaksi.
P r e d m e t  m o r f o l o g i j e  j e  f l e k t i r a n a  b e s e d a  nomina (samostalnik, pri-
devnik, zaimek števnik) in glagola. Besede, ki se na zunaj ne spreminjajo (ideklinabilne), 
imajo stalno obliko in spadajo v sintakso, ker nam preostaja za študij samo njihova funkcija. 
9Vaka Ilektirana EeVeGa ima GYa Gela� RVnRYR �GeElR� in kRnčniFR� 1Rminalne RElike imajR 
VYRje kazXVne �SaGeåne� kRnčniFe� SintakVa Xči, kakãni RGnRVi VR V VklRni izraåeni� 9erEalne 
kRnčniFe VR RVeEne, �SerVRnalne�� 'eElR VamR mRre Eiti zRSet iz različniK VeVtaYin� 9 njem 
je RVnRYni element ௅ kRren ௅ JlaVRYna VkXSina, REičajnR neizSremenljiYa Y Ilektirani EeVeGi� 
(nRzlRåni kRren Ve je laKkR åe Y SrajezikX razãiril z RErazili in aIikVi �IRrmanti�, ki VR Ve z 
njim takR VtRSili, Ga je SRVtal kRren GYRzlRåen� GYRzlRåni kRren imenXjemR Eaza� 1� Sr�� 
es-ti 
௅ kRren� es, kRnčniFa� -ti; vêdê-ti ௅ RVnRYa� vêdê, kRnčniFa -ti; vêd-ê ௅ kRren� YrG, IRrmant �ê. 
7i SrYRtni elementi, za katere V SrimerjaYR različniK elementRY ViFer laKkR XJRtRYimR, Ga VR 
Sriãli SRzneje, VRV e åe Y SrajezikX takR VtRSili, Ga ne mRremR Yeč GRlRčiti njiK GeterminatiYen 
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IXnkFije, marYeč jR kRmaj VlXtimR, kakRr Sri lat� tremo proti sle. tresem < trem�VІ. V sla. 
Je dobila beseda determinativ s. Domnevamo, da je ta -s- iVti kRt Y ViJmatičnemaRriVtX in 
Ga RznačXje VamR trenXtnRVt �začetek Gejanja�� tremo = durativ, tremso = trenutno dejanje. 
.Rren in RErazila VR Eili åe Y SrajezikX izSRVtaYljeni YRklaičnim izSrememEam ± SreYRjX� 
Poznamo tri glavne prevojen stopnje: 1. normalna stopnja: e/o, podaljšana stopnja: Ɲ�ǀ, 3. 
reducirana stopnja: Ω�¡� 7e YariaFije iGe� YRkalizma RSaåamR Y kRrenX in REraziliK, ki kRrenX 
pripadajo. Gr.: ʌĮĲȒȡ ± obrazilo �tƝr� v dolgi prevojni stopnji; G. ʌĮĲȡ�ȩȢ – isto obrazilo v 
redukcijski stopnji, A. ʌĮĲȑȡĮ ± normalna e-stopnja. Kar velja za obrazilo, velja tudi za koren. 
9 mRrIRlRJiji, kjer REraYnaYamR RElikR, naV kRren ne zanima� 9Rklaične izSrememEe Y kRrenX 
VR zGrXåene z nianViranjem SRmena� 3rimer� kRren 
u֒erֈ  : sle. vr-ba – redukcijska stopnja, 
vrv – redukcijska stopnja, ve(r)verica – normalna stopnja z reduplikacijo, ob(v)ora – normalna 
o- stopnja, vrteti – determinant t, vrata – normalana o� VtRSnja, Yråem, Yreči ± Geterminant J, 
povreslo – determinant -АKV�� Ker so to samostojne besede, nas te izpremembe v morfologiji 
ne zanimajR� .akR je SriãlR Y SrajezikX GR Ilektiranja EeVeGi, nam ni jaVnR� 'RVti SreGaleč 
nazaj sega, da bi mogli na osnovi realnega jezikovnega gradiva ugotavljati, kako se je koren 
strnil v besedo. Razvoj lahko le domnevamo, po primerih, ki jih poznamo iz zgodovine jezika.: 
francoski futur: ferai je nastal iz facere habeo, encore iz hanc horam lat. possum je nastalo iz 
potis sum   JRVSRGar Vem, zmRåen Vem, nem�� jedermann iz jeder Mann, poljsko: SiVaáem iz 
pisal jesm� BeVeGe VR naVtale takR iz različniK EeVeGniK VklRSRY� 3RjaY imenXjemR aJlXtina-
cijo – zlitje. Tudi v prajeziku so tako nastale flektirane besede. Koren sam na sebi ni nikdar 
ekViVtiral, amSak YeGnR Y zYezi z EeVeGR SreG njim in za njim� 9Ve te EeVeGe VR Ve kRnčnR 
zGrXåile in iz njiK VR naVtale Ilektirane EeVeGe� 1a kRreniK je SRmen, na REraziliK, kRnčniFaK 
in afiksih (prefiks, infiks, sufiks) pa so sloneli faktorji, ki so usmerjali pomen v razmerju 
do drugih besed. N. sg. a-jevskih debel (roka, åena� ima SrYRtnR iVtR RnčniFR kRt �a v N. pl. 
nevtr. Ta nomina so bila sprva kolektiva. Determinant -s- v glagolu trem-s-o je prvotno isti 
kRt Geterminant ViJmatičneJa aRriVta s V VYRjim VSeFiIičnim SRmenRm� �5amRYã ����� �±���

V I. Tematologiji (poglavje o besedotvorju) predstavlja tri temeljne pojme ide. 
sklanjatve oz. spregatve, tj. sufiksacijo, reduplikacijo in kompozicijo (izpeljava, 
zlaganje, sestavljanje in sklapljanje) ter osnovno oblikoslovno podobo tvorbe 
besed, ki ohranja besedotvorni princip ide., tako da so besede sestavljene iz 
podstave in obrazila. Najprej predstavi ide. besedotvorna obrazila (Ramovš 1952: 
��௅���, natR Sa SreGVtaYi razYRj nRYiK SriSRnVkiK RErazil V Srimeri iz Vtare 
Jrãčine, latinãčine, Vtare inGijãčine, SraVlRYanãčine, Vtare FerkYene VlRYanãčine, 
litaYãčine in GrXJiK jezikRY ter takR RSRzRri na neVkRnčne mRånRVti nRYRtYRrE Y 
jezikX �5amRYã ����� ��௅���� 3RJlaYje zakljXči V krajãima SreJleGRma zlaJanja, 
VeVtaYljanja in VklaSljanja �5amRYã ����� ��௅���� 

Osrednji poglavji Morfologije sta pripravljeni po gradivu za predavanja, ki je 
Y zaSXãčini RKranjenR na ��� liVtičiK YelikRVti $�23 (II. Morfologija nomina in 

 23 Ramovš je pripravil za objavo (podobno kot Uvod in I. Tematologija) 6 strani besedila, ki 
ga je zapisal na polah velikosti A3. Gre za prvo podpoglavje Uvod v fleksijo (Ramovš 1952: 
29–35) poglavja II. Morfologija nomina in pronomina – v rokopisu se imenuje Fleksija no-
mina in VleGi zakljXčenemX rRkRSiVnemX SRJlaYjX 8YRG Y mRrIRlRJijR �5 ���9I � �, )lekVija 
nRmina, �� ௅���� 
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pronomina) in predmetni literaturi o oblikoslovju, ki jo je napisal Ramovš (III. 
0RrIRlRJija JlaJRla�� 7a Gel EeVeGila je z nekaj SRnatančenji Y FelRti YkljXčen Y 
VkriStR, različiFa teJa SRGSRJlaYja Sa Ve SRnRYi ãe na SrYiK � liVtičiK YelikRVti 
A6. Nadaljnji zapisi – rokopis se nadaljuje z I. o-deblom, a) Maskulina (R 57/
9I � �, liVtiči �� ± YVeEXjejR YelikR Yeč SRnazarjalneJa JraGiYa kRt je REjaYljeneJa 
v skripti Morfologija slovenskega jezika� IzSXãčeni VR �YečinRma� YVi izSiVani 
Srimeri iz zJRGRYinVkiK EeVeGil �nSr� 7rXEar, 'almatin, .relj BRKRrič, =nRjilãek, 
Megiser, Stapelton, Hren, Skalar, Kastelic, Svetokriški, Rogerij, Basar, Hasl, 
3RKlin, -aSelj itG��, RKranjenR Sa je narečnR JraGiYR� *re za liVtiče z RSRrnimi 
tRčkami, ki Vi jiK je 5amRYã SriSraYil za SreGaYanja24 in so bili idejni/vsebin-
ski osnutek II. poglavja skripte Morfologija. Vsebujejo temeljne informacije 
iz 5amRYãeYiK REjaY V SRGrRčja RElikRVlRYja� 9 VeznamX literatXre na kRnFX 
Morfologije se sklicuje na svojo bibliografijo v SlaYiVtični reYiji (Bizjak 1950: 
���௅����, +iVtRričnR JramatikR II. Konzonatizem in VII. Dialekti in Kratko 
zgodovino slovenskega jezika ter na tam upoštevane najbolj pomembne sloven-
Vke �nSr� 0iklRãič, âkraEeF, 2Elak, 1aKtiJal, BajeF� in tXje aYtRrje �9RnGrak, 
SFKleiFKer, BrXJmann, /eVkien, 'aničiü, 3aVtrnek, *e EaXer, &RXrtena\, 0ikRlla, 
0eillet, 9aillant «�� 7a GRJnanja in ãe ne GRkRnčnR izRElikRYanR EeVeGilR na 
liVtičiK, je V SRmRčjR ãtXGentRY �3RJRreleF, 0erkX, SRYre� SrireGil za VkriStR 
Morfologija� 5amRYã ni REjaYil YelikR RElikRVlRYniK člankRY, VkXSaj le �� enRt,25 
YenGar Ve zGi kriYična 7RSRriãičeYa miVel, Ga ª�n�a RElikRVlRYnem SRGrRčjX 5a-
mRYã ni Eil raYnR mRčan >«@© �7RSRriãič ����� ����� Morfologija ni znanstveno 
delo, ki bi nastalo po metodologiji, kakršno si je Ramovš sicer zamislil za svojo 
+iVtRričnR JramatikR VlRYenVkeJa jezika, kljub temu pa je v njej predstavljeno 
SreGYVem narečnR jezikRYnR JraGiYR, ki Ja je 5amRYã zEral meG raziVkRYanjem 
JlaVRVlRYja �-eVenãek ����� ���� .Xnzmann 0�ller zaYrača 7RSRriãičeYR RVtrR 

 24 =Gi Ve, Ga VR Eila 5amRYãeYa SreGaYanja SRVeEnR GRåiYetje in jiK je EilR Y taki REliki teåkR 
SreneVti Y SiVnR SRGRER in XčEeniãki RkYir� ª5amRYã SreGaYa, ne Eere� Ima ViFer VkriSta z 
gradivom pred seboj, a to obravnava med predavanjem neposredno pred slušatelji in mu misel 
GelXje takR intenziYnR, Ga Ve mX mnRJRkrat Xtrne Vrečna IRrmXlaFija ãele meG SreGaYanjem� 
.ljXE temX je Y SreGaYanjiK takR zJRãčen in GRVleGnR miVelnR SRYezan kakRr Y SiVanjX, a RE 
åiYi, razlRčni in temSeramentni EeVeGi ãe nazRrnejãi�© �âRlar ����� ��� 

 25 V Morfologiji so upoštevane raziskave Eine slovenische Form des Instr. Sing. Fem, Deklinacija 
slovenskega imena Rča ± yče � RtɖɖF, Iz pojavov soglasniške skladnje, K zgodovini slovanske 
kRnjXJaFije, .RnčniFi Gat� in lRk� Sl� i�jeYVke VklanjatYe Y VlRYenãčini, 5azYRj imSerIekta 
Y rezijanãčini, 0Rči i mRrati X VlRYenVkRm jezikX, . razlaJam R SRVtankX JlaJRla morati 
in SRVameznRVti Y 5amRYãeYiK krajãiK RFenaK� 3rim� .azalR REjaY V SRGrRčja RElikRVlRYja 
(Ramovš 1997: 294) in Ramovševo bibliografijo v tej monografiji, ki jo je pripravila Anka 
Solner Perdih. 
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sodbo z ugotovitvijo, da je Ramovš zbral zanesljivo jezikovno gradivo, s katerim 
je lahko zadovoljivo analiziral slovensko zgodovinsko oblikoslovje: 

Mit dieser soliden Datenlage schuf er Voraussetzungen, um auch für die slowenische histo-
riVFKe 0RrSKRlRJie Yerll�liFKe )akten XnG BeIXnGe zX JeZinnen� 'aV 9erIaKren, Xm aXV 
sprachlichen Daten sprachliche Befunde abzuleiten, ist bekanntlich ihre gerichtete Interpreta-
tiRn� :aV erJiEt ViFK in GieVem 3Xnkt aXV Ger 0RrIRlRJija" 5amRYã leiVtet aXFK Kier, in einem 
Satz gesagt, philologisch gute Detailarbeit, und zwar in einem doppelten Sinne. Einmal deutet 
er das Material bezogen auf die Prinzipien der strukturellen Organisiertheit der slowenischen 
Sprache und zum anderen bettet er die Befunde zum slowenischen Material in größere, d. 
K� VlaZiVtiVFKe XnG inGRJermaniVtiVFKe, =XVammenKlnJe ein� -eGer BliFk in Gie Jenannte 
$rEeit EeVtltiJt GieVe )eVtVtellXnJ� In GieVem .Rnte[t iVt SrRminent an GaV zX erinnern, ZaV 
einJanJV zXm ZiVVenVFKaItliFKen :erGeJanJ YRn 5amRYã JeVaJt ZRrGen Zar� 'Rrt lieJen 
Gie :Xrzeln I�r GieVen 8mJanJ mit (rVFKeinXnJen GeV KiVtRriVFKen 3KlnRmenV SSraFKe, 
einem Umgang, der für historische Forschungen notwendig, ja geradezu die Voraussetzung 
GaI�r iVt, zXnlFKVt XnaEKlnJiJ GaYRn, naFK ZelFKer S\Vtematik Vie anVFKlie�enG JeRrGnet 
werden. (Kunzmann Müller 1994: 187) 

Ramovševo razumevanje zgodovinskega oblikoslovja morfologije je razvidno iz 
skripte Morfologija in njeJRYiK člankRY V SRGrRčja RElikRVlRYja, in ViFer SreG-
YVem na meVtiK, kjer razlaJa RElikRVlRYje V SRmRčjR emSiričneJa jezikRYneJa 
JraGiYa� SamRVtalnik nSr� razYrãča JleGe na VSRl, ãteYilR in VklRn ± Sri razlaJaK 
sklonov npr. pojasni razvoj slovenskega sklanjatvenega sistema iz indoevrop-
ãčine, SRGREnR SreGVtaYlja tXGi SriGeYnik, zaimek in JlaJRl �.Xnzmann 0�ller 
����� ����� SkriSta ne zajema YVeK SRGrRčij, ki VR SRmemEna za zJRGRYinVkR 
mRrIRlRJijR, kar je SRVleGiFa načel XčEeniãkeJa, tj� VtrRkRYneJa in ne znan-
stvenega dela, ter tradicionalnih metodoloških postopkov. Kljub temu pa gre za 
celovit pogled na slovensko oblikoslovje: 

Die Morfologija slovenskega jezika ist eine am profunden Material realisierte historisch ori-
entierte philologische Arbeit traditionellen Zuschnitts. Sie ist zugleich die erste unkompliziert 
zXJlnJliFKeXnG XmIlnJliFKe 0RrSKRlRJie Ger VlRZeniVFKen SSraFKe, REZRKl GieV, neEenEei 
Eemerkt, aXV Gem 7itel VelEVt niFKt erkennEariVt� 'arin EeVteKt iKr :ert I�r Gie SlRZeniVtik 
und für die Slawistik insgesamt. (Kunzmann Müller 1994: 189).

V Morfologiji slovenskega jezika je najSRmemEnejãe in najREVeånejãe SRJlaYje 
o imenski in zaimenskih sklanjatvi (Morfologija nomina in pronomina) – samo-
Vtalniãki VklanjatYi je namenjeniK �� Vtrani �mRrIRlRJiji JlaJRla ���� IzKajajRč iz 
iGe�, SraVlRYanãčine in Vtare FerkYene VlRYanãčine je VlRYenVkR VklanjateY REraY-
naval po deblih (o-jevska, u-jevska, a-jevska, i-jevska in konzonantska pregib-
nRVt, Sri VSreJatYi Sa je SreGVtaYil razYrVtiteY JlaJRla, ki XSRãteYa neGRlRčniãke 
RVnRYe �'RErRYVkê in 0iklRãič�, ter razYrVtiteY, ki izKaja iz VeGanjiãke RVnRYe 
(Schlei cher, Leskien), nato pa je samostojno obravnaval prezent, imperativ, aorist, 
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imperfekt, kondicional, participe, infinitiv, supin in opisne glagolske oblike. 
Ramovš ni uvrstil v Morfologijo nepregibnih besednih vrst, ki jih je povezoval 
V VklaGenjVkimi YSraãanji� 9 rRkRSiVni zaSXãčini, zakljXčXjejR jR izčrSni zaSiVki 
o stopnjevanju pridevnika, ni ohranjenega gradiva za poglavje III. Morfologija 
glagola. V skripti Morfologija izstopa zanimivo Ramovševo mnenje, da ni po-
memEnR, kakR razYrãčamR JlaJRle ± ali SR neGRlRčniãkiK ali VeGanjiãki RVnRYi 
(Ramovš 1952: 130) –, zato tudi ne podaja svoje/nove razvrstitve. Razvrstitev 
je nenaraYna tYRrEa, SriSRmRček, ki VR Vi Ja izmiVlili jezikRVlRYFi� 5amRYãX 
je razvrstitev glagola le orodje, nikakor pa ne cilj oblikoslovnega raziskovanja 
glagola: 

'amit ll�t Ger $XtRr Ger 0RrIRlRJija VlRYenVkeJa jezika VFKlie�liFK �� erkennen, Ga� .laVVi-
IikatiRnen I�r iKn aXVVFKlie�liFK inVtrXmentalen &Karakter KaEen XnG leGiJliFK :erkzeXJe, 
nicht aber Ziele der Deskription eines bestimmten morphologischen Bereichs sind, was mit 
anGeren :Rrten Kei�t, Ga� Vie I�r iKn zX Gen 9RraXVVetzXnJen einer BeVFKreiEXnJ �etZa Ger 
Verbalflexion im Slowenischen) gehören und keineswegs zu deren Zielsetzungen (Raecke 
1994: 178)

Morfologija slovenskega jezika je ob upoštevanju tuje literature pravzaprav sin-
teza tega, kar je bilo dotlej narejeno v slovenskem oblikoslovju. Ramovš ni imel 
REVeåniK RVeEniK jezikRYniK raziVkaY na terenX �Gelal je SR JraGiYX, ki VR Ja 
zEirali V SRmRčjR YSraãalniFe za S/$, ki Ja je VreGi ��� let SrejãnjeJa VtRletja 
sam zasnoval), zato ni mogel zanesljivo analizirati slovenskega oblikoslovja. Ker 
ni naredil svoje analize, tudi ni mogel povezati bistvenih lastnosti slovenskega 
�zJRGRYinVkeJa� RElikRVlRYja Y SreSričljiYR FelRtR� 'elnR VintezR je laKkR VeVta-
Yil le V SRmRčjR znanVtYeniK VSRznanj VYRjiK SreGKRGnikRY âtreklja, âkraEFa 
in Oblaka (Jesenšek 2021: 23–25). Slovenska dialektologija pred Ramovšem 
ni imela zakljXčene mRnRJraIije R RElikRVlRYjX, izjema je Eila âtrekljeYR Ka-
bilitacijsko delo Morphologie des Görzer Mittelkarstdialektes mit besonderer 
Ber�FkViFKtiJXnJ Ger BetRnXnJVYerKlltniVVe iz leta 188626 �najYečjR YreGnRVt 
ima JraGiYR R JlaVRVlRYjX in naJlaVX SrimRrVkeJa narečja, manj je RElikRVlRYja� 
in posmrtna (ne najbolj premišljena) izdaja +iVtRrične VlRYniFe VlRYenVkeJa jezika 
iz leta 1922, v kateri je predstavljeno glasoslovje, med tem ko je oblikoslovje, 
ki je zaVtRSanR V VklanjatYijR, RVtalR Y rRkRSiVX� 0artina 2rRåen nSr� REåalXje, 
Ga âtrekljeYa ªSrY�a� izčrSn�a� analitičn�a� VinKrRnR zaVnRYan�a� RElikRVlRYn�a� 
mRnRJraIij�a� SreJiEniK EeVeGniK YrVt© �2rRåen ����� ����, ki je temeljita na 
analizi kraãkeJa narečja, ni ERlj YSliYala na 5amRYãa in naGaljnji razYRj VlRYen-
skega zgodovinskega oblikoslovja. Izpostavlja pomembno ugotovitev, da je za 

 26 ªSSiV Ve RGlikXje SR natančnRVti, zaneVljiYRVti YVeK SRGatkRY, SRVeEnR Sa SR jakR ERJatem 
lekVikalnem JraGiYX, katerR je Y njem nakRSičenR�© �2Elak ����� ���� 
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analizR RElikRVlRYne raYnine SRtreEnR natančnR SRznati JlaVRYne in SrRzRGične 
laVtnRVti SreXčeYaneJa JRYRra, Gialekta ௅ âtrekelj je RSraYil takR analizR za 
RVreGnje kraãkR narečje �2rRåen ����� ����� 

$nalizi je EilR SRGYråenR YVe JRYRrnR EeVeGje, YkljXčnR V SRSačenkami, EeVeGRtYRrnimi 
izSeljankami, SreGSRnVkR VeVtaYR in SriSRnVkR izSeljaYR JlaJRlVkiK YrVt, YaåniK za XJRtaY-
ljanje narečneJa Vtanja JlaJRlVkeJa YiGa �YiGVkiK naVSrRtij�� âtrekljeY metRGRlRãkR zanimiY, 
XVSeãen raziVkRYalni YzRreF je zaJRtRYil izčrSnR zajetje in SreSRznaYanje VRčaVnRVeVtaYVkiK 
RElikRYniK SrYin �kRnčniF in Sremen RVnRY� YVeK SreJiEniK EeVeGniK YrVt, YenGar je Y za-
kRreninjenem mlaGRJramatičnem GialektRlRãkem REGREjX, ki je na VlRYenVkiK tleK SR SrYi 
VYetRYni YRjni XSraYičenR Gajal SreGnRVt natančnemX SRznaYanjX razYRjnR�narečne IRnRlR-
ãkR�SrRzRGične SRGREe VlRYenVkeJa jezika, åal RVtajal raziVkRYalnR neizkRriãčen, čeSraY je 
Eil metRGRlRãkR VmiVelnR åe VinKrRnR naraYnan� �2rRåen ����� ����

Oblak (npr. Zur Geschichte der nominalen Declination in Slovenischen, 1890) in 
Škrabec (npr. posamezne razprave v Cvetju o samostalniku, pridevniku, štev-
niku, zaimku in glagolu) sta bolj vplivala na Ramovša. Oblakova spoznanja, ki 
izKajajR iz zJRGRYinVkiK raziVkaY, je ªErez EiVtYeniK XJRYRrRY YkljXčil Y VYRjR 
0RrIRlRJijR VlRYenVkeJa jezika, le Ga je Y izKRGiãče SRVtaYil iGe� Rz� SVl� RElike, 
YkljXčnR z arKaičnimi SRjaYitYami Y BriåinVkiK VSRmenikiK© �2rRåen ����� ����, 
Sri âkraEFX Sa Ja je SriYlačila mRGerna analitična metRGa raziVkRYanja �5amRYã 
����� ����, ki je temeljila ªtrGnR na zJRGRYinVki SRGlaJi©, takR Ga je VlRYenVkR 
VlRYniFR SreGVtaYljala kRt ªVeVtaY�R� tiVRčeriK SRVamezniK zJRGRYinVkiK REriVRY© 
�5amRYã ����� ����� -aJiüeYeJa XčenFa 2Elaka je VSrejemal kRt znanVtYenika 
leiSziãke mlaGRJramatične ãRle, ki Ja je zanimala ªčiVta© znanRVt, âkraEFa kRt 
jezikRVlRYFa Sraktika �2rRåen ����� ����, tj� SRGREnR kRt raziVkRYalnR SraJma-
tičnR mRtiYiraneJa 0iklRãičeYeJa XčenFa âtreklja �2rRåen ����� ���� ௅ YVi Sa 
so slovenske sklanjatvene vzorce izpeljevali iz praslovanskih debel.

Ramovš je raziskoval slovenski jezik kot celoto in »je iskal pojasnitev celotnih 
VSrememE, ki jiK VRGREnR jezikRVlRYje SraYzaSraY ni imelR©� 7XGi RElikRVlRYna 
YSraãanja je razlaJal z GRmneYR R ª IRnetični RVnRYi VSrememE, za katerR zGaj 
YemR, Ga je VamR SRYrãinVki SRjaY, JlREinVkR RmRJRčen z naVSrRtji Y VtrXktXri 
VeVtaYa© �*YRzGanRYič ����� ����� 'a Ei VkriSta SreVeJla zJRlj ªzJRãčen, YenGar 
ãe YeGnR SreJleGen© značaj neGRkRnčnR izRElikRYaneJa EeVeGila in Ei SRVtala 
metodološko primerljiva s Konzonantizmom (1824), Dialekti (1935) in Kratko 
zgodovino slovenskega jezika ������, ji manjka ��� natančnejãa GRSRlniteY SreR-
ErazEe kRnčniF RG iGe� GR VRGREneJa VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika, XSRãteYajRč 
stare raziskovalne jezikoslovne metode, geografsko lingvistiko in uveljavljene 
novejše jezikoslovne smeri; predstavitev (2) zgodovinskega razvoja oblikoslovnih 
kateJRrij in IXnkFijVkiK različenj� ��� RElikRYanje nRYiK kateJRrij ter razYRj EeVeG�
novrstnosti, oblikotvornosti in oblikospreminjevalnosti v zgodovini slovenskega 
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jezika; (4) opozorilo na glavne smeri razvoja; (5) »vsestranski opis razvoja slo-
YenVkeJa RElikRVlRYja z EeVeGiãčem©, ��� ªFelRVtni RriV jezikRYniK GRVeåkRY 
kljXčniK SiVFeY Y zJRGRYini VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika© in ��� XSRãteYanje 
RElikRVlRYniK značilnRVt RVreGnje� in YzKRGnRVlRYenVke knjiåne jezikRYne razli-
čiFe ௅ za ��� VtRletje je tak mRGel SRVtaYila 0ajGa 0erãe ������� 0artina 2rRåen 
(2003a: 533) ugotavlja, da je za sintezo razvoja slovenskega jezika potrebno 
XSRãteYati tXGi EeVeGilRVlRYje V SraJmatikR, ki je XmanjkalR Sri Yečini analiz 
zgodovinskih besedil, ter take raziskave povezati s kontrastivno-filološko-tipo-
lRãkimi, SrimerjalnRVlRYanVkimi, razYRjnRzJRGRYinVkimi, VtrXktXraliVtičnimi 
in VRFiRlinJYiVtičnimi metRGRlRãkimi SriVtRSi� ª9Vak SRVamezni YiGik SRmeni 
zRåen zRrni kRt na zJRGRYinVki razYRj VlRYenVkeJa �knjiåneJa jezika�, XSRãte-
Yanje YVeK Sa zaJRtaYlja REjektiYni RSiV in FelRVtnR VintetičnR SRGRER razYRja 
VlRYanVkeJa jezika�© �2rRåen ����a� ���௅���� 5amRYãeYa VkriSta VlRYenVkeJa 
zJRGRYinVkeJa RElikRVlRYja takR SremiãljenemX in YelikemX načrtX ni mRJla 
slediti. Morfologija kaåe SRGRER, ki ni VklaGna V takrat Y jezikRVlRYjX SreYlaGnR 
VtrXktXraliVtičnR metRGR, GR katere je Eil 5amRYã ªYVeVkRzi RGklRnilen© �2rRåen 
1994: 321).27 Pri obravnavi jezikovnih vprašanj imata v Morfologiji prednost 
raznRčaVijVkR�Srimerjalna metRGa in zJRGRYinVkR raziVkRYanje narečniK SR-
jaYRY, mlaGRJramatična jezikRVlRYna ãRla tRrej, ki jR je 5amRYã razãirjal tXGi 
meG VYRjimi XčenFi�
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Zusammenfassung 
DIE MORPHOLOGIE DER SLOWENISCHEN SPRACHE VON FRAN RAMOVŠ

Das große Projekt Historische Grammatik der slowenischen Sprache konnte Ramovš nicht fer-
tiJVtellen, Ga Veine $rEeitVSllne GXrFK Gen =Zeiten :eltkrieJ XnG Gie .rankKeit XnterErRFKen 
ZXrGen� 'aV .aSitel zXr S\nta[ IeKlte Y|lliJ, XnG nXr ein 7eil Ger KiVtRriVFKen 0RrSKRlRJie 
wurde veröffentlicht. Es handelte sich um Mitschriften, die nach seinen Vorlesungen an 
Ger 3KilRVRSKiVFKen )akXltlt in Gen StXGienjaKren ������� XnG ������� YRn Gen StXGenten 
Pavle Merku, Mitja Sovre und Breda Pogorelec angefertigt wurden. Ramovš überprüfte das 
gesammelte Material und verstand es als eine angemessene Aufzeichnung dessen, was er 
ZlKrenG Ger 9RrleVXnJen Äan Gie 7aIel VFKrieE³� Die Morphologie der slowenischen Sprache 
erVFKien ���� mit Veinem kXrzen 9RrZRrt �Gie (rllXterXnJ zXr (ntVteKXnJ Ger 0itVFKriIten 
verfasste er nur vier Monate vor dem Tod) und mit dem Hinweis, dass er sich bemühte, die 
(rllXterXnJen einzelner mRrSKRlRJiVFKer .ateJRrien zX erJlnzen, aEer VeKr ÄkRmSrimiert³ 
XnG innerKalE Ger GXrFK Gie Ä7e[tJrenzen³ EeVFKrlnkten .RrrektXren�
'aV ÄJrR�e :erk³ kRnnte niFKt YRllenGet ZerGen� 'ie KiVtRriVFKe 0RrSKRlRJie IRlJte Gem 
damals vorherrschenden Strukturalismus und der strukturalistischen Methode in der Sprach-
wissenschaft nicht. Bevorzugt wurden die historisch-vergleichende Methode und die histori-
VFKe (rIRrVFKXnJ Gialektaler 3KlnRmene, alVR 0etKRGen Ger jXnJJrammatiVFKen SFKXle, Gie 
Ramovš unter seinen Schülern verbreitet hatte. Ausgehend von ide*, psl. und scs behandelte 
er Gie VlRZeniVFKe 'eklinatiRn naFK Stlmmen �o-Deklination, u-Deklination, a-Deklination, 
i�'eklinatiRn, kRnVRnantiVFKe )le[iRn�, Eez�JliFK Ger .RnjXJatiRn SrlVentierte er eine YRn 
Ger InIinitiYEaViV aXVJeKenGe 9erEklaVViIikatiRn �'RErRYVkê XnG 0iklRãič� XnG eine YRn Ger 
3rlVenVEaViV aEJeleitete .laVViIikatiRn �SFKleiFKer XnG /eVkien�� SRGann IRlJt Veine eiJene 
BeKanGlXnJ YRn 3rlVenV, ImSeratiY, $RriVt, ImSerIekt, .RnGitiRnal, 3artiziSien, InIinitiY, 
Supinum und beschreibenden Verbformen. 
Damit das Scriptum über den lediglich „verdichteten, aber dennoch durchsichtigen“ Charakter 
eineV XnYRllVtlnGiJ JeVtalteten 7e[teV KinaXVJeKt XnG metKRGiVFK YerJleiFKEar Zlre mit Gem 
Konsonantismus (1824), der Dialektologie (1935) und der Kurzen Geschichte der slowenischen 
Sprache (1936), fehlen (1) eine genauere Darstellung der Suffix-Transformation vom Indo-
eXrRSliVFKen zXr mRGernen VlRZeniVFKen SFKriItVSraFKe Xnter Ber�FkViFKtiJXnJ EeZlKrter 
sprachwissenschaftlicher Methoden, geographischer Linguistik und etablierter neuerer lin-
guistischer Richtungen; die Darstellung der (2) historischen Entwicklung morphologischer 
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Kategorien und ihrer funktionalen Unterschiede; (3) die Erarbeitung neuer Kategorien und 
Gie 'arVtellXnJ Ger (ntZiFklXnJ YRn :Rrtarten, )RrmenEilGXnJ XnG )RrmenYerlnGerEarkeit 
in der Geschichte der slowenischen Sprache; (4) Hinweis auf Hauptentwicklungsrichtun-
gen; (5) „umfassende Beschreibung der Entwicklung der slowenischen Morphologie samt 
Vokabular“, (6) „umfassende Erörterung sprachlicher Leistungen der Hauptautoren in der 
Geschichte der slowenischen Schriftsprache“ und (7) die Berücksichtigung morphologischer 
Besonderheiten der zentral- und ostslowenischen Schriftsprache  – für das 16. Jahrhundert 
wurde das entsprechende Modell in der Monographie SlRZeniVFKe SFKriItVSraFKe GeV ��� 
Jahrhunderts (2009) von Majda Merše festgelegt.
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Tuja moška osebna imena in njihovi svojilni 
pridevniki v Breznik-Ramovševem  

Slovenskem pravopisu 19351

Irena Stramljič Breznik
Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike  

in knjiåeYnRVti, .RrRãka FeVta ���, SI ���� 0ariERr� irena�VtramljiF#Xm�Vi

7eåiãče 5amRYãeYeJa Gela Vta Eili GialektRlRJija in zJRGRYinVka VlRYniFa VlRYenVkeJa 
jezika� 9enGar je kRt RGličen SRznaYaleF VlRYenVkeJa YRkalneJa ViVtema z BreznikRm 
VRaYtRrVkR VRGelRYal tXGi Sri izGaji SraYRSiVa iz leta ����, Y katerem je SreYzel SraYRrečni 
del – naglaševanje, vokalne kvalitete in razlike med pisavo in izreko. V prispevku se zato 
SRVYečamR Y Slovenski pravopis 1935 zajetim tujim osebnim lastnim imenom in prikazu 
njihovega izgovora – kar je nedvomno Ramovševo dragoceno delo –, po katerem so se urav-
naYala SraYila za izraåanje VYRjine� 7akratna XYeljaYljena SraYila za tYRrER izlaVtnRimenVkiK 
VYRjilniK SriGeYnikRY na SRGlaJi izSiVRY Yeč kRt VtR Y SraYRSiV zajetiK mRãkiK SriimkRY iz 
drugih (tujih) jezikov primerjamo s trenutno veljavnimi pravopisnimi pravili in usmeritvami 
VRGREneJa VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika, zajetimi Y tRYrVtnR različniK razSRlRåljiYiK YiriK� 

Der Schwerpunkt der Forschungsarbeit von Fran Ramovš lag auf der Dialektologie und 
historischen Grammatik der slowenischen Sprache. Als ausgezeichneter Kenner des slowe-
niVFKen 9RkalV\VtemV YerIaVVte er, zXVammen mit Breznik, aXFK Gie VlRZeniVFKe 2rtKR-
graphieregelung (Slovenski pravopis 1935), in der er den orthoepischen Teil – Betonung, 
StimmTXalitlten XnG 8nterVFKieGe zZiVFKen SFKriIt XnG $XVVSraFKe ± YerantZRrtete� Im 
Beitrag werden daher die in der Rechtschreibung behandelten fremden Personennamen 
und ihre Aussprache thematisiert. Hierbei handelt es sich zweifellos um ein wertvolles 
:erk YRn 5amRYã, Ga GaGXrFK X� a� Gie 5eJelXnJ zXm $XVGrXFk Ger (iJentXmVYerKllt-
niVVe IeVtJeleJt ZXrGe� 'ie YRn 5amRYã aXIJeVtellten 5eJeln zXr BilGXnJ GeRn\miVFKer 
Posessiv-Adjektive werden anhand der empirischen Daten aus dem Pravopis (mehr als 
KXnGert mlnnliFKe )amiliennamen aXV anGeren EzZ� )remGVSraFKen ZXrGen Eer�FkViFK-
tiJt� mit Gen aktXellen RrtKRJraSKiVFKen 5eJeln XnG $XVriFKtXnJen Ger JeJenZlrtiJen 
slowenischen Schriftsprache verglichen.

Ključne besede: Fran Ramovš, Slovenski pravopis 1935, prevzeti priimki moških oseb, 
EeVeGRtYRrje, izraåanje VYRjine

Schlüsselwörter: Fran Ramovš, Slovenski pravopis 1935, übenommene Familiennamen 
mlnnliFKer 3erVRnen, :RrtEilGXnJ, $XVGrXFk YRn (iJentXm

 1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156 (Slovensko jezikoslov-
je, knjiåeYnRVt in SRXčeYanje VlRYenãčine �����௅����� YRGja SrRJrama SrRI� Gr� 0arkR 
Jesenšek), ki ga sofinancira Javna agencija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije 
iz GråaYneJa SrRračXna�
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Fran Ramovš v besedi sodobnikov in poznavalcev

-XEilejni zaSiVi VR Eili SrilRånRVt, kR VR Ve 5amRYãeYi VRGREniki izrekali R nje-
JRYem GelX in R tem, kakR VR Ja GRjemali kRt člRYeka� 3reSRznali VR tri temeljne 
sestavine njegove osebnosti: priklenjenost na slovensko zemljo, vero v resnico 
in Slemenit člRYečanVki etRV �2FYirk ����� ����� In nič manj RGlične niVR Eile 
ocene njegovega dela (Ocvirk 1950: 223–224): 

.ar REčXGXjemR Sri njem, ni le REVeånR znanje, GRJnanRVt metRGe, jaVnRVt in SrRGRrnRVt 
miVli ± laVtnRVti, ki takR značilnR XraYnaYajR njeJRYR raziVkRYanje ± marYeč ãe SraY SRVeE-
nR VmiVel za VtrniteY izVleGkRY Y Yečje enRte, naGarjenRVt za GRJraGiteY ãirRkR zaVnRYaniK, 
SrRElemVkR Y VeEi zakljXčeniK VtaYE� 7R SRtrjXjeta +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika 
in Kratka zgodovina slovenskega jezika, dve osrednji mojstrovini njegove znanstvene dejav-
nosti; a o tem govori tudi dolga vrsta študij in razprav. Zato je vsaka njegova razprava korak 
naSrej na SRti GR YiãjeJa VSRznanja, a Kkrati kRrak Eliåe k GRkRnčni razjaVnitYi najYaånejãiK 
vprašanj našega jezikovnega razvoja.

Prepoznana in priznana mu je bila tudi predanost raziskovalnemu delu (Bezlaj 
1950: 225): 

9Ve åiYljenje je SRVYetil VlRYenãčini, tRGa zajel jR je Y takR JlREinR in ãirinR, Ga Ve nREenR 
temeljnR GelR R VlaYiVtiki ne ER mRJlR Y ERGRče izRJniti rezXltatRm njeJRYiK RSazRYanj� 

3R EeVeGaK 7ineta /RJarja VR Eila kljXčna SRGrRčja 5amRYãeYeJa Gela BriåinVki 
spomeniki (Ramovš 1937) in priprava zgodovinske slovnice slovenskega jezi-
ka, v okviru katere je realiziral drugo Konzonantizem (Ramovš 1924), sedmo 
poglavje Dialekti (Ramovš 1935) in prvi del dodatka k temu poglavju Kratko 
zgodovino slovenskega jezika I (Ramovš 1936). Po avtorjevih popravkih je bilo 
odobreno za tisk še peto poglavje (Morfologija slovenskega jezika, 1952), ki je 
bilo nastalo po njegovih predavanjih.

3raY zatR Ve z Xrejanjem knjiåneJa jezika ni SreYeč raG XkYarjal, YenGar je 
na tR SRGrRčje SRVeJel GYakrat� Sri z BreznikRm VRaYtRrVki izGaji SraYRSiVa 
����, kjer je VRGelRYal Sri SraYRrečjX� 1jeJRYR SRGrRčje VR Eili naJlaãeYanje, 
vokalne kvalitete ter razlike med pisavo in izreko. Nato pa je sodeloval še pri 
izdaji pravopisa 1950 (Logar 1952/53: 159).

Ramovševo delo pri Slovenskem pravopisu 1935

Breznik-Ramovšev pravopis 1935 (SP 1935) je ob stoletnici Ramovševega roj-
VtYa åe GRåiYel SrimerjalnR RFenR JleGe na Slovenski pravopis iz leta 1920 (SP 
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�����, ki Yelja za BreznikRY SraYRSiV �7RSRriãič ����� ���±����� $YtRrjeY namen 
SrimerjaYe je Eil, Ga Ei takR laåje RYreGnRtil 5amRYãeY VRaYtRrVki Geleå, čeSraY 
ni izkljXčeYal BreznikRYeJa naSreGka in realnejãeJa JleGanja na SraYRSiV, kRt 
ga je imel leta 1920.2 

S3 ���� je takR SR GYeK inGiYiGXalniK �S3 ���� in S3 ����� SRVtal YečaYtRrVkR 
GelR, kar SRVtane VtalniFa YVeK naVleGnjiK SrirRčnikRY� 3R 7RSRriãičeYi RFeni je 
SP 1935 sledil vsebini predhodnega pravopisa iz leta 1920, posebnost je bilo le 
SRJlaYje 2 SiVaYi in Vklanji tXjiK laVtniK imen, kar je ãlR SR 7RSRriãičeYi ������ 
���� RFeni Srek RkYira čiVteJa SraYRSiVja� 

.Rt zanimiYRVt �7RSRriãič ����� ���� je izSRVtaYil RGVtaYek R SreYzetiK Ee-
sedah v obeh pravopisih,3 ki kaåe, Ga je Eil S3 ���� ERlj SXriVtičen kakRr S3 
����� 5amRYãeYa YlRJa kRt SraYRrečnika je Eila zaznamRYati neVlRYenVki izJR-
YRr črk Y tXjiK EeVeGaK, ki VR ViFer Y SraYRSiVX YečinRma RVtale, le Ga niVR Eile 
Yeč SreSRYeGane, amSak le RGVYetRYane, nSr� adagio ��JiR izJ� �GåR�, BalzaF 
�Ealzik�, BeranJer �EerƗåp�, BRFFaFFiR �ERkkičR�, BRXrJeV �EXrå�� 7RSRriãič 
(1991: 120) je opozoril, da ima SP 1920 malo lastnih imen ($Iričan, $mErRå, 
$meričan, Bela krajina, BRJ, Dom in svet, Evropec�, zatR Ve je V Vtaliãča REli-
koslovnih rešitev ustavil v novem poglavju SP 1935 O pisavi in sklanji tujih 
lastnih imen in prikazal oblikoslovne rešitve pri posameznih tipih tujih lastnih 
imen, npr.: Mickiewicz or. »Mickiewiczem (kakor kRYač) (XII) proti Diderot 
-a prid. Diderotov �izJ�� GiGry, GiGryja, GiGr{jeY�©, BaltimRre BaltimRra proti 
Cambridge Cambridgea. Od drugega oblikoslovnega pa je omenil še primere, 
npr. Stiks Stiga, Lahes Laheta, Herakles Herakleja, Tetis Tetide, Livij, Ovid in 
svojilni pridevnik od ýeKRY je ýeKRYlji (XIII).

Tudi Dobrovoljc (2004: 59–68) je SP 1935 ovrednotila in uvrstila v siste-
matičen SreJleG zJRGRYine VlRYenVkeJa SraYRSiVja� 3RXGarila je, Ga je tR SrYi 
pravopis, ki ga je izdala ustanova, tj. pravopisna Komisija Znanstvenega društva 
Y /jXEljani� 2GmeYi RE iziGX SR aYtRričinem mnenjX, RElikRYanem na SRGlaJi 
ãteYilniK naYeGkRY iz takratniK kritik in RFen, kaåejR, Ga ni Y FelRti izSRlnil 

 2 SlRYenVki SraYRSiV ���� je Eil RE iziGX Geleåen Yelike SRzRrnRVti, R čemer Sriča zErana 
EiEliRJraIija �7RSRriãič ����� ����� 3RVeEej Sa izSRVtaYlja *lRnarjeYR kritikR in BreznikRYe 
RGJRYRre SRG naVlRYRm 2FenjeYalFem SlRYenVkeJa SraYRSiVa, ki VR izKajali Y Yeč ãteYilkaK 
čaVRSiVa Slovenec (1936).

 3 S3 ����� ª7Xjke, laVtnina knjiåneJa jezika, VR tRlmačene z GRmačimi izrazi ali Sa VR RSiVane� 
SriSiVani VR XSRraEni in XSRraEljani VlRYenizmi� 9 leåečem tiVkX VR mRreEitne izJRYRrne 
SRVeEnRVti naYeGene� (načaj � � kaåe ali enakRVt izrazRY �VinRnima� ali Sa SraYilnR VlRYenVkR 
izraåanje�© 

  S3 ����� ªBeVeGe, ki VR zaznamRYane V kriåem Ve ne VmejR raEiti� 3RVeEnR Ve je RJiEati 
EeVeG rečeniF tXjeJa �nemãkeJa, IranFRVkeJa in italijanVkeJa� izYRra� 3ri latinVkiK in JrãkiK 
besedah so pristavljeni slovenski izrazi; kjer imamo dobre slovenske besede, se izogibajmo 
tXGi latinVkiK in JrãkiK tXjk�© 
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SričakRYanj VYRjiK XSRraEnikRY, zlaVti ne tiVtiK, ki VR Eili ªåeljni aYtRritatiYneJa 
in jaVneJa jezikRYneJa zakRna©, ker je nRYi SraYRSiV RG XSRraEnika zaKteYal Yeč 
jezikovnega znanja in suverene izbire jezikovnih sredstev (Dobrovoljc 2004: 60). 
&elR Vam 5amRYã je kritičnR RFenil Breznika, Ga Ve ni znal ªRtreVti zaVtareleJa 
nazRra, Ga ima SraYilnRVt knjiåneJa jezika SRGlaJR Y zJRGRYinVki XtemeljenR-
Vti in ne Y VklaGnRVti V VYRjR SRVeEnR VtrXktXrR in Y VSlRãni raEi© �'RErRYRljF 
����� ���� (nakR tXGi .Rlarič kRt zaJRYRrnik RSiVne nRrmatiYnRVti je načela 
VtrRJe SraYilnRVti in etimRlRãke XtemeljenRVti Rznačil kRt zJreãena, ker je tre-
Ea XSRãteYati tXGi raER, čeSraY je neGRVleGna in neGRrečena, Vaj je SraYRSiVni 
VlRYar SrirRčnik za YVakGanjR SraktičnR raER, ne Sa za teRretični ãtXGij jezika 
(Dobrovoljc 2004: 62–63).

5amRYãeY najYečji SriVSeYek je Y SraYRrečnem GelX V SraYRrečnimi SraYili, 
naJlaVi in GRGanimi izreki, Vaj je S3 ���� SrYi SraYRSiV z RnaJlaãenimi iztRč-
nicami.

Slika �� 3rimerjaYa iztRčniF za črkR h v SP 1920 in SP 1935

Tuja osebna lastna imena in oblike v SP 1935

.Rt åe RmenjenR, je Y S3 ���� nRYRVt JleGe na S3 ���� �le�ta ima Y VlRYarVkem 
delu malo lastnih imen in nobenega tujega) poglavje O pisavi in sklanji tujih 
lastnih imen (XII–XIV). Na kratko predstavljamo le napotila za tuja osebna 
laVtna imena, Erez VtarRklaVičniK, SraY takR VR izSXãčeni Srimeri za tXja zem�
ljepisna lastna imena: 
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7Xja laVtna imena Ve Y VlRYenãčini SiãejR Y tXji ali GRmači REliki� S VlRYenVkiK SraYRSiVRm 
(po izreki) jih pišemo v knjigah, ki so namenjene preprostemu ljudstvu.
Tuje lastna imena se ravnajo po naslednjih pravilih. /…/
2. Slovanska lastna imena pišemo v nespremenjeni obliki; /…/. Sklanjamo jih po zgledu sloven-
skih osnov Mickiewicz (izg. 0iFkjeYič), rod. -cza, daj, -czu, orod. -czem (kakor slov. kRYač). 
Imena V čeãkR kRnčniFR �Fkê (n. pr. 3alaFkê�, SRljVkR kRnčniFR -cki (n. pr. Krasicki) in -ski 
(Pilsudski�, rXVkR kRnčniFR -ski (n. pr. Dostojevski) sklanjamo po zgledu slov. Koseski, tedaj: 
3alaFkê, 3alaFkeJa� .raViFki, Krasickega; Dostojevski, Dostojevskega itd. Ruska imena na 
-oj in -ov (prvotno pridevnik, n. pr. Tolstoj, *RrčakRY) sklanjamo kot slov. samostalnike, n. 
pr. Tolstoj, Tolstoja, Tolstoju; Trubeckoj; *RrčakRY, *RrčakRYa, *RrčakRYX; ýeKRY, ýeKRYa 
itd.; pridevniki imen na -ov imajR kRnčniFR -ovlji, -ovlja, -ovlje, n. pr. ýeKRYlje črtiFe. /…/ 
4. Lastna imena drugih jezikov pišemo v nespremenjeni obliki. Sklanjatev se ravna v pisavi 
SR tXji SiVni RVnRYi, Y izreki Sa SR tXji IRnetični �JlaVRYni� RVnRYi, n� Sr� Descartes, rod. 
Descartesa, svoj. prid. Descartesov �izJ�� Gekirt, Gekirta, GekirtRY�� �«� Diderot, rod. Di-
derota, prid. Diderotov (izg.: didró, didrója, didrójev).
Glede sklanjatve pomni:
a) V odvisnih sklonih odpahnemo nemi -e-, razen Y SrimeriK, kjer RznačXje izrekR VSreG 
VtRječeJa VRJlaVnika� =JleGi� /…/ Morse (izg.: mors), Morsa, Morsov aparat; Lafontaine (izg.: 
lafotên), rod. Lafontaina, prid. Lafontainov� ýe nemi -e- RznačXje izrekR VSreG VtRječeJa 
VRJlaVnika, Ja SriGråimR, n� Sr� �«� George �izJ�� GåRrGå� anJleãki JRVSRGarVtYenik�, rRG� 
Georgea �izJ�� GåRrGåa�, Georgeov �izJ�� GåRrGåRY�� Lesage �izJ�� lԥViå�, rRG�
Lesagea �izJ�� lԥVaåa�, Lesageov �izJ�� lԥVaåRY�� ýe Ei RElika z RGSaKnjenim -e postala nejasna, 
Ja SriGråimR, n� Sr� Poe (Edgar), rod. Poeja, prid. Poejev (izg.: pó, pója, pójev). b) Osnovam 
na -e, -i in na SRXGarjeni VamRJlaVnik SritikamR kRnčniFR -j-; osnove na -e: Goethe (izg.: 
göte), rod. Goetheja, svoj. prid. Goethejev; Bramante, Bramanteja, BramantejeY itd.; osnove 
na -i: /…/ Manzoni (izg.: manconi), Manzonija, Manzonijev; osnove na poudarjeni samo-
glasnik: Zola �izJ�� zRli�, rRG� Zolaja, prid. Zolajev; Hugo (izg.: ügó) Viktor, Hugoja (izg.: 
ügója); BartKRX (izg.: bartú), rod. BartKRXja; BRileaX (izg.: bwaló), BRileaXja (izg.: bwalója); 
BRXrGalRXe, rod. BRXrGalRXja; Richelieu, rod. Richelieuja.
ýe Ve VkXSina VamRJlaVnikRY kRnčXje na -i (-y), se -j- ne piše, n. pr. /…/ Macaulay (izg.: 
mek{li�, rRG� Macaulaya �izJ�� mek{lija� �«�� 
c) Ostale osnove gredo po slov. zgledih, n. pr. BrentanR, rod. Brentana, daj. BrentanX (kakor 
slov. Jenko); BRFFaFFiR �izJ�� ERkkičR�, rRG� BRFFaFFia �izJ�� ERkkiča�, VYRj� SriG� BRFFaFFiRY 
�izJ�� ERkkačRY�� �Sri tXjiK imeniK Ve -o- za mehkimi soglasniki ne spreminja v -e-�� �«�� 

9 naGaljeYanjX SreGVtaYljamR VlRYarVki Srikaz Y iztRčniFaK naVtRSajRčiK mRãkiK 
RVeEniK laVtniK imen VlRYanVkeJa ali GrXJeJa tXjeJa izYRra, Erez VtarRklaVičniK 
�JrãkiK in latinVkiK�, XSRãteYali VmR tXGi EiElična� Iz SreJleGniFe je razYiGnR, V 
katerimi podatki so bila opremljena in kako dosledno.4

 4 StRlSčni Srikaz SrikazXje najSRJRVtejãe VeVtaYine JeVelVkiK člankRY, ki zaraGi SreJleGnRVti 
ne sledijo zaporedju prikaza v slovarju.
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Preglednica 1: Tuja osebna lastna imena v SP 1935 

Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Abel5 Abela Abelova 
daritev

Adam (ádam) -a Adámov,  
-a, -o6

Adámovo 
jabolko

Ahmet páša Ahmet paše Ahmetpášin

Aksákov -a Aksákovljev

Ambrózij -a (svetniško ime)
ambroziánski 

Ampère (ampêr) -ra Ampèrov fizik; ampêr 
elektrRteKnič-
na enota

Andréjev, 
Leonid

$nGrpjeYa Andréjeva 
drame ali 
Andréjevlje-
ve drame

Arsen -a knez Arsen

Artaksêrks -a Artaksêrksov

Avaréscu (cu izg. ku) Avarésca
(ca izg. ka)

Avaréscov 
(-ko)

BaIIin (bêfin) -a BaIIinRY 
zaliv,
BaIIinRYR 
RtRčje

angl. 
SRmRrãčak

BalzaF (balzák) BalzaFRY 
(balzákov)

BartKRX (bartú) BartKRXja BartKRXjeY

BaXGelaire (bodlêr) BaXGelaira BaXGelairRY baudelairski

BeaXmar-
chais 

(bomaršé) BeaXmar�
chaisa
(bomaršéja)

BeaXmar�
chaisov
(bomaršéjev)

 5 SlRYničneJa kYaliIikatRrja za mRãki VSRl, ki je Y VlRYarVkem GelX za rRGilniãkR RElikR SRGan 
kot krajšava (m.), nismo zapisovali, ker so upoštevani priimki le moškega spola.

 6 V slovarju je svojilni pridevnik podan vselej za vse tri spole po vzorcu tega primera. V 
nadaljevanju navajamo samo obliko za moški spol.



171

Irena Stramljič Breznik, Tuja moška osebna imena in njihovi svojilni pridevniki …

Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

BeetKRYen -vna BeetKRYnRY

Bplial BplialRY

BpranJer �EerƗåp� BpranJera
�EerƗåpja�

BpranJerRY
�EerƗåpjeY�

francoski 
pesnik

BerliRz (berlióz) BerliyzRY franc. 
skladatelj

BRFFaFFiR �ERkkičR� BRFFaFFia
3. BRFFaFFiX 
��čX�, 6. z 
BRFFaFFiRm 
��čRm�

BRFFaFFiRY 
��čRY�

BRileaX (bwaló) BRileaXja 
(bwalója)

BRileaXjeY 
(bwalójev)

franc. kritik

BRnaSirte BRnaSirteja BRnaSirtejeY bonapartist

BRrJKeVe (borgéze) BRrJKeVeja BRrJKeVejeY

BRrJKeVi (borgézi) BRrJKeVija BRrJKeVijeY

BRVVXet (bosüé) BRVVXeta 
(bosüéja)

BRVVXetRY 
(bosüéjev)

BRXrGalRXe (burdalú) BRXrGalRXja 
(burdalúja)

BRXrGalRXjeY
(burdalújev)

franc. pridigar

Braminte Bramintejaa BramintejeY

BrentinR -a BrentinRYi 
spisi

BrXVtlRY -a ofenziva 
BrXVtlRYa ali 
BrXVtlRYlje-
va ofenziva

B~GGKa -e B~GGKRY B~GGKRYR 
VYetiãče

budízem, 
budíst, 
EXGtVtičen

B~kRYaF 
Vlaho

B~kRYFa BXkRYčeYe 
slike

Cár Lázar Cárja Lázarja Cár Lázar-
jeva vojska

Carlyle (karlájl) Carlyla Carlylov angl. 
zgodovinar
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Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Cervantes, 
Miguel de – 

(servántes) Cervantesa Cervantesov

Chénier (šenjé) Chéniera 
(šenjéja)

Chénierov
(šenjéjev)

franc. pesnik

Comte (kõt) Comta Comtov filozof

Correggio �kRreGåR� Correggia 
��Gåa�, 
Correggiu 
��GåX�

Correggiov 
�GåR, -va, -o)

ital. slikar

Coulomb (kulõ) Coulomba 
(kulóna)

Coulombov
(kulónov) 
zakon

coulomb
enota

ýpKRY �čpKR, 
-va)

-a ýpKRYlji ýpKRYlje 
črtiFe ali čr-
tiFe ýeKRYa

rus. pisatelj

Descartes (dekárt) Descartesa 
(dekárta)

Descartesov
(dekártov)

Diderot (didró) Diderota 
(didroja) 

Diderotov 
(didrójev)

Diesel �GtzΩl� -sla Dieslov mo-
tor (dízlov)

Don Juan (don huán) Don Juana donjuanski 
(donhuánski); 
GRnjXanãčina
�GRnKXinãči-
na)

Dosto jévski -skega Dostoje-
vskega (ne: 
Dostojevski-
jev) roman

Dumas (dümá) Dumasa 
(dümája)

Dumasov 
(dümájev)

France 
Anatole

(frãs ana-
tól)

Francea 
�IrƗVa�
Anatola 
(anatóla)
ali Anatola 
Francea

Anatole 
Franceov 
�IrƗVRY�
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Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Galiléo 
Galiléi

Galiléa 
Galiléija

Galiléo 
Galiléijev

Galváni -ija fiziolog
galvanski, 
galvanizem, 
galvanizirati,
galvanometer,
galvanopla-
stika

Gama 
Vasco da

(vásko) Game  
(in Gama)

Gamov

George �äyrå� Georga
�äyråa�

Georgeov 
�äyråRY�

franc. osebno 
ime

George 
Lloyd

�GåyrGå� Georgea 
�GåyrGåa�

Lloyd 
Georgeov 
�GåyrGåRY�

angl. osebno 
ime

Gladstone (gladston) Gladstona Gladstonov angleški 
GråaYnik

Goethe -theja Goethejev

*RrčakyY *RrčakyYa, 
daj. 
*RrčakyYX

*RrčakyYlji n. pr. 
RkrRåniFa 
*RrčakyYa 
ali *Rrčaky-
vlja

rXVki GråaYnik

Górki 
Máksim

2. Górkega;
3. Górkemu

črtiFe 
Maksima 
Gorkega

rus. 
pripovednik;

Hájduk 
Véljko

Hájduka 
Véljka

Hájduk 
Véljkov

Heine (hájne) -neja Heinejev

Herriot (erjó) Herriota 
(erjója)

Herriotov 
(erjójev)

Hobbes (hòbz) Hobbesa 
(hòbza) 

Hobbesov 
(hòbzov)

angl. filozof

Hughes (hjuz) Hughesa 
(hjuza)

Hughesov 
(hjuzov)
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Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Hugo 
Viktor 

(ügó) Hugoja Hugojev 

Hume (hjum) Huma Humov angl. filozof

Huxley (höksli) Huxleya 
(hökslija)

Huxleyov 
(hökslijev)

Jáhve = 
Jehóva 

-eta
-ve

Jáhvetov; 
Jehóvin

Jákac Jákca -ikčeY osebno lastno 
ime

.araÿyrÿe .araÿyrÿa .araÿyrÿeY .araÿyrÿeYiči

Kneipp (knajp) knajpati se

Kotzebue 
Avgust

(Kócebu) Kotzebuja Kotzebujev dramatik

Laplace (laplás) Laplacea 
(laplas) 

Laplaceov
(laplásov)

Leibniz lájbnic Leibniza Leibnizov

Lenau nem. pesnik

Leonardo 
da Vinci

�Ytnči� Leonarda  
da Vinci

Leonardov  
da Vinci

Lérmontov Lermontova Lermontova 
ali Lermon-
tovlje pesmi

Le Sage ali 
Lesage

�lΩ�Viå� /e SaJea �lΩ�
Viåa�

Le Sageov 
�lΩ�VaåRY�

Linné Linnéja Linnéjev

Locke (lok) Locka Lockov angl. filozof

Lúter Lútra Lútrov lútrski, 
lútrstvo, 
luteránec, 
luteránka, 
luteránski

Macaulay (mekôli) Macaulaya 
(mekôlija)

Macaulayov 
(mekôlijev)

angl. zgodo-
vinar
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Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Macchia-
velli

(makiavéli) -ija florentinski 
politik in 
zgodovinar; 
makiave lizem; 
ma kia veli-
Vtičen

Maniu Mania Maniov rXm� GråaYnik

Mesíja 2. -íja in -íje Mesíjev mesijánski; 
mesijánstvo

Michelan-
gelo

(mikelán-
GåelR�

-gela -gelov

Molière (moljêr) Molièra Molièrov

Monroe (manró) Monroea 
(-rója)

Monroeov 
(-rójev)

Montesqui-
eu

(mõteskjö) Monte-
squieuja 
(mõteskjöja)

Monte-
squieujev 
(mõteskjöjev)

Morse (môrs) Morsa Morsov 
telegraf

ameriški 
tehnik

Murillo (muríljo) Murilla Murillov 
(muríljov)

Musset (müsé) Musseta 
(müséja)

Mussetov 
(müséjev)

Alfred

Nietzsche �ntče� Nietzscheja Nietzschejev nietzschejánski

Nobel (nobèl) Nobelova 
nagrada

Nodier 
Charles

(nodjé šárl) Charlesa 
Nodiera 
(šárla 
nodjéja)

Charles 
Nodierov
(šárl 
nodjéjev)

franc. pisatelj

Nóe Nóeta Nóetov

Ohm (óm) Ohmov 
zakon

matematik;
ohm enota 
za merjenje 
električneJa 
upora
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Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Petrarca (petrárka) 2. 4. -ca, 3.; 
5. -cu; 6. 
-om

Petrarcov 
(-ko)

Poe Edgar (pó) Poea (pója) Poeov (pójev)

Rabelais (rablé) Rabelais 
(rabléja)

Rabelaisov 
(rabléjev)

franc. satirik

Racine (rasin) Racina Racinov franc. 
dramatik

Richelieu (rišljö) Richelieuja 
(rišljöja)

Richelieujev 
(rišljöjev)

franc. 
GråaYnik

Rómeo Romea, z 
Romeom

Romeov Romeo (in 
Julija, drama)

Rousseau (rusó) Rousseauja 
(rusója)

Rousseaujev 
(rusójev)

Sardou (sardú) Sardouja 
(sardújev)

Sardoujev
(sardújev)

Shake-
speare

(šékspir) Shakespeara Shakespearov

Šénoa 
Avgust

2. Šénoa ali 
-noe; 3.,5. 
-nou in -noi; 
4. -noa in 
noo; 6. 
-noom in 
-noo

Šénoin

âeYčpnkR m -a âeYčpnkRY

Taine (tên) Taina Tainov

Tasso 
(Torquato)

Tassa 
(Torquata)

Torquato
Tassov

Tintoretto Tintoretta Tintorettov ital. slikar

Titulescu (-lésku) Titulesca 
(-léska)

Titulescov
(-lésko)

Tólstoj Tólstojev

Toricelli Toricellija Toricellijev
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Tuje oseb­
no lastno 
ime

Izgovor 
osnovne 
oblike

Rodilnik, 
ponekod z 
izgovorom

Svojilna 
oblika,
ponekod z 
izgovorom

Ponazoritev
svojine, 
ponekod z 
dodanim 
izgovorom

Dodatno 
pojasnilo 
ali oblika, 
ponekod z 
izgovorom

Turgénjev povesti Tur-
genjeva ali 
Turgénjevlje 
povesti

Tutan-
kámon

Tutan-
kámonova 
grobnica

Wágner -ja wagnerjánski

Wallace (vôles) Wallacea 
(vôlesa)

Wallaceov angl. pisatelj

Vasco  
da Gama

(vásko)  
da Gama

Vasco  
da Game

Vasco  
da Gamov

Watt m -a izumitelj 
parnega stroja; 
vat elektroteh-
nična merVka 
enota

Véga, Lope 
de

Lope de Vege 
daj. Lope de 
Vegi

Lope de 
Vegov

Verne Jules �Yrrn å�l� Jules Verna 
�å�l Yrrna�

Jules Vernov 
�å�l YrrnRY�

Veronese 
Paolo 

(veronéze) Veronéseja Veronesejev ital. slikar

Zola Zolaja Zolajev 
(izg. zolá, -ja, 
-jev)

Zrínjski Zrínjskega

.Rt je zaSiVal Breznik ������ ����� ª�«� tiVkati knjiJR V tRlikR tiVRči naJlaVRY 
ni ãala�© =atR VR RSaåene in izSRVtaYljene nekatere neGRVleGnRVti SričakRYane� 
3RjaYljajR Ve� razlike Y naJlaãenRVti RVnRYne iztRčnične in VYRjilne RElike ��ádam) 
Adámov, -a, -o�� iztRčniFa in RElike VR Y FelRti Erez Rznake izJRYRra �Arsen, -a 
m, knez Arsen);7 GYRXVtnični izJRYRr ni GRVleGnR Rznačen �Avaréscov (-ko) proti 
BalzaFRY (balzákov�� ime za SriimkRm je lRčenR z YejiFR �Andréjev, Leonid) ali 

 7 Morda je vzrok predvidljivo naglasno mesto.
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pa ne (B~kRYaF 9laKR); ponekod v nizu oblik manjka naglas ((didró), Diderota 
(didroja) proti Diderotov (didrójev��� izJRYRr je GRVleGnR zaSiVan z malimi črka-
mi, reGkR Sa tXGi z YelikR začetniFR �George (äyrå), Georga (äyråa), Georgeov 
(äyråRY��� YčaViK je izJRYRr Rznačen VamR Sri iztRčniFi �Hugo (ügó), Hugoja, 
Hugojev), ni opozorjeno na posebnost v izgovoru od rodilnika dalje (Lenau 
(léna), Lenaua, Lenauov)8; doslednost v poimenovanju svojilni pridevnik (svoj. 
prid. âeYčpnkRY) ali samo pridevnik (prid. Jules Vernov); ni zapisanega svojil-
nega pridevnika (Kneipp�� 2Saåena je tXGi neVklaGnRVt RElike meG SrimerRm Y 
SraYilX in VlRYarVkR iztRčniFR Sri SriimkX Poe. V pravilih sta rodilnik in svojina 
zapisana z j� ª�č�e Ei RElika z RGSaKnjenim -e SRVtala nejaVna, Ja SriGråimR, n� 
pr. Poe (Edgar), rod. Poeja, prid. Poejev (izg.: pó, pója, pójev)), v slovarskem 
delu pa zasledimo: Poe (pó) Edgar, Poea (pója), Poeov (pójev).

V Popravkih k Slovenskemu pravopisu je k moškospolskim priimkom v iz-
tRčniFaK GRGan le SRSraYek za Vtr� ��� BrXVilRY beri: BrXVilRYlja RIenziYa (ne 
BrXVilRYljeYa).

Svojilni pridevniki iz tujih moških imen SP 1935 v soočenju s sodobno 
pravopisno normo

0eG Sereča SraYRSiVna YSraãanja VkRzi FelRtnR zJRGRYinR VlRYenVkeJa SraYRSiVja 
zagotovo sodi besedotvorna problematika in znotraj nje tvorba svojilnih pridev-
nikRY, ãe zlaVti iz tXjiK RVeEniK laVtniK imen� 'RErRYRljF ������ ���±���� na Yeč 
mestih omenja tudi tovrstne rešitve iz SP 1935, ki jih lahko strnemo v naslednje 
ugotovitve. Pri svojilnih pridevnikih na -ov, -ev, -in SP 1935 ohranja tradicijo, 
da se iz samostalnikov 2. m. sklanjatve delajo pridevniki na -ov/-ev, vendar so 
dopustna odstopanja pri imenih iz hrvaškega in srbskega okolja z obrazilom 
-in. Tudi pri pridevnikih neslovanskega in slovanskega izvora dela razliko pri 
preglaševanju zaradi govorjenih j, c, č, š, å, Gå tako, da je preglas obvezen le 
za VlRYanVka� Izraåanje VYRjine iz YečEeVeGniK imen reãXje V SreGSiVRm, Ga je 
SrYi Gel neSreJiEen, zaGnjemX Sa GRGanR RErazilR� 1e lRčXje meG VklRnljiYimi 
nazivi pred imeni (npr. car) in nesklonljivimi predimki oz. deli priimkov (npr. 
da, de�� S3 ���� SraY takR VleGi izraåanjX VYRjine z rRGilnikRm iz imen, ki imajR 
åe Vama SriGeYniãkR RElikR na -ski, -ški, svojilno obliko na -lji Sa GRSXãča le 
pri tistih na -ov ali Sa GYRjničnR mRånRVt izraåanja VYRjine tXGi z rRGilnikRm�

Zagatnost tvorbe svojilnih pridevnikov iz tujih lastnih imen izhaja iz dejstva, 
Ga SraYila materneJa jezika SrenaãamR na tXjejezična imena, Sri kateriK Sa na-
Vtaja razkRrak meG SiVnR in izJRYRrnR SRGRER� ýe XSRraEnik ne SRzna izJRYRra, 

 8 Gre za tip Dachau, Dachaua >GiKa, GiKaYa@�
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je velika verjetnost, da bo tvoril neustrezni svojilni pridevnik oz. lahko sledi 
SraYilRm JleGe na zaSiV, kar je laKkR zaYajajRče JleGe na SraYila izJRYRra� 0RVt 
med dvema bregovoma izgovorne in pisne podobe poskusno rešuje jezikovni 
SriSRmRček S3i33 ± SYRjilni SriGeYniki iz SreYzetiK SriimkRY �����±����� kRt 
zYRčnR�SiVna aSlikaFija, ki laKkR SreGVtaYlja SrRtRtiS za izGelaYR XSRraEneJa 
jezikRYneJa RrRGja za SRmRč Sri tRYrVtniK SraYRSiVniK zaGreJaK�9

9 åelji za tYRrER VYRjilniK SriGeYnikRY iz tXjiK SriimkRY SriSraYiti čim ERlj 
zJRãčena in XSRraEna naSRtila, ViFer razSrãena SR YeljaYnem SraYRSiVX S3 ���� 
in različniK SrirRčnikiK,10 so bili vsi tipi enobesednih priimkov razdeljeni v tri 
VkXSine z RVnRYnimi SraYili, kRt kaåe VSRGnja SreJleGniFa�

Preglednica 2: Osnovna pravila za tri skupine enobesednih tujih osebnih lastnih imen v SPiPP

SKUPINA OBRAZILO ZAPIS  
glasu osnove

IZGOVOR 
glasu osnove 

PRIMER

1. skupina ­OV NI j F č å ã Gå NI j F č å ã Gå Beinei[ >EentkV@ ĺ 
Beinei[ov [beníkso@

2a. skupina ­EV J E j F č å ã Gå J E j F č å ã Gå BRVFK >Eyã@ ĺ BR-
schev [bóše@

2b. skupina ­(J)EV samoglasnik ali 
samoglasniški 
sklop

naglašeni 
á, é, í, ó, ú, 
nenaglašeni e, i, 
u ali r, redkeje o

BRXrGalRXe >EXrGal~@ 
ĺ BRXrGalRXejev 
[burdalúje@ 

2c. skupina ­EV/­OV
[izg. le je@

nemi soglasnik 
ali soglasniški 
sklop

naglašeni ali 
nenaglašeni 
samoglasnik 
ali r

BRXtrRX[ >EXtr~@ ĺ 
BRXtrRX[eY�BRX�
trouxov [butrúje@
Chénier >ãenjp@ĺ 
Chénierev/ Chénierov 
>ãenjpje@

3. skupina rodilnik pri enobese­
dnih slovan­
skih priimkih 
na 
-ov, -ev, -ski, 
-ški in -i

pri enobese­
dnih slovan­
skih priimkih 
na 
-ov, -ev, -ski, 
-ški in -i

BariãnikRY [baríšni-
kRY�@ ĺ �GelR� Bari-
šnikova; BaratinVki 
>EarattnVki@ ĺ �GelR� 
BaratinVkeJa;
Navalni >naYilni@ ĺ 
(delo) Navalnega

 9 9eč R aSlikaFiji in XSRraEi na� KttSV���VSiSS�II�Xm�Vi��
 10 3rim� Stramljič Breznik ������ ���±���� ter naYeGena literatXra in Yiri Y VSletni aSlikaFiji�
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Na podlagi predstavljenih pravil petih podskupin iz spletnega orodja, ki upo-
ãteYa YeljaYnR in nRYRnaVtajajRčR SraYRSiVnR nRrmR,11 VmR V tiSičnimi Srimeri 
nazRrnR Srikazali XjemajRče in razlikRYalne reãitYe S3 ���� Sri tYRrEi VYRjine, 
ki najbolje zastopajo posamezne skupine v slovarskem delu zajetih tujih eno-
besednih priimkov.

3reJleGniFa �� 3raYila S3 ���� Y VRRčanjX V VRGREnR SraYRSiVnR nRrmR� �� VkXSina z RErazilRm 
-ov12

1. SKUPINA OBRAZILO ZAPIS glasu 
osnove
— — — —
IZGOVOR 
glasu osnove 

SP 1935 DANES podobni  
ali isti primeri

= ­OV NI j F č å ã Gå
— — — —
NI j F č å ã Gå

BaIIin >ErIin@ ĺ 
BaIIin-ov
Descartes >Gekirt@ 
ĺ Descartes-ov

Beinei[ >EentkV@ 
ĺ Beinei[�ov

= RSXãčamR nemi 
e, ki ne vpliva 
na izgovor 

Morse >myrV@ ĺ 
Mors-ov

BainYille  
>EenYtl@ ĺ 
BainYill�ov

= ohranjamo 
nemi e, ki 
vpliva na 
izgovor 

Wallace >Y{leV@ ĺ 
Wallace-ov

BierFe >EtrV@ ĺ 
BierFe�ov

≠ ­IN âenRa ĺ  
Šeno-in
-eKRYa ĺ  
Jehov-in

âenRa ĺ  
Šeno-ov
Jehova ĺ  
Jehov-ov

 11 SP 2001: https://fran.si/; SPiPP (2019–2020): http://spipp.ff.um.si/ in ePravopis: https://fran.
si/.

 12 Znamenji (= in ≠) pomenita, da rešitev v SP 1935 je oz. ni enaka SP 2001. Izgovor je v SP 
1935 zapisan v okroglih oklepajih ali za krajšavo izg., v preglednici je izgovor poenoteno 
zapisan v oglatih oklepajih.
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3reJleGniFa �� 3raYila S3 ���� Y VRRčanjX V VRGREnR SraYRSiVnR nRrmR� VkXSina �a z RErazilRm 
-ev

2. SKUPINA
2a

OBRAZILO ZAPIS glasu 
osnove
— — — —
IZGOVOR 
glasu osnove 

SP 1935 DANES podobni  
ali isti primeri

= ­EV J E j F č å ã Gå
— — — —
JE j F č å ã Gå

Mickiewicz
>izJ� 0iFkjeYič@13 
Mickiewicz-ev
(kakor slov. kRYač)

>č@� Mickiéwicz 
>miFkjeYič@ ĺ 
Mickiéwicz-ev
>miFkjeYiče@

≠ ­OV Leibniz >lijEniF@ ĺ 
Leibniz-ov
>lijEniF�RY@ 

>F@� Leibniz 
>lijEniF@ ĺ 
Leibniz-ev
>lijEniče@ 
in
SP 2001: Leibnič-
ev
>lijEniče@ 

≠ ­OV ohranjamo 
nemi e, ki 
vpliva na 
izgovor 

George >GåyrGå@ ĺ 
George-ov
>Gåyrå�RY@ 
Pri tujih imenih 
se -o- za mehkimi 
soglasniki ne 
VSreminja Y �e��

SP 2001:
George >GåyrGå@ ĺ 
George-ev
>Gåyråe@
ePravopis:
George-ev in  
George-ov 

≠ ­OV ostali na -o 
(kot slov. 
Jenko)

BRFFaFFiR 
>ERkkičR@ ĺ
BRFFaFFi�ov >�čRY@

BRFFaFFiR  
>ERkičR@ ĺ
BRFFaFFi�ev 
>ERkiče@ 

 13 =aSiV izJRYRra z YelikR začetniFR VleGi zaSiVX Y S3 �����
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3reJleGniFa �� 3raYila S3 ���� Y VRRčanjX V VRGREnR SraYRSiVnR nRrmR� VkXSina �E ± SiVnR 
podaljšanje osnove z j in preglas obrazila -ov v -ev, izgovorno le [je@�

2. SKUPINA
2b

OBRAZILO ZAPIS glasu 
osnove
— — — —
IZGOVOR 
glasu osnove 

SP 1935 DANES podobni 
ali isti primeri

= ­(J)EV samoglasnik ali 
samoglasniški 
sklop
naglašeni 
á, é, í, ó, ú, 
nenaglašeni 
e, i, u ali r, 
redkeje o

á: Zola >zRli@ ĺ 
Zolaj-ev
ó: Hugo >�Jy@ ĺ 
Hugoj-ev
ú: BartKRX >Eart~@ 
ĺ BartKRXj�ev
ö: Richeieu >riãlj|@ 
ĺ Richeieuj-ev 
>riãlj|jeY@
e: Gothe >J|te@ ĺ 
Goethej-ev
i: Manzoni 
>manFRni@ ĺ 
Manzonij-ev

>i@� BenGa >EenGi@ 
ĺ BenGaj�ev;
>p@� BaEilpe 
>EaEilp@ ĺ 
BaEilpej�ev;
>t@� BartKRlGi 
>EartRlGt@ ĺ 
BartKRlGij�ev;
>y@� BRViR >ERzjy@ 
ĺ BRViRj�ev;
>~@� BRXrGalRXe 
>EXrGal~@ ĺ 
BRXrGalRXej�ev;
>e@� BaaGe >EiGe@ 
ĺ BaaGej�ev;
>i@� Barr\ >Erri@ ĺ 
Barr\j�ev;
>X@� Bj¡rneERe 
>EjrrnԥEX@ ĺ 
Bj¡rneERej�ev;
>r@� Bellmer 
>Eplmer@ ĺ 
Bellmerj�ev;
>R@� SatR >VitR@ ĺ 
Satoj-ev; 

≠ Poe >Sy@ ĺ Poe-ov 
>SyjeY@

Poe >Sy@ ĺ 
Poej-ev [póje@

≠ ­(Y)OV \ Macaulay >mek{li@ 
ĺ 
Macaulay-ov 
>mek{lijeY@

>i@� Barr\ >Erri@ ĺ 
Barr\j�eY
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3reJleGniFa �� 3raYila S3 ���� Y VRRčanjX V VRGREnR SraYRSiVnR nRrmR� VkXSina �F ± SiVnR 
obrazilo -ev ali -ov, izgovorno le [je@� 

2. SKUPINA
2c

OBRAZILO ZAPIS glasu 
osnove
— — — —
IZGOVOR 
glasu osnove 

SP 1935 DANES podobni  
ali isti primeri

= ­EV/­OV
[je]

nemi soglasnik 
ali soglasniški 
sklop

— — — —
naglašeni ali 
nenaglašeni 
samoglasnik 
ali r 

BeaXmarFKaiV 
>ERmarãp@ ĺ 
BeaXmarFKaiV- o v
>ERmarãpjeY@

BaXGelaire >ERGlrr@ 
ĺ BaXGelair-ov 
>ni zaSiVa@ 

BRXtrRX[ >EXtr~@ 
ĺ 
BRXtrRX[�ev in 
BRXtrRX[�ov 
[butrúje@

BaXGelaire >ERGlrr@ 
ĺ
BaXGelairj�
ev >ERGlrrjeY@ in
BaXGelair�ov 
>ERGlrrRY@

3reJleGniFa �� 3raYila S3 ���� Y VRRčanjX V VRGREnR SraYRSiVnR nRrmR� �� VkXSina ± VlRYanVki 
enobesedni priimki 

3. SKUPINA OBRAZILO ZAPIS glasu 
osnove
— — — —
IZGOVOR 
glasu osnove 

SP 1935 DANES podobni 
ali isti primeri

= izražanje z 
rodilnikom

JE -ski, ­ški, -i 
— — — —
J E -ski, ­ški, -i 

Dostojévski ĺ 
Dostojevskega 
roman (ne: 
Dostojevskijev)

BariãnikRY 
[baríšniko@ ĺ 
�GelR� BariãnikRYa
BaratinVki 
>EarattnVki@ 
ĺ �GelR� 
BaratinVkeJa;
Beljaãki >Eeljiãki@ 
ĺ �GelR� 
BeljaãkeJa;
Navalni >naYilni@ 
ĺ �GelR� 
Navalnega;
Gorki >Jyrki@ ĺ 
(delo) Gorkega;
äeleY >åple@ ĺ
�GelR� äeleYa
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3. SKUPINA OBRAZILO ZAPIS glasu 
osnove
— — — —
IZGOVOR 
glasu osnove 

SP 1935 DANES podobni 
ali isti primeri

≠ 

= 

­(o/e)vlji

ali

izražanje z 
rodilnikom

J E -ov, -ev
— — — —
J E -ov, -ev

ýpKRY >čpKR, �Ya@ 
ĺ
ýpKRYlje črtiFe 
ali

črtiFe ýeKRYa

SamR izraåanje  
z rodilnikom
črtiFe ýeKRYa

=

≠

izražanje z 
rodilnikom 

ali
­(o/e)vlji

*RrčakyY ĺ
RkrRåniFa 
*RrčakyYa 

ali
*RrčakyYlja
RkrRåniFa

SamR izraåanje  
z rodilnikom

Breznikovi odzivi na kritiko pravopisnih usmeritev za tuja lastna imena

Breznik Ve je na ãteYilne kritike RGzYal V ViVtematičnimi RGJRYRri leta ���� Y 
Slovencu s sedmimi nadaljevanji v podlistku Ocenjevalcem Slovenskega pra-
vopisa. Temeljni povod naj bi bili zlasti Glonarjeva ocena, izšla istega leta in 
podana v uvodu njegovega Slovarja slovenskega jezika, ter Koštialovi kritiki 
(1935 in 1936). 

V nadaljevanju na kratko izpostavljamo Breznikove odgovore na pripombe 
obeh kritikov, ki se nanašajo le na problematiko tujih osebnih lastnih imen.

*lRnarjeY najRVtrejãi Rčitek je Eil namenjen SiVaYi in VklanjatYi tXjiK laVtniK 
imen ter tXjiK EeVeG, ker Ve SR *lRnarjX SraYRSiV raYna ªERlj SR tXji XčenRVti 
in SR tXji RStični Vliki, nameVtR Ga Ei VleGil VlRYenVkemX XãeVX in traGiFiji VlR-
YenVke SiVaYe�©

Breznik Ve je XEranil, Ga je EilR YRGilnR SraYRSiVnR načelR XzakRniti tR, kar 
Ve je SR VSlRãni raEi åe XVtalilR� Y SrimeriK neXVtaljene SiVaYe Sa Ve RGlRčiti za 
ono, kar je dobro, tj. v skladu s celotnim sistemom pismenega jezika.

*lRnar je kritiziral SreYeč zJleGRYanja SR nemãkem, SRljVkem in čeãkem 
pravopisu, dokazljivo npr. celo z abecedno uvrstitvijo priimka Macchiavelli na 
meVtR, kamRr VSaGa SR čeãki aEeFeGi�

Breznik Ja je JlaGkR zaYrnil, Ga teJa Sriimka Y čeãkem SraYRSiVX VSlRK ni� 
3riznal Sa je, Ga Vta Eila čeãki in SRljVki SraYRSiV YzRr Y teKnični XreGitYi ter Y 
SRmRč Sri SiVaYi in VklanjatYi tXjiK EeVeG in laVtniK imen� 
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Glonar je grajal tudi pisavo in sklanjatev tujih besed in lastnih imen na -io, 
npr. obliki BRFFaFFiRY, Maccaulayov.

Breznik mu je odgovoril, da sta z Ramovšem upoštevala pravilo vseh z latinico 
SiãRčiK SlRYanRY� tXja RElika RVtane Y imenRYalnikX eGnine neVSremenjena, Y 
RVtaliK VklRniK in izYeGenkaK Sa na tXjR RVnRYR SritikamR GRmače kRnčniFe� 
To pravilo v pisanju italijanskih imen na -io naj Ei YeljalR YVaj åe �� let in tR 
je Breznik dokazal s tem, da je preveril zapis priimka BRFFaFiR Y čaVRSiVjX RG 
leta ����� ýeSraY je naãel nekaj naSačniK RElik, Sa YenGarle YečinVkR SreYlaGX-
jejR tiVte, ki jiK narekXje GRVleGnRVt� 7R načelR Sa je Y SraYRSiVX VkRzi in VkRzi 
dosledno izvedeno.

Breznik Rčita *lRnarjX, Ga Y reVniFi Rn naSačnR Vklanja Sriimek BRFFaFFi-
ja; (ustrezno BRFFaFia), BRFFaFFijeY (ustrezno BRFFaFiRY);14 Galilei, Galileja, 
Galilejev (kakor, da je osnova *Galilej-); Galileija, Galileijev;15 enako sklanja 
imena na -eo: Romeo, Romea, z Romejem namesto Romeom. Zato pri Glonarje-
Yem VklanjanjX na SRGlaJi rRGilnika ni mRJRče razlikRYati meG Sriimki na -io 
(Carpaccija;16 imenovalnik Carpaccio) in -i (Carraccija; imenovalnik Carracci). 
Breznik mX je Rčital, Ga je naSačnR Vklanjal tXGi znana imena �Karadjordje, 
Karadjordjeja ���, Karadjordjejev, toda BRnaSarte, BRnaSarta ��� itG�17

Glonar je z naslednjimi besedami kritiziral tudi izgovor tujih imen: »Da mo-
ramo BRVVXeta, BRVXetRY in enake oblike brati bosüéja ne Sa mRJRče BRV�pta, 
Didröta, Dümasa, je RG VeVtaYljačeY S3 takR imenitnR SRJrXntanR SraYilR, Ga 
nanj zlaKka GREijR Satent�©

Breznik Ja je zaYrnil Y VmiVlX, Ga kGRr SRzna tXje jezike, Ve ER Gråal SraYila, 
Ga Ve raYnaj SiVaYa SR tXji SiVni RVnRYi, izreka Sa SR tXji IRnetični osnovi. »Kdor 
Sa ne zna tXjiK jezikRY, mX nREenR SraYilR nič ne SRmaJa in ER Eral SR VYRje, 
t� j� ER SRVlRYenil ne le kRnčniFR, kRt zaKteYa *lRnar, amSak tXGi kRrenVki Gel 
imena�©

Nazadnje se Glonar ustavi še pri zvezah Car Lazarjeva, .ralj 0atjaåeYa 
vojska.

Breznik je priznal, da je te oblike tudi sam preganjal po prejšnjih izdajah 
VlRYniFe, tRGa åiYljenje Jre mimR takiK åelja in takR jiK je treEa ªtrSeti©, ker 
VR ljXGVke in zaEeleåene åe RG .relja Galje ªz JRVSRG 7rXEerjeYR krajnãčinR©�

V Slovencu je zadnji Breznikov odziv namenjen Koštialovima kritikama 
Slovenskega pravopisa 1935 v Jutrovi prilogi äiYljenje in VYet (1935) in Mladiki 
(1936).

 14 SP 2001: BRFFaFia, BRFFaFieY.
 15 SP 2001: Galileja; ePravopis: Galileia in Galileja.
 16 SP 2001: Carpaccio -a.
 17 SP 2001: BRnaSirte �a tudi BRnaSirte �ja; ePravopis: BRnaSirte BRnaSirteja in BRnaSirta�
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Breznik je .RãtialX Rčital, Ga mX je etimRlRJija začetek in kRneF SiVaYe, zatR 
JleGa VamR na �etimRlRãkR� lRJikR in Ve ne meni za GejanVkR åiYljenje jezika� 
.ajti .Rãtial je VRGil YeV SraYRSiV SR tem zakRnX in zanj je ªYVe naSačnR, neGR-
VleGnR, neXmljiYR, kar naVSrRtXje etimRlRJiji©� .er .RãtialRYe SriSRmEe merijR 
na etimRlRJijR, je Breznik zaSiVal� ª&ela razSraYa Ve zGi člRYekX, kakRr Ei Eral 
kak VRnetni YeneF� 9Ve miVli izYirajR iz ljXEezni ene� etimRlRJija, ti Vi åiYljenje 
mRjeJa maJiVtrale� 7a maJiVtrale, SeVem VtRkrat Seta, YVeK GrXJiK VkXSaj Yeåe 
KarmRnije�©

3ri GRmačiK in GelRma tXjiK imeniK je .Rãtial kritiziral Y SraYRSiVX XYeljaY�
ljenR GYRjnRVt Sri VYRjilniK SriGeYnikiK� če je XVtreznR VamR Jamov, Trdinov, 
zakaj Šenoin, Jehovin, Nemanjin, pašin poleg pašov"

BreznikRY RGJRYRr je Eil� GejanVka raEa Ve Sri GRmačiK imeniK Gråi RElik na 
-ov; pri srbskohrvaških pa -in: »kdor misli na besedo v srbhr. pomenu, bo rajši 
videl obliko na -in, kGRr Sa raEi EeVeGR za GRmače REčXtje, ER SiVal pašev. Pri 
obliki Jehovin Sa je RGlRčeYal Rzir na kakRIRnijR �Jehovov!��©

Sklep

SlRYenVki SraYRSiV ���� kaåe Yečje SriEliåanje SreGSiVRY in SraYRSiVa za knjiåni 
jezik realni JRYRriFi, za kar ima JRtRYR najYečje zaVlXJe )ran 5amRYã, čiJar 
GelR je tXGi RnaJlaãenRVt iztRčniF, kar je Eila nRYRVt Y SrimerjaYi z GRteGanjR 
tradicijo slovenskih pravopisov.

Z zapisom izgovora tujih (v prispevku obravnavanih le moških osebnih lastnih 
imen� Sa je EilR RmRJRčenR njiKRYR RElikRVlRYnR in EeVeGRtYRrnR YkljXčeYanje 
Y VlRYenVki knjiåni jezik�

.Rt kaåe, je EilR tR SRGrRčje JleGe na teGanje reãitYe, Geleåne ãteYilne kritike, 
enakR teåkR SraYRSiVnR YSraãanje kRt GaneV� 5amRYã je Sri SraYRSiVX RSraYil 
veliko delo, odgovore kritikom pa je raje prepustil Brezniku.
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SPiPP ± VYRjilni SriGeYniki iz SreYzetiK SriimkRY� SSletna aSlikaFija za SRmRč XSRraEnikRm 
Sri izraåanjX VYRjine za SreYzete mRãke Sriimke� https://spipp.ff.um.si/, dostop 28. 1. 2023.

Irena S75$0/-Iý B5(=1I., ����� SYRjilni SriGeYniki iz SreYzetiK SriimkRY Y VSletni 
aplikaciji SPiPP. SlRYenVkR jezikRVlRYje� knjiåeYnRVt in SRXčeYanje VlRYenãčine� SlRYar VlR-
YenVkeJa knjiåneJa jezika ��� VtRletja� 9eliki maGåarVkR�VlRYenVki VSletni VlRYar� (Zora, 135). 
8r� 0arkR -eVenãek� 0ariERr� 8niYerzitetna zalRåEa� ��±����

-Råe 72325IâIý, ����� Breznik�5amRYãeY SlRYenVki SraYRSiV, SlaYiVtična reYija 39/1, 
115–126.

Zusammenfassung 
FREMDE MÄNNLICHE PERSONENNAMEN UND ENTSPRECHENDE  
32SS(SSI9�$'-(.7I9( I1 '(5 S/2:(1IS&+(1 5(&+7S&+5(IB81*  
VON BREZNIK-RAMOVŠ 1935

Der Schwerpunkt der Forschungsarbeit von Fran Ramovš lag auf der Dialektologie und 
historischen Grammatik der slowenischen Sprache. Als ausgezeichneter Kenner des slowe-
niVFKen 9RkalV\VtemV YerIaVVte er, zXVammen mit Breznik, allerGinJV aXFK Gie VlRZeniVFKe 
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Orthographieregelung (Slovenski pravopis 1935), in der er den orthoepischen Teil – Beto-
nXnJ, StimmTXalitlten XnG 8nterVFKieGe zZiVFKen SFKriIt XnG $XVVSraFKe ± YerantZRrtete� 
In diesem Beitrag widmen wir uns daher den in die slowenische Orthographieregelung von 
1935 aufgenommenen fremden Personennamen und der Darstellung ihrer Aussprache. Es 
KanGelt ViFK zZeiIellRV Xm ein ZertYRlleV :erk YRn 5amRYã, Ga GaGXrFK X� a� Gie 5eJelXnJ 
zXm $XVGrXFk Ger (iJentXmVYerKlltniVVe IeVtJeleJt ZXrGe� 
'ie YRn 5amRYã aXIJeVtellten 5eJeln zXr BilGXnJ GeRn\miVFKer 3RVeVViY�$GjektiYe ZerGen 
anhand der empirischen Daten aus dem Pravopis �meKr alV KXnGert mlnnliFKe )amiliennamen 
aus anderen bzw. Fremdsprachen, griechische und lateinische (altklassische) Namen ausge-
VFKlRVVen� mit Gen aktXellen RrtKRJraSKiVFKen 5eJeln XnG $XVriFKtXnJen Ger JeJenZlrtiJen 
slowenischen Schriftsprache verglichen, vgl. Slovenski pravopis 2001, ePravopis und die frei 
zXJlnJliFKe 2nline�$nZenGXnJ Svojilni pridevniki iz prevzetih priimkov (SPiPP: https://
VSiSS�II�Xm�Vi��� 'ie $nZenGXnJ entKllt Gie 1RtatiRn XnG $XVVSraFKe YRn 1RminatiY�, *eni-
tiY� XnG 3RVVeVViYIRrmen I�r ���� IremGe 1aFKnamen I�r mlnnliFKe 3erVRnen� $nKanG Ger 
5iFKtlinien zXr BilGXnJ YRn 3RVVeVViY�$GjektiYen, einJeteilt in Grei *rXSSen, nlmliFK zXr 
Bildung von Possessiv-Adjektiven (1) auf -ov, (2) auf -ev und (3) zum Ausdruck von Eigentum 
bei slawischen Familiennamen auf -ov, -ev, -ski, -ški, -i, werden die Rechtschreiblösungen 
von 1935 geprüft.
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9 člankX aYtRr SRGaja SreJleG GRVeGanjiK raziVkaY razYRja ViVtemRY V Vtalnim naJlaVRm 
v slovanskih jezikih in predlaga okvir za širši vseslovanski pristop k razlagi nastanka in 
razYRja VtalneJa naJlaVa, Sri čemer mX je izKRGiãče SraVlRYanãčina�

Der Beitrag gibt eine Übersicht über die bisherigen Forschungsergebnisse zur Entwicklung 
YRn IeVten BetRnXnJVV\Vtemen in VlaZiVFKen SSraFKen� 'azX ZirG YRrJeVFKlaJen, Gie 
Entstehung und Entwicklung von festen Betonungen im Rahmen eines breiteren pansla-
ZiVFKen $nVatzeV mit Gem 3rRtRVlaZiVFKen alV $XVJanJVSXnkt zX erkllren�

Ključne besede� Vtalni naJlaV, tRnemVki naJlaV, naGVeJmentne laVtnRVti, narečjeVlRYje

Schlüsselwörter: Festbetonung, tonaler Akzent, suprasegmentale Eigenschaften, Dia-
lektologie 

3REXGa za temR SričXjRčeJa članka Y SrYi YrVti izKaja iz SRtreEe SR JeVlX R 
slovanskih naglasnih sistemih s stalnim naglasom za Enciklopedijo slovanskih 
jezikov in jezikoslovja (Greenberg, Grenoble in dr. 2020–). Medtem ko enciklo-
SeGijVkR JeVlR Y JlaYnem zaKteYa SRYzemanje GRJnanj, Sa Vem Vam åelel imeti 
tXGi SrRVtRr in mRånRVt za laVtnR razmiãljanje R razYRjX teJa SRjaYa� 3ri tem 
je treEa SriSRmniti, Ga Ve je tema izkazala za neSričakRYanR REVeånR, SRlnR 
nejaVnRVti in naVSrRtXjRčiK Vi mnenj R njeni YzrRčnRVti, zatR Ve ERm tX Rmejil 
le na nekatera RVnRYna RSaåanja� 9 SrizaGeYanjX za SRJlREljen XYiG Y SrRFeV 
XSaGanja SrRzRGičniK naVSrRtij Y VlRYanVkiK jezikiK Vem GelRma črSal naYGiK Y 
GelX )rana 5amRYãa, in ViFer Y njeJRYem Y VlRYaãčini naSiVanem člankX ª2Sa-
åanja R VlRYaãkiK in jXånRVlRYanVkiK jezikRYniK VtikiK© ������� 9 njem aYtRr 
REraYnaYa YSraãanje, kakR Galeč Y zaKRGnR VlRYanãčinR VeJajR nekatere jXånR-
VlRYanVke značilnRVti� 3ri tem SRlemizira z -anRm StaniVlaYRm R tem, GR kRG VR 
zaKRGnRVlRYanVke značilnRVti VeJle tXGi Y jXånRVlRYanVke jezike in naVSrRtnR� 
3rRIeVRr 5amRYã Ve je Sri tem RGlRčil za ERlj FelRVten SriVtRS, Y katereJa je 
YkljXčil VlRYanVka VreGnjeYeãka narečja Y FelRti� 3ri tem analizira tXGi razYRje, 
ki VR zajeli 3anRnVkR niåinR, ki Sa jiK je zaraGi izJXEe SanRnVke VlRYanãčine 
mRJRče RSazRYati le SRVreGnR� 9 GXKX te 5amRYãeYe raziVkaYe Vem začrtal tXGi 
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VYRj SriVtRS k SrRElemX, tj� ne V Vtaliãča VRGREniK knjiåniK jezikRY, Sač Sa RG 
narečne VtRSnje GR ãirãe VlRYanVke SRGREe�1 

äe Vam REVtRj ViVtemRY V Vtalnim naJlaVRm je na SrYi SRJleG GR neke mere 
SreVenetljiY, če SRmiVlimR na zaSletenRVt VlRYanVkiK naJlaVniK ViVtemRY Y nji-
KRYem inGReYrRSVkem in EaltRVlRYanVkem kRntekVtX, iz čeVar VR naVtale mRrIR-
loško pogojene naglasne paradigme, povezane s fonološkimi nasprotji v višini, 
GRlåini in meVtX naJlaVa� $ če XSRãteYamR jezikRYnR tiSRlRJijR, naV tR ne Ei 
smelo presenetiti. V svetovnem merilu po podatkih Joea Salmonsa (1992: 49–50) 
�� � jezikRY izkazXje Vtalni naJlaV in VamR �� � SremičneJa GinamičneJa� 
2G jezikRY V Vtalnim naJlaVRm jiK ima �� � Vtalni kRnčni naJlaV, SriEliånR 
�� � Vtalni naJlaV na začetnem zlRJX, � � na SreGzaGnjem zlRJX, �� � jiK 
ima pa neko drugo konfiguracijo, npr. naglas, vezan na tonemska ali kolikostna 
naVSrRtja na VamRJlaVnikiK� ýeSraY je EilR Y inGReYrRSãčini Sa tXGi Y mnRJiK 
KčerinVkiK jezikiK meVtR naJlaVa IRnRlRãkR, Sa VR ViVtemi V Vtalnim naJlaVRm 
Gelne mnRåiFe Y SRVamezniK jezikRYniK GrXåinaK� SriEliånR �� � jiK ima Vtalni 
kRnčni naJlaV �nSr� armenãčina, rRmãčina, iranãčina�� SriEliånR � � jiK ima Vtalni 
začetni naJlaV �nSr� latYijãčina, čeãčina, irãčina, Ganãčina, KRlanGãčina�� Stalni 
naJlaV na SreGzaGnjem zlRJX je nekRlikR reGkejãi �nSr� SRljãčina� in Ja je teåe 
najti zJRãčeneJa na ãirãiK SRGrRčjiK� SlRYanVki jeziki VR VkXSaj z EaltVkimi ViFer 
izjemni glede na zapleten podedovani sistem morfološko pogojenih naglasnih 
paradigem. Vseeno so se sistemi s stalnim naglasom razvili v vseh treh vejah, 
SRVeEnR Sa Y zaKRGni Yeji, kjer imajR Vtalni naJlaV knjiåna SRljãčina, čeãčina, 
VlRYaãčina, JRrnja in VSRGnja lXåiãčina ter Gel kaãXEãčine� 0eG jXånRVlRYanVki-
mi jeziki SreGVtaYlja ViVtem V Vtalnim naJlaVRm knjiåna makeGRnãčina, ki ima 
naJlaV na SreGSreGzaGnjem zlRJX, ki Sa je RčitnR tiSRlRãkR SrereGek, Ga Ei Eil 
meG SalmRnVRYimi SRGatki zaEeleåen kRt SRVeEna VkXSina� 

Doslejšnje raziskave

9 literatXri REVtajajR različni SRJleGi na naVtanek VlRYanVkeJa VtalneJa naJlaVa� 
nekateri zanj iãčejR nRtranje, VtrXktXrne razlRJe, GrXJi iãčejR razlaJR Y jezikRY-
nem VtikX� =a VSlRãni SreJleG SRYzemam RVnRYne miVli iz klaVične literatXre 
za obdobje, preden je bila v celoti razumljena Stangova monografija o zakoni-
tRVtiK VlRYanVke akFentRlRJije iz ����� /eKr�SSáaZiĔVki ������ meni, Ga Yečina 

 1 Avtor se zahvaljuje dr. Siniši Habijancu (Jezikoslovni inštitut Ljudevita Štura pri Slovaški 
akaGemiji znanRVti�, SrRI� Gr� 0atejX .aSRYiüX �8niYerza Y =aJreEX� in SrRI� Gr� 0RtRkijX 
1RmačijX �8niYerza na +RkaiGX� za naVYete in SreYerjanje SRGatkRY� =a mRreEitne naSake 
in pomanjkljivosti v besedilu je odgovoren avtor sam.
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zaKRGnRVlRYanVkiK JRYRrRY z izjemR RErREja �SRlaEãčina, SRmeranãčina� raz-
Yije Vtalni naJlaV na začetnem zlRJX� .aVneje SRljãčina in SRGrRčja, ki mejijR 
na SRljãčinR, razYijejR naJlaV na SreGzaGnjem zlRJX� 9iFlaY )lajãKanV ������ 
je Eil mnenja, Ga je čeãčina �SRGREnR kRt SRljãčina� SrYRtnR imela naJlaV na 
SreGzaGnjem zlRJX, a je kaVneje razYila naJlaV na začetnem zlRJX, razen na 
RErREjX �ãlezijVkR�� /¶� 1RYik ������ trGi, Ga Vta maGåarãčina in VlRYaãčina Gel 
eYrazijVkeJa jezikRYneJa SRGrRčja� 9 zYezi V tem Vtaliãčem Siãe, Ga je Sala-
talizaFijVka kRrelaFija SR RGSaGX SRlJlaVnikRY nezGrXåljiYa V tRnemi, zatR je 
tRnemVkRVt SreYeGena Y kRlikRVt� =atem Vta nezGrXåljiYa Sremični naJlaV in 
kRlikRVt, kar ima za SRVleGiFR SreKRG Y kRlikRVtni ViVtem� 3RGREnR kRt 1RYik, 
tXGi 7raYntček ������ YiGi nemãki YSliY, a SreYreGnRti začetnR VtaEilizaFijR na-
JlaVa kRt VreGnjeeYrRSVkR kRnYerJenFR, tj� SRVleGiFR jezikRYneJa Vtika� SleGeč 
)lajãKanVX, +aYrinek ������ ãteje ãlezijVke in jXJRzaKRGne čeãke JRYRre za 
arKaični RVtanek SRljVkeJa naJlaVneJa tiSa z naJlaVRm na SreGzaGnjem zlRJX� 
3R 5RmSRrtlX �����, ����� je naJlaV na SreGzaGnjem zlRJX, YkljXčnR V čeãčinR, 
GrXJRten, SRVeEnR Y GaljãiK EeVeGaK, kar ima YerjetnR RSraYiti V VtaYčnR intR-
naFijR �SRlRåaj Y temi ali remi�, a je Eil na nRYR SriSiVan EeVeGni raYni� $YtRr 
vidi tudi delovanje jezikovnega stika v tem, da naglasa na predzadnjem zlogu 
ne najGemR Y JRYRriK, ki mejijR na neVlRYanVke jezike �nemãčina, maGåarãčina�, 
meGtem kR Ve začetni naJlaV Y takiK JRYRriK SRjaYlja� 7RSRliĔVka �na RVnRYi Gel 
����a, ����E� VkleSa, Ga je SRGrRčje YzGRlå SRljVkR�čeãke in SRljVkR�VlRYaãke 
meje, kjer najGemR takR naJlaV na SreGzaGnjem kRt na začetnem zlRJX, arKaizem, 
izKajajRč iz ªREGREja SR izJXEi RkVitRničneJa naJlaVa, kR �a� Vta Eila GYa GrXJa 
najSRJRVteje naJlaãena zlRJa �začetni in SreGzaGnji� SrRzRGičnR zaznamRYana 
z YiVRkR SRjaYnRVtjR GRlJiK VamRJlaVnikRY� in �E� ti GYe teånji© ãe niVta GRVeJli 
meje �7RSRliĔVka ����� ����� -akREVRn VleGi mnenjX, Ga Vtara tRnemVka naVSrRtja 
SreiGejR Y kRlikRVtna, ªV čimer je SRYezana teånja, Ga Ve naJlaV SRVSlRãi na SrYem 
zlRJX© �Sri čemer naYaja /eKr�SSáaZiĔVkeJa iz l� ����, Erez RmemEe Vtrani�� 9 
GrXJiK GeliK VYRje razSraYe iz l� ����, ãe SRVeEej Y zakljXčkX, aYtRr XSRãteYa 
po-stangovsko razumevanje slovanske akcentologije, sicer pa ne govori kaj dosti 
o stalnem naglasu. Medtem ko številna dela obravnavajo razvoj v posameznih 
jezikiK �nSr� 7RSRliĔVka ���� R SRljãčini, BerJer ��������� R čeãčini, +aEija-
neF ����, ���� R VlRYaãčini�, REičajnR V VkliFeYanjem na VtanGarGne ViVteme, 
je EilR manj SRzRrnRVti SRVYečene FelRtni VlRYanVki Vliki� Izjema je Baerma-
nRYa mRnRJraIija iz leta ����, ki REraYnaYa SRVtRSke, ki VR SRYzrRčili SreKRG 
iz kRmSlekVniK SRGeGRYaniK ViVtemRY, naVtaliK iz SraVlRYanãčine, Y ViVteme V 
Vtalnim meVtRm naJlaVa, ki jiK GaneV najGemR ne le Y VtanGarGniK, temYeč tXGi 
Y narečniK ViVtemiK� 

3ri iVkanjX YzrRkRY Ve Baermann ������ RVreGRtRča na tri Srimere� makeGRn-
ãčinR, kaãXEãčinR in narečnR XkrajinãčinR� 2EraYnaYa zJRlj nRtranje GejaYnike, 
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Sri čemer SXãča RE Vtrani mRånRVt jezikRYneJa Vtika� BerJer ������ ��±��� SR 
GrXJi Vtrani z GRlRčenimi zaGråki XtemeljXje VSrememEe Y zaKRGnRVlRYanVkiK 
jezikiK V VtikRm z nemãčinR in maGåarãčinR, ki Vta Rčitna SRtenFialna mRGela 
za začetni Vtalni naJlaV Y čeãčini in VlRYaãčini� .ljXE temX je treEa Rmeniti, Ga 
Y YVeK SrimeriK REVtaja nejaVnRVt JleGe SREXGe za razYRj VtalneJa naJlaVa� ýe 
jih obravnavamo v širšem, vseslovanskem kontekstu, pa lahko nekatere splošne 
teånje in VSeFiIični razYRji SriVSeYajR k razjaVnitYi Vmeri VSrememE�

Premisleki za nadaljnje korake v raziskavi

9 ãirãem kRntekVtX je na razYRj VtalneJa naJlaVa mRJRče JleGati kRt na kRnčnR 
fazo pri prehodu naglasnih sistemov od tonemskih (pitch-accent), ki so bili zna-
čilni za SraVlRYanãčinR Y jakRVtne �stress-accent�, značilne za VRGREne VlRYanVke 
jezike� 7X RSeriramR z GeIiniFijR tRnemVkeJa naJlaVa, kRt Ja GeIinira +\man, 
kjer tRnemVki ViVtemi GRYRljXjejR ªnenaJlaãene© EeVeGe, kRt je Y jaSRnVkem tiSX 
heiban (z nizkim tonom v skrajno levi mori in s postopnim dvigovanjem tona 
v naslednjih zlogih, npr. jap. sagi µčaSlja¶, sagi-o µčaSlja�ඍඈ෷�ൾൽ�’ (LH, LHH, tj. 
ªnenaJlaãenR©�, SrRti VaৠJi ‘prevara’ VaৠJi�R ‘prevara-ඍඈ෷�ൾൽ�¶ �+/�, Sri čemer 
je naglas zaznamovan le na prvem zlogu drugega leksema oz. zaznamovan je 
SaGeF Sri SreKRGX RG SrYeJa GR GrXJeJa zlRJa�� 3RGREnR je Y SraVlRYanãčini 
z reFeViYnim naJlaVRm, ki Ja zaznamXje SriYzeti SaGajRči tRnem na VkrajnR 
leYem zlRJX Y GRlRčeniK RElikaK SRGeGRYaneJa meãaneJa naJlaVneJa tiSa, nSr� 
SVl� 
zۺm۠,
n۲ zim۠, YenGar 
zim\ࡋ  > što. zРmX, nЖ zƯmX ඍඈ෷�ൾൽ�, ztmƝ උඈൽ�ൾൽ� 
�+\mann ����� ���±����� 

9 GRVeGanji literatXri VkRraj YVi aYtRrji RSaåajR, Ga SR razSaGX SraVlRYanãčine 
REVtaja VSlRãna teånja SR RSXãčanjX naJlaVa na kRnčnem zlRJX� 7R Y zaKRGnR-
VlRYanVkiK narečjiK Yelja za SRmemEen GejaYnik Sri RElikRYanjX naJlaVneJa 
tipa s stalnim naglasom na predzadnjem zlogu. Kot navaja Zaliznjak (1985: 
���±����, ta naJlaV namreč REVtaja tXGi Y XkrajinVkiK in GrXJiK zaKRGniK nare-
čjiK Y YzKRGnRVlRYanVki Yeji� 8mik V kRnčneJa zlRJa je ãe YeGnR GejaYen SrRFeV 
Y VlRYenVkiK, kajkaYVkiK in ãtRkaYVkiK narečjiK� äe VamR ta Xmik SR RGSaGX 
ãiEkiK SRlJlaVnikRY zelR zRåXje naERr naJlaVniK mRånRVti za YečinR EeVeG Y 
VlRYanVkem lekVičnem IRnGX�

Drugo vprašanje, ki ga tu ne bomo mogli obdelati v celoti, je preobrazba 
podedovanih nadsegmentnih lastnosti v nova kolikostna in tonska nasprotja. 
Nekaj jezikoslovcev – med drugimi Stang (1957: 36), Kortlandt (1985: 186–187), 
Greenberg (2007), Olander (2009: 148), Jasanoff (2017: 70–73) – domneva, da 
ima v rekonstruiranih praslovanskih besedah stari akut laringalno lastnost (po-
dobno danskemu Vt¡G), ki je bila v nadaljnjem razvoju izgubljena in pretvorjena 
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v neko drugo (npr. kolikostno) lastnost. Laringalna lastnost lahko pomaga raz-
lRåiti razFeSiteY Y razYRjX RGrazRY naJlaãeneJa zlRJa Y naJlaVni SaraGiJmi $, 
tj. samostalnikov tipa kĘrYa, ki je Y VlRYenãčini Gal GRlJi raVtRči naJlaV kráva 
in kratkeJa SaGajRčeJa Y B&+S krЖYa. Moskovska šola imenuje podedovani 
SraVlRYanVki ªVtari akXt© ± ªɫɨɤɪɚɳɚɸɳɚɹɫɹ ɞɨɥɝɨɬɚ© �µGRlJi VamRJlaVnik, 
ki Ve krajãa¶�� 'inamičnR VlikR RGrazRY VtareJa akXta je mRJRče zaVleGiti Y 
VlRYanVkiK izSRVRjenkaK Y maGåarãčini, ki RGraåa Vtanje VlRYanVkiK narečij Y 
nekGanji SanRnVki VlRYanãčini� 7X laKkR najGemR Srimere takR GRlåine kRt kra-
čine, kRt je razYiGnR iz 7aEele �, ki YečinRma YkljXčXje JraGiYR +elimVkeJa za 
VlRYanVkR�maGåarVki jezikRYni Vtik �StaFKRZVki ������

Tabela 1 

psl. maGå�

*JnĊGɴ (BCHS Z jЖJnjƝG, jЖJnjƝG in  
V jjJnjƝG, -a2; sln. jágned in jИJneG3)

jѓJsn\e ‘populus nigra’

K
R

A
TK

I

*mt’exa mostoha µmačeKa¶  
(neregularna samoglasnika)

*kmenɶ Kamon (toponim)

*mGɶniFa mѓGsnFe ‘umivalnik’

*lopta lapát ‘lopata’

D
O

LG
I*brtrɴ barátom ‘prijatelj’

*besda beszéd ‘govor’

*obGɴ ebéd ‘kosilo’


VІVGɴ szomszéd ‘sosed’

7X Yelja tXGi SriSRmniti, Ga Ve Y maGåarãčini SRVreGnR RGraåa SrYRtnR VlRYanVkR 
mesto naglasa s tem, da naglašeni zlog v izposojeni slovanski besedi praviloma 
GRlRča VamRJlaVniãkR VRzYRčje JleGe na naVSrRtje SreGnji � zaGnji Y maGåarãčini 
(Helimski 2009), npr. psl. *obGɴ (ukr. obíd� ĺ ebéd ‘kosilo’. Takšna slika nam 
SRkaåe narečnR razlikRYanje, ki Ve naGaljXje Y VlRYanVkiK narečjiK tiVteJa Sre-
bivalstva, ki se ni asimiliralo. Iz njega so se oblikovale jezikovne skupnosti, ki 
VR SRVtale nRVilke GanaãnjiK čeãkiK, VlRYaãkiK, VlRYenVkiK, KrYaãkiK, VrEVkiK �in 
ViFerãnjiK ãtRkaYVkiK� narečij� 9 7aEeli � YiGimR, Ga imata razlikRYalna RGraza 

 2 RJA, I9, ����±����, Vtr� ���±���, Sri GRtični iztRčniFi�� 5ečnik VrSVkRKrYatVkRJ knjiåeYnRJ 
jezika, II, ä±., ����, Vtr� ���, Sri GRtični iztRčniFi�

 3 Snoj, Marko, Slovenski etimološki slovar3, https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimolo-
ski-slovar/4287068/jagned (dostop 16. 4. 2021)
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XVtreznike tXGi Y GanaãnjiK čeãkR�VlRYaãkiK in zaKRGniK jXånRVlRYanVkiK JRYR-
riK� Stari akXt je Gal GRlåinR Y čeãčini, kar XVtreza GRlJemX raVtRčemX naJlaVX 
Y VlRYenãčini, meGtem kR Ve kratki SaGajRči naJlaV Y B&+S Xjema V kračinR Y 
slovaških ustreznicah. 

Tabela 2

praIE *k ˈerh2ah2, *k ˈólh2mah2, *gríh3ah2 ‘krava’, ‘slama’, ‘griva’

ඹൾ෢඄ඈ: kráva, sláma, KĜtYa  
  GRlJi VamRJlaVnik Sri Vtalnem   މ�
naglasu na prvem zlogu)

ඌඅඈඏൺ෢඄ඈ: krava, slama, hriva  
(kratki samoglasnik v osnovi pri  
stalnem naglasu na prvem zlogu)

ඌඅඈඏൾඇඌ඄ඈ: kráva, sláma, gríva  
�GRlJi VamRJlaVnik, raVtRči tRnem   މ�

ൻർඁඌ: krЖYa, VlЖma, JrОYa  
�kratki VamRJlaVnik, SaGajRči tRnem   ࡍ �

.Rt Vem åe SiVal Y SrejãnjiK razSraYaK �nSr� *reenEerJ �����, ima laKkR ta 
razFeSiteY reIlekVRY laKkR izYRr Y IRnetičniK XVtrezniFaK JlRtalneJa zaSRrnika 
in laringalizaciji. V literaturi iz eksperimentalne fonetike se glotalni zaporni-
ki povezujejo z visokim tonemom in krajšanjem zloga. Laringalizacija, ki se 
lahko razvije iz glotalnih zapornikov, pomeni širitev hitre glotalne vibracije na 
FelRtni VamRJlaVniãki ali reVRnančni VeJment� 3RYezXje Ve z niåanjem tRnema 
in daljšanjem zloga.

0RJRče je tXGi, Ga REVtaja YzSRreGna razlaJa za začetni SaGajRči naJlaV 
�FirkXmIlekV� Y SraVlRYanãčini� 9 ªnenaJlaãeniK© RElikaK z naJlaVnR SaraGiJmR 
& SRjaYiteY SaGajRčeJa tRnema mRrGa RGraåa Xmik SRGeGRYaniK larinJalRY 
VkrajnR leYR� 7R Ei Eil laKkR razlRJ za SaGajRči SRtek VlRYanVkeJa FirkXmIlekVa 
pa tudi za dejstvo, da ima med slovanskimi jeziki najdosledneje stalni naglas 
na začetnem zlRJX čeãčina, ki je SRVSlRãila začetni JlRtalni zaSRrnik Y YVeK 
EeVeGniK RElikaK, YkljXčnR V SreGSRnami in SreGlRånimi zYezami, kjer je na 
začetkX VamRJlaVnik, nSr� RE\čejnê [ˈݦREܼܭݹjni @ː µREičajni� ංආ�ൾൽ�ආ�’, o hlavu 
 RܸlaYX@ µRE JlaYR¶� 2EVtajajR ãe GrXJe mRåne razlaJe za SRjaY JlRtalizaFije naݦˈ]
začetnem zlRJX, meG katerimi Ve reGnR Rmenja SriVRtnRVt tRnemVkeJa naJlaVa, 
ki ViFer Y čeãčini ni Yeč SriVRten, je Sa Eil Y SrYRtnem ViVtemX �Jl� nSr� 'ille\ 
in Shattuck-Hufnagel 1996).

9 VlRYaãkem knjiånem jezikX kRt tXGi Y VlRYaãkiK narečjiK začetneJa JlRtal-
neJa zaSRrnika SraYilRma ni, Srim� č� SČt Rken [ˈS ܼ࡬ � @nܭtံ೴Rkܭ Vlk� SlĢ Rkien 
[ˈS ܱံRk ܼ࡬ �� Bartek� n@ µSet Rken¶ܭ��� ��±���, čeSraY Ve tXGi SRjaYlja neREYeznR 
�7RmajkRYi ����� ����� 2Eenem je Vlika z naJlaãeYanjem Y VlRYaãčini GrXJačna� 
=a RVreGnja VlRYaãka narečja je nSr� značilna SrRVta YariaFija meG naJlaãeYanjem 
na začetnem in SreGzaGnjem zlRJX, YenGar Vta ti GYe naJlaVni SaraGiJmi SRtem 
neVSremenljiYi� JRYRrFi naJlaãXjejR ali začetni ali SreGzaGnji zlRJ, in nREeneJa 
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GrXJeJa zlRJa �SRGrREneje Jl� nSr� 3etĜtk ����±��� +aERYãtiak ����� ��±���� 
1a tR RmaKRYanje Ve je JleGalR kRt na VRYSaGanje čeãkeJa in SRljVkeJa ViVtema 
V Vtalnim naJlaVRm �+aEijaneF ������ 9 YzKRGniK VlRYaãkiK narečjiK Ve Vtalni 
naJlaV ni GRFela realiziral� REVtajajR namreč VleGi SremičneJa naJlaVa, čeSraY 
omejenega na zadnja dva besedna zloga (Schallert 2011).

Podoben pojav – čeVkp zStYint, kRt je Eil RSiVan za VlRYaãčinR, Sa je Eil RSaåen 
tXGi Y jXJRzaKRGniK čeãkiK narečjiK Y RkRliFi 3lzna in ýeãkiK BXGjejRYiF� 9 
ERKemiVtični GialektRlRãki literatXri Ve tR REraYnaYa kRt nRtranji čeãki SRjaY� 9 
člankX +RlXE in *reenEerJ ���� je SreGlaJana mRånRVt, Ga Ei RmenjenR Vtanje 
laKkR RGraåalR SRVSlRãenje raVtRčeJa naJlaVa na SreGzaGnjem zlRJX kRt IRne-
tični RVtanek akXtiraneJa naJlaVa ± raVtRčeJa tRnema nRYeJa ali VtareJa akXta 
ali REeK� 3ri tem je XSRãteYana mRånRVt SRYezaYe meG SRjaYRm Y jXJRzaKRGniK 
čeãkiK JRYRriK in tiVtim Y RVreGnjiK VlRYaãkiK� âe Yeč� kRlikãna je mRånRVt, Ga 
ima RVreGnja VlRYaãka inRYaFija Yeč RSraYiti z jXånR VlRYanãčinR kRt V SRljãčinR" 
9 lXči jXånRVlRYanVkiK značilnRVti, SRJRVtR imenRYaniK ªjXJRVlaYizmi©, ki jiK 
naYaja 5amRYã Y Srej Rmenjeni razSraYi, je ta mRånRVt JRtRYR Yeč kRt VamR 
nakljXčna�

ýe SRYzamemR GRVlej SRYeGanR� 3reGlaJani mRGel za naVtanek VtalneJa 
naJlaVa Y zaKRGni VlRYanãčini SreGSRVtaYlja, Ga REVtajajR GRVlej neXSRãteYane 
mRånRVti za RElikRYanje VtalneJa naJlaVa� 7a KiSRteza ne neJira GRVlejãnjiK 
spoznanj v zvezi z nastankom sistemov s stalnim naglasom, ampak gradi na 
njiK in GRGaja IRnetičnR Yerjetne razlaJe izYRra različniK SrRIilRY V Vtalnim na-
JlaVRm� 2Eenem tXGi SreGlaJa Yeč SRYezaY meG zaKRGnR in jXånR VlRYanãčinR 
na SRGrRčjX SrRzRGije, kRt Ve je GRmneYalR GRVlej�

Kar zadeva strukturno podstat tega modela, imamo dober razlog, da gledamo 
na zaKRGnRVlRYanVkR in jXånRVlRYanVkR SRGrRčje kRt na GYRje SRti, ki YRGita 
Y različne Vmeri, a imata SRGREne razYRjne teånje� 0eG čeãkR�VlRYaãkimi in 
VlRYenVkR�kajkaYVkimi JRYRri je klaVična ViVtemVka kRmSlementarnRVt� SlRYen-
VkR�kajkaYVki JRYRri VR Ve zaraGi ãteYilniK naJlaVniK VSrememE VkRzi čaV RVre-
GRtRčili na tRnVki SRtek Y naJlaãenem zlRJX in izJXEili kRlikRVtna naVSrRtja Y 
nenaJlaãeniK zlRJiK� Y čeãčini in VlRYaãčini je SRXGarek na kRlikRVti, meGtem kR 
naJlaV in tRnemVkRVt niVta Yeč IRnRlRãka� *eRJraIVkR zmanjãanje SrRzRGičniK 
naVSrRtij je mRJRče izraziti matematičnR, kRt je EilR Y Yeč GeliK SRnazRrjenR za 
zaKRGna jXånRVlRYanVka narečja �nSr� IYiü ���� in ����±�� za B&+S� *reenEerJ 
���� za VlRYenãčinR�� 7akR Ve Gi tRnemVkR različiFR VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika 
izraziti kot 2Z + 1 (Z=zlog), kar pomeni, da ima lahko vsaka nenaslonska beseda 
enega od dveh tipov naglasa na kateremkoli, a le na enem zlogu, razlikuje pa 
Ve SR GRlJem raVtRčem ali SaGajRčem tRnX ��= SRmeni, Ga Vta Y nenaVlRnVki 
EeVeGi mRåni GYe naVSrRtji za YVak EeVeGni zlRJ Rz� GYa SRmnRåenR V ãteYilRm 
zlRJRY�� GRGatna mRånRVt je kratki �SaGajRči� naJlaV na zaGnjem ali eGinem zlRJX 
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nenaslonske besede (kar predstavlja +1). Podobno lahko netonemsko varianto 
knjiåneJa jezika �kRt tXGi netRnemVke narečne ViVteme, nSr� mRraYãkR Y YzKRGni 
JRrenjãčini� izrazimR kRt = � �� 1arečja, ki VR izYeGla Xmik z zaGnjeJa zlRJa, 
imajo ali 2Z – 1 (kjer se faktor 2 nanaša na tonemsko ali kolikostno nasprotje) 
ali pa samo Z, kot npr. govor Komna na jugozahodu, ki je izgubil tako tonemska 
kot kolikostna nasprotja (podrobneje gl. Greenberg 1989). Z diahronega stali-
ãča te analize SRnazarjajR SreKRG RG SRGeGRYaneJa SraVlRYanVkeJa ViVtema V 
tRnemVkim naJlaãeYanjem Y narečne ViVteme, ki V SRVtRSnim zmanjãeYanjem 
SrRzRGičniK naVSrRtij SreiGejR na kRlikRVtnR naJlaãeYanje� StanGarGni ViVtemi 
B&+S RGraåajR nRYRãtRkaYVki naJlaVni Xmik, ki RmejXje tRnemVka naVSrRtja 
na začetni zlRJ YečzlRåniK EeVeG, Y kateriK kRnčni zlRJ ne mRre Eiti naJlaãen, 
kRlikRVtnR naVSrRtje Sa je mRånR tXGi na nenaJlaãeniK zlRJiK� =araGi teJa je 
njiKRYa IRrmXla ERlj zaSletena� ���=� ± � �IYiü ����� ���, ����� 

0eGtem kR VR SRGrRčja B&+S z razYRjnR inRYaFijR ± nRYRãtRkaYVkim na-
JlaVnim XmikRm ± GR neke mere na nRYR YzSRVtaYila kRmEinaFijVke mRånRVti 
SraVlRYanVkeJa SrRzRGičneJa ViVtema, Sa je na RErREjX teJa REmRčja SreFej manj 
naVSrRtij� 7akR Ve najGejR narečni ViVtemi Erez tRnemVkiK naVSrRtij ali kRlikR-
stnih nasprotij, ki bi sovpadala z naglasom (omejenim na enega na besedo), v 
GelX JRYRrRY Y jXåni ýrni JRri, na .RVRYX, Y rRmXnVkem BanatX, SRVamezniK 
JRYRriK Y IVtri, nekateriK čakaYVkiK JRYRriK, Sa tXGi Y YzKRGni SlRYeniji ter 
nekaterih makedonskih in zahodnih bolgarskih govorih. Ti imajo manjše šte-
YilR SrRzRGičniK mRånRVti, tj� �= ali GYe mRånRVti za YVakR naJlaãenR EeVeGR 
�IYiü ����±��� ���� 1aGaljnji kRrak je izJXEa kRlikRVtniK naVSrRtij, kar Ve najGe 
v torlaških govorih – na prehodu med srbskimi in makedonskimi govori, ki 
SreGVtaYljajR najERlj jXåni VlRYanVki ViVtem V Vtalnim naJlaVRm� 

1atančen RSiV naJlaVniK VSrememE Y tRrlaãkiK �jXånRVrEVkiK� JRYRriK, ki 
prehajajo v zahodnomakedonske, nam daje slutiti, kako se je v njih razvil stalni 
naJlaV� 3R razčlemEi 5� $le[anGer ������ REVtajajR tri tRrlaãke izRJlRVe, ki Ve 
nagibajo v smeri stalnega naglasa: (1) umik naglasa z zadnjega na predzadnji 
zlRJ� SR analRJiji tXGi V SreGzaGnjeJa na SreGSreGzaGnji zlRJ �YečinRma IRne-
tičnR na jXJRzaKRGX, VlRYničnR SRJRjenR Y RVreGnjiK in YzKRGniK JRYRriK�� ��� 
Sremik naJlaVa na zaGnji ali kRnčniãki zlRJ� ��� Sremik naJlaVa z začetneJa na 
zaGnji zlRJ RVnRYe� 1aJlaV na SreGzaGnjem zlRJX RVnRYe je mRJRče najti na 
FelRtnem tRrlaãkem SRGrRčjX, kar je tXGi YzRreF, ki REVtaja Y arKaičniK RErRE-
niK jXJRzaKRGniK makeGRnVkiK JRYRriK Y $lEaniji in *rčiji �$le[anGer ������

.ar zaGeYa makeGRnVkR JRYRrnR SRGrRčje, kRt Siãe )rieGman, in kar je 
razYiGnR na karti makeGRnVkiK narečij, ki je na YRljR Y SrRVtem GRVtRSX na 
:ikiSeGiji,4 ª>Y@Va narečja Y zaKRGnem GelX teåijR k VtalnemX naJlaVX ± na 

 4 http://en.wikipedia.org/wiki/File:Macedonian_Slavic_dialects.png
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SreGSreGzaGnjem zlRJX Y reSXEliki 0akeGRniji, SreGzaGnjem Y *rčiji in $lEaniji� 
=aKRGnR SRGrRčje ima različne ne�Vtalne naJlaVne ViVteme© �)rieGman ����� ����

9 YzKRGniK jXånRVlRYanVkiK JRYRriK Yečina ViVtemRY izkazXje IRnRlRãke teå�
nje v interakciji z oblikoslovnim prestrukturiranjem teh jezikov. Kot je razvidno 
iz knjiåniK makeGRnVkiK SrimerRY, VR zaraGi SrerazSRreGitYe Y RElikRVlRYjX 
naVtale nRYe mRånRVti, Ga Ve nenaJlaãeni členi SRjaYljajR GeVnR RG naJlaVa� 
Srimeri SRVtSRzitiYniK členRY �nSr� GRlRčni člen, GRGani zaimek za RznačeYanje 
VklRna� SRGaljãXjejR naJlaãene EeVeGe �kar je značilnRVt EalkanVkeJa jezikRYneJa 
SRGrRčja�, kRt je razYiGnR iz SrimerRY ��� in ��� Sri BaermanX in BillinJVX �����

(1) PRva-ta RAbotna NEdela
 prvi-ൽඈඅ. delovni teden
 ‘prvi delovni teden’

(2) doneSI mi ja KNIga-ta
 prinesi-�ൾൽ. mi-ൽൺඍ�ൾൽ. jo-ඍඈ෷�ൾൽ�෷. knjiga-෷�ൾൽ�ൽඈඅ.
 ‘prinesi mi knjigo’

0akeGRnVki Vtalni naJlaV je teåe razlRåiti izkljXčnR z REčXtljiYRVtjR na tRnem 
ali kRlikRVt, ker te mRånRVti izJinjajR ali VR åe izJXEljene Y narečjiK, ki nanj 
mejijR� 2Eenem VR Ve zmanjãale mRånRVti SaraGiJmatičniK naVSrRtij, SRVeEnR 
v samostalniškem sistemu brez razlikovanja sklonov. Zato se zdi, da je stalni 
naJlaV na SreGzaGnjem zlRJX Y makeGRnãčini rezXltat meGVeERjneJa GelRYanja 
fonoloških in oblikoslovnih dejavnikov. 

Zaključek

V prispevku je podan le kratek pregled raziskav sistemov s stalnim naglasom in 
izpostavljena so pretekla spoznanja. Na teh spoznanjih gradim svoje predloge za 
nadaljnji razmislek, predlagam pa tudi nekaj novih rešitev. Pri tem sem skušal 
YkljXčiti tiSRlRãke SrimerjaYe in SreJleG mRåniK IRnetičniK meKanizmRY kRt 
dejavnike, ki so potiskali slovanski akcentski sistem od podedovanega praslo-
YanVkeJa GR različniK ViVtemRY V Vtalnim naJlaVRm� 3ri SreGlaJaniK reãitYaK 
VR mi Eile izKRGiãče ViVtemVke VSrememEe inKerentniK laVtnRVti Y VlRYanVkem 
SrRzRGijVkem ViVtemX na EeVeGni raYni, ne Ga Ei na začetkX iVkal zXnanje YzrRke 
Y jezikRYnem VtikX� 7R ne izkljXčXje mRånRVti, Ga je jezikRYni Vtik iJral GRlRčenR 
YlRJR, a Y VklaGX z načeli Srimerjalne metRGe je treEa izčrSati mRånRVti nRtranje 
razlaJe, SreGen SRVeåemR SR zXnanjiK YzrRkiK�

3reGlRJi, ki jiK SRnXja članek, VR SRYzeti Y naVleGnjiK tRčkaK� 
1. SSlRãnR RSaåanje je, Ga je imel SraVlRYanVki ViVtem SraYi tRnemVki naJlaV, 

SRGREen VRGREni jaSRnãčini, tj� YVeERYal je EeVeGne RElike, ki jiK je treEa 
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analizirati kRt EreznaJlaVne� .R VR VlRYanVka narečja Sreãla RG tRnemVkeJa 
k jakostnemu naglasu, je to pripravilo podlago za razvoj sistemov s stalnim 
naglasom, kar ni redek izid med svetovnimi jeziki. 

2. 'Ye VSlRãni teånji Vta Gali SRVSeãek razYRjX ViVtemRY V Vtalnim naJlaVRm 
Y VlRYanVkiK jezikiK� �a� mRånRVt SRVSlRãitYe SriYzeteJa začetneJa naJlaVa 
�ªnenaJlaãene© RElike� Y SraVlRYanãčini� �E� teånja SR RGSraYljanjX�XmikanjX 
kRnčneJa naJlaVa�

3. 1ekatere teånje, ki VR Ve SRVSlRãile RE SRjaYitYi ViVtemRY V Vtalnim naJlaVRm, 
je mRJRče zaVleGiti Y SRYezaYi meG YzKRGnR� in jXånRVlRYanVkimi narečji, 
YkljXčnR z GRkazi iz nekGanje SanRnVke VlRYanãčine� 9 njiK laKkR zaVleGimR 
VleGi intRnaFijVkiK YzRrFeY in kRlikRVtniK razmerij, ki SRYezXjejR SračeãkR-
�VlRYaãkR narečje V SrajXånRVlRYanVkim, nSr� različne RGraze ªVtareJa akXta© 
�ki VR SR naãem mnenjX SRVleGiFa JlRtalnRVti� Sa tXGi mRånRVt začetneJa 
JlRtalneJa zaSRrnika kRt RVtanka SrRzRGične SRGREe ªnenaJlaãeniK© SraVlR-
YanVkiK EeVeGniK RElik� 7R laVtnRVt zaVleGimR Y čeãkem začetnem JlRtalnem 
zaSRrnikX �č� ráz), v pojavu čeVkp zStYint Y jXJRzaKRGniK čeãkiK JRYRriK, 
ki je SRGREen takR VtalnemX naJlaVX na SreGzaGnjem zlRJX Y SRljãčini in 
VlRYaãčini �kjer SrRVtR Yariira V Vtalnim naJlaVRm na začetnem zlRJX� kRt 
tXGi YzRrFem z raVtRčim naJlaVRm Y VlRYenãčini�

4. =aKRGni Gel jXånRVlRYanVkeJa SRGrRčja �VlRYenãčina, B&+S� teåi k inRYa-
tivnim sistemom s tonemskimi razlikami, ki skupaj s kolikostnimi nasprotji 
laKkR SRYeča IXnkFijVkR razlRčeYalnRVt naGVeJmentniK laVtnRVti� 2EVtaja Sa 
tXGi naVSrRtna teånja Y Vmeri zmanjãanja te razlRčeYalnRVti z RGSraYljanjem 
kRlikRVtniK naVSrRtij Y nenaJlaãeniK zlRJiK �VlRYenãčina, kajkaYãčina, RErREni 
štokavski govori) in naglasnim umikom.

5. 0eGVeERjnR GelRYanje VSlRãniK zaKRGnRjXånRVlRYanVkiK IRnRlRãkiK teåenj, 
RmenjeniK Y tRčki �, in SreVtrXktXriranje RElikRVlRYniK značilnRVti Y EalkanVki 
VlRYanãčini je rezXltat razYRja naJnilR Y kRriVt YzRrFem V SRVSlRãenim Vtalnim 
naJlaVRm, katereJa Srimer je makeGRnãčina V ViVtemi V Vtalnim naJlaVRm na 
predzadnjem in predpredzadnjem zlogu. Tudi v sosednjih srbskih (torlaških) 
JRYRriK je mRJRče zaVleGiti razYRj Y Vmeri VtalneJa naJlaVa, tj� zmanjãeYanje 
nabora naglasnih mest.
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Marc L. Greenberg, Poskus razlage razvoja stalnih naglasnih sistemov v slovanskih jezikih

(lena 720$-.29È, ����� 3rRElematika razX akR YêVlRYnRVtnpKR jaYX �SR zreteĐRm na 
nirečie Y REFi +lERkp�, SlRYenVki reč 5, 273–281.

=Xzanna 7232/IēS.$, ����a� = KiVtRrii akFentX SRlVkieJR RG ZiekX ;9I GR GziĞ. Vroclav, 
9arãaYa, .rakRY� =akáaG 1arRGRZ\ im� 2VVRliĔVkiFK :\GaZniFtZR 3$1�

± ± �  =Xzana 7232/I1-S.$�, ����E� =a VlRYenVkiRt VlRERGen i neSRGYiåen akFent, Ma-
kedonski jazik XI–XII, 1–2: 73–79.

± ±, ����� 0ain &RnFlXViRnV RI m\ 3rRVRGiF 5eVearFK� )rRm 3reVent tR 3aVt anG BaFk� 
3aSerV Rn BaltiF anG SlaYiF $FFentRlRJ\� 8r� 5Rman SXkač� )rankIXrt� 3eter /anJ� ���±����

)rantiãek 75È91Ëý(., ����� +iVtRriFki mlXYniFe čeVkRVlRYenVki. Úvod, hláskosloví a 
tvarosloví. Praga: Melantrich.

$nGrej $natRljeYič =$/I=1-$., ����� Ot praslavjanskoj akcentuacii k russkoj. Moskva: 
Nauka.

Zusammenfassung 
B(75$&+781*(1 =85 (17:I&./81* '(S )(S7(1 B(72181*SS<S7(0S 
I1 S/$:IS&+(1 S35$&+(1 ± (I1 (5./b581*S9(5S8&+

'er BeitraJ JiEt einen kXrzen hEerEliFk �Eer Gie EeVteKenGen )RrVFKXnJVarEeiten zX S\Vte-
men mit fester Akzentuierung und hebt die bisherigen Ergebnisse hervor. Auf deren Grund-
lage werden Anregungen für weitere Untersuchungen gegeben und einige neue Lösungen 
YRrJeVFKlaJen� 'azX JeK|ren t\SRlRJiVFKe 9erJleiFKe XnG hEerSr�IXnJ m|JliFKer SKRne-
tiVFKer 0eFKaniVmen, Gie GaV VlaZiVFKe $kzentV\Vtem YRm ererEten 3rRtRVlaZiVFKen zX 
Gen YerVFKieGenen S\Vtemen mit IeVten $kzenten JeI�Krt KaEen� 'en $XVJanJVSXnkt I�r 
YRrJeVFKlaJene /|VXnJen Vtellen V\VtemiVFKe 9erlnGerXnJen inKlrenter (iJenVFKaIten GeV 
VlaZiVFKen SrRVRGiVFKen S\VtemV aXI Ger :RrteEene Gar, RKne zXnlFKVt naFK lX�eren 8rVa-
chen im Sprachkontakt zu suchen. Damit wird nicht ausgeschlossen, dass der Sprachkontakt 
eine 5Rlle JeVSielt Kat, aEer naFK Gen *rXnGVltzen Ger YerJleiFKenGen 0etKRGe m�VVen interne 
(rkllrXnJVm|JliFKkeiten aXVJeVFK|SIt ZerGen, EeYRr man aXI e[terne 8rVaFKen zXr�FkJreiIt�
�� $llJemein llVVt ViFK VaJen, GaVV GaV 3rRtRVlaZiVFKe ein eFKteV 7RnK|KenakzentV\Vtem 

kannte, lKnliFK Gem mRGernen -aSaniVFK, G� K� eV entKielt :RrtIRrmen, Gie alV akzentIrei 
zX anal\Vieren VinG� $lV VlaZiVFKe 'ialekte YRm 7RnK|Kenakzent�7\S zXm BetRnXnJV-
akzent�7\S �EerJinJen, Zaren Gie 9RraXVVetzXnJen I�r Gie (ntZiFklXnJ Ger IeVten Be-
tRnXnJVV\Vteme JeJeEen, ZaV in Gen SSraFKen Ger :elt niFKt XnJeZ|KnliFK iVt�

�� =Zei allJemeine 7enGenzen EeVFKleXniJten Gie (ntZiFklXnJ IeVter BetRnXnJVV\Vteme im 
SlaZiVFKen� �a� Gie 0|JliFKkeit einer 9erallJemeinerXnJ Ger VtanGarGml�iJen $nIanJVEe-
tonung („unbetonte“ Formen) im Protoslawischen und (b) die Tendenz, die Endbetonung 
zu entfernen/zurückzuziehen.

�� (iniJe 7enGenzen, Gie Eei Ger (ntVteKXnJ IeVter BetRnXnJVV\Vteme YerallJemeinert ZXr-
den, lassen sich in den Verbindungen zwischen west- und südslawischen Dialekten erken-
nen, einschließlich der Belege aus dem ehemaligen pannonischen Slawisch. Dazu gehören 
SSXren YRn IntRnatiRnVmXVtern XnG 0enJenYerKlltniVVen, Gie GaV 3rRtRtVFKeFKRVlRZa-
kische mit dem Protowestslawischen verbinden, wie z. B. unterschiedliche Reflexe des 
„alten Akutes“ (die unserer Ansicht nach auf ein glottales Merkmal zurückzuführen sind) 
sowie die Möglichkeit eines initialen Glottisschlags als Relikt der prosodischen Form der 
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ÄXnEetRnten³ SrRtR�VlaZiVFKen :RrtIRrmen� 'ieVeV 0erkmal IinGet ViFK im tVFKeFKiVFKen 
initialen Glottisschlag (Tschech. ráz), im sog. čeVkp zStYint, der in den südwestböhmischen 
Dialekten vorkommt und sowohl mit der vorletzten festen Betonung im Polnischen und 
Slowakischen (wo es in freier Variation mit der initialen festen Betonung vorkommt) als 
auch mit aufsteigenden Tonhöhenmustern im Slowenischen verwandt ist.

�� 2EZRKl eV im :eVtV�GVlaZiVFKen �SlRZeniVFK, B.0S� Gie 7enGenz zX innRYatiYen S\V-
temen mit aXVJeSrlJter 7RnK|Ke JiEt, Gie zXVammen mit 4XantitltVkRntraVten Gie IXnk-
tionale Belastung suprasegmentaler Merkmale erhöhen können, beobachtet man ebenso 
eine JeJenllXIiJe 7enGenz zXr 9errinJerXnJ Ger IXnktiRnalen BelaVtXnJ GXrFK Gie (limi-
nierXnJ YRn 4XantitltVkRntraVten aX�erKalE Ger BetRnXnJ �SlRZeniVFK, .ajkaYiVFK XnG 
periphere Dialekte des Štokavischen) und den Rückzug der Betonung nach links.

�� 'aV =XVammenVSiel Ger in ��� erZlKnten allJemeinen SKRnRlRJiVFKen 7enGenzen im 
:eVtV�GVlaZiVFKen mit Ger I�r GaV BalkanVlaZiVFKe FKarakteriVtiVFKen mRrSKRlRJiVFKen 
Umstrukturierung der Morphologie hat das Ergebnis zugunsten von Mustern allgemeiner 
IeVter BetRnXnJ JeZiFKtet, ZRI�r GaV 0azeGRniVFKe mit Veinen S\Vtemen IeVter YRrletzter 
und vorvorletzter Betonung ein Beispiel ist. Auch in den benachbarten serbischen (Tor-
lak-)-Dialekten ist die Tendenz zur festen Betonung erkennbar und zeigt sich in Verrin-
gerung von Akzentstellen.
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Marija Stanonik
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Novi trg 3,  
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3R XYRGni SreGVtaYitYi VlRYVtYene IRlklRriVtike kRt ¿lRlRãke GiVFiSline meG jezikRVlRYjem in 
literarno vedo ter prizadevanj slovenskih slavistov zanjo v Gradcu in na Dunaju se prispe-
vek pokloni zaslugam Frana Ramovša za ustanovitev slovenske univerze 1919, sicer pa se 
RVreGRtRči na IYana *raIenaXerja, ki Ve je na SreGlRJ XčiteljeY SriSraYljal za XniYerzitetnR 
karierR, YenGar mX je zaraGi nejaVniK RkRliãčin VSRlzela iz rRk� 7R je SRmenilR izJXEljenR 
SrilRånRVt za YzSRVtaYiteY kateGre za SreGmet, ki Ve GaneV imenXje VlRYVtYena IRlklRriVtika�

Nach der einleitenden Darstellung der literarischen Volkskunde als philologische Disziplin, 
positioniert zwischen Sprach- und Literaturwissenschaft, und den Bemühungen sloweni-
VFKer SlaZiVten in *raz XnG :ien Z�rGiJt Ger BeitraJ Gie 9erGienVte YRn )ran 5amRYã 
Xm Gie *r�nGXnJ Ger VlRZeniVFKen 8niYerVitlt im -aKr ����� 'ar�Eer KinaXV ZenGet er 
ViFK IYan *raIenaXer, Ger ViFK aXI 9RrVFKlaJ Veiner /eKrer aXI eine 8niYerVitltVlaXIEaKn 
YRrEereitete� $llerGinJV iVt eV iKm, aXIJrXnG nRFK XnJekllrter 8mVtlnGe, niFKt JelXnJen, 
den Lehrstuhl für literarische Folkloristik einzurichten.

Ključne besede: prva slovenska univerza, etnologija, slovstvena folkloristika, Fran Ra-
mRYã, IYan *raIenaXer, 0ilkR 0atičetRY, SlaYkR .remenãek

Schlüsselwörter� erVte VlRZeniVFKe 8niYerVitlt, (tKnRlRJie, literariVFKe )RlklRriVtik, )ran 
5amRYã, IYan *raIenaXer, 0ilkR 0atičetRY, SlaYkR .remenãek

Uvod 

Slovstvena folklora je umetnost mraka. Slovenska literatura hrani marsikateri 
VSRmin na SriSRYeGRYanje Y VRmrakX YečerniK Xr� 

2trRFi VR imeli naYaGR, Ga VR Ve SRJRYarjali, SreGen VR ãli VSat� 3RVeGli VR SR ãirRki Seči in 
VR Vi SriSRYeGRYali, kar jim je Sač SriãlR na miVel� SkRzi mRtna Rkna je JleGal Y izER Yečerni 
mrak z Rčmi, SRlnimi Vanj, iz YVeK kRtRY VR Ve Yile kYiãkX tiKe VenFe in VR nRVile SrečXGne 
Eajke V VeERj� « YVi VR JleGali zamaknjeni Y tiVtR SreleSR lXč neEeãkR, tam Sa je Eila zYRnka 
in reVnična YVaka EeVeGa, je imela YVaka SRYeVt VYRje čiVtR åiYR in jaVnR liFe, YVaka SraYljiFa 
svoj sijajni konec. (Cankar 1968: 76–77)

0eGtem kR ima jXJ YelikR VRnFa in YrRčine, je na VeYerX Yeč temačnRVti in 
mraza� /jXGje Ve zatekajR Y tRSla zatRčiãča in VkanGinaYVka literatXra je RKranila 
veliko pripovednih scen v smislu folklornega dogodka (Stanonik 2001: 115). 
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=atR ni nakljXčje, Ga Ve je znanVtYena GiVFiSlina, ki jR VlRYenVkR SrizaGeYanje 
precizira z imenom slovstvena folkloristika, rodila ravno v Skandinaviji in je še 
GaneV Y VeYerniK SreGeliK (YrRSe ena najERlj FenjeniK KXmaniVtičniK GiVFiSlin� 
9 VlRYVtYeni IRlklRriVtiki GaneV åe klaVična zemljeSiVnR�zJRGRYinVka metRGa 
ali ªIinVka© ãRla je SR VYRji metRGi najEliåja VYRječaVni Srimerjalni literarni 
zJRGRYini� =aVnRYal in Xtemeljil jR je -XliXV .rRKn, teRretični YrK Sa je GRVeJla 
leta ���� z zelR ViVtematičnim GelRm )RlklRriVtična GelRYna metRGa (Krohn 
������ 0eG tiVtimi, ki jim .aarle .rRKn �Vin -XliXVa .rRKna� knjiJR SRVYeča ªY 
neSRzaEen VSRmin©, je tXGi 0Rltke 0Re� 1jemX je Eila zaXSana čaVt, Ga je SrYi 
predaval slovstveno folkloristiko. Od leta 1886 je njegova profesura obsegala 
norveški ljudski jezik z norveško ljudsko tradicijo kot stransko stroko. Leta 1899 
je dal prednost norveški ljudski tradiciji, torej slovstveni folklori, in poleg nje 
XSRãteYal VreGnjeYeãkR literatXrR� .RnčnR je Eila kateGra SRVYečena raziVkR-
YanjX in SRXčeYanjX izreFnR nRrYeãke ljXGVke traGiFije �.rRKn ����� ���� 7akR 
se osamosvajanje slovstvene folkloristike kot akademske vede od jezikoslovja 
na eni Vtrani in RG literarne zJRGRYine na GrXJi najčiVteje zrFali Y VSrememEi 
poimenovanja predavanj na univerzi Kristiania v Oslu.

Obetavni začetki

Prvi slavisti slovenskega rodu na dunajski in graški univerzi so folklorno snov 
GRkaj aktiYnR YkljXčeYali Y VYRje razSraYe� -ernej .RSitar Y RkYirX VYRjeJa kRn-
FeSta R VlRYenVki literatXri, )ran 0iklRãič SraYilRma Y VYRjiK VtrRJR jezikRVlRYniK 
razSraYaK, *reJRr .rek Sa jR je åe razXmel kRt VamRVtRjnR entitetR in SriSraYil 
teRretična izKRGiãča za SRznejãR zEirkR Slovenskih narodnih pesmi. Kot prvi 
profesor slavistike na graški univerzi (1867–1902) jo je dvignil na znanstveno 
raYen, Sri tem Sa zEiral in SrRXčeYal VlRYVtYenR IRlklRrR VlRYanVkiK narRGRY, 
saj je pod vplivom Grimmove mitološke šole skušal v njej odkrivati slovansko 
mitRlRJijR� 7a SrizaGeYanja Ve SraY takR kaåejR Y njeJRYi razSraYi Ueber die 
:iFKtiJkeit Ger VlaYiVFKen traGitiRnellen /iteratXr alV 4Xelle Ger 0\tKRlRJie 
������ in njeJRYem åiYljenjVkem GelX Einleitung in die slavische Literaturgeschi-
chte (1874, 18872�� .arel âtrekelj je, GRkazanR, leta ���� åe SreGaYal R VlRYenVki 
ljudski pesmi (Kropej 2001: 58). 

Ob ustanovitvi prve slovenske univerze 1919 

Ustanovitev Univerze v Ljubljani in Filozofske fakultete je eden temeljnih do-
JRGkRY na SRti SlRYenFeY k mRGernemX, SRlitičnemX in neRGYiVnemX narRGX� 
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O samostojni univerzi so sklepali v znanstvenem pododseku kulturnega odseka 
narRGneJa VYeta SRG SreGVeGVtYRm VlaYiVta $ntRna Breznika in Y YVeXčiliãki 
kRmiViji, ki VR jR XVtanRYili ��� ��� ����� 2 njej VR razSraYljali åe na ��� Veji 
Narodne vlade Srbov, Hrvatov in Slovencev v Ljubljani 26. 11. 1918 (Pogorelec 
2000: 228). 

Ob 80. obletnici Univerze v Ljubljani ter s tem tudi ljubljanske univerzitetne 
VlaYiVtike in VlRYeniVtike je EilR meG GrXJim zaSiVanR, Ga Ve YčaViK ªzGi inkXEa-
cijska doba novih pogledov, znanstvenih dognanj in premisleka o odgovornosti 
GrXåEene YlRJe, ki naj jR YeGa RSraYlja, kar SreGRlJa� SR GrXJi Vtrani Sa je za 
temeljitRVt SremiVleka SRtreEnR GelR, ki neXVmiljenR terja čaV© �3RJRreleF ����� 
225–226). To spoznanje še posebej velja za slovensko slovstveno folkloristiko. 

Prezrta etnologija

Vilko Novak (1973: 276) in Vekoslav Kremenšek (1981: 3) se strinjata, da bi 
EilR za VlRYenVkR etnRlRJijR čiVtR GrXJače SRVkrEljenR, če Ei Eil RE XVtanRYitYi 
slovenske univerze Matija Murko sprejel ponudbo, da pride v Ljubljano:

V VII. skupini je imela vlogo B-predmeta (etnologija z etnografijo) v zvezi z geografijo 
kot A-predmetom in v V. skupini (zgodovinski) kot C-predmet (etnografija). … Predavanja 
Y SrYiK letiK niVR Eila XVmerjena Y ViVtematične SreJleGe� Stalna kXrza iz REče etnRlRJije 
in slovenske etnologije sta stekla šele pet let pozneje, medtem ko je etnologijo neevropskih 
ljXGVteY tXGi z etnRlRãkeJa YiGika YVaj GelnR REraYnaYal Sri VYRjiK SreGaYanjiK iz Iizične 
antrRSRlRJije SrRIeVRr BRåR âkerlj� �-ezernik ����� ���±����

Ob Glonarjevi karakteristiki njegovega profesorja Matije Murka, da je bil znan-
VtYenik z YVeVtranVkR izRErazER, ãirRkim razJleGRm in åiYim zanimanjem za 
usodo lastnega naroda, pa tudi glede na Murkovo velikopoteznost, smisel za 
RrJanizaFijR in SRznejãe zaVlXJe za jXånRVlRYanVkR IRlklRrnR eSikR Vi laKkR 
le predstavljamo, kaj bi lahko bil storil tudi za slovensko slovstveno folkloro. 

Etnologija je bila med tistimi redkimi vedami, ki jih tedaj na Filozofski fa-
kXlteti niVR začeli SreGaYati, je Sa Eila SR zJleGX EeRJrajVke XniYerze VSrejeta Y 
izpitni red. Katedra (seminar) za etnologijo z etnografijo je bila ustanovljena šele 
leta ����� za njeneJa �SrYeJa� reGneJa SrRIeVRrja je Eil izEran 1ikR äXSaniü� 2E 
minimalni zaVeGEi ni EilR mRJRče miVliti na IRlklRriVtikR kRt VamRVtRjni XniYer-
zitetni predmet niti od študijskega leta 1955/56 naprej, ko ga je nasledil docent in 
pozneje redni profesor dr. Vilko Novak, ki je sicer razširil »obseg predavanj in 
Yaj©, Vaj je RG leta ���� ªza GeVetletje VSet RVtal eGini Xčitelj na RGGelkX©� ª3R-
leJ SreGaYanj na REči etnRlRJiji je XYeGel ViVtematična kXrza R etnRlRJiji jXåniK 
Slovanov in etnologiji narodov Evrope. Predavanja iz neevropske etnologije je 
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SreYzel SrRIeVRr 0ilRYan *aYazzi iz =aJreEa�© �-ezernik ����� ���±���� 9ekR-
VlaY .remenãek Ve mX je kRt GRFent SriGrXåil ãele leta ������� in začel SreGaYati 
REčR in neeYrRSVkR etnRlRJijR �-ezernik ����� ���±����� 9 SreSričanjX, Ga ER 
izčiVtil VYRje YiGenje etnRlRJije, je začel Y GrXJi SRlRYiFi VeGemGeVetiK let ��� 
stoletja ostro polemiko proti vsem panogam slovenske folkloristike, najbolj na 
udaru pa je bila ravno slovstvena folkloristika (Kremenšek 1977, 1977a, 1980). 

Izgubljena priložnost za slovstveno folkloristiko 

SnRYanje VlaYiVtike Y /jXEljani Ve je začelR takRj SR SrYi VYetRYni YRjni� �� marFa 
1919 je prišlo dovoljenje za ustanovitev univerze. 8. marca so o tem sklepali v 
YVeXčiliãki kRmiViji, XVtanRYili SRGkRmiVije za SRVamezne IakXltete� ��� marFa 
1919 je bila seja podkomisije za filozofsko fakulteto, kjer so izdelali predloge 
za novo ureditev študija in imenovanje prvih profesorjev. Prvi predlogi za pro-
fesorje filozofske (= modroslovne) fakultete so bili oblikovani 15. marca. Iz 
dopisov poznejših prvih profesorjev je razvidno, »da sta se predvsem Ramovš 
in 1aKtiJal čXtila RGJRYRrna, Ga SRVkrEita za VtrRkR, ki naj Ei XVSRVaEljala za 
SRXčeYanje Y VlRYenVkem Xčnem jezikX in raziVkRYalnR XtemeljeYala VlRYenVkR 
VamRVSRznaYanje© �3RJRreleF ����� ���±�����

V predlogu o organizacijsko izpopolnjeni shemi predmetov in njihovi po-
YezaYi VR Eile za VlaYiVtičnR tematikR SreGYiGene ãtiri VtRliFe� 2rJanizaFijVka 
SRYezaYa meG njimi je Eil Seminar za VlRYanVkR IilRlRJijR� =a YVakR VlRYeniVtič-
nR kateGrR VR načrtRYali SR GYa Xčitelja� .Rt mRåni Xčitelji VR naYeGeni $ntRn 
Breznik, IYan *raIenaXer, )ranFe .iGrič, 5ajkR 1aKtiJal in )ran 5amRYã�

Prva (Nahtigalova) stolica naj bi zajemala starocerkvenoslovanski jezik in literaturo, pri-
merjajRče VlRYanVkR jezikRVlRYje, VlRYanVkR IRnetikR, meGVeERjnR razmerje razniK VtariK 
tekVtRY, VRrRGnRVt VlRYanVki jezikRY, VlRYanVke VtarRåitnRVti itG� 'rXJa �3rijateljeYa� VtRliFa 
naj bi zajela (kulturno) zgodovino slovanskih narodov. Tretja (Ramovševa) bi se ukvarjala z 
zgodovino slovenskega jezika, slovensko dialektologijo, slovensko fonetiko in z izdajanjem 
starih tekstov. Njen seminar bi prevzel nalogo zbirati gradivo za slovensko zgodovinsko 
VlRYniFR in GialektRlRãkR kartR� 1alRJa četrte, ki jR 5amRYã Y naYeGenem čaVX ãe SriSiVXje 
.iGričX in *raIenaXerjX, Sa naj Ei Eila kXltXrnR�eVtetVka zJRGRYina VlRYenVkeJa VlRYVtYa� 
(Pogorelec 2000: 226–227)

IYanX *raIenaXerjX je åe leta ����, nekaj meVeFeY SreG VYRjR VmrtjR, .arel 
âtrekelj VSRrRčil, Ga Ja nameraYa na SRGlaJi GRtlej RSraYljeneJa znanVtYeneJa 
Gela ± čeSraY ni imel GRktRrata ± SreGlaJati za YiVRkRãRlVkeJa SrRIeVRrja na 
ýeãkem, tRGa âtrekljeYa Vmrt je GRJRYarjanja SreSrečila� /eta ���� je 0atija 
0XrkR *raIenaXerjX VYetRYal, naj GRVeåe GRktRrat, kar je ta natR tXGi VtRril� 7akR 
je imel vse pogoje, da je ob snovanju ljubljanske univerze veljal za najresnejšega 



207

Marija Stanonik, Nesojena pot Ivana Grafenauerja na prvo slovensko univerzo

kanGiGata za SrRIeVRrja zJRGRYine VlRYenVke knjiåeYnRVti� 3R naYRGiliK YVeXčili-
škega odbora si je pridobil tudi formalno kvalifikacijo s habilitacijo na zagrebški 
filozofski fakulteti. Tudi formalno se je prijavil za to mesto (L 1964: 65), ki je 
bilo predvideno po tedanjem osnutku za organizacijo filozofske fakultete. V 
zimskem semestru 1919/20 (Grafenauer 1973: 258) je imel predavanja iz starejše 
slovenske slovstvene zgodovine in o razvoju slovenskega pisnega jezika zasebni 
docent zagrebške univerze, toda kljub temu je bil leta 1920 za rednega profesorja 
za Vtarejãe VlRYenVkR VlRYVtYR imenRYan )ranFe .iGrič� .ljXE temX Ga je Eil 
»edini, ki je ‘skoro docela po prvotnih virih po obširnih pripravljalnih študijah’ 
predelal vso slovensko slovstveno zgodovino in v Kratki zgodovini SreGlRåil R 
VYRjem GelX µneke YrVte SreGKRGnR SRrRčilR R SrRXčeYanjX¶, je Eil µz GrXJačnR 
XreGitYijR kateGer¶ zaYrnjen, čemXr je Eil YzrRk VeYeGa GejVtYR, Ga je EilR reV 
SRYVem kYaliIiFiraniK mRči za zJRGRYinR VlRYenVkeJa VlRYVtYa �Sa tXGi ViFer 
za VlaYiVtikR� Yeč, kRt je EilR meVt na nRYi IakXlteti, in Sri izEiranjX meG njimi 
VR natR RGlRčale GrXJe VtYari, RG teVnejãe SRSrejãnje SRYezanRVti GR SRlitičniK 
mRmentRY© �*raIenaXer ����� �����1 

Ob izgubljeni Grafenauerjevi nastavitvi je edino z Nahtigalovimi predavanji 
R VlRYanVkiK VtarRåitnRVtiK REVtajala mRånRVt, Ga Ve naGaljXje traGiFija, ki jR je 
vpeljal slovenski rod na dunajski in predvsem graški slavistiki – da se pri svojih 
SreGaYanjiK SRVYeča SRVameznim YSraãanjem VlRYenVke VlRYVtYene IRlklRre�2 
9enGar ni nREeniK SRGatkRY R tem, ali Ve je tR tXGi reV XreVničeYalR� 1eSRjmljiYR 
je, Ga je EilR SRGrRčje VlRYenVke VlRYVtYene IRlklRriVtike na ljXEljanVki VlaYiVtiki 
IRrmalnR SRSRlnRma SrezrtR� 1ekakR SRVreGnR in VimERličnR Ve je ljXEljanVka 
VlaYiVtika XtemeljeYala tXGi na IRlklRriVtični RVnRYi, kR je začela njena knjiåniFa 
JraGiti VYRj IRnG ªz nakXSRm GraJRFene knjiåniFe JraãkeJa SrRIeVRrja Gr� *� 
.reka� 7a začetni VklaG je RE SRmanjkanjX SraYeJa knjiåničarja SRmaJal kata-
lRJizirati Gr� $YJXVt 3irjeYeF, SRznejãi knjiåničar Y GråaYni liFejni EiEliRteki© 
(Pogorelec 2000: 230–231). Ivan Prijatelj je v svojem nastopnem predavanju na 
slavistiki ljubljanske filozofske fakultete slovstveno folkloro zajel v razlagi pojma 
slovstvo� ªS tem naziYRm RznačXjemR YVe narRGnR XmRYanje, ki Ve SRVlXåXje 
za VYRje izrazilR µEeVeGe¶ �VlRYa�©, RG SreSrRVteJa narRGneJa rekla ali SreJRYRra 
do kompliciranega filozofskega traktata:

 1 *leGe na lRJikR GRJajanja je Yerjetnejãa ta letniFa, čeSraY Vin BRJR *raIenaXer naYaja GrXJR, 
in sicer zimski semester 1920/21 (Grafenauer 1973: 258).

 2 )ranFe Bernik, SreGVeGnik S$=8, �� �� ����, Y SreGVeGnikRYem VlXåEenem aYtRmREilX na 
SRti z 'eVtrnika Y /jXEljanR� ª2 tem niVta RGlRčala )ranFe .iGrič in IYan *raIenaXer, kRt je 
SRYeGal -Råe /iSnik na VSRminVkem SRVYetX na 'eVtrnikX� 9aãe SRGrRčje ni SriãlR GR VYRje 
VtrRke�© 
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Narodno zarotilo ali umetna pesem pravega ali dozdevnega pesnika, srednjeveška kronika 
ali SraJmatičnR mRGernR zJRGRYinVkR GelR, XčEenik, VlRYar, knjiåni katalRJ, VaGjerejVkR 
naYRGilR, SRlitični ali naERåni JRYRr ± YVe je VlRYVtYR� �3rijatelj ����� ��

Dosledno svojemu pojmovanju literarne zgodovine jo je v nadaljevanju samo-
zaYeVtnR izlRčil iz nje� 

SlRYVtYR, SiVmenVtYR, knjiåeYnRVt in literatXra SRmenijR ± SR VYRjem SRVtankX, ne Sa VeYeGa 
po svojem trajnem obsegu – obenem tri stopnje v razvoju narodne kulturne zavesti. Tudi naj-
SrimitiYnejãi rRGRYi imajR SRtreER VkrRmneJa XmVtYeneJa VnRYanja, ki Ja izraåajR Y jezikX� 
äe SrYRtni člRYek izraåa VYRja enRVtaYna čXVtYa in začetke VYRjiK miVelniK tYRrE Y SreJRYRriK, 
SrilikaK, narRGniK SeVmiK, VYRje GRåiYljaje Y VSRrRčiliK, VYRje reliJiRzne SRjme, razlaJajRče 
postanek stvari in sveta v bajkah, pogosto še zelo kurioznih po vsebini in obliki. S temi 
SrRizYRGi Ve začenja VlRYVtYR YVakeJa narRGa� 9 tem SrYem VlRYVtYX ne iJra inGiYiGXalnRVt 
še nikake vloge in je tudi navadno neznana. Ni se še osmislila in oddelila, iz kolektivnosti 
ustvarja in vanjo tudi tone. V tej fazi ne pomeni z rabo jezika ustvarjena produkcija do malega 
nobenega drugega kakor narodopisni in jezikoslovni interes. (Prijatelj 1952: 4) 

)ranFe .iGrič, ki je SreGaYal GR ����, je mimRJreGe Rmenil kaj Y zYezi V IRlklRrR 
�.iGrič ����±�����, meGtem kR Sri 0irkX 5XSlX Y REGREjX RG leta ������� GR 
l� ������� R tem ni nič znaneJa� =aneVljiYR je na VYRjiK SreGaYanjiK za ljXEljan-
Vke VlaYiVte SreGYVem ljXGVki SeVmi SRVYečal YelikR SRzRrnRVt Yiãji SreGaYatelj 
Pedagoške akademije Boris Merhar3 od 1962/63 do 1970/71 (Pogorelec 2000: 
����� 1aVleGila Vta Ja SrezJRGaj Xmrla -Råe .RrXza �� �� �� ����� in 7Rne 3ret�
nar �� ��� ��� ����� in SreYzela za njim tXGi traGiFijR izjemneJa VSRãtRYanja GR 
narRGne�ljXGVke�IRlklRrne SeVmi, takR Ga VR GrXJi åanri VlRYVtYene IRlklRre in 
njena teorija ostajali popolnoma v senci. 

Odprto ostaja vprašanje, ali bi se Ivan Grafenauer ob zasedbi prvotno pred-
videne katedre na ljubljanski slavistiki res posvetil tudi slovenski slovstveni 
folklori, kakor se je vrnil k njej ravno zato, ker mu je bila pot na fakulteto one-
mRJRčena� 3raY SreG tem zaVXkRm VYRjeJa Gela je SR Vmrti IYana 3rijatelja ���� 
maja ����� za kratek čaV ãe SRmiVlil na XniYerzitetnR VtRliFR, YenGar je XJRtRYil, 
Ga tam nima Yeč SraYe SriKRGnRVti�

3R razJRYRriK V SrRI� .iGričem in 5amRYãem Sa je VSRznal, Ga je zaraGi RmejeneJa ãteYila 
sistemiziranih mest na filozofski fakulteti in njihove vrste ostalo po smrti rednega profesorja 
in izYrãitYi YRliteY, ki VR åe nekaj čaVa čakale, na razSRlaJR le meVtR GRFenta, ki Ja ne Ei 
mogel sprejeti bodisi glede na svoje znanstveno delo bodisi glede na materialne posledice 
teJa kRraka, kar VSričR ãteYilne GrXåine ni EilR mRJRče� 7akR Ve je åiYljenjVka SRt GRkRnčnR 
obrnila. (Grafenauer 1973: 267)

 3 To vem iz lastne izkušnje, ker sem bila njegova študentka. Še danes vem, da sem bila vprašana 
Desetnico, in se spomnim njegovega komentarja ob svojem odgovoru.
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.ljXE IRrmalni izlRčenRVti iz akaGemVkeJa åiYljenja je Y SRzniK letiK GREil za 
VYRje GelR izjemnR zaGRãčenje� =araGi meGYRjniK REjaY Ja ni GRletelR izREčenje 
kakRr nekatere VlRYenVke akaGemike, amSak je Eil na SreGlRJ )ranFeta .iGriča, 
ki Ja je åe ��� maja leta ���� SreGlaJal za GRSiVneJa člana $kaGemije znanRVti 
in XmetnRVti, ��� GeFemEra ���� izYRljen za njeneJa reGneJa člana �*raIenaXer 
����� ���, ����� SlRYenVki VlRYVtYeni IRlklRriVtiki je YtiVnil VYRj Sečat, ki Ja je 
najSrRGRrneje RYreGnRtil -Råe 3RJačnik ������ ��±��, ��±����

Avtor je imel ustno slovstvo za eno od plasti srednjeveškega besednoumetnostnega ustvarjanja, 
zatR je njeJRYa REraYnaYa teK tpm laKkR SraYilnR RFenjena VamR iz RmenjeneJa izKRGiãča� 
9VeEina XVtrezniK SriVSeYkRY razkriYa VtalnR SreSletanje SrRElemRY iz različniK SlaVti, YVe Sa 
Ve zGrXåXje Y kar SreFej zaRkrRåenR SRGRER čaVa, ki Ja aYtRr REraYnaYa� =a SraYilnRVt teJa 
izKRGiãča Yelja Rmeniti *raIenaXerjeYe SRVkXVe, Ga iz analitičneJa Gela naSraYi tXGi VintezR� 
Uvod Kratki zgodovini starejšega slovenskega slovstva, ki je izšla po avtorjevi smrti (pri 
0RKRrjeYi �����, Sriča R Yztrajnem naSRrX, Ga Ve zamiVel Y SRlni REliki XreVniči, SR GrXJi 
Vtrani Sa R VilniK teåaYaK, ki VR GelX Vtale naVSrRti� .R Ei Eila Rmenjena knjiJa laKkR izãla 
meG REema YRjnama, Ei Eila XteJnila V VYRjR načelnR XVmeritYijR naGYVe SRzitiYnR YSliYati 
na VlRYenVkR literarnRzJRGRYinVkR SiVanje� 2EjaYljena Sa je Eila Y čaVX, ki ni Eil naklRnjen 
srednjemu veku, in v trenutku, ko so bile tudi na Slovenskem definitivno zamenjane delov-
ne metode. Njen pomen je ostal ozko strokoven, ker ji je do širšega kroga zaprl pot tudi, z 
GanaãnjiK Vtaliãč, VXKRSaren SRzitiYiVtični VlRJ� �*raIenaXer ����, ���±����

äe RG leta ���� je SRG *raIenaXerjeYim YRGVtYRm Sri S$=8 Y /jXEljani REVtajala 
ªkRmiVija© ki je Eila SRGlaJa za XVtanRYiteY InãtitXta za VlRYenVkR narRGRSiVje 
�� RktREra ����� 1jeJRYa SrYa VRGelaYFa Vta SRVtala 0ilkR 0atičetRY ������ in 
Niko Kuret (1954). 

Ivan Grafenauer je na predlog Antona Slodnjaka 6. decembra 1955 dobil va-
bilo s Filozofske fakultete, naj prevzame »honorarna predavanja iz slovenskega 
ljXGVkeJa SeVniãtYa©4 za VlaYiVte� ªýaVtnR SRYaEilR je RGklRnil V IRrmalnim 
razlRJRm©�

>���@ SraYi YzrRk ± R njem VYa SreG RGJRYRrRm IakXlteti imela GRlJ SRJRYRr ± Sa je Eil GYRjen� 
åal mX je EilR SRraEljati RčitnR ne Yeč GRlJR RGmerjeni čaV åiYljenja �le Sar let SRSrej mi je 
Gejal, Ga je åiYljenje SrekR VeGemGeVeteJa leta ªSRGarjenR©� za SRYzemanje VtareJa in znaneJa 
meVtR za iVkanje nRYeJa in RGkriYanje neznaneJa, Sa Ei ãe tR VtRril, če Ei imel XSanje, Ga Ei 
GelR trajalR GRYRlj GRlJR, Ga Ei Vi YzJRjil kakeJa XčenFa za naGaljeYanje VYRjeJa Gela� 7RGa teJa 
Vi ni XSal GRčakati in je YeGnR VRGil, Ga Ei Eil XVSeK Kitrejãi in ERlj zaJRtRYljen, če Ei mRJel 
dobiti še kaka asistentska mesta na inštitutu pri akademiji in tako voditi k metodi, znanju in 
GelX åe ljXGi z GiSlRmR� 7RGa tR Ve je XreVničilR ãele SR njeJRYi Vmrti� �*raIenaXer ����� ����

 4 Iz besedne zveze ljudsko pesništvo ni jaVnR, ali Jre reV zJRlj za SeVmi ali za Fel åanrVki ViVtem 
slovstvene folklore, saj prav Ivan Grafenauer (1952: 12–85) sam pod naslovom Narodno pe-
sništvo REraYnaYa ne le narRGne SeVmi, amSak tXGi SreJRYRre, XJanke, ªnarRGne SRYeVtiFe©� 
bajke, legende, povedke in pravljice. 



210

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

0RrGa je 0ilkR 0atičetRY miVlil na tR, kR je na åe Rmenjenem SRVYetRYanjX 
R razmerjX meG etnRlRJijR in VlaYiVtikR načel YSraãanje kateGre za VlRYVtYenR 
folkloro: 

9em, Ga VR meG SrRI� *raIenaXerjem in SrRI� SlRGnjakRm åe tekli SRJRYRri in VR Eili narejeni 
prvi koraki, da bi se po vzorcu Beograda, Zagreba, Skopja itd. tudi na ljubljanski univerzi 
ustanovila katedra za ustno slovstvo. Do tega pa ni prišlo in to je minus, ki pa se da odpraviti. 
Uradna slavistika še danes lahko popravi to napako, saj je anomalija, da v Ljubljani katedre ni, 
čeSraY jR imajR XniYerze Y -XJRVlaYiji, FelR mlaGa SriãtinVka IakXlteta� 7a anRmalija ima Vtare 
kRrenine, ki VeJajR ãe Y =RiVRY krRJ� =RiV je namreč VYetRYal 9RGnikX, naj ne izGa ljXGVkiK 
SeVmi, ker tR ne Ei EilR YreGnR njeJRYeJa imena� 3Rtem je ErRãXriFR SXEliFiral =XSančič� 7R 
VR GejVtYa, ki jiK ERmR mRrali ãe načenjati� 3ri VlaYiVtiki Ve ER GalR VtYari SRSraYiti, Vaj je 
imel åe SrRI� 0erKar FiklXV SreGaYanj� =Gaj tR GelR RSraYlja SrRI� .RrXza, ki ljXGVkR VlRYVtYR 
YkljXčXje Y VYRja SreGaYanja� = naãe Vtrani Sa REVtaja åelja, Ga Ei Eila YeGa zaVtRSana na 
ljXEljanVki VlaYiVtiki� �0atičetRY ����� ����

0atičetRYeJa je V KrYaãkR izkXãnjR SRGSrl 7YrtkR ýXEeliü iz =aJreEa�

1a kratkR ERm SRYeGal, kakR je V tem Sri naV na +rYaãkem� 5eči mRram, tRYariãi in tRYa-
rišice, da je bil pri glasovanju za katedro pri nas, od 178 glasov samo eden proti. In to so 
bili etnologi. To ni nikakršen javni napad, saj so to znane stvari. Tudi ne mislim, da je bila 
etnRlRJija SrRti kateGri� âlR je za RVeEne zaGeYe in kRmEinaFije� .RnčnR VmR kateGrR GREili, 
GR takrat Sa VmR Y kXltXrnem in literarnem åiYljenjX mnRJR izJXEili� 'aneV SRSraYljamR te 
VtYari� �ýXEeliü ����� ����

7X SRGajam začetek in kRneF njeJRYeJa izYajanja� 

0iVlim, Ga Vem teleSatVkR VXJeriral 0ilkX 0atičetRYemX, naj VSreJRYRri R SRtreEi kateGre 
za XVtnR VlRYVtYR� >«@ 2SrRVtite, če kRt Yaã JRVt rečem, Ga Ei tXGi VlRYenVka kXltXra mnRJR 
SriGREila V tR kateGrR� 1Rčem Yam Erati leYitRY, tRGa Vijajna VlRYenVka kXltXra in VlRYenVki 
člRYek, ki tXkaj čXYa VYRj jezik in kXltXrR, Ei Sriãla ãe mRčneje GR izraza SraY VkRzi XVtnR 
knjiåeYnRVt� �ýXEeliü ����� ����

9 naGaljeYanjX razSraYe VR njeni XGeleåenFi SretreVali naYråenR miVel R Rmenjeni 
katedri.5 Vsi razpravljavci so bili enotni, da je potrebna, tako da se je Milko 
0atičetRY�

>«@ čXGil VlaYiVtični ãirRkRVrčnRVti, ki je GR VeGaj ni EilR RSaziti� 2EYeljalR je mnenje, Ga 
kateGre GRVlej ni EilR zaraGi YVemRJRčiK YzrRkRY, ne nazaGnje tXGi zaraGi nekateriK RVeEniK 
naVSrRtRYanj meG VlaYiVtičnimi SrRIeVRrji in IRlklRriVti Y SreteklRVti� 7eK SrRElemRY zGaj ni 
Yeč, zatR tXGi ni Yeč zaGråkRY, Ga Ve kateGra XVtanRYi �7erVeJlaY ����� �����

 5 9 SRrRčilX R tem Ve ViFer raEi zYeza ustno slovstvo. Doslednosti na ljubo vztrajam pri svoji 
terminologiji, kjer ne gre za dobesedne navedke.
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Za katedro se je najbolj navduševal Franc Zadravec, saj »je bil mnenja, da ni 
zaGråkRY za takR kateGrR� .er Sa je XVtnR VlRYVtYR in VSlRK IRlklRriVtika tXGi 
etnološki problem, se etnologi tovrstnim raziskavam seveda ne bodo odrekli in 
jiK ERGR razYijali Y VklaGX V VYRjR metRGRlRãkR XVmeritYijR© �7erVeJlaY ����� 
112). Zadravec je predlagal konkretne predloge o tem, kakšna bi bila katedra, 
in mRånRVti za njenR XVtanRYiteY� 5aYnR Y SriVSeYkX za tR Vrečanje je XSRraEil 
besedno zvezo slovstvena folklora, ki je SRVtala izKRGiãče za izčiãčenR IRlklR-
riVtičnR terminRlRJijR� 

5azmiãljanje R YSraãanjX IRlklRra ± &ankarjeYa literatXra je mRč začeti in tXGi åe Xtemeljiti 
z GYema miVlima, V katerim Vta äXSančič in &ankar RSRzRrila, kaj YVe je slovstvena folklora 
modernistom in kaj lahko pomeni pesnikom sploh. (Zadravec 1980: 81)

»S posebno katedro za ustno slovstvo v okviru slavistike so soglašali tudi etnologi 
�Gr� .remenãek�, Vaj SrRElematika, ki Ei jR kateGra REraYnaYala, VRGi Sač Y VklRS 
literarne zJRGRYine�© �7erVeJlaY ����� ���� 3RVYetRYanje Ve je kRnčalR z YelikR 
upi za slovensko slovstveno folkloristiko na ljubljanski filozofski fakulteti, toda 
VamRVtRjne kateGre na ljXEljanVki VlaYiVtiki RzirRma VlRYeniVtiki �ãe� ni GRčakala� 

Odprta vprašanja

��� BR VSlRK mRJRče naGRmeVtiti izSaG VlRYVtYene IRlklRriVtike iz VtrRkRYne 
zaYeVti RE XVtanRYitYi SrYe VlRYenVke XniYerze" 

��� .akãna je rGeča nit VlRYVtYene IRlklRriVtike na VlRYenVkiK XniYerzaK Y GYaj-
Vetem VtRletjX GR GaneV" 2EetaYni 0atija 0XrkR je zaYrnil VRGelRYanje V SlR-
venci v visokošolskem procesu, medtem ko je bil Ivan Grafenauer iz njega 
izlRčen in Ve je raYnR zatR VlRYVtYeni IRlklRri tem ERlj SRVYetil� 9ilkR 1RYak 
jR je mimRJreGe YkljXčeYal Y VYRja SreGaYanja na etnRlRJiji� 0ilkR 0atičetRY 
se je zavedal prikrajšanosti stroke, ker se mladi rod ni imel kje izšolati zanjo 
�StanRnik ����� ��±���� 9ekRVlaY .remenãek jR je izničeYal, tRGa 0arkX 7er-
VeJlaYX SriSraYil izKRGiãče za 2GGelek za etnRlRJijR in kXltXrnR antrRSRlRJijR 
ljXEljanVke )ilRzRIVke IakXltete raYnR na njen račXn� 0arija StanRnik je YiGela 
reãiteY zanjR eGinR Y ViVtematičnem ãtXGiRznem GelX zanjR, kar VR XSRãteYali 
na 2GGelkX za VlRYanVke jezike in knjiåeYnRVti Rz� Ganaãnji VlRYeniVtiki, YenGar 
s prikrajšanostjo za dosledno terminologijo. Bistvo visokošolskih predavanj iz 
slovstvene folkloristike je ravno v tem, da sta slovstvena folklora in literatura 
dve veji besedne umetnosti, ki imata sicer skupne korenine, to je jezik. Prva je 
krRnRlRãkR Galeč Vtarejãa, tRGa z naVtankRm literatXre ni zamrla, amSak åiYi 
vzporedno z njo in zanjo.
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1a SRljX VlRYVtYene IRlklRriVtike Y /jXEljani GaneV GelXje BarEara IYančič 
Kutin, v Mariboru pa so se ji kljub veliki zainteresiranosti študentov zanjo 
odpovedali.

V študijskih letih 1997/1998–2000/2001 so ob koncu predavanj študentje 
na ljubljanski in mariborski slavistiki anonimno izpolnjevali anketo.6 Anketne 
liste je izpolnilo in oddalo 86 študentov z Oddelkov za slovanske jezike in 
knjiåeYnRVti na )ilRzRIVki IakXlteti Y /jXEljani in teGanji 3eGaJRãki IakXlteti Y 
Mariboru. Morda število za raziskavo ni dovolj veliko; kljub temu je izred no 
GraJRFena SRYratna inIRrmaFija R �mRjiK� začetniK kRrakiK Y SeGaJRãki SrakVi 
tega predmeta in hkrati merilo za njeno izboljševanje. Na splošno so bili štu-
Gentje Y 0ariERrX ERlj zJRYRrni in z Yečjimi SREXGami kRt Y /jXEljani� /jX-
bljanski študentje so odgovarjali veliko bolj geselsko kot v Mariboru, od koder 
SriKaja Yečina GRErRnamerniK in izzYaniK SriSRmE, SR GrXJi Vtrani Sa tXGi 
VSRGEXG in SRKYal� âtXGentje Vi SraYilRma åelijR SraY tiVtR, za kar zmanjka Xr� 
3R teRretičnem XYRGX, ki je na tej raYni za SreGVtaYiteY SreGmeta in XmeVtiteY 
VnRYi SRtreEen, in kR Ei laKkR začeli najERlj SriYlačnR GelR ± emSiričnR analizR 
EeVeGil, Ve Xre, SreGYiGene za ta SreGmet, iztečejR� 9enGar je åe tR YelikR, če 
jim YzEXGi zanimanje za SreGmet in åeljR SR naGaljnjem raziVkRYanjX� .akRr 
je zapisala ena od študentk: »Najpomembnejše je, da ste nam znali oblikovati 
SraYilen RGnRV GR IRlklRre�©

��� .aj je GRmače in kaj tXje, kGR je GRmačin in kGR tXjeF" .ameni GREi in SR 
raznih kovinah imenovanim obdobjem sledi danes obdobje plastike in elektro-
nike� 9 SRVtinGXVtrijVki, inIRrmaFijVki ali SRVtmRGerni GrXåEi je SRVeEnRVti 
SRVameznikRY in raznRYrVtniK VkXSin zmeraj teåje RSreGeljeYati zJRlj na SRGlaJi 
njiKRYe SrRVtRrVke SriSaGnRVti� /e�ta SRVtaja RE YeGnR Yečji SrRVtRrVki JiEljiYRVti 
tXGi Vama YeGnR teåje GRlRčljiYa� 7eritRrialne meje SRVtajajR YeGnR ERlj SreSXVtne 
in jiK je YeGnR teåje REYlaGati ± kRt Ga naVtaja nekakãen ErezkrajeYni VYet� 1RYa 
teKnRlRJija SrRmeta in kRmXnikaFij, ki Y VYetRYnem merilX RmRJRča ªYVe ERlj 
neSRVreGnR SRYezRYanje© �0linar ����� ���±����, YeGnR YečjR GRVtRSnRVt GR 
inIRrmaFij in RGSraYlja SrRVtRr kRt RYirR, Kkrati tXGi zaSraYlja njeJRYR zaãčitnR 
YlRJR, Ga SRVtajamR ªYVe ERlj izSRVtaYljeni �åelenim in neåelenim� JlREalnim 
YSliYRm in ƎJlREalnim YGRrRmƎ© �0linar ����� ���±����� .Rt Ve Xmazani zračni 
tokovi premikajo nad celinami ne glede na meje, prav tako satelitske komunikaci-
je ne gledajo na nacionalno neodvisnost in se ne ustavljajo na nacionalnih mejah. 

��� .akR VSlRK razlRčeYati meG SRVameznim, krajeYnim, narRGnim RzirRma 
GråaYnim in JlREalnim" *lREalizaFija je takR nRY SRjem, Ga Ja Slovar tujk iz 

 6 Ljubljana, 23. 6. 1997. 
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leta 1968 še ne pozna; kljub temu nam pomaga ugotoviti, da je osnova zanjo 
latinska beseda globus (Verbinc 1968: 242).

7R SRmeni, Ga SreSrRVtR ni SRjma, ki Ei laKkR VeJel čez njeJRYe meje meGVe-
ERjniK SRYezaY, in VYet reV SRVtaja ena Vama YaV� SlRYenFi Ve VRRčamR z JlREali-
zacijo na dveh ravneh: na ravni komunikacij in na ravni nove upravne ureditve 
evropske celine. Humanistika kot krovni pojem za vse znanstvene panoge, ki 
svojemu predmetu ustrezno, z lastno metodologijo in terminologijo gojijo, krepijo 
in poglabljajo zavest o slovenski trdnosti in enotnosti (koherentnosti) navznoter 
ter različnRVti �GiIerenFiaFiji� naYzYen, ima tX najRGlRčilnejãR YlRJR� Skrajni 
čaV je åe, Ga Ei Eile YanjR enakRSraYnR VSrejete tXGi YVe IRlklRriVtične SanRJe�7 

Handkejevo SanjačeYR VlRYR RG GeYete Geåele (1991: 471–472) je bilo Vladimirju 
.aYčičX SRYRG za SremiVlek R SaVteK, Y katere Ve laKkR Y nRYiK RkRliãčinaK 
ujame slovenski narod:

-ezik SRkriYa in izraåa GRErãen Gel naãe iGentitete, naãe kXltXre� ýe Ei Ve Yečji Gel SlRYenFeY 
zJleGRYal SR +anGkejX, SRtem VlRYenVke iGentitete åe zGaYnaj ne Ei EilR Yeč� 8tRSila Ei Ve Y 
GrXJiK narRGiK in Ve z njimi SRiVtRYetila, kYečjemX Ei SriSaGali VkXSini niKčetRY, kRt SraYi, 
da ji pripada Handke sam... Handke Evropo dovolj dobro pozna, lahko mu verjamemo in tudi 
Vami åe YemR, Ga je GXKRYnR SXVta in ViYa� 9 njej SreYlaGXjejR kXltXre YelikiK narRGRY, njeni 
SRYezRYalni intereVi Sa Ve XreVničXjejR SreGYVem ali VkRraj izkljXčnR Y VIeraK JRVSRGarVtYa� 
.akãnR iGentitetR laKkR XYeljaYlja SlRYenija Y takãni (YrRSi" « (YrRSa naãiK krizniK YSraãanj 
ne bo razreševala po naših merilih in ne prvenstveno v korist naših interesov. Razreševala 
jiK ER SR VYRjiK kriterijiK, Y VklaGX z načrtRYanR VtrXktXriranRVtjR VYRjeJa JRVSRGarVtYa, 
VYRjeJa åe GelXjRčeJa ViVtema� 9 njem je SlRYenija kRt FelRta ERlj ali manj zanemarljiYa 
SRVtaYka� �.aYčič ����� ����

Avtor se zaveda ranljivosti, ki ji bo izpostavljen, in njeno prihodnost slika v 
dokaj temnih barvah:

SmR Ve naYeličali VYRjeJa VlRYenVtYa" ýe ER naGaljnji razYRj SRtekal Y VeGanji Vmeri, ERmR 
čez nekaj let VYRjR kXltXrnR iGentitetR XreVničeYali le ãe na trJRYVkiK VejmiK, YaãkiK YeVeliFaK 
in s cerkvenim petjem. Res bi se lahko vprašali, podobno kot se sprašuje Handke, kakšno 
prekletstvo je prišlo nad nas, da se s takšno lahkoto odpovedujemo malodane vsem orienta-
FijVkim Vmerem GRVeGanjeJa razYRja in Ve SRGajamR Y neznanR� 'a reãiteY SričakXjemR tam, 
kjer je Y tiVRč letiK niVmR naãli� 5azen, če VmR Ve GRkRnčnR naYeličali VYRjeJa VlRYenVtYa in 
zGaj VamR ãe izEiramR, V čim Ja ERmR zamenjali� SmR RGklRnili VrEVtYR, Ga Ei Ve SriklRnili 
nemãtYX" -e VtrezniteY ãe mRåna" �.aYčič ����� ����

 7 Torej slovstvena folkloristika, glasbena folkloristika, plesna folkloristika. likovna folklori-
stika, scenska folkloristika. Za terminologijo prim. Stanonik (2001).
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Zaključek

V Evropski uniji ob splošnih globalizacijskih procesih pozabljamo na globali-
zacijo v slovenskem narodu samem, na njegovo notranjo povezanost, trdnost in 
čYrVtRVt� .akRr VR nekGaj YiVRkR SRYzGiJRYali razXm naVSrRti GrXJim razVeånR-
Vtim člRYekRYe SViKe, GaneV Sa REVtaja åe Fela YrVta SrirRčnikRY R čXVtYeni inte-
liJenFi, Ve SR VtreznjenjX R enRVtranVkRVti JlREalizaFijVkiK teåenj XteJne RkreSiti 
VSRznanje R YreGnRVti VamR nam laVtneJa� =GraY, tXGi VlRYenVki, člRYek VtRji na 
dveh nogah. V tukajšnjem kontekstu to pomeni, da zavestno goji primerno rav-
nRYeVje meG GRmačim in tXjim, VYetRYljanVtYRm in GRmačijVtYRm� 9eGnR manj 
mRånRVti je za VSRntanRVt, zatR Ve je tXGi GRmRljXEja treEa Xčiti� ýe Ve SlRYenFi 
åelimR in KRčemR REGråati kRt narRG, je nXjnR Y razSraYR R izREraåeYanjX Y 
SlRYeniji zaYeVtnR YkljXčiti Y njeJRY razYRj tXGi VlRYenVkR narRGnR iGentitetR� 
9 VlRYenVki VSlRãnR izREraåeYalni SrRFeV Ei mRrala Eiti YkljXčena imSliFitnR, Y 
visokem šolstvu pa tudi eksplicitno, da bi pripravljala ustrezen profil za pouk 
Y RVnRYniK in VreGnjiK ãRlaK� 3rYa VtRSnja Ei RmRJRčala SreGYVem Veznanjanje 
s krajevnimi in pokrajinskimi dejstvi. Na prvi stopnji bi bilo treba poglobiti in 
razãiriti åe REVtRječe GRmRznanVtYR na etnRlRãki SRGlaJi ter mX GRGati nekaj Xr 
različniK SanRJ IRlklRriVtike� 9 VreGnjiK ãRlaK Ei Ve Gijaki åe laKkR Veznanjali 
V VSlRãnimi kriteriji narRGne iGentitete� 8niYerzitetni ãtXGij Ei JRjil kritičnR, a 
pozitivno razmišljanje o njej (Stanonik 2001: 76). 

=a SreåiYetje VlRYenVkeJa narRGa kRt VamRVtRjneJa VXEjekta je åiYljenjVkR 
pomembno, kaj bodo prihodnje generacije slovenskih študentov in intelektu-
alcev v spremenjenih razmerah Evropske unije pripravljene storiti za njegovo 
SreSRznaYnRVt� 1jeniK razVeånRVti, ki naV lRčijR RG GrXJiK, ni mRJRče SreSXVtiti 
nakljXčjX in VSRntanRVti, ãe manj ErezEriånRVti in malRmarnRVti� 2GJRYRrnR, 
zrelo, samozavestno in pogumno je treba s primernimi sredstvi javnega delovanja 
zajamčiti raVt VlRYenVkeJa narRGa in REVtRj GråaYe� 
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Zusammenfassung 
81(5)h//7(5 :81S&+ I9$1 *5$)(1$8(5S, 81I9(5SI7b7S352)(SS25 
=8 :(5'(1

'ie (ntZiFklXnJ Ger SlaZiVtik in /jXEljana EeJann XnmittelEar naFK Gem (rVten :eltkrieJ� 
$m �� 0lrz ���� kam Gie *eneKmiJXnJ zXr *r�nGXnJ einer 8niYerVitlt� $XV Ger .Rrre-
VSRnGenz Ger erVten 3rRIeVVRren an Ger 8niYerVitlt /jXEljana JeKt KerYRr, ÄGaVV ViFK inV-
besondere Ramovš und Nahtigal verantwortlich fühlten, sich um den Beruf zu kümmern, 
der für die Lehre in der slowenischen Unterrichtssprache ausbilden und forschungsbasierte 
VlRZeniVFKe SelEVterkenntniV erm|JliFKen VRllte�³ Im 9RrVFKlaJ I�r )lFKerRrGnXnJ XnG Geren 
Verknüpfung waren für den Bereich Slawistik vier Lehrstühle mit jeweils zwei Lehrerstel-
len YRrJeVeKen� 'ie $XIJaEe GeV Yierten /eKrVtXKlV, Gen 5amRYã GamalV nRFK .iGrič XnG 
*raIenaXer zXVFKreiEt, VRllte Gie 7KematiVierXnJ Ger ÄkXltXrell�lVtKetiVFKen *eVFKiFKte Ger 
slowenischen Literatur“ sein.
Ivan Grafenauer wurde 1916 von Matija Murko zur Promotion angeregt, die er auch erlangte.
'amit erI�llte er alle XniYerVitlren BeGinJXnJen, ViFK Xm Gie 3rRIeVVXr I�r *eVFKiFKte Ger 
VlRZeniVFKen /iteratXr an Ger neX JeJr�nGeten 8niYerVitlt zX EeZerEen� 1aFK $nZeiVXnJ 
GeV 8niYerVitltVrateV erZarE er zXVltzliFK eine +aEilitatiRn an Ger 3KilRVRSKiVFKen )akXltlt in 
Zagreb und wurde somit für die Bewerbung um eine Professorenstelle an der Philosophischen 
)akXltlt in /jXEljana aXFK IRrmal TXaliIiziert� $lV 3riYatGRzent Kielt er im :interVemeVter 
������� an Ger 8niYerVitlt =aJreE 9RrleVXnJen zXr *eVFKiFKte Ger llteren VlRZeniVFKen /i-
teratur und zur Entwicklung der slowenischen Schriftsprache. Obwohl Ivan Grafenauer der 
Einzige war, der die gesamte slowenische Literaturgeschichte nach umfangreichen Vorstudien 
IaVt YRllVtlnGiJ anKanG Ger 2riJinalTXellen aXIarEeitete XnG Ãeine $rt YRrllXIiJen StXGien-
EeriFKtµ �Eer Vein :erk in Ger Kratka zgodovina (Kurzgeschichte) 1920 vorlegte, wurde zum 
KaXStamtliFKen 3rRIeVVRr I�r lltere VlRZeniVFKe /iteratXr 'r� )ranFe .iGrič ernannt� IYan 
Grafenauer wurde „aufgrund einer anderen Anordnung der Fachbereiche“ abgelehnt, der 
*rXnG GaI�r Vei Änat�rliFK Gie 7atVaFKe JeZeVen, GaVV eV ZirkliFK meKr YRll TXaliIizierte 
/eKrkrlIte I�r Gie *eVFKiFKte Ger VlRZeniVFKen /iteratXr �Zie aXFK I�r Gie SlaYiVtik inVJe-
Vamt� alV Gie zXr 9erI�JXnJ JeVtellten Stellen JeJeEen Kltte, XnG Eei Ger :aKl zZiVFKen 
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ihnen „andere Dinge, von einer engeren früheren Verbindung bis zu politischen Momenten, 
entVFKieGen Kltten³ �BRJR *raIenaXer��
Mit der verlorenen Professorenstelle Grafenauers wurde es nur im Rahmen der Vorlesungen 
1aKtiJalV �Eer VlaZiVFKe (tKnRlRJie m|JliFK, �Eer aXVJeZlKlte )raJen Ger VlRZeniVFKen li-
terariVFKen )RlklRriVtik YRrzXtraJen ± nlmliFK Gie 7raGitiRn, einJeI�Krt YRn Gen SlaZiVten an 
Ger *razer XnG :iener SlaZiVtik �*reJRr .rek, .arel âtrekelj, 0atija 0XrkR, )ranFe .Rtnik� 
fortzusetzen. Es ist schwer nachvollziehbar, warum die slowenische literarische Folkloristik 
im Rahmen der Ljubljanaer Slavistikstudien formal völlig ignoriert wurde.
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Referat obravnava organizacijo in sodoben razvoj slovenskega jezikoslovja ter njegove 
inRYatiYne iGeje, ki VR Ve SRjaYile Y čaVX )rana 5amRYãa in VeJajR Y Ganaãnji čaV�

Die Arbeit befasst sich mit der Organisation und Entwicklung der modernen slowenischen 
Linguistik. Im Vordergrund stehen innovative Ideen aus der Zeit von Fran Ramovš, die 
sich bis heute erhalten haben.

Ključne besede: humanistika, lingvistika, Fran Ramovš, sodobno slovensko jezikoslovje 

Schlüsselwörter: Humanistik, Linguistik, Fran Ramovš, moderne slowenische Linguistik

Fran Ramovš (1890–1952) wspólnie z Rajko Nahtigalem (1877–1958) to legen-
Garni jĊz\kRznaZF\ VáRZeĔVF\, Ī\jąF\ na SrzeáRmie ZiekyZ i eSRk� 0XVieli 
ViĊ zmierz\ü z SRZRjenn\mi SrRElemami i VkXtkami I i II ZRjn\ ĞZiatRZej, 
zaEieJająF, Z nRZRSRZVtaá\FK realiaFK SRlit\FznR�VSRáeFzn\FK �reVt\tXFja VáR-
ZeĔVkiej SaĔVtZRZRĞFi Z ramaFK .ryleVtZa SerEyZ, SáRZeĔFyZ i &KRrZatyZ�, 
R GRVtĊS GR naXki i VzkRlniFtZa SáRZeĔFRm jakR VamRGzielnemX narRGRZi� 
-eGnRFzeĞnie iFK SerVSekt\Za neJRFjaF\jna mXViaáa REejmRZaü Srz\VzáRĞü Fa-
áeJR narRGX VáRZeĔVkRjĊz\FzneJR SR GzieĔ GziViejVz\� 3R I ZRjnie ĞZiatRZej 
VtZRrz\li inVt\tXFjRnalne SRGVtaZ\ naXki VáRZeĔVkiej i VzkRlniFtZa, SrzeGe 
ZVz\Vtkim Z\ĪVzeJR, a SR II ZRjnie ĞZiatRZej XmRFnili i GRVtRVRZali je GR 
zaiVtniaáej kRmXniVt\Fznej rzeFz\ZiVtRĞFi� 2E\GZaj XFzeni Gali REieFXjąF\ SR-
Fzątek G\namiFznemX rRzZRjRZi jĊz\kRznaZVtZa Z Faáej SáRZenii� 

)ran 5amRYã Z GziaáalnRĞFi naXkRZej Z\ryĪniá ViĊ zGRlnRĞFiami RrJani-
zaF\jn\mi Z naXFe Rraz Z\Eitn\mi V\ntezami Gzieá, GR GziĞ aktXaln\mi RSi-
Vami i interSretaFjami z zakreVX KiVtRrii jĊz\ka i jeJR GialektyZ� 1ie znaáem 
RVREiĞFie SrRIeVRra )rana 5amRYãa, Xmará ERZiem SrzeGZFzeĞnie na SRFzątkX 
lat SiĊüGzieViąt\FK ;; ZiekX, zetknąáem ViĊ natRmiaVt z jeJR leJenGą Rraz 
Z\Eitn\mi XFzniami, ktyrz\ Ziernie kRnt\nXRZali Slan\, zamiar\ i SrRjekt\ 
Profesora (Logar 1991).

0Rje Ī\Fie SrRIeVjRnalne RG � liSFa ���� rRkX zZiązane jeVt, miĊGz\ in-
n\mi, ze SáRZenią, SáRZeĔFami, a SrzeGe ZVz\Vtkim z jĊz\kRznaZVtZem 
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VáRZeĔVkim� B\áem ZteG\ máRG\m FzáRZiekiem, tXĪ SR VtXGiaFK VlaZiVt\Fzn\FK 
Z 8niZerV\teFie -aJiellRĔVkim, GeleJRZan\m SR raz SierZVz\ na I9 Semina-
riXm -Ċz\ka, /iteratXr\ i .XltXr\ SáRZeĔVkiej GR /XElan\� ÏZFzeVn\ kierRZnik 
krakRZVkiej VlaZiVt\ki, SrRI� StaniVáaZ 8rEaĔFz\k, ZVSRminająF VZyj RVtatni 
SRE\t naXkRZ\ Z /XElanie latem ���� rRkX, GRraGziá mi kRntakt z XFzniem 
SrRI� )rana 5amRYãa, Gr� 7ine /RJarem� 3amiĊtająF JRĞFinnRĞü SáRZeĔFyZ 
RSRZiaGaá mi R Zielkim ZraĪeniX, jakie RGniyVá Z SrzeGZRjennej /XElanie ze 
VSRtkania z SrRI� 5amRYãem, ktyr\ zaFKĊFaá JR GR zaintereVRZania ViĊ SrRElema-
t\ką VáRZeĔVką Z kRntekĞFie eXrRSejVkiFK EaGaĔ VáRZianRznaZFz\FK� 1ieVtet\ 
II ZRjna ĞZiatRZa i jej SRZRjenne kRnVekZenFje SRkrz\ĪRZaá\ Slan\ naXkRZe 
REX EaGaFz\� 0inĊáR RG teJR FzaVX SraZie �� lat, zaFzĊá\ nRrmalizRZaü ViĊ 
miĊGz\narRGRZe kRntakt\ naXkRZe� 1a krakRZVkiej VlaZiVt\Fe SierZVz\mi 
iFK zZiaVtXnami E\á\ RGGeleJRZane z /XElan\ lektRrka jĊz\ka VáRZeĔVkieJR 
0artina 2rRåen i GRktRrantka BreGa 3RJRreleF� 2Eie 3anie, ZteG\ aV\Vtentki 
8niZerV\tetX Z /XElanie, intenV\Znie XzXSeániaá\ VZRje zaZRGRZe Z\kVztaá-
Fenie R GRĞZiaGFzenia jĊz\kRznaZFze krakRZVkiej i ZarVzaZVkiej VlaZiVt\ki, 
jeGnRFzeĞnie XkazXjąF 3RlakRm GRkRnania naXki VáRZeĔVkiej Rraz XGRVtĊSniająF 
Ī\Z\ jĊz\k VáRZeĔVki i jeJR F\ZilizaF\jne XZarXnkRZania�

SeminariXm -Ċz\ka, /iteratXr\ i .XltXr\ SáRZeĔVkiej, Fzter\ lata ZFzeĞniej, 
zRVtaáR zainiFjRZane Srzez SRliJlRtĊ -aneza =Rra, a jeJR SRm\Vá zRVtaá Xrze-
Fz\ZiVtniRn\ Srzez kilkXRVRERZą JrXSkĊ SraFRZnikyZ 8niZerV\tetX Z /XE-
lanie Z ���� rRkX� = EieJiem lat SeminarXm VtaáR ViĊ Z SRZaĪną inVt\tXFją 
naXkRZR�VzkRleniRZą, Srz\nRVząF Ziele SRĪ\teFzn\FK iniFjat\Z Rraz kVztaáFąF 
Z temat\Fe VáRZeniVt\Fznej ZielX VSeFjaliVtyZ zaJraniFzn\FK, ktyrz\ Z VZRiFK 
RĞrRGkaFK akaGemiFkiFK SrRSaJRZali jĊz\k i kXltXrĊ VáRZeĔVką� BĊGąF jeGn\m 
z zaSrRVzRn\FK XFzeVtnikyZ SeminariXm VSRtkaáem Z /XElanie SrRIeVRryZ 7i-
ne Logara, Franca Bezlaja, Antona Bajca, Borisa Paternu, France Zadravca i 
aV\VtentyZ 0atjaåa .meFla, BreGĊ 3RJRrRleF, 0artinĊ 2rRåen, -aneza =Rra, 
)ranFa -akRSina, -Råeta .RrXzĊ� 2G niFK ViĊ ZVz\VtkR zaFzĊáR i RG VkrRmnej 
RVRERZR .ateGr\ -Ċz\ka VáRZeĔVkieJR i literatXr\ 8niZerV\tetX Z /XElanie� 
1ie SRm\Ğlaáem ZteG\, Īe tak maáR liFzna JrXSa máRG\FK lXGzi SRtraIi VtZR-
rz\ü zeVSyá, RG ktyreJR rRzZinie ViĊ tak ERJata Srz\VzáRĞü akaGemiFka Z kaĪ-
G\m aVSekFie� RVRERZ\m, inVt\tXFjRnaln\m i naXkRZ\m� 3RGFzaV SeminariXm� 
SierZVz\ jeJR G\rektRr, SrRI� 7ine /RJar, SrRZaGziá reJXlarne, FRGzienne Z\káaG\ 
z KiVtRrii jĊz\ka i GialektRlRJii VáRZeĔVkiej� B\á erXG\tą, na VZRiFK Z\káaGaFK 
Z atrakF\jn\ VSRVyE Vtaraá ViĊ SrzeGVtaZiü GzieGziFtZR jĊz\ka VáRZeĔVkieJR 
Rraz Vilne rRzZarVtZienie Gialektalne SáRZeĔFyZ Ī\jąF\FK na Vt\kX kilkX kXl-
tXr� rRmaĔVkiej, JermaĔVkiej, ZĊJierVkiej i VáRZiaĔVkiej� 3RGFzaV GZXGniRZej 
Z\FieFzki SR SáRZenii FKarakter\zRZaá GRGatkRZR kaĪG\ jej zakątek RSiVem 
mRZ\ tXE\lFyZ� B\á znakRmit\m znaZFą SrzeGmiRtX, EaGaFzem, ktyr\ RVREiĞFie, 
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rRZerem, GRtará GR kaĪGej JrXS\ reVSRnGentyZ SRVáXJXjąFej ViĊ VZRją mRZą miej-
VFRZą� 3RViaGaá nieSraZGRSRGREn\ VáXFK jĊz\kRZ\ i Srz\JRtRZanie teRret\Fzne 
jĊz\kRznaZF\�GialektRlRJa� 3RFKRGziá z +RrjXla i SierZVz\m jĊz\kiem, jakim 
ViĊ SRVáXJiZaá, E\áa jeJR JZara� B\á XFzniem znakRmiteJR miVtrza i mentRra 
SrRI� )rane 5amRYãa, z ktyr\m kRnVXltRZaá materiaá jĊz\kRZ\, JrRmaGziá JR Z 
terenie, Srz\JRtRZXjąF GR ZiĊkVz\FK SrRjektyZ RSiVyZ mRFnR zryĪniFRZan\FK 
GialektyZ i JZar mRZ\ SáRZeĔFyZ� 3R lataFK zaSrz\jaĨniáem ViĊ z 3rRIeVRrem, 
FzĊVtR z nim kRnVXltRZaáem VZRje SrRElem\ EaGaZFze, E\á FzáRZiekiem Ī\Fzli-
Z\m i emSat\Fzn\m, zZ\kle SRmRFn\ Z kaĪGej V\tXaFji, mimR VZRiFK trXGnej 
SrzeVzáRĞFi� 'RĞZiaGFz\á ERZiem GZa RERz\ kRnFentraF\jne, IaVz\VtRZVki Z 
Bari �:áRFK\� i kRmXniVt\Fzn\ na *Rlim 2tRkX �-XJRVáaZia�� 3rzeĪ\á SRGFzaV 
II ZRjn\ ĞZiatRZej rRmant\Fzną miáRĞü z RERzRZą lekarką, z ktyrą SR ZRjnie 
VtZRrz\li XGan\ zZiązek maáĪeĔVki, Z\FKRZali FzZyrkĊ GzieFi, GZyjkĊ lekarz\ 
i GZyjkĊ VlaZiVtyZ� 3rRIeVRr SrRIeVjRnalnie rRzZinąá tR, FR rRzSRFząá jeJR miVtrz 
)ran 5amRYã� .Rnt\nXRZaá jeJR zaFzĊte SraFe EaGaZFze Rraz RrJanizaFjĊ VáRZeĔ-
Vkiej KXmaniVt\ki, Z VzFzeJylnRĞFi VáRZeniVt\ki� Staá ViĊ inVt\tXFją akaGemiFką, 
Eez nieJR niF ViĊ nie GziaáR Z liFzn\FK iniFjat\ZaFK Z t\m zakreVie� 

7ine /RJar �����±����� GRktRr\zRZaá ViĊ X )rana 5amRYãa Z ���� ze VZRiFK 
rRGzinn\FK GialektyZ KRrjXlVkiFK Z rRk SR XkRĔFzeniX VtXGiyZ VlaZiVt\Fzn\FK 
Z /XElanie, jeGnRFzeĞnie Z t\m FzaVie akt\Znie ZVSyáGziaáająF z Sart\zanF-
kimi RGGziaáami rXFKX RSRrX 12B� &aáe VZRje Ī\Fie zaZRGRZe SRĞZiĊFiá na-
XFzeniX, RSiVRZi i EaGaniX najZiĊkVzeJR GzieGziFtZa narRGRZeJR SáRZeĔFyZ, 
jakim Vą iFK Gialekt\ rRzViane Z trXGn\m terenie, najFzĊĞFiej Jyrz\Vt\m, FR 
miĊGz\ inn\mi ZSá\nĊáR na mRFne iFK zryĪniFRZanie� 2G ���� rRkX, kieG\ 
zRVtaá GRFentem, a naVtĊSnie SrRIeVRrem naGzZ\Fzajn\m ������ i zZ\Fzajn\m 
������ Z 8niZerV\teFie Z /XElanie, zaFząá intenV\Znie zEieraü, analizRZaü i 
arFKiZizRZaü VáRZeĔVki materiaá Gialektaln\ Rraz anJaĪRZaü Z SraFe nie t\lkR 
nieliFzne JrRnR VZRiFK aV\VtentyZ, ale teĪ i VtXGentyZ, SRFKRGząF\FK EarGzR 
FzĊVtR z RGleJá\FK ZVi� 3iVali Rni, Z ramaFK VZRiFK VtXGiyZ, SraFe Vemina-
r\jne, G\SlRmRZe, maJiVterVkie i GRktRrVkie R VZRjej rRGzinnej mRZie� 7akie 
zaanJaĪRZanie RJrRmnej ilRĞFi XFzniyZ zaSeZniáR Srz\JRtRZanie GR SyĨniej-
Vz\FK GXĪ\FK miĊGz\narRGRZ\FK i krajRZ\FK SrRjektyZ RSraFRZXjąF\FK maS\ 
Gialektalne VáRZeĔVkieJR REVzarX jĊz\kRZeJR Rraz Z\SrRmRZanie lXElaĔVkiej 
VzkRá\ GialektRlRJiFznej i KiVtRr\Fznej jĊz\ka VáRZeĔVkieJR �-akRSin ������ =a-
intereVRZaá VZRją SaVją GXĪą JrXSĊ XFzniyZ i Zraz z nimi zRrJanizRZaá, GziĞ 
EarGzR liFzną, lXElaĔVką VzkRáĊ jĊz\kRznaZFzą EaGająFą ERJaFtZR VáRZeĔVkiFK 
GialektyZ Rraz KiVtRriĊ jĊz\ka SáRZeĔFyZ� 1ajzGRlniejVi jeJR XFzniRZie REjĊli 
SRZaĪne VtanRZiVka naXkRZe Z SraFRZniaFK VSeFjaliVt\Fzn\FK S$=8 �-akRE 
5iJler, .armen .enGa -eå� Z 8niZerV\teFie Z /XElanie �0artina 2rRåen, 9era 
SmRle�, Z 8niZerV\teFie Z 0ariERrze �=inka =RrkR, 0arkR -eVenãek, -RåiFa 
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âkRIiF�, Z 3RmRrVkim 8niZerV\teFie Z .RSrze �9eVna 0ikRlič, 5aGa &RVVXtta�, 
Z 8niZerV\teFie Z *razX /XGYik .arničar�� 

1aVtĊSFz\nią, Z VenVie kRnt\nXaFji SrRIeVjRnalnej )rana 5amRYãa i jeJR 
XFznia 7ine /RJara, zRVtaáa 0artina 2rRåen, a iFK ZVSyáSraFa SRleJaáa na Zza-
jemn\m XzXSeánianiX ViĊ Z kierXnkaFK EaGaZFz\FK, Rn GEaá R VtarannRĞü Z 
zEieraniX i RFKrRnie GzieGziFtZa jĊz\kRZeJR, Rna jeVt aXtRrką kilkX REVzern\FK 
V\ntez mRnRJraIii z zakreVX VáRZeĔVkiej GiaFKrRnii �2rRåen ����, ����a, ����, 
������ 'ziĞ jeVt Sani SrRI� 0artina 2rRåen niezaSrzeFzaln\m aXtRr\tetem Z za-
kreVie jĊz\kRZ\FK zaJaGnieĔ VáRZeĔVkiej GiaFKrRnii, SRFząZVz\ RG najVtarVz\FK 
zaE\tkyZ Ir\z\ĔVkiFK �BriåinVkiK VSRmenikRY� SR ZVSyáFzeVnRĞü� :\niRVáa GR 
Z\Ī\n naXkRZ\FK VáRZeĔVką GialektRlRJiĊ i KiVtRriĊ jĊz\ka RjFz\VteJR, EaGająF 
niemalĪe ZVz\Vtkie iFK aVSekt\ i SRziRm\ jĊz\kRznaZFz\FK analiz� StZRrz\-
áa VZRją VzkRáĊ linJZiVt\Fzną SrRmXjąF i reFenzXjąF liFzne GRktRrat\, a jej 
XFzniRZie VtanRZią GziViaj trZaáe IXnGament\ kilkX RĞrRGkyZ akaGemiFkiFK 
Z SáRZenii i za JraniFą �2rel ������

Jej ucznioie profesorowie Zinka Zorko i Marko Jesenšek zorganizowali w 
8niZerV\teFie 0ariERVkim Z rRkX ���� nRZ\ :\Gziaá )ilRzRIiFzn\, ktyreJR 
SRZaĪną FzĊĞFią Vtaáa ViĊ miejVFRZa VáRZeniVt\ka� =inka =RrkR VZRje zainte-
reVRZania EaGaZFze zeĞrRGkRZaáa na GialektaFK SáRZeĔFyZ zamieVzkXjąF\FK 
SyánRnR�ZVFKRGnią FzĊĞü SRJraniFza SáRZenii �.Rletnik ������ 1atRmiaVt 
0arkR -eVenãek, Gziekan GZyFK SierZVz\FK kaGenFji :\GziaáX )ilRzRIiFzneJR 
80 �����±�����, SRĞZiĊFiá ViĊ GiaFKrRnii jĊz\ka VáRZeĔVkieJR Rraz SRlit\Fe 
jĊz\kRZej �-eVenãek ����, ����, ����a, ����, ����, ����, ����a�, a takĪe zaáR-
Ī\á miĊGz\narRGRZą VeriĊ Z\GaZniFzą �meGnarRGna knjiåna zEirka� =Rra Rraz 
KXmaniVt\Fzne FzaVRSiVmR naXkRZe SlaYia &entraliV� 0ariERrVkie ĞrRGRZiVkR 
jĊz\kRznaZFze mRJáR SRFKZaliü ViĊ GZRma FzáRnkami S$=8 �Gr� =inka =RrkR 
i Gr� 0arkR -eVenãek� Rraz �� GRktRrami �0iKaela .Rletnik, Irena Stramljič 
Breznik, $nja BenkR, 1ina 'itmajer, 0arjeta +Xmar, 0ira .rajnF IYič, 0arjan 
.Xlčar, 7jaãa 0arkeåič, *jRkR 1ikRlRYVki, 3RlRna 3iYeF, 'ejan 3Xkãič, SimRna 
3XlkR, BernarG 5ajK, &Yetka 5ezar 0lakar, 3RlRnFa âek, 0RjFa 7Rmiãič, 1atalija 
8lčnik, 'raJR 8nXk, Branka 9ičar, $lenka 9alK /RSert, IneV 9Rrãič, 0elita 
Zemljak) i kilkoma doktorantami (m. in. Nina Zver, Franci Just, Akos Doncsecz 
i inni�� 0ariERrVka KXmaniVt\ka kRnt\nXXje VZRje traG\Fje RG lat VzeĞüGzie-
Viąt\FK ;; ZiekX kieG\ tR SRZVtaáa Z ���� rRkX $kaGemia 3eGaJRJiFzna 
�3eGaJRãka akaGemija�, ktyra Z ���� rRkX ZeVzáa Z VkáaG nRZR XtZRrzRneJR 
8niZerV\tetX Z 0ariERrze jakR :\Gziaá 3eGaJRJiFzn\ �3eGaJRãka IakXlteta�, 
a z nieJR Z rRkX akaGemiFkim ��������� Z\Gzieliá\ ViĊ trz\ mniejVze, Z t\m 
:\Gziaá )ilRzRIiFzn\�

: .RSrze Z rRkX akaGemiFkim ������� XVtanRZiRnR 1aXkRZR�BaGaZFze 
&entrXm 5eSXEliki SáRZenii �=nanVtYenR�raziVkRYalneJa VreGiãča 5S�, ktyre 
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miaáR Srz\JRtRZaü rRzZinąü nRZ\ RĞrRGek akaGemiFki na :\ErzeĪX $Gria-
t\Fkim� : jeJR ramaFK SRZVtaá InVt\tXt StXGiyZ -Ċz\kRznaZFz\FK �InãtitXt 
za jezikRVlRYne ãtXGije =5S .RSer�, ktyr\ REeFnie zatrXGnia � GRktRryZ jĊ-
z\kRznaZFyZ �0ilan BXIRn, Irina &aYaiRn, 5aGa &RVVXtta, /XFija ýRk, 7ina 
ýRk, 0aja 0elinF 0lekXå, 9eVna 0ikRlič, 0aãa 5RliK, &Rlin +� :illiamV� i � 
maJiVtryZ �$nna 0aria *reJR, 'iana .Rãir�� 8niZerV\tet 3RmRrVki �8niYerza 
na 3rimRrVkem� zRVtaá SRZRáan\ GeF\zją 3arlamentX VáRZeĔVkieJR �'råaYni 
zERr 5S� ��� �� ����� 'ziViaj jeVt tR liFząFe ViĊ Z SáRZenii ĞrRGRZiVkR naXkR-
ZR�EaGaZFze, Z ktyr\m znaFząFą JrXSĊ VtanRZią jĊz\kRznaZF\ �$na BeJXã, 
$lenka .RFEek, Irina 0akarRYa 7RmineF, -RåiFa âkRIiF, .lara âXmenjak, 9laG-
ka 7XFRYič, -ana 9Rlk�

1aVtĊSn\m ĞrRGRZiVkiem naXkRZ\m Vtaá ViĊ RG rRkX ���� 8niZerV\tet Z 1R-
Zej *RriF\ zlRkalizRZan\ Z trzeFK miaVtaFK �VáRZeĔVkie 1RYa *RriFa, $jGRYãči-
na i ZáRVka *Rriza�� 1a :\Gziale +XmaniVt\Fzn\m �)akXlteta za KXmaniVtikR� 
jeVt liFznie reSrezentRZane jĊz\kRznaZVtZR Z ramaFK trz\VtRSniRZ\FK VtXGiyZ 
VáRZeniVt\Fzn\FK �.Rzma $Kačič, 7ina Ban, $lekVanGra Bizjak .Rnčar, +elena 
'RErRYRljF, 7Rmaå (rjaYeF, $lja )erme, $SRlRnija *antar, -anXãka *RVtenčnik, 
0atejka *rJič, .armen .enGa -eå, SlaYiFa .RFKRYVka, )ranF 0arXãič, $nGreZ 
1eYinV, 3etra 0iãmaã, 7anja 3etrRYiü, $manGa SakViGa, 3enka StateYa, $rtXr 
SteSanRY, 'anila =Xjan .Xmar, 5Rk äaXFer, -anja ämaYF��

'ziĞ, niemalĪe SR �� lataFK mRJĊ VtZierGziü, Īe jĊz\kRznaZVtZR VáRZeĔVkie 
nieZ\REraĪalnie rRzZinĊáR ViĊ tak inVt\tXFjRnalnie, jak i RVRERZR� : t\m FzaVie 
SRZVtaáR kilka GRErze GziaáająF\FK inVt\tXFji naXkRZ\FK Z /XElanie �InãtitXt 
za VlRYenVki jezik )rana 5amRYãa =5& S$=8 �.enGa�-eå �����, 2GGelek za 
VlRYeniVtikR )ilRzRIVke IakXltete 8niYerze Y /jXEljani i &enter za VlRYenãčinR 
kRt GrXJi�tXji jezik 8niYerze Y /jXEljani �3RJRreleF �����, XniZerV\tet\ Z 0ari-
ERrze, .RSrze i : 1RZej *RriF\� = kilkX jĊz\kRznaZFyZ VáRZeniVtyZ Z ���� 
r �trzeFK SrRIeVRryZ� 7ine /RJar, )ranF Bezlaj, $ntRn BajF, i FztereFK aV\Vten-
tyZ� 0artina 2rRåen, BreGa 3RJRreleF, )ranF -akRSin i -anez =Rr� GR RkRáR �� 
GRktRryZ �SRr� :\kaz SrRmRtRryZ i GRktRryZ 5S z ���� r���

Wykaz promotorów i doktorów Republiki Słowenii z 2022 r.

Kozma Ahačič, mentor: Aleksander Erniša (somentor: Marko Kerševan), Mitja Trojan

Anton Bajc, mentor� 5XGRlI .Rlarič, )ranFe 7Rmãič, BreGa 3RJRreleF �somentorica: Milka 
IYiü�

Marija Bešter Turk, somentorica: Uršula Krevs Birk, Daria Skubic (mentorica: Simina 
Kranjc) Lara Godec Soršak (mentorica� (rika .riåiãnik�, $na 0arija 0XVter, 

Fran Bezlaj, mentor: Franc Jakopin, Alenka Šivic Dular
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Marija Boršnikova, mentorica� -Råe 7RSRriãič �somentor: Fran Petre)

Varia Cvetko Orešnik, mentorica: Nataša Terbovšek Coklin; somentorica: Metka Furlan

Lucija Čok, mentorica: Anja Zorman, Irina Moira Cavaoni, Anita Sila

Bojana Čop, mentorica: Varja Cvetko Orešnik, Marko Snoj, Metka Furlan

Helena Dobrovoljc, mentorica: Mateja Curk (somentorica� 7anja 3etrRYiü�� somentorica: 
Nika Sibenreich (mentor: Janez Orešnik)

Metka Furlan, mentorica� 0etRr ýeSar, /Xka 5eSanãek� somentorica: Katja Škrbej

Nataša Gliha Komac, mentorica: Tadej Kralj (somentorica� 0arjetka *Rleå .aXčič�

Marija Golden, mentorica� SaãR äiYanRYič

Vojko Gorjanc, mentor: Špela Arhar Holdt, Tadeja Rozman (somentorica: Simona Kranjc), 
0RjFa âRrli, 'amjan 3RSič, $lenka 0Rrel, 5Rk &Kitrakar, -ana ýilej� somentor: Jana Ze-
mljariü 0iklaYčič, 1ataãa /RJar, 7atjana Blaåič BXlF, 0RjFa 1iGRrIer âiãkRYič

Igor Grdina, mentor� .Rzma $Kačič

Franc Jakopin, somentor: Marija Globenik (mentor: Mitja Skubic)

Marko Jesenšek, mentor� 3RlRnFa âek, 1atalija 8lčnik, *jRkR 1ikRlRYVki, &Yetka 5ezar 
Mlakar, Nina Ditmajer, Nina Zver, Franci Just, Akos Doncsecz

Monika Kalin Golob, mentorica: Nataša Logar (somentor: Vojko Gorjanc), Tina Lengar 
Verovnik (somentorica: Vesna Laban); somentorica: Mojca Leskovec (mentor� 'arkR ýXGen�

Ludvik Karničar, somentor� $nGrejka äejn

Majda Kaučič Baša, somentorica: Sonja Starc, Bevin Jagodic

Karmen Kunda Jež, somentorica: Maja Bitenc

Mihaela Koletnik, mentorica: Anja Benko (somentorica: Zinka Zorko)

Tomo Korošec, mentor: Renata Zadravec Pešec, Sonja Hudej, Monika Kalin Golob, Mateja 
0aKnič

Irena Kovačič, mentorica� $SRlRnja .lančar �VRmentRriFa $Ga 9iGRYič 0XKa�, 'aYiG /imRn 
(somentor: Marko Stabej), Katja Plemenitaš, Agnes Pisanski Peterlin; somentorica: Andrej 
E. Skubic (mentorica� $Ga 9iGRYič 0XKa�

Janez Kranjc, somentor: Mateja Jamec Tomazin

Simona Kranjc, mentorica: Sonja Starc (somentorica� 0ajGa .aXčič Baãa�, 0ilena IYãek 
(somentorica� BariFa 0arentič 3Råarnik�, 'aYiG 3XF, 0RjFa 1iGRrIer âiãkRYič �somentor: 
Vojko Gorjanc), Damjan Huber (somentor� 3rimRå 9itez�, 'arija SkXEiF �somentorica: Marija 
Beãter 7Xrk�, 1Xãa âčXka, BarEara BalRK �somentorica� 9iGa 0eGYeG 8GRYič�� somentorica: 
Tadeja Rozman (mentor: Vojko Gorjanc), Nataša Logar (mentorica� $Ga 9iGRYič 0XKa�, 
Danila Zuljan Kumar (mentorica: Vera Smole)

Martina Križaj Ortar, mentorica: Jerica Vogel

Erika Kržišnik, mentorica: Nataša Jakop, Mateja Jemec Tomazin (somentor: Janez Kranjc), 
0RjFa äaJar .arner, 8rãka 9alenčič $rK, /ara *RGeF SRrãak �somentorica: Marja Bešter 
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Turk), Katarina Rigler Šilc; somentorica: Karin Marc Bratina (mentorica: Vera Smole), Nina 
Ledinek (mentorica� $nGreja äele�, Saãa 9RjteFK 3Rklač �mentorica: Vera Smole)

Vesna Laban, somentorica: Tina Lengar Verovnik (Monika Kaleb Golob)

Andreja Legan Ravnikar, somentorica: Tina Lengar Verovnik (mentorica: Monika Kalin 
Golob)

David Limon, mentor: Lara Burazer

Jože Lipnik, mentor: Simona Pulko

Tine Logar, mentor� -akRE 5iJler, 0artina 2rRåen, =inka =RrkR, 5aGa &RVVXtta �somento­
rica� $lenka âiYiF 'Xlar�, 9era SmRle, .armen .enGa -eå, -RåiFa âkRIiF, /XGYik .arničar 
�VRmentRr� -� 7RSRriãič�

Franc Marušič > mentor: Petra Mišmaš

Vida Medved Udovič > somentorica: Barbara Baloh (mentorica: Simona Kranjc)

Majda Merše > somentorica� 0etRG ýeSar �mentorica: Metka Furlan), Alenka Jelovšek 
(mentorica: Irena Orel)

Vesna Mikolič, mentorica� 0ateja )Rrte, 0aãa 5RliK, $lenka ýXã� somentorica: Jana Ze-
mljarič 0iklaYčič �mentor� 0arkR StaEej�, 'RrRta &KáRSek �mentor: Emil Tokarz), Simona 
BerJRč �mentor: Marko Stabej), Jana Volk (mentor� 3rimRå 9itez�, $na BeJXã �mentor: 
Janez Strehec), Klara Šumenjak (mentorica� -RåiFa âkRIiF�, 0aja SmRtlak �mentor: Krištof 
Jacek Kozak), Jerneja Umer Kljun (mentorica� 0arina 2åERt�, 

Rajko Nahtigal, mentor� )ran 5amRYã �*raz ����, KaE� �����, BRjan ýRS, )ranFe Bezlaj

Vlado Nartnik, somentor: Tjaša Jakop

Irena Orel, mentorica� -RåiFa 1arat, $lenka -elRYãek �VRmentRriFa� 0ajGa 0erãe�, 0arXãka 
$Jreå, SimRn $telãek

Janez Orešnik, mentor� 0ilena 0ilRjeYiü SKeSSarG, Irena .RYačič, 5aVtiVlaY âXãtarãič, 
StankR .linar, 0arina =Rrman, +elena 'RErRYRljF, $lekVanGra Bizjak .Rnčar, 1ika SieEen�
reich (somentorica: Helena Dobrovoljc)

Martina Orožen, mentorica: Marko Jesenšek, Irena Orel, Majda Merše, France Novak, 
Andreja Legan Ravnikar (somentor: Marijan Smolik), Bernard Rajh

Zdenka Palkova, somentorica: Hotimir Tivodar (mentorica� $Ga 9iGRYič 0XKa�

Jozef Pallay, mentor: Matej Meterc

Nataša Pirih Svetina, mentorica: Ines Budinoska 

Breda Pogorelec, mentorica� -anez 'Xlar, 0arja Beãter 7Xrk, -ankR ýar, (rika .råiãnik, 
0arkR StaEej, 7Rmaå SajRYiF, SimRna .ranjF �somentorica� /jXEiFa 0arjanRYič 8mek�, 
0ajGa .aXčič�Baãa, (lizaEeta Bernjak, /Xčija ýak� somentorica: France Novak (mentorica: 
0arina 2rRåen�

Fran Ramovš, mentor� $ntRn BajeF, 5XGRlI .Rlarič, )ranFe 7Rmãič, 7ine /RJar,

Darija Skubic, mentorica: Teuta Ramadani Rasini 

Mitja Skubi, mentor: Daria Globenik (somentor Franc Jakopin)
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Vera Smole, mentorica: Melita Zemljak (so mentor� =GraYkR .ačič�, 7jaãa -akRS �so mentor: 
Vladimir Nartnik), Danila Zuljan Kumar (somentorica� SimRna .ranjF�, Saãa 9RjteFK 3Rklač 
(somentorica (rika .riåiãnik�, .arin 0arF Bratina �somentorica� (rika .riåiãnik�, 0RjFa 
Kumin Horvat (somentorica� -RåiFa âkRIiF�, $nGrejka äejn �somentor� /XGYik .arničar�

Mojca Smolej, mentorica� -XVt\na 0iĞta�ĝlĊzak, $le[anGer 5atK, somentorica: Maruška 
$Jreå �mentorica: Irena Orel) 

Marko Snoj, mentor� SimRn .lemenčič, $nGrej 3erGiK �somentorica� $nGreja äele�, 7anja 
0irtič

Marko Stabej, mentor� 9alerija 7rRjar, 1ina 0RGrijan, SimRn .rek, Ina )erEeåar, SimRna 
BerJRč �somentorica� 9eVna 0ikRlič�, 0RjFa SmRlej, 0aja BitenF, 0RjFa Stritar .XčXk, 9e-
Vna 0ikRlič, 1ataãa 3iriK SYetina, -ana =emljarič 0iklaYčič �somentor: Vojko Gorjanc), Irena 
Krapš Vodopivec, Nataša Gliha Komac (somentor� $lEinFa 1eüak /Xk�, 'arinka 9eGRnik 
(somentor� =GraYkR .ačič�� somentor� 0iKaela .nez, 'aYiG /imRn, .Rzma $Kačič �men­
tor: Igor Grdina), Damjan Kern, Marija Sotnikova Stravs (mentorica� 0aria :tRrkRZVka�

Sonja Starc, mentorica: Martina Rodela

Irena Stramljič Breznik, mentorica� 0arjeta +Xmar, IneV 9Rrãič, 0RjFa 7Rmiãič, 3RlRna 
3iYeF, Branka 9ičar, 7jaãa 0arkezič 

Matej Šekli, mentor� -anRã -eåRYnik

Alenka Šivic Dular, mentorica� 9anGa BaEič, $lekVanGer BjelčeYič, 5REertR 'aSit �so­
mentor� 0ilkR 0atičetRY�, 0atej âekli, 5REert *rRãelj �somentorica� $nGreja äele�, SilYR 
7Rrkar, -anXãka *Rãtenčnik, somentorica: Rada Cossutta, Drago Kladnik

Jožica Škofic, mentorica� .lara âXmenjak �VRmentRriFa 9eVna 0ikRlič�� somentorica: Mojca 
Kumin Horvat (mentorica� 9eVna SmRle�, -anXãka *RVtenčnik

Rastislav Šuštaršič, mentor� âSela 9intar, 1eYa ýeErRn, SilYa BratRå, Sara 0Råe

Hotimir Tivadar, mentor� .armen Brina .RGrič, -elka Breznik

Jože Toporišič, mentor� 7RmR .RrRãeF, Irena Stramljič Breznik, 9iktRr 0ajGič, 0artina 
.riåaj 2rtar, )ranFe äaJar �somentorica� 2lJa .XnVt *namXã�� 0arJaret 'aYiV, $Ga 9iGRYič 
0XKa, 0arija *RlGen, 5aVtiVlaY âXãtarãič

MariaWtorkowska, mentorica: Marija Sotnikova Štravs (somentor: Marko Stabej; somen­
torica� .atarz\na BeGnarVka, .amil SzaIranieF

Ada Vidovič Muha, mentorica: Saška Štumberger, Jerica Snoj, Polona Gantar, Nataša Hribar, 
1ina 1RYak .erEler, 9RjkR *RrjanF, $nGreja äele, $nGrej (� SkXEiF �somentorica: Irena 
.RYačič�, +Rtimir 7iYaGar �somentorica� =Gena 3alkRYi�, -aVna +Rnzak�-aKiü, 3eter -XrJeF 
(somentorica� 9eVna 0ilGner�, 0ira .ranjF IYič, Irena Stramljič Breznik, 9iktRr 0ajGič, 
0ateja 0aKnič� somentorica� 0arina =Rrman �-anez 2reãnik�, )rančiãka /iSRYãek, $SRlRnija 
.lamčar �mentorica� Irena .RYačič, 'arkR ýXGen, BRriV .ern �mentorica� $nGreja äele�

Jerica Vogel, mentorica� 7Rmaå 3etek

Melita Zemljak Jontes, mentorica� 0arjan .Xlčar, 'ejan 3Xkãič

Zinka Zorko, mentorica: Alenka Valh Lopert, Drago Unuk, Mihaela Koletnik, Bernard 
5ajK, 3eter :eiVV� somentorica: Anja Benko (mentorica: Mihaela Koletnik)



226

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

Marija Zorman, mentorica: Mojca Cajnko

France Žagar, mentor� 0ajGa &enčič

Andreja Žele, mentorica�7ina 5RåaF, 'Rmen .rYina, 0aãa 5RliK, 0ija 0iFKelizza �so­
mentor� 3rimRå -akRSin�, 1ina /eGinek �somentorica� (rika .riåiãnik�, 7anja )ajIar �so­
mentor: Matej Accetto), Boris Kern (somentorica� $Ga 9iGRYič 0XKa�, âSela 3etrič äiåič, 
Peter Holozan; somentorica: Robert Grošelj (mentorica� $lenka âiYič 'Xlar, $nGrej 3erGiK 
(mentor: Marko Snoj)

Literatura

)ranF -$.23I1, ����� 7ine /RJar ௅ SlRYenVki GialektRlRJ in jezikRYni zJRGRYinar� Zbornik 
razprav iz slovenskega jezikoslovja. Tinetu Logarju ob sedemdesetletnici. Ur. Franc Jakopin. 
/jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti� �௅��� 

Marko JESENŠEK, 1998: 'eleåniki in Geleåja na �č in �ãi� 5azYRj RElik Y VlRYenVkem knjiånem 
jeziku 19. stoletja� �=Rra, ��� 0ariERr� SlaYiVtičnR GrXãtYR 0ariERr�

௅ ௅, ����� 7Ke SlRYene /anJXaJe in tKe $lSine anG 3annRnian /anJXaJe $rea� tKe +iVtRr\ 
of the Slovene Language� .rakyZ� 7RZarz\VtZR $XtRryZ I :\GaZFyZ 3raF 1aXkRZ\FK 
Universitas. 

௅ ௅, ����a� SSrememEe VlRYenVkeJa jezika VkRzi čaV in SrRVtRr� (Zora, 33). Maribor: Slavi-
VtičnR GrXãtYR 0ariERr� 

௅ ௅, ����� 3rekmXriana� Iejezetek a VzlRYpn n\elY t|rtpnetpEĘl. (Opera Slavica Budapesti-
nensia, Linguae Slavicae). Budapest: Balassi Kiadó.

௅ ௅, ����� 3RJlaYja iz zJRGRYine SrekmXrVkeJa knjiåneJa jezika. (Zora, 90). Maribor: Med-
narRGna zalRåEa 2GGelka za VlRYanVke jezike in knjiåeYnRVti )ilRzRIVke )akXltete 8niYerze 
v Mariboru.

௅ ௅, ����� Poglavja iz zgodovine vzhodnoštajerskega jezika. (Zora, 110). Maribor Mednarodna 
zalRåEa 2GGelka za VlRYanVke jezike in knjiåeYnRVti )ilRzRIVke )akXltete 8niYerze Y 0ariERrX�

௅ ௅, ����a� Slovenski jezik med preteklostjo in sedanjostjo. Praha: Verbum.

௅ ௅, ����� 3rekmXrVki jezik meG knjiånR nRrmR in narečjem. (Zora, 129). Maribor: Univer-
zitetna zalRåEa��

௅ ௅, ����� Poglavja iz razvoja slovenskega jezika� �=Rra, ����� 0ariERr� 8niYerzitetna zalRåEa�� 

௅ ௅, ����a� A szlovén nyelv válaszútjai egykor és ma. (Opera Slavica Budapestinensia, Linguae 
SlaYiFae�� BXGaSeVt� (/7( B7., SzliY )ilRl{Jiai 7anVzpk�

.armen .(1'$�-(ä, ����� SlRYenVka GialektRlRJija Y GrXJi SRlRYiFi ��� VtRletja� Diahronija 
in sinhronija v dialektoloških raziskavah. (Zora, 41). Ur. Mihaela Koletnik in Vera Smole. 
0ariERr� SlaYiVtičnR GrXãtYR� ��௅���

Mihaela KOLETNIK, 2006: 2E åiYljenVkem jXEilejX SrRIeVRriFe GRktRriFe =inke =RrkR� Di-
ahronija in sinhronija v dialektoloških raziskavah. (Zora, 41). Ur. Mihaela Koletnik in Vera 
SmRle� 0ariERr� SlaYiVtičnR GrXãtYR� ��௅���



227

Emil Tokarz, 2G )rana 5amRYãa GR ZVSyáFzeVnRĞFi ± rRzZyj jĊz\kRznaZVtZa VáRZeĔVkieJR

Tine LOGAR, 1991: Pomen Frana Ramovša za slovenistiko. Sedemdeset let slovenske slove-
niVtike� zERrnik SlaYiVtičneJa GrXãtYa SlRYenije � =ERrRYanje VlaYiVtRY RE VtRletniFi rRjVtYa 
Frana Ramovša. 8r� 0artina 2rRåen, Irena 2rel�3RJačnik� /jXEljana� =aYRG 5eSXElike SlR-
Yenije za ãRlVtYR in ãSRrt� ��௅���

0artina 252ä(1, ����� 2ElikRYanje enRtneJa VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika Y ��� VtRle-
tju. Ljubljana: Filozofska fakulteta: Znanstveni inštitut Filozofske fakultete.

௅ ௅, ����a� 3RJlaYja iz zJRGRYine VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika �2G BriåinVkiK VSRmenikRY 
do Kopitarja). Ljubljana: Filozofska fakulteta: Univerza v Ljubljani.

௅ ௅, ����� Razvoj slovenske jezikoslovne misli� �=Rra, ���� 0ariERr� SlaYiVtičnR GrXãtYR� 

௅ ௅, ����� .XltXrRlRãki SRJleG na razYRj VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika. (Zora, 74). Maribor: 
Filozofska fakulteta. 

Irena 25(/, ����� 2E åiYljenVkem in VtrRkRYnem jXEilejX SrRI� Gr� 0artine 2rRåen ௅ ljX-
Eeče SreXčeYalke VlRYenVkiK jezikRYniK JlREin in ãirin� Med dialektologijo in zgodovino 
slovenskega jezika. (Zora 18). Ur. Marko Jesenšek, Bernard Rajh, Zinka Zorko. Maribor: 
SlaYiVtičnR GrXãtYR� �௅��� 

Breda POGORELEC, 1991: Sedemdeset let ljubljanske slavistike in slovenistike. Sedemdeset 
let VlRYenVke VlRYeniVtike� zERrnik SlaYiVtičneJa GrXãtYa SlRYenije � =ERrRYanje VlaYiVtRY 
ob stoletnici rojstva Frana Ramovša. 8r� 0artina 2rRåen, Irena 2rel�3RJačnik� /jXEljana� 
=aYRG 5eSXElike SlRYenije za ãRlVtYR in ãSRrt� ��௅���

Zusammenfassung 
921 )5$1 5$029â BIS I1 'I( 1(8=(I7� 'I( (17:I&./81*  
'(5 S/2:(1IS&+(1 S35$&+:ISS(1S&+$)7

)ran 5amRYã �����±����� XnG 5ajkR 1aKtiJal �����±����� VinG leJenGlre VlRZeniVFKe SSraFK-
ZiVVenVFKaItler, Gie Xm Gie :enGe Ger -aKrKXnGerte XnG KiVtRriVFKer (SRFKen leEten� Sie 
mXVVten ViFK mit Gen 1aFKkrieJVSrRElemen XnG Gen )RlJen GeV (rVten XnG =Zeiten :eltkrieJV 
aXVeinanGerVetzen XnG in Ger neXen JeVellVFKaItVSRlitiVFKen 5ealitlt �Ger (rriFKtXnJ einer 
slowenischen Staatlichkeit im Rahmen des Königreichs der Serben, Kroaten und Slowe-
nen� ViFKerVtellen, GaVV Gie SlRZenen alV XnaEKlnJiJe 1atiRn =XJanJ zX :iVVenVFKaIt XnG 
autonomer Bildung haben. Gleichzeitig musste ihre Verhandlungsperspektive die Zukunft 
Ger VlRZeniVFKVSraFKiJen 1atiRn ViFKern� 1aFK Gem (rVten :eltkrieJ VFKXIen Vie Gie in-
VtitXtiRnelle *rXnGlaJe I�r Gie (ntZiFklXnJ Ger VlRZeniVFKen :iVVenVFKaIt XnG BilGXnJ, 
inVEeVRnGere Ger +RFKVFKXlEilGXnJ, XnG naFK Gem =Zeiten :eltkrieJ VRrJten Vie I�r iKre 
StlrkXnJ XnG $nSaVVXnJ an Gie GamaliJe kRmmXniVtiVFKe 5ealitlt� )ran 5amRYã Kat ViFK 
in Veiner ZiVVenVFKaItliFKen 7ltiJkeit VRZRKl mit RrJaniVatRriVFKen .RmSetenzen alV aXFK 
mit ZiFKtiJen ZiVVenVFKaItliFKen S\ntKeVen, BeVFKreiEXnJen XnG InterSretatiRnen EeZlKrt, 
die bis heute auf dem Gebiet der Sprachgeschichte und Dialektologie gültig sind. Beide 
SSraFKZiVVenVFKaItler reSrlVentieren einen YielYerVSreFKenGen $nIanJ Ger G\namiVFKen 
Entwicklung der slowenischen Linguistik, und dies nicht nur in Slowenien.
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Povzetek 
OD FRANA RAMOVŠA DO SODOBNOSTI – RAZVOJ SLOVENSKEGA 
JEZIKOSLOVJA

Fran Ramovš (1890–1952) in Rajko Nahtigal (1877–1958) sta znamenita slovenska jeziko-
VlRYFa, ki Vta åiYela na SrelRmX VtRletij in zJRGRYinVkiK REGREij� 0Rrala Vta Ve VSRSrijeti V 
SRYRjnimi teåaYami in SRVleGiFami SrYe in GrXJe VYetRYne YRjne ter Vi Y nRYi GrXåEenRSR-
litični reVničnRVti �YzSRVtaYiteY VlRYenVke GråaYnRVti Y RkYirX .raljeYine SrERY, +rYatRY 
in Slovencev) prizadevati, da so imeli Slovenci kot samostojen narod dostop do znanosti in 
avtonomnega šolstva. Njuna pogajalska perspektiva je zagotavljala prihodnost slovenskega 
naroda in jezika. Po prvi svetovni vojni sta ustvarila institucionalno podlago za slovensko 
znanost in šolstvo, predvsem visoko šolstvo, po drugi svetovni vojni pa sta poskrbela za nju-
nR RkreSiteY in SrilaJRGiteY takratni kRmXniVtični VtYarnRVti� )ran 5amRYã Ve je Sri VYRjem 
znanstvenem delovanju izkazal z organizacijskimi sposobnostmi v znanosti in pomembnimi 
znanVtYenimi Vintezami, GR GaneV YeljaYnimi RSiVi in interSretaFijami V SRGrRčja zJRGRYine 
jezika in GialektRlRJije� 2Ea znanVtYenika Vta zaVnRYala REetajRč začetek GinamičneJa razYRja 
slovenskega jezikoslovja, pa ne le v Sloveniji.
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SrimerjalniK åiYalVkiK IrazemiK

Mihaela Koletnik
Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovanske jezike  

in knjiåeYnRVti, .RrRãka FeVta ���, SI ���� 0ariERr� miKaela�kRletnik#Xm�Vi

3riVSeYek SrikazXje RVeEnRVtne in mentalne laVtnRVti člRYeka, kRt Ve zrFalijR Y SrekmXrVkiK 
SrimerjalniK IrazemiK, ki imajR kRt enR RG VeVtaYin SRimenRYanje za åiYal� )razemi iz 
prekmurske gradivske zbirke, katerih struktura in pomen bosta preverjena z ugotovitvami 
ä� )ink $rVRYVki in (� .råiãnik, ERGR SreGVtaYljeni SrimerjalnR V knjiånimi Irazemi SR 
SRmenVkiK VkXSinaK, kakRr VR Ve �iz�RElikRYale na RVnRYi zEraneJa narečneJa JraGiYa, 
preverjenega tudi s slovarskimi viri.

Im Rahmen des Beitrags werden persönlichkeitsbezogene und mentale Eigenschaften 
YRrJeVtellt, Gie ViFK anKanG Ger Gialektalen YerJleiFKenGen 3KraVeme mit einer zRRn\mi-
schen Komponente nachvollziehen lassen. Die Struktur und Bedeutung phraseologischer 
$XVGr�Fke ZerGen mit Gen EetreIIenGen (rkenntniVVen YRn ä� )ink $rVRYVki XnG (� 
.råiãnik kRnIrRntiert XnG VRGann mit iKren VtanGarGVSraFKliFKen $XVSrlJXnJen YerJli-
chen. Der Darstellung liegt eine auf dem gesammelten Sprachmaterial basierende und 
lexikographisch geprüfte thematische Gruppierung zugrunde.

Ključne besede� IrazeRlRJija, Srimerjalni Irazemi, zRRnimi, SanRnVka narečna VkXSina, 
SrekmXrVkR narečje

Schlüsselwörter� 3KraVeRlRJie, YerJleiFKenGe 3KraVeme, =RRn\me, SannRniVFKe 'ia-
lektgruppe, Prekmurje-Dialekt

Uvod 1  

Frazeologija kot inventarizacija (popis in razlaga) frazemov nekega jezika je 
Y VlRYenVkem SrRVtRrX ãe razmerRma nRYR SRGrRčje GialektRlRãkiK raziVkaY, 
YenGar zanimanje zanjR YVe ERlj naraãča �0arF Bratina ����� ����� 3Rmen Ira-
zeRlRJije Y narečjiK je za SRznaYanje jezika, kXltXre in miVelnRVti GXKa narRGa 
neVSRren in Rčiten ± Y IrazeRlRãkiK enRtaK Ve namreč GinamičnR SreSletata SR-
vezanost jezika in mišljenja, smisel za podrobnost in izvirnost; beseda vaškega 

 1 Prispevek je nastal v okviru Raziskovalnega programa št. P6-0156 (Slovensko jezikoslovje, 
knjiåeYnRVt in SRXčeYanje VlRYenãčine �����௅������ YRGja SrRJrama SrRI� Gr� 0arkR -eVenãek�, 
ki Ja VRIinanFira -aYna aJenFija za raziVkRYalnR GejaYnRVt 5eSXElike SlRYenije iz GråaYneJa 
SrRračXna�
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prebivalstva, polna epike, slikovitosti in neponovljivih metafor, tvori bogastvo, ki 
RVtaja najnaraYnejãi Yir RERJatitYe kXltiYirane knjiåne izreke �3Rklač ����� �����

)razeRlRJija Y narečjX �kRt VkXSek YVeK Y narečjX raEljeniK IrazemRY� Ve SR 
BXIIi ������ ��±��, Y 3Rklač ����� ���� ne razlikXje RG IrazeRlRJije knjiåneJa 
jezika, Vaj Vi Sri teåaYnem SreSRznaYanjX IrazemRY enakR kRt Y knjiånem je-
ziku pomagamo z lastnim jezikovnim znanjem.2 Ferdinand Buffa (1994: 12, v 
3Rklač ����� SraY tam� V IrazeRlRJijR Y narečjX �narečjiK� SRjmXje VeVtaY YVeK 
IrazemRY, ki Ve Y Ganem narečjX XreVničXjejR, tRrej tXGi IrazemRY, VklaGniK V 
Irazemi knjiåneJa jezika� 3ri tem miVli na YzajemnR RGYiVnRVt narečne in knjiåne 
IrazeRlRJije, Vaj narečni Irazemi SreKajajR Y knjiåni jezik in REratnR, knjiåne 
Irazeme SreYzemajR narečja, SRleJ teJa Sa Ve Irazemi SreYzemajR tXGi meG SR-
Vameznimi narečji, kar tYRri Y RkYirX nekeJa jezika zaSleten VRRGYiVni SRlRåaj� 
*re tRrej za YVe IrazeRlRãke enRte, raEljene Y Ganem narečjX, Rz� za narečnR 
frazeologijo v širšem pomenu, kakor jo razumemo tudi v tem prispevku.3 Po 
3RklačeYi ������ ���� Ei EilR namreč mRånR IrazeRlRJijR Y narečni zYrVti jezika 
Geliti na IrazeRlRJijR Y narečjX �narečjiK� in narečnR IrazeRlRJijR� 9 SrYR, t� i� 
IrazeRlRJijR Y narečjX, SRjmRYanR kRt narečna IrazeRlRJija Y ãirãem VmiVlX, takR 
VSaGajR �a� Irazemi, ki Ve RG knjiåniK razlikXjejR VamR na JlaVRVlRYni, mRrGa 
ãe RElikRVlRYni in GelRma VklaGenjVki raYnini �t� i� Yariantni narečni Irazemi�, 
�E� Irazemi, ki Y narečjX temeljijR na GrXJačni SreGVtaYnRVti, a imajR knjiåne 
XVtrezniFe �t� i� VRSRmenVki narečni Irazemi� ter �F� Irazemi, ki VR SRleJ različ-
nRVti Y SreGVtaYnRVti in VeVtaYi tXGi Erez knjiåniK XVtrezniF� =aGnji GYe VkXSini 
Ve laKkR SRjmXjeta kRt narečna IrazeRlRJija Y Råjem VmiVlX, za katerR aYtRriFa 
Siãe �3Rklač ����� ����, Ga laKkR zaraGi VYRje eGinVtYenRVti SRmemEnR ERJati 
vsenarodni jezik. 

V prispevku obravnavamo prekmurske primerjalne frazeme z zoonimno sesta-
YinR za člRYekRYe laVtnRVti�4 Primerjalni frazemi, ki se konstituirajo na podlagi 
SRVeEneJa VemantičneJa razmerja, VR SRJRVti Y YVeK jezikiK� 1jiKRYa RVnRYna 

 2 .er VR Irazemi reGkeje Rz� Y SRVeEniK VitXaFijaK SRnaYljajRče Ve enRte in ker Ve narečje 
SRjaYlja SreGYVem Y JRYRrjeni SRGREi, )erGinanG BXIIa ������ �±��, Y 3Rklač ����� ���� 
SriSiVXje SRmemEnR YlRJR zaSiVRYalFX ± GRmačinX, ki REYlaGa kRnkretnR narečje, Sa tXGi 
značilnRVti GRtične YaVi in SRVeEnRVti SRGeåelVkeJa åiYljenja� 9 IrazemX kRt inteJriranem 
elementX jezika Vta namreč Y zJRãčeni SRGREi YVeERYani åiYljenjVka izkXãnja in mRGrRVt 
FeliK JeneraFij, kar laKkR GRErR SRzna in razXme VamR GRmačin�

 3 3Rjem narečna IrazeRlRJija VSrejema Y ãirãem SRmenX tXGi 9era SmRle in Ja razXme kRt YVe 
Irazeme Y narečnem JRYRrX �����a� ���� 

 4 -anez .eEer ������ �� åiYali z antrRSRFentričneJa YiGika SRjmXje kRt zelR Srimerne za Vli-
kRYitR RznačeYanje ljXGi in njiKRYiK značajeY z metaIRrami in Irazemi, zlaVti V Srimerami, 
a tudi s pregovori in reki. Ta opredelitev potrjuje, da metafore in frazemi z zoonimnimi 
VeVtaYinami ne YzSRVtaYljajR zaYeVti R åiYaliK, amSak VR åiYali inVtrXmentalizirane za izra-
åanje člRYeãkiK značajeY in meGčlRYeãkiK RGnRVRY� .Rt je razYiGnR iz .eErRYe RSreGelitYe, 
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struktura je tridelna (A + primerjalni veznik + C), ker pa v nekaterih frazemih 
$�Gel ni YeGnR izraåen, ima manjãa VkXSina SrimerjalniK IrazemRY GYRGelnR 
VtrXktXrR �.råiãnik ����� ����� 3R SmRletRYi ������ ���� je YVaj GYRGelna zJraG-
Ea za IrazeRlRãkRVt nXjna, ViFer Ve Irazem VSremeni Y metaIRričnR SRimenRYanje�

9 SriVSeYkX ERmR Srikazali RVeEnRVtne in mentalne laVtnRVti člRYeka, kRt Ve 
zrcalijo v prekmurskih primerjalnih frazemih z zoonimno sestavino. Pregledali 
ERmR njiKRYR VtrXktXrR in SRmen ter jX SreYerili z XJRtRYitYami äeljke )ink-
�$rVRYVki R SrimerjalniK IrazemiK Y KrYaãčini �in SrimerjalnR Y nekateriK GrXJiK 
VlRYanVkiK jezikiK� �����, ����� in (rike .råiãnik R zRRnimiK Y VlRYenVkiK 
frazeoloških primerah (2014).

Nabor gradiva in metodologija

1aERr tX REraYnaYaniK IrazemRY VmR SriGREili V ViVtematičnim izSiVRm iz na-
rečjeVlRYniK maJiVtrVkiK nalRJ $ne SRERčan ������ in 0artine =akRFz ������5 
ter seminarske naloge Martine in Barbare Zakocz (2018), nastalih na Filozofski 
fakulteti Univerze v Mariboru pod mentorstvom Mihaele Koletnik. Terenske 
raziVkaYe VR Eile RSraYljene Y GeVetiK SrekmXrVkiK krajiK� ýeSinFiK �ý�, *Rr-
njiK 3etrRYFiK �*3�, IYanRYFiK �I�, .raãčiK �.5�, 3ečarRYFiK �3�, 9aGarFiK �9�, 
.XSãinFiK �.�, 0XrVki SRERti �0S�, 9anči YaVi �99� in na *Rrnjem SenikX 
�*S�� 0reåa �� raziVkRYalniK tRčk je naVtala nakljXčnR in je SRVleGiFa kra-
jeYneJa JRYRra ãtXGentk Rz� njiKRYiK inIRrmatRrjeY� 1arečnR JraGiYR je EilR 
zEranR načrtnR, takR Ga VR Ve iVkali narečni XVtrezniki knjiånim Srimerjalnim 
frazemom. Frazeme iz prekmurske gradivske zbirke bomo predstavili primer-
jalnR V knjiånimi Irazemi SR SRmenVkiK VkXSinaK, kakRr VR Ve �iz�RElikRYale 
na RVnRYi zEraneJa narečneJa JraGiYa, ki ER SreYerjenR tXGi V VlRYarVkimi Yiri 
(SlRYar VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika – SSKJ, Slovar slovenskih frazemov Ja-
neza Kebra – SSF, +rYatVkR�VlaYenVki rječnik SRreGEeniK Irazema äeljke )ink 
Arsovski – HSRPF). Pri razvrstitvi se bomo oprli na razporeditev avtoric in 
aYtRrja 0� )aEčič ������, 0� .Rletnik, *� 1ikRlRYVkeJa ������ in 0� .Rletnik, 
N. Kaloh Vid (2022).

Sri Vamem SRVtRSkX ne Jre zJRlj za reGXkFijR EiYanja åiYali na izErane laVtnRVti in SRmene 
�Srim� 9ičar ����, ��±���, amSak tXGi za antrRSRmRrIni SriSiV laVtnRVti, ki Y metaIRri Rz� 
IrazemX XčinkXjejR na način, Ga RKranjajR VreGiãčnRVt člRYeãkeJa EiYanja�

 5 $YtRriFi Vta JraGiYR zErali V terenVkR raziVkaYR V SRmRčjR YnaSrej SriSraYljene YSraãalniFe 
in YRGeniK interYjXjeY� 9 raziVkaYi je VRGelRYalR �� inIRrmatRrjeY treK JeneraFij� 1arečnR 
JraGiYR je EilR iz JRYRrjene Y SiVnR RElikR SretranVkriEiranR Y VklaGX V VlRYenVkR narečnR 
IRnetičnR tranVkriSFijR �.enGa�-eå ����� ��±���, ki jR je SreYerila aYtRriFa teJa SriVSeYka� 
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Primerjalni frazemi za semantično polje človekove lastnosti

Frazemi, ki izražajo značajske lastnosti človeka

��� BrezčXtnRVt, KlaGnRVt
Prekmurski frazem mrzel kak riba µKlaGen, čXVtYenR neREčXtljiY¶ je narečna 
ustreznica frazemu hladen (mrzel) kot kamen µKlaGen, čXVtYenR neREčXtljiY¶, ki 
Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen, kRt XVtrezniFa KrYaãkemX IrazemX hladan kao 
kamen pa je naveden v HSRPF. 

1arečni Irazem, Y katereJa $�GelX naVtRSa SriGeYnik mrzel, v C-delu pa sa-
mostalniška besedna zveza mrtva riba, je reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR 
Y ýeSinFiK� ˈmze kåk ˈmtva ˈriba µKlaGen, čXVtYenR neREčXtljiY¶� )razema Y 
knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti�

(2) Delavnost, marljivost, pridnost
9elika, naSRrna in Yztrajna GelaYnRVt Ve Y SrekmXrãčini Srimerja z YRlRm, kR-
njem, �črnR� åiYinR, EikRm, JRYeGRm, RVlRm, mXlR in kREilR� 3R SRVamezniK 
åiYalVkiK YrVtaK Ve RGraåa VleGeče�

Frazem delati kot/kakor vol ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ z Yari-
anto garati kot vol ދiVtRތ je YkljXčen takR Y SS) kRt SS.-, najGemR Sa Ja tXGi 
v HSRPF kot ustreznico hrvaškemu frazemu raditi (tegliti) kao vol. 

$�Gel narečneJa Irazema delati kak junec ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR 
Gelatiތ je VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa naVtRSa lekVem junec kot 
sinonim k vol: ˈǴlat kåk ˈJ��nec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (MS, 
VV, KR, P), ˈǴlat́ kak ˈgünec ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS).

Frazem delati kot konj ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ Y SS.- ni 
zaEeleåen, Ja Sa najGemR Y SS) ter Y +S53), tX kRt XVtrezniFR KrYaãkemX 
frazemu raditi kao konj.

9 narečjX Y $�GelX Irazema SRleJ JlaJRla delati nastopa še glagol trebiti 
 kRt Srimerjalna VeVtaYina Sa je SRYVRG zaEeleåen lekVem konj, pogosto ,ތJaratiދ
izSričan Y GYeK JlaVRVlRYniK različiFaK� ˈǴlat kåk ˈkunj ‘zelo veliko, naporno 
in vztrajno delati’ (VV), ˈǴlat kåk ˈkunj/ˈk͕nj ‘zelo veliko, naporno in vztrajno 
Gelati¶ �0S, ý, *3, 3, 9�, t ˈre�Eit́ kak ˈk͕nj ‘zelo veliko, naporno in vztrajno 
delati’ (GS).

Frazem Gelati kRt >črna@ åiYina ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ z 
varianto Jarati kRt >črna@ åiYina ދiVtRތ, ki Ja je mRJRče najti takR Y SS) kRt 
SSKJ, v HSRPF pa je naveden kot ustreznica hrvaškemu frazemu raditi kao 
åiYRtinja, je zaEeleåen VamR na 5aYenVkem� ˈǴlat kåk ˈčnrna åiˈYi�na ‘zelo 
veliko, naporno in vztrajno delati’ (K, VV). 
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9 9aGarFiK na *Rričkem je izSričana različiFa, Y katere $�GelX naVtRSa JlaJRl 
gnati se, v C-delu pa primerjalna sestavina åiYina: gˈnåt Ve knk åiˈYi�na ދzelR 
YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ� )razem Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen�

1arečniK IrazemRY delati kak bik, delati kak govedo, delati kak somar/ma-
garac, delati kak mula, delati kak kobila, YVi Y SRmenX ދzelR YelikR, naSRrnR 
in YztrajnR Gelatiތ, Y knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti�

Frazem delati kak bik je kRt enkratniFa izSričan Y 3ečarRYFiK na *Rričkem� 
ˈǴlat kåk ˈEi�k ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelati� 5azmerRma reGek je Y 
narečjX Irazem delati kak govedo, zaEeleåen Y 9aGarFiK in na *Rrnjem Seni-
ku: ˈǴlat kåk goˈvedo ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ �9�, ˈǴlat́ knk 
goˈvedo µzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelati¶ �*S�� 9 ýeSinFiK zaEeleåen 
frazem delati kak somar – ˈǴlat kåk soˈma�r ދzelR YelikR, naSRrnR in YztrajnR 
Gelatiތ ima Y IYanRYFiK različiFR, Y katere &�GelX naVtRSa iz VtičneJa KrYaãkeJa 
jetika prevzeta sinonimna sestavina magarac: ˈǴlat kåk ˈmågarec ދzelR YelikR, 
naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ� )razema delati kak mula in delati kak kobila, ki sta 
REYeznR Y relaFiji z nRVilkR åenVkeJa VSRla, SRznajR VamR na *Rričkem� ˈǴlat́ 
kak ˈmX�la ‘zelo veliko, naporno in vztrajno delati’ (GS), ˈǴlat kåk koˈbila ދzelR 
YelikR, naSRrnR in YztrajnR Gelatiތ �9�� 

3riGnRVt, GelaYnRVt in marljiYRVt Ve Y SrekmXrãčini najYečkrat SRYezXjejR z 
mraYljR �mraYljiFR� in čeEelR �čeEeliFR�, reGkeje V kRnjem in SVRm� 

Frazem priden (delaven, marljiv) kot mravlja (mravljica) ދzelR SriGen �GelaYen, 
marljiY�ތ najGemR Y SS), z Yariantama priden (delaven) kot mravlja pa tudi v 
SSKJ. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškim frazemom marljiv 
kao crv, marljiv kao krtica in marljiv kao mrav. 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema SRjaYljajR SriGeYniki vrl ދSriGenތ �Y GRlRčni 
obliki), flajsen ދSriGenތ �� nem� fleissig ދmarljiY, GelaYen, SriGenތ �$ntič ����� 
144)) in delaven, &�Gel Irazema Sa Ve ne razlikXje RG knjiåneJa� ˈǴlaYen knk 
mˈråvla µzelR GelaYen, marljiY¶ �ý, *3, 3�, ˈvl kåk mˈråvla ‘zelo priden, delaven, 
marljiv’ (MS, VV, V), f ˈlåjsen kåk mˈråvla ‘zelo priden, delaven, marljiv’ (GS), 
ˈvrֈ l kåk mˈråvlica ‘zelo priden, delaven, marljiv’ (MS).

Frazem SriGen �GelaYen� marljiY� kRt čeEela �čeEeliFa� ދzelR SriGen �GelaYen, 
marljiY�ތ najGemR Y SS), z Yariantama SriGen �marljiY� kRt čeEela pa tudi v SSKJ. 
V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma marljiv kao 
Sčela in marljiY kaR SčeliFa.

9 narečjX VR Y $�GelX Irazema izSričani SriGeYniki priden (redko), vrl ދSriGenތ 
�Y GRlRčni REliki� in delaven, v C-delu frazema pa nastopata nar. Ičela in IčeliFa 
kot sinonima k čeEela in čeEeliFa: pˈriden kåk f ˈč́�la ދzelR SriGenތ �0S�, ˈvl 
kåk f ˈč́�la µzelR SriGen¶ �ý, *3, .5, 3, 99�, ˈvl kåk f ˈč́�lica µzelR SriGen¶ �ý�, 
ˈǴlaYen knk I ˈč́�la ‘zelo delaven’ (MS, VV, P, V).
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Frazema delati kakor mravlja ދzelR SriGnRތ Y SS) ni mRJRče najti, Ja Sa 
najdemo v SSKJ. V HSRPF je frazem z veznikom kot naveden kot ustreznica 
hrvaškima frazemoma raditi kao crv in raditi kao mrav. 

9 SrekmXrãčini Irazem ni zaEeleåen, Sač Sa je kRt enkratniFa na *Rrnjem 
SenikX izSričan Irazem Gelati kak čeEela – ˈǴlat́ knk I ˈč́�la ‘zelo pridno dela-
ti¶� )razem, ki Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen, ima Y &�GelX nar� Ičela za knjiå� 
čeEela, meGtem kR je $�Gel VeVtaYinVkR enak knjiånemX� 

SamR na 5aYenVkem Vta zaEeleåena Irazema delaven kak konj ދzelR GelaYenތ 
in vrli kak pes ދzelR SriGen3 �ތrYi je kRt enkratniFa izSričan Y .XSãinFiK� 
ˈǴlaYen kåk ˈkunj ދzelR GelaYenތ, GrXJi Sa Y 0XrVki SRERti� ˈvl kåk ˈpes ދzelR 
SriGenތ�

(3) Grobost, surovost, neusmiljenost, krutost
1arečnR JraGiYR za RSiVRYanje člRYekRYe JrRERVti, neXVmiljenRVti in krXtRVti 
je precej raznoliko.

Frazem pretepsti (koga) kot psa ދzelR SreteSVtiތ najGemR Y SS.-, Y SS) Sa 
je zaEeleåena VamR RElika kot psa, ki RE različniK JlaJRliK, tXGi RE JlaJRlX pre-
tepsti, izraåa YelikR merR, VtRSnjR� 9 +S53) je Irazem naYeGen kRt XVtrezniFa 
hrvaškemu frazemu iVtXüi �SretXüi� SreEiti i Vl�� kaR SVa kRJa.

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema SRjaYljajR JlaJRli zbiti, zmlatiti, narezati in 
oguliti kRt VinRnimi za knjiå� pretepsti, v C-delu pa ob leksemu pes nastopajo 
še leksemi zavec, medved, bik in konj; frazemi s temi štirimi primerjalnimi 
VeVtaYinami Y knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni� zˈbit (koga) kåk pˈså ދzelR, neX-
VmiljenR, krXtR SreteSVtiތ �0 ,99S�, zˈbit (koga) kåk ˈza�IFa ‘zelo, neusmiljeno, 
krXtR SreteSVti¶ �ý�, zmˈla�tit (koga) kåk pˈså ‘zelo, neusmiljeno, kruto pretepsti 
koga’ (K, MS), naˈŕzat (koga) kåk medˈÝGa ދzelR, mRčnR SreteSVtiތ �99�, 
naˈŕzat (koga) kåk ˈEi�ka ދzelR, mRčnR SreteSVtiތ �5.�, naˈŕzat (koga) kåk 
ˈk͕nja ދzelR, mRčnR SreteSVtiތ �3�, oˈJ��lit (koga) kåk ˈza�IFa ދzelR, neXVmiljenR, 
krXtR SreteSVtiތ �9�� 

Frazema pretepsti (koga) kRt mačka ދzelR SreteSVti kRJaތ Y SS.- ne najGemR� 
)razem Eeleåi SS), kRt XVtrezniFa KrYaãkemX IrazemX iVtXüi �SretXüi� SreEiti i 
Vl�� kaR mačkX kRJa pa je naveden tudi v HSRPF.

9 narečjX Y $�GelX Irazema naVtRSa JlaJRl zbiti kot sinonim h glagolu pre-
tepsti, C-del frazema pa se sestavinsko razširi s pridevniško sestavino malega: 
zˈbit (koga) ˈkåk ˈma�lRJa ˈma�čka ‘zelo, neusmiljeno, kruto pretepsti koga’ (MS, 
ý, *3��

Frazema ubiti (koga) kot psa ދErez XVmiljenja, krXtRތ Y SS.- ni, Sač Sa Ja 
je mRJRče najti Y SS)� 9 +S53) je Irazem z neREYeznR VeVtaYinR >VtekleJa@ 
naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma ubiti kao psa koga in ubiti (upu-
cati i sl.) kao zeca koga.
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9 narečjX je Irazem reGek, kRt enkratniFa z narečnim VinRnimRm bujti za 
knjiå� ubiti Y $�GelX Irazema izSričan VamR na *Rrnjem SenikX� ˈEX�jt́ (koga) 
kåk pˈså ‘brez usmiljenja, kruto’.

Frazem ustreliti (koga) kot psa ދErez XVmiljenja, krXtRތ je SRG JeVlRm ustreliti 
s kazalko gl. pes zaEeleåen Y SS), meGtem kR Ja Y SS.- ni mRJRče najti� 

9 9anči YaVi Ve $� in &�Gel Irazema ne razlikXjeta RG knjiåneJa, na *Rrnjem 
Seniku pa se A-del frazema sestavinsko razširi s prislovno sestavino dol: streˈli�t 
(koga) kåk pˈså ދErez XVmiljenja, krXtRތ �99�, ˈG͕j Vtˈli�t́ (koga) kåk pˈså ‘brez 
usmiljenja, kruto’ (GS).

Frazem ustreliti (koga) kRt mačka ދErez XVmiljenja, krXtRތ je V kazalkR gl. 
XEiti kRJa kRt mačka YkljXčen Y SS), meGtem kR Ja SS.- ne Eeleåi�

)razem je Y narečjX reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR Y IYanRYFiK� ˈG͕j 
streˈlit (koga) kåk ˈma�čka ދErez XVmiljenja, krXtR XEiti2 �ތG knjiåneJa Irazema 
Ve razlikXje Y $�GelX, ki Ve Y narečjX VeVtaYinVkR razãiri�

Frazema nagnati (koga) kot psa ދErez XVmiljenja, krXtRތ knjiåni VlRYarji ne 
EeleåijR� 9 SS) je mRJRče najti VamR RElikR kot psa, ki RE različniK JlaJRliK, 
tudi ob glagolu odgnati, izraåa YelikR merR krXtRVti in neXVmiljenja� 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema, ki je kRt enkratniFa izSričan VamR Y 0XrVki 
Soboti, pojavlja leksem stirati kRt VinRnim K knjiå� nagnati: sˈtirat (koga) kåk 
pˈså ދErez XVmiljenja, krXtRތ� 

1arečni Irazemi delati (s kom) kak z åiYinR, delati (s kom) še slabše kak s 
psom in lXčiti ދYrečiތ �kRJa kam� kak mačka Vrat, ki so kot enkratnice zabe-
leåeni VamR na *Rričkem, Y knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni� 1arečnR JraGiYR� 
ˈǴlat (s kom) knk z åiˈYi�nof ދzelR VXrRYR, Erez XVmiljenja raYnati V kRmތ �9�, 
ˈǴlat͓ (s kom) še sˈlåpše kåk s pˈV͕n ދzelR VXrRYR, Erez XVmiljenja raYnati V kRmތ 
(P), liˈč́�t́ (koga kam) kåk ˈma�čka Vˈråt µVXrRYR, Erez XVmiljenja, V VilR Yreči, 
spraviti koga kam’ (GS). 

��� /aåniYRVt
9 SRYezaYi V člRYekRm, ki laåe, Y SrekmXrãčini VrečamR SRGRER SVa, liViFe in 
EeåečeJa zajFa�

Frazem laJati kRt SeV >teče@ ދzelR laJatiތ Eeleåita takR SS.- kRt SS)� 9 
HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma lagati kao pas 
in lagati kao pseto.

9 narečjX Ve laKkR Y $�GelX Irazema glagolska sestavina širi z morfemom 
se, v C-delu pa se ob neobvezni sestavini Eeåati kRt VinRnimX za knjiå� teči in 
leksemu pes pojavljata še leksema lisica in zavec ދzajeFތ� laˈgåt kåk ˈpes biˈåi� 
�laˈgåt se kåk ˈpes biˈåi ,�3� ތzelR laJatiދ ދzelR Ve laJatiތ �0S, 99�, laˈJnt́ Ve 
kåk ˈpes ‘pogosto, veliko se lagati’ (GS), laˈgåt kåk liˈsica ‘zelo, pogosto lagati’ 
�ý�, laˈgåt kåk ˈza�YeF Eiˈåi� ދzelR laJatiތ �3�� 
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(5) Lenoba
/eneJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX Srimerja z mačkRm �na VRnFX� in črYRm Y åelezX�

Frazem len kot pes ދzelR lenތ, ki Ja Y SS.- ni, Sač Sa Ja najGemR Y SS), Y 
narečjX ni izSričan, Sač Sa je Y IYanRYFiK in .raãčiK na *Rričkem zaEeleåen 
njegov ekvivalent manjaVti kak maček ދzelR lenތ, ki Ja knjiåni VlRYarji ne Eele-
åijR� 9 $�GelX Irazema Ve SRjaYlja SriGeYnik manjasti kRt VinRnim za knjiå� len, 
v C-delu pa nastopa zoonim maček: manˈja�Vt kåk ˈma�ček ދzelR lenތ �I, .5��

2EraYnaYani IrazeRlRãki SRmen je Y SrekmXrãčini izraåen ãe V IrazemRma 
Eiti tak kak mali maček na VRnFX ދEiti zelR lenތ in Gelati kak črY Y åelezX ދEiti 
zelR lenތ� )razemRY, izSričaniK VamR Y ýeSinFiK in 3ečarRYFiK na *Rričkem, Y 
knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti� 

1arečnR JraGiYR� ˈbit ˈtåk kåk ˈma�l ˈma�ček na ˈVX�nF ދEiti zelR lenތ �ý�, 
ˈǴlat kåk ˈč�I Y åeˈĺz µEiti zelR len¶ �ý, *3�� 

��� 1aGleånRVt, VitnRVt
1aGleånRVt, VitnRVt Ve Y SrekmXrãčini SRYezXje z mXKR, RVR, kRmarjem, XãjR 
in pijavko.

Frazem Viten kRt >SRGreSna@ mXKa ދzelR Vitenތ Eeleåita takR SS.-6 kot SSF, v 
HSRPF pa je frazem naveden kot ustreznica hrvaškim frazemom dosadan kao 
krpelj, dosadan kao muha in dosadan kao stjenica. 

9 narečjX Y $�GelX Irazema naVtRSa iz KrYaãčine SreYzeti lekVem dosaden 
-kRt VinRnim za knjiå� naGleåen� Viten, C-del pa se sestavinsko ne raz ތnaGleåenދ
likXje RG knjiåneJa� tXGi Y narečjX je SriGeYniãka VeVtaYina neREYezna� ˈG͕VaGen 
kåk ˈmüja ދzelR naGleåen, Vitenތ �0S, 99�, ˈG͕VaGen knk �SRGˈŕ�pna) ˈmüja 
µzelR naGleåen, Viten¶ �.5�� 

Frazema siten kot osa ދzelR naGelåenތ Y SS) ni mRJRče najti, Ja Sa najGemR 
v SSKJ. 

)razem je kRt enkratniFa izSričan VamR Y 9anči YaVi na 5aYenVkem� ˈG͕VaGen 
kåk ˈ͕Va ދzelR naGleåen9 �ތ $�GelX Irazema Ve SRjaYlja iz KrYaãčine SreYzeti 
leksem dosaden ދnaGleåenތ, &�Gel Sa Ve VeVtaYinVkR ne razlikXje RG knjiåneJa�

Frazem siten kot obad ދzelR naGleåenތ, ki Ja Eeleåi VamR SS.-, Y 3rekmXrjX 
ni izSričan, Sač Sa VR Y narečjX zaEeleåeni njeJRYi ekYiYalenti dosaden kak 
VXmič ދzelR naGleåenތ, dosaden kak uš ދzelR naGleåenތ in dosaden kak pijavka 
�ki Y knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni ,ތzelR naGleåenދ

9 $�GelX IrazemRY Ve SRYVRG SRjaYlja iz KrYaãčine SreYzeti lekVem dosaden 
 :uš in pijavka ,ތkRmarދ �Gel Sa Yariira in izkazXje zRRnime VXmič& ,ތnaGleåenދ

 6 V SSKJ najdemo frazem pod geslom podrepen; pod gesli muha in siten najdemo frazem siten 
kot muha.
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ˈG͕VaGen knk ˈVXmič µzelR naGleåen¶ �0S, ý�, ˈG͕VaGen knk ˈY��š µzelR naGleåen¶ 
�0S, ý, *3, .5, 3�, ˈG͕VaGen knk ˈpijafka µzelR naGleåen¶ �ý�� 9 0XrVki SRERti 
sta VXmič in uš zamenljiYi VeVtaYini, Y ýeSinFiK Sa VR kRt zamenljiYe VeVtaYine 
izSričani YVi trije zRRnimi�

1aGleånR, YViljiYR, SRJRVtR YztrajnR SrizaGeYanje člRYeka za kaj Ve Y Srek-
mXrãčini izraåa tXGi z JlaJRlVkimi Irazemi, Y kateriK $�GelX naVtRSajR JlaJRli 
biti, gnjaviti in vesiti se ދREeãati Veތ, Y &�GelX Sa zRRnimi huda uš, Grečna mXKa 
in opica: ˈbit kåk ˈüjda ˈY��š ދEiti zelR naGleåenތ �99�, gnˈja�Yit kåk dˈŕ�čna 
ˈmüja ދEiti naGleåen, YViljiYR Vi SrizaGeYati za kajތ �99�, ˈYe�sit se (na koga) 
kåk ˈ͕SiFa µnaGleånR, YViljiYR Vi SrizaGeYati za naklRnjenRVt¶ �ý�� 7i Irazemi Y 
knjiåne VlRYarje niVR YkljXčeni�

��� 1eRGlRčnRVt, zmeGenRVt
1eRGlRčnRVt Ve izraåa V SRGRER mačke, ki KRGi RkrRJ Yrele kaãe�

Frazem KRGiti kRt�kakRr maček�mačka RkrRJ�RkRli Yrele�YrRče kaãe bele-
åijR SS), SS.- in eSS.-� 9 +S53) je Irazem hoditi (smukati se) <okrog/
RkRli kRJa� čeVa! kRt mačka RkRli �RkrRJ� Yrele kaãe naveden kot ustreznica 
hrvaškemu frazemu Yrtjeti Ve �mRtati Ve� REilaziti� RkR kRJa� čeJa kaR mačak 
RkR YrXče kaãe.

$� in &�Gel narečneJa Irazema, zaEeleåeneJa takR na *Rričkem kRt na 5a-
YenVkem, Vta VeVtaYinVkR enaka knjiånemX IrazemX� ˈ͕Git kåk ˈma�ček RˈkR�l 
vˈre�le ˈkåše ދne XSati Ve lRtiti jeGra SrRElemaތ �0S, 99, ý, *3, 9�, ˈ͕Ǵt́ (okoli 
koga) ˈkåk ˈma�ček ˈkRӃĺ Yˈŕle ˈkåše µiVkati SraYR SrilRånRVt, Ga Ei kaj YSraãal, 
prosil’ (GS).

=meGeneJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX Srimerja V kXrR Rz� kRkRãjR, teletRm in 
oslom.

Frazem kot kura brez glave ދErezJlaYR, SaničnRތ, ki Ja RE različniK JlaJRliK 
Eeleåi SS), Y SS.- Sa Ja ne najGemR, je Y SrekmXrãčini GRkXmentiran kRt tri-
delni frazem. V A-delu frazema je glagol letati ދtekatiތ, Y &�GelX Sa naVtRSata 
sinonimni poimenovanji kura in kokoš: ˈle�tat kåk ˈküra brez glaˈÝ� ދErezJlaYR, 
zmeGenR tekati Vem in tjaތ �0 ,.S, 99, ý, *3, .5, 3, 9�, ˈle�tat kåk koˈkR�š 
brez glaˈÝ� ދErezJlaYR, zmeGenR tekati Vem in tjaތ �*S�� 9 ýeSinFiK Ve &�Gel 
Irazema VeVtaYinVkR Råi� ˈle�tat kåk koˈkR�š ދErezJlaYR, zmeGenR tekati Vem 
in tjaތ� 

Frazemska sestavina kura je Y 0XrVki SRERti, 9anči YaVi, .raãčiK in 9aGarFiK 
zamenljiva s sestavino tele – ˈle�tat kåk ˈtele brez glaˈÝ� ‘brezglavo, zmedeno 
tekati Vem in tja¶, Y .raãčiK in 9aGarFiK Sa ãe V VeVtaYinR somar, Sri čemer Ve 
&�Gel Irazema VeVtaYinVkR zRåi ± ˈle�tat kåk soˈma�r ދErezJlaYR, zmeGenR tekati 
Vem in tja2 �ތEa Irazema Vta z enakimi lekVičnimi VeVtaYinami zaEeleåena tXGi 
Y IYanRYFiK na *Rričkem�
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(8) Nepremišljenost
1eSremiãljenRVt Ve Y SrekmXrãčini izraåa V SRGRER VleSe kXre Rz� kRkRãi, RYFe 
in teleta, KRGečeJa za kraYR� 

Frazema kot slepa kura ދna VleSR, Erez SremiVlekaތ SS.- ne Eeleåi, Sač Sa Ja 
je mRJRče najti Y SS)� 7a GYRGelni Irazem je znan tXGi Y SrekmXrVkem narečjX, 
Sri čemer Y &�GelX Irazema naVtRSata VinRnimni VeVtaYini kura in kokoš: kåk 
sˈle�pa ˈküra ދna VleSR, Erez SremiVlekaތ �0 ,.S, 99, 9�, kåk sˈle�pa koˈkR�š 
��S*� ތna VleSR, Erez SremiVlekaދ

Frazema iti >za kRm@ kRt RYFa >za RYnRm@ ދneSremiãljenR, VleSR, ErezJlaYR 
VleGiti kRmXތ Y SS.- ni mRJRče najti, Ja Sa najGemR Y SS)� 

9 SrekmXrãčini je Irazem reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR Y 9anči YaVi� 
ˈit (za kom) kåk ˈ͕IFe ދneSremiãljenR, VleSR, ErezJlaYR VleGiti kRmXތ� $�Gel Ira-
zema je VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa izKRGiãčnR eGninVkR RElikR 
ovca zamenjXje mnRåinVka�

9 JRrnjeVeniãki XVtrezniFi knjiåneJa Irazema Y &�GelX naVtRSata VeVtaYini tele 
in krava: ˈit́ knk ˈtele za k ˈråvof ‘nepremišljeno, slepo, brezglavo slediti komu’.

(9) Nerodnost, nespretnost
Frazem kot slon v trgovini s porcelanom ދzelR nerRGnR, neVSretnRތ z različiFama 
vesti se kot slon v trgovini s porcelanom ދiVtRތ in obnašati se kot slon v trgovini 
s porcelanom ދiVtRތ, VleGnja je kRt ekYiYalent KrYaãkemX IrazemX ponašati se 
kao slon u staklani (trgovini porculana) naYeGena tXGi Y +S53), je zaEeleåen 
Y SS), meGtem kR Ja Y SS.- ni mRJRče najti� 

9 narečjX Irazem ni izSričan, Sač Sa je kRt enkratniFa Y 0XrVki SRERti 
zaEeleåen njeJRY ekYiYalent kak slon v porcelanasti trgovini – kåk sˈl͕n Y 
porceˈla�naVt ˈER�t ދnerRGen, neVSretenތ, Sri čemer Y &�GelX Irazema naVtRSa 
neXjemalni SreGlRåni SrilaVtek V SreYzetR VeVtaYinR bouta ދtrJRYinaތ �� maGå� 
bolt ދtrJRYinaތ�� 

1arečni Irazem naRSačen kak VlRn µzelR nerRGen¶, izSričan takR na 5aYen-
Vkem kRt na *Rričkem, je ekYiYalent knjiånemX IrazemX neroden kot štor ދzelR 
nerRGenތ, zaEeleåenemX VamR Y SS.-� 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema RE knjiånem SriGeYnikX neroden pojavlja še 
njeJRY narečni VinRnim naRSačen, &�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiå�
nemu: naˈR�Sačen kåk sˈl͕n ‘zelo neroden’ (VV, V), neˈr͕Gen knk Vˈl͕n ‘zelo 
neroden’ (MS). 

(10) Ošabnost, domišljavost, bahavost, postavljanje 
2ãaEnRVt, GRmiãljaYRVt, EaKaYRVt in SRVtaYljanje Ve Y SrekmXrãčini SRYezXjejR 
V SaYRm, mačkRm, kRkRtRm �na JnRjX�, �naVrãenim� SXranRm, kXrR �V SaYjim 
SereVRm Y riti�, kREilR, kRnjem, SXrR, kraYR, åaER in JRVakRm�
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Frazem hoditi kot pav ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ Eeleåita takR 
SSF kot SSKJ.

9 IrazemX, izSričanem VamR na *Rričkem, Ve $�Gel VeVtaYinVkR ne razlikXje 
RG knjiåneJa, Y &�GelX Sa Ve RE lekVemX pav SRjaYlja ãe njeJRY iz maGåarãčine 
prevzeti sinonim pava: oˈdit kåk ˈSa�I ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ 
(V), ˈ͕Git́ kåk ˈSa�Ya µKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenR¶ �*S��

Frazem nositi se kot pav ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ, ki Ja 
Eeleåita takR SS) kRt SS.-, je znan tXGi Y SrekmXrãčini� $�Gel Irazema je 
VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa Ve SRjaYljata VeVtaYinVki Yarianti pav 
in maček: noˈsit se kåk ˈSa�I µKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenR¶ �0S, I�, 
noˈsit se kåk ˈma�ček µKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenR¶ �9�� 

1arečni ekYiYalent knjiånemX IrazemX šopiriti se kot pav ދKRGiti zelR YaånR, 
naSiKnjenR, YzYiãenRތ, ki Ja Eeleåita takR SS) kRt SS.-, je šopiriti se kak kokot. 
$�Gel Irazema je VeVtaYinVkR enak knjiånemX, Y &�GelX Sa RE lekVemX kokot 
�naVtRSa ãe lekVem puran: šoˈpirit se kåk koˈkR ތSetelinދt ދKRGiti zelR YaånR, 
naSiKnjenR, YzYiãenRތ �0S�, šoˈŚrit se kåk koˈkR�t ދKRGiti zelR YaånR, naSiK-
njenR, YzYiãenRތ �9 ,5.�, šoˈpirit se kåk puˈra�n ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, 
YzYiãenRތ �0S, 99��

Frazema hoditi kakor petelin ދSRnRVnR, EaKaYRތ Y SS) ni mRJRče najti, Ja Sa 
najdemo v SSKJ. V HSRPF je frazem naveden kot ustreznica hrvaškima fraze-
moma kaR kRkRt >KRGati� SRnaãati Ve itG�@ in kaR SXran >KRGati� SRnaãati Ve itG�@.

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema RE JlaJRlX hoditi pojavlja še glagol iti ދiti, 
KRGitiތ, Y &�GelX Irazema Sa najGemR SRGREe kokota, nasršenega purana, kure s 
pavjim peresom v riti, konja in kobile: ˈit kåk koˈkR�t ދKRGiti SRnRVnR, EaKaYRތ 
(KR), ˈ͕Git kåk naˈsšen puˈra�n ދGRmiãljaYR, SreYzetnR, YzYiãenRތ �9�, ˈit kåk 
ˈküra s ˈSa�Yjin ˈperon v ˈri�t ދGRmiãljaYR, SreYzetnR, YzYiãenRތ �ý�, ˈit kåk 
koˈbila ދKRGiti zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ �9�, ˈit kåk ˈk͕nj�ˈkunj ދKRGiti 
zelR YaånR, naSiKnjenR, YzYiãenRތ �ý, *3��

Frazem kot petelin na gnoju ދSRnRVnR, EaKaYRތ V VSremenljiYimi JlaJRlVkimi 
VeVtaYinami, ki SRnazarjajR SRVtaYljanje �SRčXtiti, REnaãati, ãRSiriti itG��, Eeleåi 
SSF, z glagolsko sestavino Gråati Ve pa ga najdemo tudi v SSKJ. 

)razem je izSričan na *Rrnjem SenikX� kåk koˈkR�t na gnoˈje� ‘ponosno, 
bahavo’ (GS), z glagolsko sestavino Gråati Ve v A-delu frazema ter zoonimom 
pav v C-delu pa tudi v Murski Soboti: dˈånt se kåk ˈSa�I ‘ponosno, bahavo, 
vzvišeno’ (MS).

Frazem napihnjen kot puran ދGRmiãljaY, SreYzetenތ Eeleåi SS.-, meGtem kR 
Ja Y SS) ni mRJRče najti� 

)razem Y narečjX ni izSričan, Sač Sa je Y ýeSinFiK zaEeleåen njeJRY ekYiYalent 
naˈfudnjen kåk ˈpura ދSreYzeten, RãaEenތ in tXGi ދnerazSRlRåen, razGraåljiYތ, ki 
Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen� 9 $�GelX Irazema Ve SRjaYlja Y GRlRčni REliki 
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izSričan SriGeYnik nafudnjen kRt VinRnim za knjiå� napihnjen, v C-delu fraze-
ma Sa knjiånR VeVtaYinR puran zamenjXje SRimenRYanje za åenVki člen teJa 
StičjeJa Sara�

Frazema naSiKnjen kRt åaEa ދEiti zelR GRmiãljaY, SreYzetenތ Y SS.- ni mRJRče 
najti, ga pa najdemo v SSF.

)razem Y narečjX ni izSričan, je Sa Y 9aGarFiK zaEeleåen njeJRY ekYiYalent, 
Y katereJa $�GelX naVtRSa Y GRlRčni REliki izSričan SriGeYnik nadut, C-del pa 
izkazuje zamenljivi sestavini åaEa in krava: naˈG��t kåk ˈånEa ‘zelo domišljav, 
prevzeten’, naˈG��t kåk k ˈråva µzelR GRmiãljaY, SreYzeten¶� 1arečna Irazema Y 
knjiåne VlRYarje niVta YkljXčena�

Frazem naSiKRYati Ve kRt åaEa ދEiti zelR GRmiãljaY, SreYzetenތ Eeleåita takR 
SSF kot SSKJ. 

9 narečjX Ve Y $�GelX Irazema SRjaYljata JlaJRlVki VeVtaYini naduvati se kot 
VinRnim za knjiå� napihovati se in nafudnoti kRt VinRnim za knjiå� napihniti, 
v C-delu frazema pa ob zoonimu åaEa nastopata še zoonima puran in pura: 
naˈG��vat se kåk ˈånEa ދEaKati Ve, kazati VYRjR naGXtRVt, GRmiãljaYRVtތ �99�, 
naˈG��vat se kåk puˈra�n ދEaKati Ve, kazati VYRjR naGXtRVt, GRmiãljaYRVtތ �99�, 
naˈG��vat se kåk ˈpura ދEaKati Ve, kazati VYRjR naGXtRVt, GRmiãljaYRVtތ �9�, 
naˈfudnot se kåk ˈånEa µSRVtati zelR GRmiãljaY, SreYzeten¶ �ý�� 

)razeRlRãki SRmen ދEaKati Ve, Eiti naGXt, GRmiãljaY, YzYiãenތ Ve Y narečjX 
izraåa ãe V IrazemRma ven vtegovati šinjek kak gosak in imeti greben kak kokot, 
ki jX knjiåni VlRYarji ne EeleåijR� 9 $�GelX IrazemRY naVtRSa JlaJRlVka EeVeGna 
zveza, v C-delu pa se pojavljata zoonima gosak in kokot: ˈvö fteˈJa�Yat ˈšinjek 
kåk goˈVa�k ދEaKati Ve, Eiti zelR GRmiãljaY, SreYzetenތ �99�, ˈḿt greˈÉn knk 
koˈkR�t ދEiti naGXt, GRmiãljaY, YzYiãenތ �5.��

���� 3laKRVt, SlaãnRVt, ERječnRVt
3laKeJa, ERječeJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX Srimerja V VrnR in zajFem�

Frazem plašen kot srna ދzelR SlaKތ najGemR Y SS), kRt XVtrezniFa KrYaãkemX 
frazemu plah kao srna Sa je naYeGen tXGi Y +S53)� 9 SS.- Irazema ni, Sač Sa 
SRG iztRčniFR srna najdemo glagolski frazem Eiti ERječ kRt Vrna. 

9 3rekmXrjX je Irazem reGek, kRt enkratniFa izSričan VamR Y 9anči YaVi� 
boˈJečlaY kåk ˈsna µzelR SlaK, Slaãen¶� 9 $�GelX Irazema naVtRSa Y GRlRčni 
REliki zaEeleåen SriGeYnik ERječlaY ދSlaK, Slaãenތ kRt VinRnim K knjiå� plašen, 
&�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX�

Frazem plašen kot zajec ދzelR Slaãenތ, ki Ja Y SS.- in SS) ni mRJRče najti, 
je v HSRPF naveden kot ustreznica hrvaškemu frazemu plašljiv kao zec. 

V Prekmurju je frazem s pridevnikom ERječlaY Y $�GelX in knjiånemX Ve-
VtaYinVkR enakim &�GelRm izSričan VamR na *Rričkem� boˈJečlaY kåk ˈza�YeF 
 ��9 ,3*� ތzelR Slaãen, ERječދ
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���� 3RčaVnRVt
3RčaVnRVt Ve Y SrekmXrãčini izraåa V SRGRER SRlåa, kače in kXre na jajFiK� 

Frazem [SRčaVen@ kRt SRlå ދzelR SRčaVenތ je kRt XVtrezniFa KrYaãkemX IrazemX 
VSRr kaR SXå ދzelR SRčaVenތ naYeGen Y +S53), Y knjiåne VlRYarje Sa ni YkljXčen� 

9 narečjX je Irazem reGek, Y REliki SRmaleči kak SRlå izSričan VamR na *R-
ričkem� 9 $�GelX Irazema naVtRSa nar� SRmaleči kRt VinRnim K knjiå� SRčaVen, 
&�Gel Sa Ve VeVtaYinVkR ne razlikXje RG knjiåneJa� pomaˈĺ�č kåk ˈSX�š ‘zelo 
SRčaVen¶ �ý, *3��

Frazema KRGiti kRt SRlå ދzelR SRčaViތ Y SS) ni, Ja Sa najGemR Y SS.- in 
HSRPF, tu kot ustreznico hrvaškima frazemoma kretati Ve �KRGati� kaR kRrjača 
in YXüi Ve �miljeti� kaR SXå.

9 narečjX Y $�GelX Irazema naVtRSata lekVema iti ދiti, KRGitiތ in Yleči Ve, v 
C-delu pa se ob SRlåX pojavljata še zoonima SRlåak in kača: ˈit kåk ˈSX�š ‘zelo 
SRčaVi �KRG�iti¶ �0S, ý, *3, 9�, ̍ it kåk puˈåa�k µzelR SRčaVi �KRG�iti¶ �*S�, vˈle�čt 
se kåk ˈSX�š µzelR SRčaVi, lenR iti¶ �99, I, .5�, vˈle�čt se kåk ˈknča ދzelR SRčaVi 
�Y FikFakiK� KRGiti �SR SrekRmernem XåiYanjX alkRKRla�ތ �99��

9 ýeSinFiK Ve REraYnaYani IrazeRlRãki SRmen izraåa V IrazemRm ˈcåjzlat 
se kåk ˈküra na ˈGåa�jFaj ދzelR SRčaVi Ve Sremikatiތ, Y katereJa $�GelX naVtRSa 
narečna različiFa JlaJRla cijaziti se, v C-delu pa primerjalna sestavina kura.

(13) Popadljivost, napadalnost
3RSaGljiYRVt in naSaGalnRVt Ve izraåata V Srimerjalnima VeVtaYinama SeV in liViFa�

Frazem Sreåati kakRr SeV na kRVt, ki ga je v SSKJ brez zapisanega frazeo-
lRãkeJa SRmena mRJRče najti Y SRnazarjalnem JraGiYX SRG iztRčniFR kost, v 
SS) Sa meG SRnazarjalnimi zJleGi SRG iztRčniFR kot pes na kost ދKlaVtnR, KitrR, 
SRSaGljiYRތ, je z ekYiYalentRma VkRčiti kak SeV na čRntR in zgrabiti (kaj) kak 
SeV čRntR zaEeleåen VamR na *Rrnjem SenikX� skoˈčit́ knk ˈpes na ˈč͕ntR ‘hlast-
no, hitro, popadljivo’, zgˈrnÉt́ (kaj) kåk ˈpes ˈč͕ntR µKlaVtnR, KitrR, SRSaGljiYRތ 
(GS). V A-delu frazemov nastopata glagola VkRčiti in zgrabiti, v C-delu pa se 
ob sestavini pes SRjaYlja iz VtičneJa jezika SreYzeti lekVem čRnta �� maGå� csont 
.kRt VinRnim za knjiå� kost �ތkRVtދ

SamR Y .raãčiK zaEeleåena narečna Irazema gledati kak stekel pes in gledati 
kak stekla lisica, ki Ve XSRraEljata za RSiVRYanje GiYjRVti in naSaGalnRVti, Y knjiå�
ne VlRYarje niVta YkljXčena� 9 SS) je IrazeRlRãki SRmen ދGiYje, naSaGalnRތ RE 
različniK JlaJRliK izraåen z GYRGelnim IrazemRm kot stekel pes, primer divjati 
okrog kot stekel pes, ki ga v SSKJ najdemo v ponazarjalnem gradivu pod geslom 
stekel, pa nima pripisanega frazeološkega pomena. 

9 $�GelX narečneJa Irazema naVtRSa JlaJRl gledati, C-del pa izkazuje za-
menljivi sestavini pes in lisica: gˈĺ�dat kåk sˈteke ˈpes ދGiYje, naSaGalnRތ, 
gˈĺ�dat kåk sˈtekla liˈsica ‘divje, napadalno gledati’.
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(14) Prepirljivost
1arečniK IrazemRY, ki XEeVeGXjejR SreSirljiYRVt, knjiåni VlRYarji ne EeleåijR� 
V A-delu frazemov nastopajo glagoli biti, gristi se ދSreSirati Veތ in sršiti se 
 Y &�GelX Sa zRRnimi kokot, kokotec in pes: ˈbit kåk ,ތizraåati jezR, nejeYRljRދ
dˈYa� kRˈkR�ta ދEiti SreSirljiY, kar naSrej Ve teSVtiތ �0 ,99S, 9�, ˈbit kåk dˈYa� 
koˈk͕teFa ދEiti SreSirljiY, kar naSrej Ve teSVtiތ �9�, ˈsãit́ Ve knk kRˈkR�t ‘prepirati 
se’ (GS), gˈri�st se kåk dˈYa� Sˈså ދzelR Ve SreSiratiތ �3�, gˈri�Vt́ Ve knk GˈYa� Sˈså 
‘zelo se prepirati’ (GS). 

���� âkRGRåeljnRVt
âkRGRåeljneJa člRYeka Ve Y SrekmXrãčini Srimerja V hijeno.

Frazem smejati se kot hijena, ki Ja knjiåni VlRYarji ne EeleåijR,7 je redek, 
izSričan VamR Y 0XrVki SRERti� smiˈjåt se kåk xiˈj́na ދãkRGRåeljnR, SriYRãčljiYR 
Ve Vmejatiތ (MS).

���� =aGirčnRVt
=aGirčnRVt Ve Y narečjX izraåa V SRGRER namalanega psa. 

)razem, ki Ja Y knjiåniK VlRYarjiK ni mRJRče najti, je reGek, kRt enkratniFa 
izSričan VamR Y 9anči YaVi� ˈlåjat kåk ˈpes naˈma�lan ދJlaVnR, zaGirčnR JRYRritiތ 
(VV).

(17) Tihost 
Tihost se primerja z mišjo, ribo in lisico.

Frazem tih kot miš ދzelR tiK�R�ތ, ki Ja Y SS.- ni mRJRče najti, Ja Sa najGemR 
v SSF in HSRPF, tu kot ustreznico hrvaškemu frazemu tih kao bubica, je redek, 
izSričan VamR Y 5enkRYFiK� ˈtix kåk ˈmi�ã ދzelR tiKތ�

3RJRVtejãi je Y SrekmXrãčini Irazem tiho kot miš/miška ދzelR tiK�R�ތ, ki Ja 
Eeleåita REa knjiåna VlRYarja� 9 narečjX $�Gel Irazema ne Yariira, Y &�GelX Sa 
se ob leksemu miš pojavlja še leksem riba: ˈtü kåk ˈmiš ‘zelo tiho’ (I, KR), ˈtü 
kåk ˈriba ދzelR tiKRތ �99��

2EraYnaYani IrazeRlRãki SRmen Ve Y 3rekmXrjX izraåa ãe V IrazemRm potiho 
kak lisica� )razem, kRt enkratniFa izSričan Y 9anči YaVi na 5aYnVkem ± poˈtü 
kåk liˈsica ދzelR �SR�tiKRތ, Y knjiåne VlRYarje ni YkljXčen

���� 7rGRåiYRVt, YzGråljiYRVt
7rGRåiYRVt Ve Y SrekmXrãčini SRYezXje V Vtarim SetelinRm in z mačkRm� 

 7 Frazem smijati se kao hijena ދzlRnamernR, zlREnR Ve Vmejatiތ Eeleåi +S53), a Erez VlRYenVke 
ustreznice.
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Frazema åilaYi kak Vtari kRkRt in åilaYi kak maček Y knjiåne VlRYarje niVta 
YkljXčena� 9 $�GelX Irazema SRYVRG, kjer Ve Irazem SRjaYlja, naVtRSa GRlRčna 
oblika pridevnika åilaY, C-del pa variira in izkazuje primerjalni sestavini kokot 
�in maček: ˈåilaY kåk sˈta ތSetelinދr koˈkR�t ދzelR trGRåiYތ �5.�, ˈåilaY kåk 
ˈma�ček ދzelR trGRåiYތ �9��

(19) Trmoglavost
7rmaVteJa člRYeka Ve Y 3rekmXrjX SRYezXje z mXlR, RVlRm in EikRm�

Frazem trmast kot/kakor mula ދzelR trmaVtތ, ki Ja Eeleåita REa knjiåna VlR-
Yarja, je znan tXGi Y SrekmXrãčini� 9 $�GelX Irazema naVtRSa GRlRčna RElika 
pridevnika trmast, &�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� ˈtmast 
kåk ˈmX�la ‘zelo trmast’ (MS, VV, I, KR).

Frazem trmast kot osel ދzelR trmaVtތ Eeleåita REa knjiåna VlRYarja, kRt XVtrez�
nica hrvaškima frazemoma tvrdoglav kao magarac in tvrdoglav kao magare pa 
je naveden tudi v HSRPF.

9 $�GelX narečneJa Irazema naVtRSa GRlRčna RElika SriGeYnika trmast, v 
C-delu pa se ob leksemu osel SRjaYlja ãe njeJRY iz VtičneJa KrYaãkeJa jezika 
prevzeti sinonim somar: ˈtmast kåk ˈ͕Ve ‘zelo trmast’ (MS, VV), ˈtmast kåk 
soˈma�r ދzelR trmaVtތ �I, .5, 3, 9��

Frazem trmast kot vol ދzelR trmaVtތ, ki je YkljXčen Y SS.-, Y SS) Sa Ja ni, 
Y SrekmXrãčini ni izSričan, Sač Sa je takR na *Rričkem kRt na 5aYenVkem za-
Eeleåen njeJRY ekYiYalent trmasti kak bik – ˈtmast kåk ˈEi�k ‘zelo trmast’ (K, 
0S, 99, ý, *3, I, .5, 9�� 9 $�GelX Irazema naVtRSa GRlRčna RElika SriGeYnika 
trmast, v C-delu pa zoonim bik zamenjXje knjiånR VeVtaYinR vol.

(20) Zvestoba 
Frazem zvest kot pes ދzelR zYeVtތ, ki Ja Eeleåita REa knjiåna VlRYarja, kRt XVtrez�
nica hrvaškima frazemoma vjeran kao pas in vjeran kao pseto pa je naveden 
tXGi Y +S53), je Y SrekmXrãčini reGek, izSričan VamR Y 0XrVki SRERti� zˈÝVt 
kåk ˈpes ދzelR zYeVtތ �0S�� 9 $�GelX Irazema naVtRSa GRlRčna RElika SriGeYnika 
zvest, &�Gel Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� 

(21) Zvitost, premetenost
Frazema zvit kot lisica ދzelR zYit, Sremetenތ, ki Ja Eeleåi eSS.-, kRt XVtrezniFa 
hrvaškemu frazemu lukav kao lisica pa je naveden tudi v HSRPF, v SSF ni 
mRJRče najti, SraY takR Ja ni Y SS.-, Sač Sa SS.- Eeleåi JlaJRlVki Irazem biti 
zvit kot lisica ter pridevniški frazem zvit kot lisjak.

9 SrekmXrãčini je Irazem znan takR na *Rričkem kRt na 5aYenVkem� 9  
$�GelX Irazema naVtRSajR Y GRlRčni REliki izSričani SriGeYniki kunšten ދVSreten, 
SreYejan, zYitތ �� kunšt < srvnem. kunst ދznanje, VSretnRVt, zYijača¶�, prefrigan 
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 ,KinaYVki, neSriVtenދ nem� falsch �� ތSreEriVan, zYitދ in foliški ތSreEriVan, zYitދ
SRnarejen, naSačenތ�, &�Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� ˈkünšten 
kåk liˈsica ދzelR zYit, Sremetenތ �99�, pref ˈrigan kåk liˈsica ދzelR zYit, Sremeten 
�zlaVti åenVka�ތ �0 ,.S, 9�, ˈI͕liãḱ knk liˈsica ދzelR zYit, Sremetenތ �*S��

Frazemi, ki izražajo mentalne lastnosti človeka

(1) Klepetavost, zgovornost, jezikavost, pikrost
Frazem imeti jezik kot krava rep ދEiti zelR RGrezaY, Sikerތ najGemR Y SS.-, kRt 
ustreznico hrvaškemu frazemu imati jezik kao krava rep pa tudi v HSRPF. V 
SS) je Irazem zaEeleåen z neREYeznima VeVtaYinama dolg in tak: imeti >GRlJ� 
tak] jezik kot krava rep ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ jezikތ� 

9 IrazemX, znanem VamR na *Rričkem, Ve $� in &�Gel ne razlikXjeta RG 
knjiåneJa� ˈḿt ˈGX�J ˈgezik kåk k ˈråva ˈŕ�p ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti 
zelR GRlJ jezikތ �3 ,5. ,9, ý�, ˈḿt́ ˈGX�J́ ˈJeźk knk k ˈråva ˈŕ�S ‘biti zelo 
zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ jezik¶ �*S��

Frazem imeti gobec kot krava rep ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ 
jezikތ, ki Ja Eeleåi VamR SS), je Y SrekmXrãčini reGek z neREYeznR�zamenljiYR 
sestavino rep Y &�GelX Irazema zaEeleåen VamR Y 9anči YaVi� ˈḿt ˈJR�bec kåk 
k ˈråva ˈŕ�p ދEiti zelR zJRYRren, čYekaY� imeti zelR GRlJ jezikތ, ˈḿt ˈJR�bec 
ˈkåk k ˈråva ދiVtRތ, ˈḿt ˈJR�bec kåk k ˈråva ˈrit ދiVtRތ� 

Frazema imeti jezik kRt kača ދimeti RVter, Siker jezikތ Y SS.- ni mRJRče 
najti, ga pa najdemo v SSF. 

.njiånemX IrazemX VeVtaYinVkR enak Irazem je Y 3rekmXrjX izSričan takR 
na *Rričkem kRt na 5aYenVkem� ˈḿt ˈgezik kåk ˈknča ‘imeti oster, piker jezik’ 
(MS, VV, V), ˈḿt́ ˈgezik kåk ˈknča µimeti RVter, Siker jezik¶ �*S�� 9 ýeSinFiK 
in .raãčiK je zaEeleåena različiFa V VeVtaYinVkR razãirjenim $�GelRm in zRR-
nimno sestavino krava v C-delu frazema: ˈḿt naˈbrüšen ˈgezik kåk k ˈråva 
�ތnenaklRnjenR, SikrR, zEaGljiYR JRYRritiދ

3RzitiYnR kRnRtirana JRYRrna VSRVREnRVt Ve Y narečjX izraåa V SrimerjalnR 
sestavino koza. 

Frazem JREček leti (komu) kak kozi, ko listje je je kRt enkratniFa zaEeleåen 
Y 9anči YaVi� ˈJR�Sček leˈti� (komu) kåk ˈk͕z, gˈdå ˈli�ãče ˈJe� ‘hitro, veliko 
govoriti’ (VV).

(2) Malomarnost
0alRmarnRVt Ve Y narečjX SRYezXje z �neSrimernim� raYnanjem z åiYalmi�

Frazem delati �V kRm�čim� kot svinja z mehom ދGelati V kRm, čim JrGR, 
malRmarnRތ, ki Ja Eeleåita takR SS.- kRt SS), je Y SrekmXrãčini z enakima 
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lekVičnima VeVtaYinama Y $� in &�GelX izSričan VamR na 5aYenVkem� ˈǴlat (s 
kRm�čim� kåk sˈvinja z ˈmejon ދGelati V kRm, čim JrGR, malRmarnRތ �0S, 99��

(3) Neprimernost, neustreznost 
1eSrimernRVt, neXVtreznRVt Ve Y narečjX izraåa V SRGRER kraYe in VYinje� 

Frazem podati se (komu) kot kravi sedlo ދnič Ve mX ne SRGatiތ Eeleåita takR 
SSKJ kot SSF, slednji ga navaja kot sopomenko k frazemu pristati (komu) kot 
svinji sedlo ދEiti neSrimeren, neXVtrezen9 �ތ SS) Vta YkljXčeni ãe Yarianti pri-
stajati (komu) kot kravi sedlo ދnič mX ne SriVtajatiތ in prilegati se (komu) kot 
kravi sedlo ދnič mX ne SriVtajati9 �ތ +S53) je Irazem poda se (pristaja) kot 
kravi sedlo komu kaj naveden kot ustreznica hrvaškima frazemoma pristaje 
(stoji) kao kravi sedlo komu što in pristaje (stoji) kao magarcu sedlo komu što.

9 3rekmXrjX je Irazem reGek, zaEeleåen VamR na *Rričkem� ˈpåsat (komu) 
kåk k ˈråv ˈsedlo ދne SriVtajatiތ �ý, 9�� 9 $�GelX Irazema naVtRSa JlaJRl pasati 
 �Gel Irazema Sa je VeVtaYinVkR enak knjiånemX� 1a *Rrnjem SenikX& ,ތSriVtajatiދ
ima Irazem ekYiYalentnR različiFR ãikati Ve �kRmX� kak kraYi Klače – ˈãi�kat́ Ve 
(komu) kåk k ˈrnÝ ˈlnče ދnič mX ne SriVtajati9 �ތ $�GelX Irazema je nar� šikati 
se ދSriVtajatiތ VinRnim za knjiå� pristajati, Y &�GelX Sa knjiå� VeVtaYinR sedlo 
zamenjuje sestavina Klače.

Frazem podati se (komu) kot svinji sedlo ދnič mX ne SriVtajatiތ je Y SS) za-
Eeleåen kRt VRSRmenka IrazemX pristajati (komu) kot kravi sedlo. Frazem je 
mRJRče najti tXGi Y SS.-, Y REliki poda se (pristaja) kot svinji sedlo (komu kaj) 
pa je v HSRPF naveden še kot ustreznica hrvaškemu frazemu pristaje (stoji) 
kaR krmači VeGlR kRmX ãtR.

9 narečjX je Irazem reGek, z zRRnimnR VeVtaYinR prasica ދVYinjaތ Y &�GelX iz-
Sričan VamR Y 9anči YaVi� ˈpåsat (komu) kåk praˈsic ˈsedlo ދnič mX ne SriVtajatiތ�

(4) Neumnost
1arečni Srimerjalni Irazemi V SRmenRm ދzelR neXmenތ in ދzelR neXmnR ali 
začXGenR JleGatiތ VR Y SrekmXrãčini SreFej raznRliki� 

)razeRlRãki SRmen ދzelR neXmenތ je Y knjiånem jezikX izraåen V SriGeYniãkimi 
frazemi neumen kakor konj (SSF), zabit kot vol (SSF, SSKJ) in neumen kot tele 
�SS.-�, IrazeRlRãki SRmen ދzelR neXmnR ali začXGenR JleGatiތ Sa je izraåen z 
glagolskimi frazemi gledati ko/kot zaboden bik (SSKJ, SSF), gledati kakor/ko 
zaboden vol (SSKJ, SSF), gledati kakor/kot tele v nova vrata (SSKJ, SSF), str-
meti kot tele v nova vrata (SSF), gledati kakor/kot bik v nova vrata (SSKJ, SSF) 
in zijati kot bik v nova vrata (SSF). V HSRPF je frazem zabit kot vol naveden 
kot ustreznica hrvaškim frazemom JlXS kaR üXkVija, glup kao konj in glup kao 
vol, frazem �neXmen! kRt tele kot ustreznica hrvaškemu frazemu glup kao tele, 
frazem gledati (zijati) kot tele (bik) v nova vrata pa kot ustreznica hrvaškemu 
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frazemu JleGati �EXljiti� kaR tele �X ãarena Yrata!� Frazema gledati (zijati) kot 
tele, ki je v HSRPF naveden kot ustreznica hrvaškemu frazemu gledati (buljiti) 
kao telac, Y knjiåniK VlRYarjiK ne najGemR�

9 SrekmXrãčini Ve Y $�GelX SriGeYniãkiK IrazemRY SRjaYljajR različne Ve-
stavine. Prevladuje pridevnik nor, manj pogosti pa so pridevniki zabit, smotan, 
blesav (< hrv. ElКVaY) in zaleten, YVi VR zaEeleåeni Y GRlRčni REliki� 7XGi &�Gel 
IrazemRY je VeVtaYinVkR raznRlik, Vaj Ve neXmneJa člRYeka Srimerja z bikom, 
govedom, juncem, kokošjo �zlaVti za åenVkR�, teletom, somarjem ދRVlRmތ, tro-
tom in kozo �za åenVkR�� ˈnR�r kåk ˈEi�k ‘zelo neumen’ (K, VV), ˈnR�ŕ knk 
ˈEi�k ‘zelo neumen’ (GS), ˈnR�r kåk goˈvedo ‘zelo neumen’ (VV), ˈnR�r kåk 
ˈJ��nec ‘zelo neumen, nespameten, svojeglav’ (MS, VV), ˈnR�r kåk soˈma�r 
�nRˈ ,�9 ,5.� ތzelR neXmenދr kåk ˈtele ދzelR neXmenތ �I, .5, 3, 9�, ˈnR�ŕ 
kåk ˈtele ‘zelo neumen’ (GS), ˈnR�ra kåk ˈk͕za (VV, MS), ˈnR�r kåk koˈkR�š 
 ý�, zaˈEit́ knk ˈtele ‘zelo� ތzelR neXmenދ 0S�, zaˈbit kåk ˈtele� ތzelR neXmenދ
neumen’ (GS), zaˈEit́ kak ˈEi�k ‘zelo neumen’ (GS), sˈm͕tan kåk ˈtele ‘zelo ne-
umen’ (MS, VV), bˈlesav kåk t ˈrR�t µzelR neXmen¶ �ý�, zaleˈte�n kåk ˈtele ދzelR 
neSremiãljen, neXmenތ �ý, *3, 9�� .njiåni Irazem V SrimerjalnR VeVtaYinR konj 
Y narečjX ni Eil GRkXmentiran�

V A-delu glagolskih frazemov se ob leksemih gledati in zijati pojavlja še 
leksem buljiti, v C-delu pa ob teletu in biku nastopa še nar. junec kot sinonim 
K knjiå� vol: ˈzi�jat kåk ˈtele v ˈnR�ve dˈver µzelR neXmnR ali začXGenR JleGati¶ 
�0S, ., 99, ý, *3, 9�, gˈĺ�Gat́ knk ˈtele (v) ˈnR�Ý Yˈra�ta ‘zelo neumno ali 
začXGenR JleGati¶ �*S�, ̍ zijat kåk ̍Ei�k v ̍nR�ve dˈver µzelR neXmnR ali začXGenR 
gledati’ (MS, VV), ˈzijat ˈkåk ˈJ��nec ދzelR neXmnR ali začXGenRތ �9�, ˈEX�lit 
kåk ˈEi�k µzelR neXmnR ali začXGenR¶ �99�, gˈĺ�Gat́ knk ˈEi�k ‘zelo neumno 
ali začXGenR¶ �*S�, gˈĺ�Gat́ knk zaˈE͕Gj́ń ˈgünec µzelR neXmnR ali začXGenR¶ 
�*S�� SamR na *Rrnjem SenikX Vta Y kRnFeSt izraåanja neXmnRVti YkljXčeni ãe 
koza in kokoš: gˈĺ�Gat́ knk ˈk͕za na Eˈre�J́ ‘zelo neumno gledati’ (GS), ˈḿt́ 
ˈteko ˈSnmet́ knk kRˈkR�š ދEiti zelR neXmenތ �*S�� *RrnjeVeniãka Irazema Y 
knjiåne VlRYarje niVta YkljXčena�

��� 1ezmRånRVt
1ezmRånRVt je izraåena V SRGRER krave, ki igra na boben. 

Frazem razumeti se (na kaj) kot zajec na boben ދSraY nič Ve ne razXmeti �VSR-
znati� na kajތ z različiFR spoznati se (na kaj) kot zajec na boben ދiVtRތ Eeleåita 
tako SSF kot SSKJ. Frazem kakor krava na boben ދSraY ničތ, ki Ja najGemR 
VamR Y SS), .eEer razlaJa kRt VkrajãanR različiFR GaljãeJa Irazema spoznati 
se (na kaj) kot krava na boben. Dvodelna primera je narejena po vzorcu bolj 
znane spoznati/razumeti se na kaj kot zajec na boben, Sri čemer Ve REe nanaãata 
na boben, na katerega naj bi se spoznala, razumela zajec in krava. Ker se nanj 
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Y reVniFi VSlRK ne razXmeta, Ve z REema Srimerama XVtYari SRmen mRčneJa 
zanikanja (Keber 2011: 400).

9 narečjX je Irazem kRt enkratniFa V VeVtaYinR krava Y &�GelX zaEeleåen 
samo na Gornjem Seniku: ˈrnzḿt́ Ve �iz čeVa� kåk k ˈråva z boˈÉ�na ދSraY nič 
Ve ne razXmeti, VSRznati na kajތ� 

(6) Previdnost, preudarnost 
3reYiGnRVt in SreXGarnRVt Vta Y SrekmXrãčini Srimerjani V KRjR Setelina SR JnRjX 
in V SaVjim Gråanjem jeåa� 

1arečna Irazema stapati ދVtRSatiތ kak kokot po gnoju in Gråati (kaj) kak pes 
jeåa Y knjiåne VlRYarje niVta YkljXčena� 3rYi je kRt enkratniFa izSričan Y 0XrVki 
Soboti: sˈta�Sat kåk koˈkR�t po gˈn͕j ދSreYiGnR VtRSati �in Sri tem kRlena GYi-
JRYati zelR YiVRkR�ތ, GrXJi Sa na *Rrnjem SenikX� dˈånt́ (kaj) kåk ˈpes geˈåa� 
µzelR SreYiGnR Gråati¶�

��� SlaE, Eeåen VSRmin 
SlaE VSRmin, ki Ve Y VlRYenãčini Srimerja V VeVtaYinR rešeto,8 Ve Y narečjX izraåa 
V SRGRER zlate ali člRYeãke riEiFe� 

1arečna Irazema imeti spomin kak zlata ribica in imeti VSRmin kak člRYeãka 
ribica Y knjiåniK VlRYarjiK niVta zaEeleåena�9 $�Gel IrazemRY, izSričaniK VamR 
na *Rričkem, Y narečjX ne Yariira, Y &�GelX Sa Ve SRjaYljata VeVtaYini zlata in 
člRYeãka riEiFa: ˈḿt spoˈmi�n kåk zˈla�ta ˈribica µimeti zelR VlaE, Eeåen VSRmin¶ 
(I, KR), ˈḿt spoˈmi�n knk člRˈÝãka ˈribica µimeti zelR VlaE, Eeåen VSRmin¶ �ý��

Ugotovitve

1ajYečja VkXSina narečniK SrimerjalniK IrazemRY ima triGelnR VtrXktXrR ��� ��, 
Y SetiK IrazemiK �� �� Sa $�Gel ni izraåen, tRrej VR GYRGelni, nSr� kak slepa 
kura, kak kokot na gnoju. 

Primerjano in primerjalno sestavino povezuje veznik kak, tj� narečni VinRnim 
za knjiåni Srimerjalni Yeznik kot/kakor. 

Glede na razmerja med kategorialnimi pomeni primerjalnih frazemov 
ugotavljamo,10 Ga jiK je Yeč kRt SRlRYiFa ��� �� JlaJRlVkiK, nSr. delati kak ju-

 8 Glej Keber (2011: 801) in https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/  
��������re VetR"9ieZ �	4Xer\ reãetR�

 9 .råiãnikRYa Siãe ������ ����, Ga je Irazem imeti spomin kot zlata ribica z 22 pojavitvami 
izSričan Y elektrRnVkem kRrSXVX *iJaIiGa�

 10 9eč R razmerjiK meG kateJRrialnimi SRmeni SrimerjalniK IrazemRY Jlej Sri .råiãnik ������ 
245).
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nec, gledati kak koza na bregu, imeti gobec kak krava rit, gristi se kak dva psa, 
VlaEa tretjina ��� �� je SriGeYniãkiK, nSr� Yrli kak Ičela, GRVaGen kak VXmič, nori 
kak tele, trmasti kak somar, kak slepa kura, tem pa po pogostosti pojavljanja 
VleGijR Irazemi V VtrXktXrR ErezRVeEkRYeJa VtaYka �� ��, nSr� zbiti (koga) kak 
malRJa mačka, oguliti (koga) kak zavca, stirati (koga) kak psa, narezati (koga) 
kak bika in SriVlRYni Irazemi �� ��, nSr� tiho kak miš, potiho kak lisica, kak 
slepa kura� .råiãnikRYa XJRtaYlja ������ ����, Ga je Sri knjiåniK SrimerjalniK 
dvodelnih frazemih z zoonimno sestavino opaziti primere razhajanja med struk-
tXrR in kateJRrialnim SRmenRm, kar laKkR SRtrGimR tXGi za GYRGelne narečne 
primerjalne frazeme. Tako ima npr. frazem kak slepa kura, ki je strukturalno 
samostalniška zveza, pridevniški (Ta je tudi kak slepa kura, na blef napravi 
Sa ãe te ma VrečR�) ali prislovni (Dela kak slepa kura. Nika ne brodi, ka dela.) 
kategorialni pomen.

Notranja struktura glagolskih primerjalnih frazemov je naslednja: 
(1) (Glag) + kak + … 

(a) Sam1 – delati kak bik, hoditi kak pava, sršiti se kak kokot;
(b) Sam+Sampredl – Gelati kak črY Y åelezX, letati kak kura brez glave, stapati 

kak kokot po gnoju;
(c) Prid+Sam1 – biti kak huda uš, hoditi kak nasršeni puran, gledati kak 

stekel pes;
�č� Sam�SreGlSamB= ± KRGiti kak maček RkRli Yrele kaãe, zijati kak tele v 

nove dveri;
(d) Sam3+Sam4 – pasati (komu) kak kravi sedlo, šikati se (komu) kak kravi 

Klače;
(e) Sam1+Sam4 – zJraEiti �kaj� kak SeV čRntR, Gråati �kaj� kak SeV jeåa;
(f) Sampredl – Gelati �V kRm� kak z åiYinR;
(g) Sam1+ Prid – lajati kak pes namalani;
(h) S – laJati Ve kak SeV Eeåi, laJati kak zaYeF Eeåi.

3reYlaGXjRča VtrXktXra SrimerjalniK JlaJRlVkiK IrazemRY je *laJ � 
kak + Sam1 ���,� ��� SR SRJRVtRVti SRjaYljanja ji VleGita *laJ � kak + 
Sam+Sampredl ���,� �� in *laJ � kak +Prid+Sam1 ���,� ���

(2) (GlagBZ) + kak + … 
(a) Sam1 – imeti JREeF kak kraYa� imeti jezik kak kača� Yen YteJRYati ãinjek 

kak gosak;
(b) Sampredl – delati (s kom) še slabše kak s psom;
(c) Sam1 + Sam4 – imeti gobec kak krava rep, imeti gobec kak krava rit, 

imeti dolg jezik kak krava rep;
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�č� 3riG�Sam1 – imeti spomin kak zlata ribica, imeti VSRmin kak člRYeãka 
ribica;

(d) Prid+Sam1+Sampredl – Eiti tak kak mali maček na VRnFX.
3reYlaGXjRča VtrXktXra SrimerjalniK JlaJRlVkiK IrazemRY z JlaJRlVkR 
besedno zvezo v A-delu je GlagBZ + kak � Sam ��� ��, VleGita ji VtrXk-
turi GlagBZ + kak + Sam1 + Sam4 ��� �� in *laJB= � kak + Prid+Sam1 
��� ���

0eG SriGeYniãkimi Srimerjalni Irazemi je Galeč najSRJRVtejãa ��� �� VtrXktXra 
Prid + kak + Sam1 – vrli kak mravla, manjaVti kak maček, nafudjeni kak pura, 
ERječlaYi kak Vrna, SRmaleči kak SRlå, trmasti kak somar, zvesti kak pes. Le 
trije frazemi imajo strukturo Prid + kak + Prid+Sam1 – dosaden kak podrepna 
muha, mrzel ktk mrtva riba, åilaYi kak Vtari kRkRt. 

Vsi trodelni prislovni frazemi imajo strukturo Prisl + kak + Sam1 – tiho kak 
miš, tiho kak riba, potiho kak lisica.

Glede na stopnjo desemantizacije in pomenske povezave med A- in C-de-
lRm XJRtaYljamR, Ga je $�Gel najYečkrat neGeVemantiziran, tRrej najSRJRVteje 
nastopa v svojem slovarskem pomenu, C-del pa opravlja vlogo potenciranja 
pomena prvega dela, saj, npr., frazem vrli kak mravlja ne pomeni samo ‘priden, 
delaven, marljiv’, ampak ‘zelo priden, delaven, marljiv’, frazem gristi se kak 
dva psa pa ne pomeni samo ‘prepirati se’, ampak ‘zelo se prepirati’. Frazemi 
z desemantiziranim prvim delom so redki. Tak je npr. frazem oguliti (koga) 
kak zavca, kjer oguliti ne SRmeni ދz GRlJR raER, XSRraER načeti, SRãkRGRYati 
SRYrãinRތ Rz� ދizraEiti, izkRriVtitiތ, amSak ދSreteSVtiތ� *leGe kateJRrije VklRna Ve 
zRRnim Y &�GelX narečniK IrazemRY REnaãa enakR kRt Y knjiånem jezikX, tj� ªY 
VklaGX V VintaktičnR IXnkFijR, ki jR ima Y Srimerjalnem RGYiVnikX© �.råiãnik 
����� ����, SraY takR Erez SRVeEnRVti je tXGi JleGe izraåanja ãteYila� *leGe VSRla 
zRRnimne VeVtaYine Y &�GelX SraY takR SRtrjXjemR XJRtRYitYe (� .råiãnik, Ga 
ªimajR nekateri Srimerjalni Irazemi VamR en zRRnim, čeSraY zXnaj Irazema 
REVtajata SRimenRYanji za REa člena åiYalVkeJa Sara© �.råiãnik ����� ����, nSr� 
ERječlaYi kak Vrna, čeSraY srna – srnjak, laJati kak zaYeF Eeåi, čeSraY zajec 
– zajklja, kunšten kak lisica, čeSraY lisica – lisjak, hoditi kak pav, čeSraY pav – 
pavica, zvesti kak pes, čeSraY pes – psica� ýlena Sara laKkR lRčenR naVtRSata Y 
različniK IrazemiK, nSr. kura – petelin: letati kak kura brez glave – šopiriti se 
kak kokot. Hipernim v frazemih predstavljata npr. zoonima riba in kača: tiho 
kak riba, imeti jezik kak kača. Frazemi nora kak koza, delati kak mula in delati 
kak kobila VR Y narečjX REYeznR Y relaFiji z nRVilkR åenVkeJa VSRla� 0eG Ira-
zemi, ki RSiVXjejR značajVke in mentalne laVtnRVti člRYeka VR ãteYilčnejãi zJleGi 
negativnega vrednotenja. 
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Zaključek

ýlRYekRY RGnRV GR åiYali Ve VlikRYitR RGraåa Y jezikX in YSliYa na tR, kakR 
YVakRGneYnR razmiãljamR R åiYaliK� 9 narečniK SrimerjalniK IrazemiK Ve RG-
raåajR ��� teleVne značilnRVti åiYali, nSr� GRlJ reS �kraYa�, ki SreGVtaYlja neREi-
čajnR GRlåinR člRYekRYeJa jezika �SretiranR kleSetaYRVt� ali RVter, VreS SRJleG, 
ki Ve SRYezXje V SRSaGljiYRVtjR in naSaGalnRVtjR člRYeka� ��� YeGenjVki YzRrFi 
åiYali, nSr� Sreåanje za KranR �mačka�, čreGni naJRn �RYFa, tele�, ki je SRVleGiFa 
majKnRVti åiYali, KitrR JRltanje in åYečenje Krane �kRza�, SRčaVnR Sremikanje 
�SRlå�, ��� njiKRYe značajVke laVtnRVti, nSr� SlaKRVt �Vrna�, RSreznRVt �SeV�, ki Sa 
VR najYečkrat antrRSRmRrInR SriSiVane, kRt nSr� GelaYnRVt �jXneF, kRnj, åiYina, 
bik, govedo, somar, mula, kobila),11 laganje (pes, lisica), prepirljivost (kokot, pes), 
RãaEnRVt, EaKaYRVt, SRVtaYljanje �SaY, kRkRt, SXran, JRVak, åaEa, kRnj, kREila, 
krava), zvestoba (pes), prekaljenost, prebrisanost (lisica), trma (somar, bik, mula), 
neumnost (bik, tele, junec, somar, govedo, koza, kokoš, trot), nepremišljenost, 
zmeGenRVt, zEeJanRVt �kXra, kRkRã, tele, VRmar�, ãkRGRåeljnRVt �Kijena�, lenREa 
�maček, črY�, laJanje �SeV, liViFa�, VlaE VSRmin �zlata riEiFa, člRYeãka riEiFa�, 
in ��� antrRSRFentričnR YreGnRtenje åiYalVkiK YrVt, nSr� neJatiYna SreGVtaYnRVt 
�kraYa, VYinja� ter SRGrejen SRlRåaj åiYali �maček, SeV, zaYeF��

3rimerjalni åiYalVki Irazemi RznačXjejR ljXGi in razkriYajR njiKRY značaj, SraY 
takR Sa nazRrnR SrikazXjejR člRYekRYR YreGnRtenje åiYali Y GRlRčeni VkXSnRVti 
ter SRlRåaj, ki jim Ja člRYek SriSiVXje� 7e laVtnRVti in YlRJe Sa VR YečinRma 
negativne.
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Zusammenfassung 
DAS MENSCHENBILD IN VERGLEICHSPHRASEMEN MIT ZOONYMISCHEN 
KOMPONENTEN IM PREKMURJE-DIALEKT

Im Beitrag werden persönlichkeitsbezogene und mentale Eigenschaften vorgestellt, die sich 
anKanG Ger Gialektalen 9erJleiFKVSKraVeme mit einer zRRn\miVFKen .RmSRnente naFK-
YRllzieKen laVVen� 'aV SSraFKmaterial ZXrGe in zeKn 2rten in 3rekmXrje �*RričkR� XnG 
'RlinVkR�5eJiRn� V\VtematiVFK JeVammelt� JeVXFKt ZXrGen Gialektale bTXiYalente zX Vtan-
GarGVSraFKliFKen 9erJleiFKVSKraVemen mit zRRn\miVFKen .RmSRnenten� 'aV JeVammelte 
SSraFKmaterial ZXrGe VRGann VtrXktXrell XnG VemantiVFK anal\Viert, mit Ger StanGarGVSraFKe 
verglichen, thematisch geordnet, lexikographisch überprüft (SSKJ2, SSF, HSRPF) und mit 
den betreffenden Ergebnissen phraseologischer Erforschung der kroatischen und slowenischen 
9erJleiFKVSKraVeme �äeljka )ink�$rVRYVki ����, ����� (rika .råiãnik ����� kRnIrRntiert�
Die größte Gruppe beobachteter dialektaler Vergleichsphraseme ist dreiteilig aufgebaut 
��� ��, � � GaYRn VinG zZeiteiliJ� 0eKr alV Gie +llIte GaYRn ��� �� VinG YerEale 3KraVeme, 
z. B. delati kak junec, knaSS ein 'rittel ��� �� VinG aGjektiYiVFKe 3KraVeme, z� B� vrli kak 
Ečela, JeIRlJt YRn 3KraVemen in Ger )Rrm eineV XnSerV|nliFKen SatzeV �� ��, z� B� zbiti 
(koga) kak mlaGRJa mačka XnG aGYerEialen 3KraVemen �� ��, z� B� tiho kak miš. Die domi-
nante interne Struktur verbaler Phraseme ist Verb + kak + Sub1, adjektivischer Phraseme 
dagegen Adj + kak + Sub1. Der A-Teil der dreiteiligen Phrasem-Struktur ist überwiegend 
niFKt GeVemantiViert, Ger &�7eil trlJt KlXIiJ Gie VemantiVFKe IntenViYierXnJVIXnktiRn µVeKrµ� 
Die vergleichende Konjunktion ist kak, ein GialektaleV S\nRn\m zXr VtanGarGVSraFKliFKen 
Konjunktion kot� +inViFKtliFK Ger 'eklinatiRnVkateJRrien YerKllt ViFK GaV =RRn\m im &�7eil 
Gialektaler 3KraVeme JenaXVR Zie in Ger VtanGarGVSraFKliFKen $XVSrlJXnJ, eV JiEt keine 
BeVRnGerKeiten KinViFKtliFK GeV 1XmerXV� In BezXJ aXI Gie .ateJRrie GeV *eVFKleFKtV Illlt 
aXI, GaVV einiJe 9erJleiFKVSKraVeme nXr ein =RRn\m entKalten, REZRKl SKraVeme[tern Be-
zeichnungen für beide Geschlechter eines Tierpaares existieren, z. B. ERječlaYi kak Vrna, 
obwohl srna – srnjak. Unter den Phrasemen zum Ausdruck menschlicher Charakter- und 
geistiger Eigenschaften überwiegen solche mit negativen Bewertungen.
Dialektale Vergleichsphraseme offenbaren den menschlichen Charakter und zeigen anschau-
liFK, Zie 0enVFKen 7iere innerKalE einer EeVtimmten *emeinVFKaIt einVFKltzen XnG ZelFKe 
Position sie ihnen zuschreiben. Anhand des beobachteten phraseologischen Sprachmaterials 
fallen diese überwiegend negativ aus.
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3riVSeYek Srinaãa zaSiV R åiYljenjX in GelX akaGemika SrRI� Gr� )rana 5amRYãa, SRmemE-
nega slovenskega jezikoslovca prve polovice 20. stoletja. Ob sedemdesetletnici smrti je 
Eila SriSraYljena SrenRYljena in GRSRlnjena EiEliRJra¿ja njeJRYeJa REVeåneJa RSXVa, ki je 
objavljena na koncu zbornika.

'er BeitraJ GRkXmentiert GaV /eEen XnG :erk GeV namKaIten VlRZeniVFKen SSraFKZiV-
VenVFKaItlerV Ger erVten +llIte GeV ��� -aKrKXnGertV XnG $kaGemiemitJlieGV 3rRI� 'r� )ran 
5amRYã� =X Veinem ��� 7RGeVtaJ ZirG eine �EerarEeitete XnG erJlnzte )aVVXnJ Veiner 
BiEliRJraSKie Yer|൵entliFKt, ZRGXrFK eine Getaillierte (inViFKt in Gie )aFetten VeineV Xm-
fangreichen Oeuvres gegeben wird.

Ključne besede� )ran 5amRYã, åiYljenje in GelR, EiEliRJra¿ja

Schlüsselwörter� )ran 5amRYã, /eEen XnG :erk, BiEliRJraSKie

September je bil usoden mesec za pomembnega slovenskega jezikoslovca, akade-
mika in univerzitetnega profesorja dr. Frana Ramovša. Rodil se je 14. septembra 
1890 in umrl 16. septembra 1952. In danes, 21. septembra 2022, po sedemde-
VetiK letiK RG njeJRYe Vmrti, Ve SRklanjamR njeJRYemX VSRminX in REVeånemX 
znanVtYenemX GelX na SRGrRčjX VlRYenVke GialektRlRJije in KiVtRrične VlRYniFe� 

3rYa leta åiYljenja je SreåiYel Y /jXEljani, leta ���� Sa Ve je GrXåina Rčeta 
)ranFa, ki je Eil kRt VtrRjeYRGja zaSRVlen na åelezniFi, in matere 0arijane �0arije� 
Ramovš preselila v Borovnico. Fran je bil tretji od sedmih otrok, od katerih sta 
dva umrla. Prav menjava okolja je bila za poznejšega jezikoslovca pomembna, 
Vaj je åe kRt RtrRk RSazil in zaznal razlike meG JRYRrRm Y /jXEljani in BRrRY-
niFi ter Vi takR izRVtril SRVlXK za JlaVRYne razlike Y GYeK različniK narečjiK, Y 
meVtnem in Yaãkem RkRljX� 2VnRYnR ãRlR, ãtiri razreGe ljXGVke ãRle je kRnčal 
Y BRrRYniFi, leta ���� je ãRlanje naGaljeYal Y /jXEljani in Ja z RGlikR GRkRnčal 
na II� GråaYni Jimnaziji Y ãRlVkem letX ��������

0laGRVt je SreåiYljal tXGi Y GrXåEi SiVatelja IYana &ankarja, mRJRče Ve je 
tudi zato poskusil v pisanju leposlovja (Ljubljanski zvon 1910: 771–744; 1912: 
��±���� 1anj naj Ei mRčnR YSliYala tXGi )iFkRYa Sraktična VlRYniFa VanVkrta, 
RE kateri je RGkriYal VRrRGnRVti z latinãčinR, JrãčinR in VlRYanãčinR, GRErR 
je poznal tudi Brugmannovo Kratko primerjalno slovnico indoevropskih 
jezikov� 9VeVtranVka razJleGanRVt åe Y GijaãkiK letiK mX je ªRGSrla Yrata Y 
ãtXGij SrimerjalneJa jezikRVlRYja© �âRlar ����� ����� /eta ���� Ve je YSiVal na 
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filozofsko fakulteto na Dunaju. Tam je ostal le eno leto in poslušal predavanja 
iz indoevropskega primerjalnega jezikoslovja, splošne lingvistike, romanistike, 
JermaniVtike, klaVične IilRlRJije in VlaYiVtike� 1aVleGnje letR je zaraGi ãiEkeJa 
zdravja študij slavistike in primerjalnega jezikoslovja nadaljeval v Gradcu. Še 
kRt ãtXGent je na 'XnajX in Y *raGFX SreJleGRYal VlRYenVka EeVeGila RG začetkRY 
GR ��� VtRletja, Y čaVX SRčitniF zEiral narečnR JraGiYR ter SRtRYal SR eYrRSVkiK 
knjiåniFaK, kjer je iVkal in izSiVRYal JraGiYR za SRznejãR KiVtRričnR Jramati-
kR� äe Y GrXJem letnikX je naSiVal GRktRrVkR GiVertaFijR R razYRjX1 slovanskih 

 1 Alenka Šivic-Dular komentira, da Ramovš ne uporablja izraza urslavisch, ampak gemein-
slavisch (tj. ‘splošnoslovanski, vseslovanski’).

Slika 1: Izvestje c. kr. II. gimnazije v Ljubljani za šolsko leto 1910/1911, 61.



256

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

polglasnikov ('ie JemeinVlaYiVFKen reGXzierten 9Rkale ɴ XnG ɶ im SlRYeniVFKen), 
ki jR je laKkR SreGlRåil ãele Y �� VemeVtrX, RSraYil riJRrRza in Eil ��� jXlija ���� 
SrRmRYiran za GRktRrja IilRzRIije� .RneF iVteJa leta je kRnčal rRkRSiV VYRjeJa 
habilitacijskega dela o moderni vokalni redukciji in ga oddal za natis v zbirki 
SlaYiFa �8niYerzitetna zalRåEa &� :inter, +eiGelEerJ�, a zaraGi YRjniK razmer 
tam ni izšlo. Pod naslovom Slovenische Studien je bila habilitacija objavljena šele 
ob koncu prve svetovne vojne v 37. letniku revije Archiv für slavische Philologie 
z letniFR ����௅����� 9Rjni čaV je SreåiYel na IrRnti, ki je SXVtila JlRERke VleGi Y 
njeJRYem åiYljenjX� 'RåiYel je VtraKRte VRãke IrRnte, RG kRGer VR Ja REnemRJleJa 
SRVlali Y ERlniãniFR� 9 začetkX leta ���� je Eil zaraGi VlaEeJa zGraYja RGSXãčen 
iz YRjVke in je kRt črnRYRjnik VlXåil Y /jXEljani in .amnikX� âe SreG kRnFem 
vojne je v Gradcu opravil habilitacijski kolokvij in habilitacijsko predavanje ter 
GRVeJel naziY SriYatneJa GRFenta� SYRjR SRkliFnR SRt Ei mRral začeti na XniYerzi 
Y ýernRYiFaK, a je Jraãka XniYerza SRVreGRYala za njeJRYR RSrRVtiteY RG YRjaãke 
VlXåEe� =araGi 1aKtiJalRYe ERlezni Ei mRral SreYzeti VeminarVke Yaje na XniYerzi 
Y *raGFX� .RneF YRjne Sa Ja je SRneVel Y /jXEljanR, kjer Ve je aktiYnR YkljXčil 
Y SriSraYe za XVtanRYiteY XniYerze� $ åelja, Ga Ei naSiVal VlRYenVkR KiVtRričnR 
VlRYniFR, je RVtala in Ve Y naVleGnjiK GeVetletjiK RGrazila Y knjiJaK R KiVtRrični 
gramatiki slovenskega jezika – rokopisnem Vokalizmu (1920/21), Konzonantiz-
mu (1924), Dialektih (1935) ter v Kratki zgodovini slovenskega jezika I (1936). 
Leta 1931 je objavil 'ialektRlRãkR kartR VlRYenVkiK narečij, v kateri je prikazal 
nRYR razGeliteY VlRYenVkiK narečij in JRYRrRY ter Sri tem XSRãteYal JeRJraIVke, 
naVelitYene, kRlRnizaFijVke, VRFialne, SRlitične in GrXJe GejaYnike, ki VR YSliYali 
na zJRGnjR alSVkR, GialektičnR ãe nerazčlenjenR in enRtnR VlRYenãčinR ter SiVan 
mozaik dialektov in govorov. Leta 1937 sta z zgodovinarjem in paleografom 
0ilkRm .RVRm izGala znanVtYenR�kritičnR izGajR BriåinVkiK VSRmenikRY. Po-
memEnR GelR je RSraYil tXGi na SRGrRčjX VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika� SkXSaj 
z Antonom Breznikom je izdal Slovenski pravopis (1935, 1937, 1938), kjer mu 
je SriSaGlR SraYRrečje in naJlaV� 3R Vmrti VR njeJRYi VlXãatelji izGali ãe Morfo-
logijo slovenskega jezika (1952), ki je nastala po njegovih predavanjih v letih 
1947/48 in 1948/49.

Pomembno je tudi njegovo uredniško delo. Sodeloval je v uredništvu ýaVRSiVa 
za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR (1918–1928), bil med ustanovitelji 
'rXãtYa za KXmaniVtične YeGe ter XreGnik njiKRYiK Razprav (1923–1930), ured-
nik Letopisa SAZU �����௅�����, Razprav SAZU II. razreda (1950), sourednik 
SlaYiVtične reYije �����௅����� ter GRlJRletni VRXreGnik -XånRVlRYenVkeJa IilRlRJa 
�����௅������

Drugo sled je Ramovš zapustil pri ustanavljanju ljubljanske univerze ter v 
neštetih bitkah za ustanovitev slovenske akademije. Po ustanovitvi univerze 
je bil še ne tridesetleten 31. avgusta 1919 imenovan za rednega profesorja na 
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IilRzRIVki IakXlteti� 3riSaGla mX je tXGi Yelika čaVt, Ga je �� GeFemEra ���� 
imel SrYR SreGaYanje iz KiVtRrične VlRYniFe na nRYR naVtali XniYerzi� 9 SrilRJi 
Slovenskega naroda so takole povzeli njegove besede: 

= Ganaãnjim Gnem� kR SričakXjemR nRYR GRER� nRYR åiYljenje� kR XVtYarjamR VlRYenVkR 
univerzo, naj vas iskreno pozdravim kot prve slušatelje naše almae matris. S tem svetim 
trenXtkRm VtRSa naã narRG Y zJRGRYinR� ki je ne izEriãe niKče nikRli Yeč� 1aã JlaYni SreGmet 
ER KiVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika >«@� �.Rlar ����� ��

3reGaYal je YečinRma SrRVtR, SRmaJal Vi je le z liVtki, na katere je SRJleGal zelR 
redko. Franc Jakopin je v spominih na svojega profesorja zapisal, da je govorne 
enote komponiral tako, da niso bile samo vsebinsko usklajene, ampak tudi pri-
jetne za uho. Bil je dekan Filozofske fakultete (1926/27) in rektor Univerze v 
/jXEljani ���������� 9 tem čaVX je ERjeYal tXGi EitkR za XVtanRYiteY akaGemije� 
Ker kljub obširni utemeljitvi, da Slovenci potrebujemo akademijo, ni uspel, 
je SreGčaVnR zaSXVtil rektRrVkR meVtR� 9enGar åelje SR XVtanRYitYi najYiãjeJa 
znanVtYeneJa zaYRGa Y SlRYeniji ni RSXVtil� 3rimRå 5amRYã je čaV XVtanaYljanja 
akademije opisal v knjigi Biti VklaGatelj. 

Bil je eGen JlaYniK XVtanRYiteljeY $kaGemije znanRVti in XmetnRVti� VeGemnajVt let Ve je ERril 
zanjR� 3ri naV GRma je Eila XVtanRYiteY $kaGemije GrXåinVki GRJRGek� $kaGemija nam je Eila 
nekaj GrXJeJa kRt SRYSrečnemX SlRYenFX� čeSraY kXltXrnikX� = njR VmR åiYeli� Eila je RčetRY 
otrok, pojem, ne ustanova >«@� (Ramovš 1984: 90)

Sprva se je imenovala Akademija znanosti in umetnosti v Ljubljani, naziv slo-
venska je dobila kasneje. Ramovš je bil nekaj let njen glavni tajnik (1942–1950), 
pomagal pa je tudi pri povojni organizaciji, pripravil pravilnike in statute ter 
RElikRYal SRVamezne inãtitXte� 9 letiK ����±���� je Eil njen četrti SreGVeGnik� 
3reYzel je tXGi YRGenje InãtitXta za VlRYenVki jezik in RElikRYal REVeåen načrt 
njegovega delovanja.

2E 5amRYãeYiK REletniFaK ter RE njeJRYi Vmrti je EilR naSiVaniK Yeč Sri-
VSeYkRY R njeJRYem REVeånem GelX na SRGrRčjiK VlRYenVkeJa in VlRYanVkeJa 
jezikoslovja, o prizadevanjih pri ustanavljanju univerze in akademije, a veliko 
manj R njem kRt VRGelaYFX, SreGaYateljX, SrijateljX� 3rimRå 5amRYã Ja RSiãe 
z EeVeGami, Ga je åiYel za svoje raziskovalno delo, za univerzo in akademijo. 
IYan .Rlar, takrat ãtXGent SrYeJa letnika, je SričakRYanje SrYeJa SreGaYanja in 
predavatelja na univerzi opisal v prilogi Slovenskega naroda (Kolar 1919: 4) z 
besedami: 

= RErazRY nam je Vijala VYečanRVt� kR VmR z GrKtajRčim VrFem SričakRYali SrYe EeVeGe VYR-
jeJa SreGaYatelja na VYRji XniYerzi� 7iãina je YlaGala Y GYRrani� kR je YVtRSil YVeXč� SrRI� Gr� 
)� 5amRYã� 3rijazen mlaGeniãki REraz� åiYiK Rči� Y katereJa VR Yčrtale izrazite SRteze SraYR 
SRGRER Xčenjaka�VlaYiVta SlRYenFa� nam je zaVijal naVSrRti� 
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)ran 5amRYã je Eil izjemen RrJanizatRr, SRYezRYalen, izreGnR GelaYen člRYek, 
naGarjen, XmVkR naGSRYSrečen� $ntRn SlRGnjak Ja je Rznačil kRt JRnilnR mRč 
slovenske univerze in dušo Slovenske akademije znanosti in umetnosti. V posebni 
lXči Ja SrikazXje kRreVSRnGenFa V kRleJRma na XniYerzi, 5ajkRm 1aKtiJalRm in 
)ranFetRm .iGričem, ter VkRraj triGeVet let trajajRče GRSiVRYanje z $lekVanGrRm 
Beliüem, SrRIeVRrjem VrEVkeJa jezika, VlRYanVke IilRlRJije in VSlRãne linJYiVtike 
na beograjski univerzi ter urednikom -XånRVlRYenVkeJa IilRlRJa. Najbolj osebno 
Sa je njeJRYR GRSiVRYanje V VlRYaãkR jezikRVlRYkR äelimirR *aãSarik, ki jR je 
leta ���� VSRznal na SrYem meGnarRGnem VlaYiVtičnem kRnJreVX Y 3raJi�

In kakR je )ranFe .iGrič RSiVal VYRjeJa VtanRYVkeJa kRleJa in Srijatelja" 9 
odgovoru na Ramovševo pismo, ki mu ga je poslal 11. novembra 1919 z Dunaja, 
je med drugim zapisal: 

Iz dveh vzrokov ga /pismo/ shranim k tistim svojim pismom, ki bi jih za ves svet ne dal iz 
rRk� ker Yeje iz njeJa reVničnR� tRSlR SrijateljVtYR in ker tYRri Vijajen GRkXment k zJRGRYini 
prvih imenovanj almae matris labascensis. Fant, Ti imaš pero, za katerega Te sme zavidati 
tudi marsikateri nefilolog! (Dolinar 2001: 114) 

=a kRneF Vem izErala zelR JanljiY RSiV )ranFeta .iGriča iz SiVma 5amRYãX, 
poslanega iz Rogaške Slatine 26. marca 1940, kjer spregovori o Ramovšu kot 
SrijateljX in VtrRkRYnjakX, ªkakrãneJa Vreča člRYek VamR enkrat Y åiYljenjX©�

Dragi prijatelj,

Srejel Vem SiVmR� kakrãneJa ãe nikRli niVem Eral in kakrãneJa nikRli Yeč ne ERm GREil� razen 
če mi naSiãeã 7i ãe GrXJeJa� 7YRja tRSla SrijateljVka EeVeGa Ve je GRtaknila YVeK VtYari� ki 
ErnijR Y meni RE miVli na SreteklRVt in ERGRčnRVt� 9Vakikrat� kR mi je kGR namiJRYal� Ga me 
åiYljenje YenGarle ãe ni VtrlR� Vem Ve iznRYa zaYeGel� Ga Ei me EilR VtrlR� akR ne Ei imel 7eEe� 
ki Vi Vi Y SYRji Erezmejni Vrčni GRErRti GRlRčil za åiYljenjVkR nalRJR� Srijateljem SRmaJati� 
a Vi Sri meni tR SYRjR teånjR ãe SRGYRjil� 7YRje SiVmR mi je SriYaEilR rRVR Y Rči /…/� ýe Ei 
KRtel nanizati YVe� za kar Vem ti in 7i mRram Eiti KYaleåen� Ei Eila YrVta Galjãa RG mRje Ei-
EliRJraIije� ki jR naJlaãaã� +Yala 7i za YVe� za SrijateljVtYR� ki je EilR YeGnR čiVtR in iVkrenR� 
za neštevilne usluge, med katerimi je mnogo takih, ki jih od koga drugega niti sprejeti ne bi 
mogel; za strokovno drugovanje, ki mi je pomoglo iz raznih dvomov; a zlasti še za obljubo, 
Ga mi KRčeã RVtati tR� kar Vi mi Eil GR zGaj� Srijatelj� kakrãneJa Vreča člRYek VamR enkrat Y 
åiYljenjX. �'Rlinar ����� >���@� 
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Zusammenfassung 
SEPTEMBER – DER SCHICKSALHAFTE MONAT FÜR RAMOVŠ

Der Monat September war für den namhaften slowenischen Sprachwissenschaftler, Akade-
miker XnG 8niYerVitltVSrRIeVVRr 'r� )ran 5amRYã VFKiFkValKaIt� $m ��� SeStemEer ���� 
ZXrGe er JeERren XnG am ��� SeStemEer ���� iVt er JeVtRrEen� :ie Vein /eEen zZiVFKen 
Stadt und Land, zwischen Ljubljana und Borovnica hin- und hergerissen war, so schwankte 
auch sein Schaffensweg zwischen sprachwissenschaftlicher Forschung (zwischen histori-
VFKer *rammatik, 'ialektRlRJie XnG /e[ikRlRJie� XnG k�Knen 3llnen I�r Gie *r�nGXnJ Ger 
8niYerVitlt /jXEljana XnG Ger SlRZeniVFKen $kaGemie ± naFK Gen $XVVaJen VeineV SRKneV 
3rimRå 5amRYã im BXFK Biti VklaGatelj waren diese ein „Familienprojekt“. Dass er alle 
seine Kraft in diese Ziele legte, bezeugt auch seine umfangreiche Bibliographie, die, erstellt 
YRn =YRnkR $� Bizjak, erVtmalV ���� in Ger =eitVFKriIt SlaYiVtična reYija XnG Yer|IIentliFKt 
wurde. Die aktualisierte Ausgabe erschien 1990 im 13. Band der Sammlung Razprave II. 
razreGa S$=8, eine �EerarEeitete XnG erJlnzte $XVJaEe, erVtellt zX Veinem ��� 7RGeVtaJ, 
erscheint in dieser Publikation.
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Dr. Anton Breznik je v reviji Dom in svet (1918: 103) ob predstavitvi Ramovševe 
razprave z naslovom Slovenische Studien, objavljene v prvem zvezku 37. letnika 
Archiv für slavische Philologie (1918: 123–215), zapisal naslednje besede: 

/…/ äe GRlJR ni izãla jezikRVlRYna razSraYa� ki Ei jR Eili VSrejeli V tRlikimi naGami� kakRr 
VmR tR� 3iVatelj SraYi namreč Y XYRGX� Ga naj VmatramR tR razSraYR in GrXJe� ki ji ERGR 
VleGile� kRt SriSraYR za ERGRčR zJRGRYinVkR VlRYniFR VlRY� jezika� ki jR nameraYa VSiVati� 
/…/� 9enGar Sa ER treEa ãe mnRJR Gela� SreGen ER mRJRča taka VlRYniFa� ki ER SRjaVnjeYala 
YeV VlRYVtYeni jezik RG SrYiK SRčetkRY in YVa naãa narečja� 7eJa teåkeJa Gela Ve je ViVte-
matičnR lRtil mlaGi Gr� 5amRYã in åe SrYa razSraYa nam kaåe� Ga ER kRV tej Yeliki nalRJi� 
Dr. Ramovš je velikopotezen sintetik kakor Oblak in temeljit v podrobnostih kakor Škrabec 
in Štrekelj. Kar ga posebno odlikuje, je to, da je zbral toliko znanstvenega gradiva, kakor 
GRVlej ãe niKče ne� /…/

2EVeånR zEranR GelR, ki Ja Rmenja Gr� $ntRn Breznik, in ki Ja je na SRGrRčjX 
slovenskega jezikoslovja v prvi polovici 20. stoletja zbral in objavil univ. prof. 
Gr� )ran 5amRYã, je SrYi natančnR SRSiVal =YRnkR $� Bizjak Y SlaYiVtični reYiji 
(Bizjak 1950: 446–458). Poleg kronološkega seznama Ramovševih del navaja 
tudi odmeve v širšem slovanskem svetu na njegove daljše in krajše razprave, 
njeJRYR XreGniãkR GelR ter zaSiVe R njeJRYem åiYljenjX in GelX� 'RSRlnjena izGaja 
te bibliografije je izšla v 13. zvezku Razprav II. razreda SAZU (1990: 283–291). 
Viri za prenovljeno in dopolnjeno bibliografijo, ki popisuje Ramovševa tiskana 
Gela, VR SRleJ åe Srej RmenjeniK tXGi Yzajemni VlRYenVki EiEliRJraIVki ViVtem 
&2BIB, ki, na åalRVt, ãe ne YVeEXje YVeK SRGatkRY �EiEliRJraIVkiK zaSiVRY� R 
njeJRYiK REjaYaK, ter knjiånični katalRJi naFiRnalke, ljXEljanVke VlaYiVtike in 
knjiåniFe S$=8� BiEliRJraIija SRSiãe tXGi Galjãe 5amRYãeYe kRmentarje Gel 
slovenskih in tujih jezikoslovcev, ki so bili objavljeni v vsakoletnih bibliografijah 
v -XånRVlRYenVkem IilRlRJX �katereJa VRXreGnik je Eil RG �� GR ��� letnika�� 9ečji 
del bibliografskih enot vsebuje tudi spletne povezave do polnega besedila, kar 
ER marVikRmX VkrajãalR čaV iVkanja tiVkaneJa JraGiYa Y knjiåniFaK� 2Ea zYezka 
njeJRYiK zEraniK Gel z razSraYami, krajãimi in Galjãimi članki, kritikami ter 
polemikami v bibliografskih opombah vsebujeta tudi povezave na originalno 
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izdajo. Bibliografijo njegovih del dopolnjuje razdelek D s številnimi objavami 
R njeJRYem åiYljenjX in GelX�

Prenovljena in dopolnjena bibliografija, pripravljena ob sedemdesetletnici 
Ramovševe smrti, je bila kot tipkopis na ogled na razstavi o Franu Ramovšu 
na )ilRzRIVki IakXlteti in je GRčakala REjaYR Y SričXjRčem zERrnikX� 8rejena je 
krRnRlRãkR, znRtraj eneJa leta Sa JleGe na tiSRlRJijR Gela RzirRma na GRlåinR 
razSraYe, članka, reFenzije, SRlemike iSG� 3reVeneča GejVtYR, Ga je SR SrRIeVRr-
jevi smrti izšlo malo njegovih objav in ponatisov (z izjemo Zbranih del 1 (1971) 
in 2 (1997) ter Kratke zgodovine slovenskega jezika (1995)), a tudi spominskih 
prispevkov o njem in njegovem delu ni prav veliko. Vsekakor pa so bila, in so 
tudi sedaj, njegova dela velikokrat citirana tako v delih slovenskih kot tujih je-
zikRVlRYFeY, kar kaåe na SRmemEnRVt in izYirnRVt njeJRYeJa znanVtYeneJa ter 
raziVkRYalneJa Gela na SRGrRčjiK GialektRlRJije in zJRGRYine VlRYenVkeJa jezika� 

=a SRmRč Sri iVkanjX JraGiYa za SrenRYljenR in GRSRlnjenR EiEliRJraIijR aka-
Gemika )rana 5amRYãa �SrYR je SriSraYil in REjaYil Y SlaYiVtični reYiji leta ���� 
=YRnkR $� Bizjak� Ve mRram zaKYaliti tXGi kRleJiFam Y .njiåniFi 2GGelka za 
slovenistiko in Oddelka za slavistiko na Filozofski fakulteti Univerze v Ljublja-
ni, kolegici Alenki Porenta na Inštitutu za slovenski jezik ZRC SAZU, kolegici 
*aErieli &aKarija iz 1arRGne in ãtXGijVke knjiåniFe Y 7rVtX iGr� 

$ ± mRnRJraIije, razSraYe, Galjãi članki
B ± krajãi članki, SRlemike, RFene
C – uredništva, priredbe
D – prispevki o F. Ramovšu in njegovem delu
E – leposlovje
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1910

E

BRåanVtYena ljXEezen� jaSRnVka traJeGija� ± Ljubljanski zvon 30, 1910, št. 12, 
str. 741-744.
Podpis Julij Dub. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-C6LPE5HS. – 
Objavljeno tudi v Prosveti, glasilu Slovenske narodne podporne jednote 9, 2. jan. 1917, št. 180, 
str. 4.

1912

E

Pripovedka o Mehiti. – Ljubljanski zvon 32, 1912, št. 2, str. 83-86.
Podpis Julij Dub. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-GKXOL-
'4:� ± 2EjaYljenR tXGi 3rRVYeti, JlaVilX SlRYenVke narRGne SRGSRrne jeGnRte �, ��� GeF� ����, 
št. 163, str. 4. 

1913

B

Dr. Anton Breznik, Izreka v poeziji. VII: izvestje knezoškof. privatne gimnazije 
v zavodu sv. Stanislava v Št. Vidu nad Ljubljano o šolskem letu 1911/12, str. 
3-26. – Nastavni vjesnik 21, 1913, str. 227-229.
Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1971. – Str. 183-185. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Ope-
ra / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

)ran Ileãič, IzJRYRr VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika� /etRSiV 0atiFe SlRYenVke za 
leto 1912, str. 50-67. – Nastavni vjesnik 21, 1913, str. 766-771.
Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1971. – Str. 186-191. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Ope-
ra / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

Slovarski doneski iz Trubarjevih del. – ýaVRSiV za zJRGRYinR in narRGRSiVje 
X, 1913, str. 144-151.
3RGSiV 5amRYã )ranFp� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF-
-EI2RLZPV. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska 
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akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 9-16. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 
23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

1 91 4

A

Die gemeinslawischen reduzierten Vokale ь, ъ im Slowenischen. – Graz: [F. 
5amRYã@, ����� ± 9I, ��� Vtr� 
'RktRrVka GiVertaFija� ± 3RGSiV )ranz 5amRYV� ± 5RkRSiV Krani Jraãka XniYerzitetna knjiåniFa�

Zur slovenischen Dialektforschung. Über die aus Dentalen entstandenen Spi-
ranten der oberkrainerischen Mundarten. – Arhiv für slavische Philologie 35, 
1914, str. 329-337.
3RGSiV 5amRYã )ranFp, Y kazalX 5� )ranFp� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�VEF�RrJ�Sl�GliEra�
publication/451893/edition/424045/content. – Izšlo (originalno besedilo in prevod v slov.) tudi v: 
Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetno-
sti, 1971. – Str. 21-29, 261-266. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

B

'RneVek k ERjX ªl© ali ªX©� ± Slovan 12, 1914, št. 4, str. 126-128. 
Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1971. – Str. 192-195. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Ope-
ra / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

1915

B

'r� $ntRn Breznik, =ačetna SRJlaYja iz VlRYenVke VreGnjeãRlVke VlRYniFe� I;� 
izvestje knezoškofijske gimnazije v Št. Vidu na Ljubljano. 1914. Str. 3-32. – 
Slovan 13, 1915, št. 3, str. 94-95.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-S00UNEZK. – Izšlo tudi v: Fran 
Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1971. – Str. 196-198. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. 
= Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
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Neuroi. – ýaVRSiV SrR mRGernt IilRlRJii a literatXrX 4, 1914-1915, str. 212-215.
3RGSiV 5amRYã )ranFp� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GiJitalnikniKRYna�Fz�knaY�
YieZ�XXiG����eF�����������e�������������e�I��F"SaJe XXiG����eF�����������e�������
001143e3f55c. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 17-20. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 
23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

1916

A

Sprachlische Miszellen aus dem Slovenischen. – Archiv für slavische Philologie 
XXXVI, 1916, str. 445-460.
Podpis Fr. Ramovš. – Dostopno tudi na: https://sbc.org.pl/dlibra/publication/389730/edi-
tion/367347/content. – Izšlo (originalno besedilo in prevod v slov.) tudi v: Fran Ramovš: Zbrano 
delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 30-45, 
267-277. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum 
linguae Slovenicae ; 11/I).

E

Pripovedka o Mehiti. – Prosveta: glasilo Slovenske narodne podporne jednote 
(ZDA) 9, 11. dec. 1916, št. 163, str. 4.
3RGSiV -Xlij 'XE� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�$�44�0-�� ± 
3rYič REjaYljenR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, ãt� �, Vtr� ������

1917

B

3� StaniVlaY âkraEeF, -ezikRVlRYni VSiVi, I� zYezek, �� VnRSič� izGala in zalRåila 
ª/eRnRYa GrXåEa© Y /jXEljani� /jXEljana ����� ± Ljubljanski zvon 37, 1917, št. 
9, str. 501-503.
Podpis Ramovš. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-AZJUJX1C. – 
Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1971. – Str. 202-204. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Ope-
ra / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
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5� 0erkK, 'eXtVFKe 2rtVnamen in )riaXl� :ien ����. – Ljubljanski zvon 37, 
1917, št. 12, str. 668-670.
Podpis Dr. Ramovš. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-
IPK2Y8BZ/73115300-a468-40cd-9b63-2932ac10dc44/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano 
delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 199-
201. – (Dela / Slovenska akdemija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum 
linguae Slovenicae ; 11/I).

E

BRåanVtYena ljXEezen� jaSRnVka traJeGija� ± Prosveta: glasilo Slovenske narodne 
podporne jednote (ZDA) 9, 2. jan. 1917, št. 180, str. 4.
Podpis Julij Dub. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-H1G65ZDD. – 
3rYič REjaYljenR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, ãt� ��, Vtr� ��������

1918 

A

Delo revizije za Dalmatinovo biblijo. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt 
in zgodovino �, ���� >izãlR z letniFR ����@, Vn� ���, Vtr� �������� 
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-VVV188I4. – Ilustr. – Izšlo 
tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, 1971. –Str. 140-179. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

B

ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR� �� in �� VnRSič I� letnika� 
8rejajR SrRI� $� .aVSert, Gr� .iGrič, YVeXč� SrRI� Gr� 5� 1aFKtiJall� ����� 1atiVnila 
IJ� Sl� .leinma\r 	 )eG� BamEerJ Y /jXEljani� ± Ljubljanski zvon 38, 1918, št. 
5, str. 368-370.
Podpis Ramovš. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-
IJPP0LCJ/5a7c9e90-5997-411b-9063-86bc93080574/PDF 

Dr. R. Nachtigall, Die Frage einer einheitlichen albanischen Schriftsprache. 
*eGrXFkt alV 0anXVkriSt Eei ª/e\kam©� *raz ����� ± Ljubljanski zvon 38, 1918, 
št. 1, str. 77-79.
Podpis Dr. Ramovš. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-
0E7GIEAU/8bef369f-ea48-4b40-a02f-73084c9f80b0/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano 
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delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 204-
206. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum 
linguae Slovenicae ; 11/I).

SlRYeniVtika Y -aJiüeYem ª$rFKiY�X I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie©� ± ýaVRSiV za VlR-
YenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ���� >izãlR z letniFR ����@, Vn� ���, Vtr� 
227-233.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-VVV188I4. – Izšlo tudi v: Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 616-622. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II). 

SSiVi 9� -aJiüa Y zaGnjiK GeVetiK letiK �kRt naGaljeYanje )r� 3aVternekRYeJa ªBi-
EliRJraIiFkê VRXSiV literirnt činnRVti© SrRI� -aJiüe Y ª=ERrnikX X VlaYX 9atrRVlaYa 
-aJiüa, Vtr� ����, VeVtaYila YVeXč� SrRI� 0� 5eãetar in GRF� 5amRYã� ± ýaVRSiV 
za jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ���� >izãlR z letniFR ����@, Vn� ���, 9�;I�
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-VVV188I4

C

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 1, 1918, št. 1/2, 112 str., 
št. 3/4, str. 113-244.
Sourednik. – Št. 3/4 prvega letnika je izšla z letnico 1919. 

D

Breznik, $ntRn� 'r� )r� 5amRYã� SlRYeniVFKe StXGien� BeitrlJe zXr *eVFKiFKte 
der slovenischen Sprache. Heft I. Die moderne Vokalreduktion. – Dom in svet 
31, 1918, št. 3/4, str. 103. 
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-Y6FY2S8D 

1 91 9

Grosuplje. – Ljubljanski zvon 39, 1919, št. 3, str. 176-182.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-S0ZYLXJ5/9889139e-32b8-
423d-a504-8f533a527859/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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B

Die Südgrenze der deutschen Steiermark. Denkshrift des akademischen Senats 
Ger 8niYerVitlt *raz� 0it � .artenEeilaJen� *raz, ����, ��, �� Vtr� ± Ljubljanski 
zvon 39, 1919, št. 6, str. 379-382.
Na str. 379-380 besedilo Ant. Lobode. – Na str. 380-382 Ramovševo besedilo: V spomenici gra-
škega akademskega senata … – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-
�1:)I='1B� ± 3RG naVlRYRm $lSenGeXtVFKe XnG SlRYenen� SSRmeniFa JraãkeJa akaGemVkeJa 
Venata in VlRYenVtYR izãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 99-101. – (Dela / Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

'r� -Råa *lRnar, 1aã jezik� 9 /jXEljani ����� =alRåEa ª2mlaGine©� ���, �� Vtr� – 
Ljubljanski zvon 39, 1919, št. 9, str. 568-569.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-Y8RCGHOZ/f4eb4fad-89e8-
435d-8878-28d9c750cc78/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

)r� .iGrič, 'ie SrRteVtantiVFKe .irFKenRrGnXnJ Ger SlRYenen im ;9I� -aKrKXn-
dert. Eine literarisch-kulturhistorisch-philologische Untersuchung. Heidelberg 
����� &arl :inter¶V 8niYerVitltVEXFKKanGlXnJ� ��, ;9III � ��� Vtr� ± Ljubljanski 
zvon 39, 1919, št. 8, str. 500-503.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�*5'+:8.=��e��e�I��E����
49a6-954a-61797aeab0d7/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Franz Stroh, Die altslawische Besiedlung des Oberen Mühlviertels. 72. Jahres-
bericht des Museum Francisco-Carolinum. Linz 1914. Str. 63-107. – Ljubljanski 
zvon 39, 1919, št. 2, str. 124-128.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�;4S.��I-���a����e�a��I��E��-
-b05c-56babc2cb949/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ������ ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

0Rnimenta SFlaYeniFa� 3etit FKRi[ tirp Ge la FRlleFtiRn GeV GRFXmentV reFXeilliV 
et annRtp Sar 0irRVlaY 3remrRX, nRtaire j .REariG �&aSRrettR� et BRYeF �3lezzR� 
aYeF Vi[ FarteV JpRJraSKiTXeV SKRtRJraSKipeV et SrRXYant TXe leV VRi�GiVant terre-
�irreGente VRnt VlRYqneV� /iRXEliana ����� �� 9III � ��� Vtr� >in@ 'r� 5� 1aFKtiJall, 
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-XånRVlRYanVkR�italijanVkR VSRrnR YSraãanje Y lXči nekiK znanVtYeniK SRGatkRY� 
IzGala in zalRåila ª2mlaGina©� /jXEljana ����� ��, �� Vtr� �izãlR tXGi Y IranFRVkem 
jeziku). – Ljubljanski zvon 39, 1919, št. 7, str. 439-442.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�&:$5/-S��E���G��������-
����F�E��e�Ie���a��F����3')� ± 3RG naVlRYRm 0Rnimenta SFlaYeniFa� -XånRVlRYanVkR�itali-
jansko sporno vprašanje je izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave in 
članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

+ O. Stanislav Škrabec. – Ljubljanski zvon 39, 1919, št. 2, str. 81-88.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�;4S.��I-���a����e�a��I��E��-
-b05c-56babc2cb949/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave in 
članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

2GkRG rRGEinVkR ime VlRYenVkiK .raiJKerjeY" ± Ljubljanski zvon 39, 1919, št. 
3, str. 190-191.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-S0ZYLXJ5/9889139e-32b8-
���G�a�����I���a�������3')� ± 3RG naVlRYRm 2G kRG rRGEinVkR ime VlRYenVkiK .raiJKerjeY" 
izšlo tudi v: Jezik in slovstvo 31, 1975/76, št. 1, str. 17-19 in v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga 
knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� 
361-362. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne 
vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Die Südgrenze der deutschen Steiermark. Denkschrift des akademischen Senats 
Ger XniYerVitlt *raz� 0it � .artenEeilaJen� *raz ����� ��, �� Vtr� ± Ljubljanski 
zvon 39, 1919, št. 6, str. 379-381.
Ramovševo besedilo V spomenici graškega akademskega senata … je objavljeno na str. 380-382. – 
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�1:)I='1B���e�eG����I�G-
-4b9a-b8fe-1e735abd39c8/PDF. – V drugem delu Ramovševega Zbranega dela (1979) je besedi-
lo objavljeno na str. 99-101 pod naslovom: Alpendeutsche und Slovenen. Spomenica graškega 
akademskega senata in slovenstvo. 

D

.R>lar@, IYan� 3rYi GiK VlRYenVke XniYerze� ± Slovenski narod 52, 25. dec. 1919, 
št. 252, priloga str. 4.
Podpis Ivan Ko-. – Izšlo v Prilogi Slovenskega naroda. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/
GetailV�851�1B1�SI�'2&�SS4(BII4 
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1920

A 

'RneVek k VlRYenVkim VtarRåitnRVtim� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt 
in zgodovino 2, 1920, str. 98-109.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�)):(1�91� ± IzãlR tXGi Y� )ran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanR-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 83-94. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred 
za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: 
Philologia et litterae; 23/II). 

Historična gramatika slovenskega jezika� ± >/jXEljana@� IzGalR ª'rXãtYR VlX-
šateljev filozofske fakultete v Ljubljani, MCMXX. – 312 str.
= litRJraIijR razmnRåen rRkRSiV�

Slovenische Studien. – Archiv für slavische Philologie 37, 1918-1920, H. 1, str. 
123-174, H. 2, str. 289-330.
Podpis Franz Ramovš. – Dostopno tudi na: https: https://www.sbc.org.pl/dlibra/publicati-
on/389731/edition/367348/content. – Izšlo (originalno besedilo in prevod v slov.) tudi v: Fran 
Ramovš: Zbrano delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1971. – Str. 46-97, 98-139. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Aca-
demia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski 
jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).

SRrRGVtYR VtarRinGijVkeJa Vimk ª+alEjaKr©� �9 SRjaVniteY Eriå��VlRY� Y Xzma-
zi.). – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVti in zJRGRYinR �, ����, >ãt� �@, Vtr� 
63-71.
Podpis Franc Ramovš. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-
�)):(1�91� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 390-398. – (Dela / Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Zanimiv koroško-slovenski rokopis. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in 
zgodovino 2, 1920, str. 282-295.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�)):(1�91� ± IzãlR tXGi Y� )ran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 544-557. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).

Zgodovina slov. slovnice� ± >S� l�� V� n�, SR ����@� ± �� Vtr� 
ýelni naVl� ± $YtRr SriSiVan na RYRjX� ± 7iSkRSiV� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR 3rYa 
knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 213-250. – (Dela / 
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Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slo-
venica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae 
Slovenicae ; 11/I).

B 

IzYRr VlRYenVke EeVeGe ªkazen©� ± Slovenski pravnik 34, 1920, št. 5/8, str. 230-232.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�41�700S*�a�FF�e���FEaa-
-4cb9-af2d-a6f074fecb41/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

K zgodovini slovanske konjugacije. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVti 
in zgodovino 2, 1920, str. 128-130.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�)):(1�91� ± IzãlR tXGi Y� )ran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 333-335. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II). 

2Sazke k VlRYanVkim tYRrEam SrRnRminalneJa GeEla 
Two-. – ýaVRSiV za VlR-
YenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 2, 1920, str. 274-276. 
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�)):(1�91� ± IzãlR tXGi Y� )ran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 333-335. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II). 

=animiY Srimer razYRja SreKRGneJa \ �i� Y VlRYenãčini� ± ýaVRSiV za VlRYenVki 
jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYino 2, 1920, str. 130-132. 
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�)):(1�91� ± IzãlR tXGi Y� )ran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 277-278. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II). 

C

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 2, 1920, 317 str.
SRXreGnik� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�)):(1�91 
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1921

A

'ie *eVFKiFKte GeV YRkaliVFKen á im SlRYeniVFKen� ± 9� Prace lingwistyczne 
RIiarRZane -anRZi BaXGRXinRZi Ge &RXrtena\� Gla XFzFzenia jeJR GziaáalnRĞFi 
naXkRZej ���������� .rakyZ� 'rXkarnia 8niZerV\tetX -aJiellRĔVkieJR, ����� ± 
Str. 44-60.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 208-224. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

O slovenskem novoakutiranem  > , , . – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 2, 1921, str. 
227-239. 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 445-457. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Opazke k nenaglašenemu ê s posebnim ozirom na praslovansko *êstêja v sloven-
VkiK narečjiK� ± 9� =ERrnik IilRlRãkiK i linJYiVtičkiK VtXGija � $� BeliüX SRYRGRm 
��� JRGiãnjiFe njeJRYa naXčnRJ raGa SRVYeüXjX njeJRYi Srijatelji i XčeniFi� ± BeR�
JraG� $kaGemVka knjiåara S� B� &YijanRYiüa, ����� ± Str� ������
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 165-171. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5azYRj VkXSin r � ԥ in ԥ � r Y VlRYenVkem jezikX� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 2, 
1921, str. 40-49.
=YG� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 239-248. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

9êjimečnp X mtVtR SraYiGelnpKR ӑ za ۠ Y VlRYinãtinČ� ± ýaVRSiV SrR mRGernt 
filologii a literaturu 8, 1921, str. 1-8. 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 225-232. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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C

Južnoslovenski filolog 2, 1921, 352 str.
Sourednik.

1922

B

&Vl� GeVtɴ� VlRY� GpVtԥn� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 
3, 1921-22, str. 43-45. 
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'e-
la / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Izreka trGeJa ªl©�a Y VlRYenãčini Sri ãRlVkem SRXkX �kRt razJlaV SRkrajin� 
ske uprave za Slovenijo št. 1208/1922). – SlRYenVki Xčitelj 23, 1922, št. 8-12, 
str. 118. 
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�B./454�;�F��eF��I�I��e-
-4ef6-81c1-9ea9049e648d/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

-an BaXGRXin Ge &RXrtena\� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGR-
vino 3, 1921-22, str. 150-151.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

3Vl� 
nrVmɶ� VlRY� npVԥm, ntVԥm� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in 
zgodovino 3, 1921-22, str. 52-54. 
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 



273

Anka Sollner Perdih, BiEliRJra¿ja akaGemika SrRI� Gr� )rana 5amRYãa

Slov. Celje. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 3, 1921-22, 
str. 33-34.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

SlRY� jrå, jrzerR� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 3, 1921-
1922, str. 50-51.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

SlRY� .REaruG ± IXrl� ûaYRrqG ± ital� &aSRrettR ± nem� .arIreit. – ýaVRSiV za 
VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 3, 1921-22, str. 60-62.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

SlRY� rrV ªYerXm©� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 3, 
1921-22, str. 46-48.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

SlRY� tpGԥn ªKeEGRmaV©� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 
3, 1921-22, str. 55-57, 153.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SlRY� Yۺrij, Y۶rij ªSiVFina©� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 
3, 1921-22, str. 58-59. 
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
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Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

StFVl� nejĊYrrไ� VlRY� nejRYprԥn� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in 
zgodovino 3, 1921-22, str. 49. 
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�)458;;�5�����������I���
4516-be23-70f0f7c0421c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

C

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 3, 1921-22, 162 str.
Sourednik. – Dostopno tudi na: ht tps://www.dlib.si /st ream/URN:NBN:SI:DOC-
)458;;�5�����������I��������Ee�����I�I�F����F�3')

1923

A

'eklinaFija VlRYenVkeJa imena Rč۰�yče � RtɶFɶ� ± Razprave Znanstvenega dru-
ãtYa za KXmaniVtične YeGe 1, 1923, str. 392-400.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 305-313. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

'rREnRVti iz VlRYenVke Jramatike� �� 2Sazke k \�jX� �� .RnzRnantične aVimilaFije 
SreG VXIikVRma �ɶVkR in �ɶVtYR� �� 5eIlekVi za SrYRtni VkXSini zGi in zJi� ± Slavia 
(Praha) 1, 1922-23, str. 27-37, 228-236, 236-241. 
3rYi Gel REjaYljen tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jX-
bljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 281-291. – (Dela / Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II)

8ne iVRJlRVVe čakaYR�kajkaYienne� ± Revue des études slaves 3, 1923, fasc. 1/2, 
str. 48-58.
= JeVlRm GRVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�jVtRr�RrJ�VtaEle���������"reIreTiG e[FelViRr��$��I��a
e16520b8c0b99f60eee39bdb83. – https://www-jstor-org.nukweb.nuk.uni-lj.si/stable/43268152. – Izšlo 
tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 72-82. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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Izvestje Znanstvenega društva za humanistične vede v Ljubljani : za poslovni 
leti 1921-23 : (od 6. okt. 1921 do 1. dec. 1923) / [Franc Ramovš, Rajko Nahtigal, 
)ranF .iGrič@� ± 9 /jXEljani � >V� n�@, ����� ± � Vtr�
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-I52XF0A2. – Avtorji navedeni 
na kRnFX SRrRčila �Vtr� ��� ± 9VeEXje tXGi 3raYila =nanVtYeneJa GrXãtYa za KXmaniVtične YeGe 
v Ljubljani.

B

Grafenauer Ivan. O Trubarjevem prevodu evangelijev. DS (1914) 297-303. – -Xå-
noslovenski filolog 3, 1922-23, str. 289-299.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 639. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Grafenauer Ivan. Stiški (ljubljanski) rokopis DS (1916) 239-243, 311-316. – -Xå-
noslovenski filolog 3, 1922-23, str. 290.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 639. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.Rãtiil IYan� (timRlRãke Eiljeãke� �� VlRY� kRmaj� �� VlRY� Iinka� �� VlRY� SXnFa� 
JF II (1921) 308-310. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 291.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 439. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.RYačič )r� 1ekaj krajeYniK imen RE narRGni meji na âtajerVkem� ý=1 ;9I 
(1920), 44-49. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 291.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 388. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Nahtigal Rajko. Alpendeutsche und Slovenen. Tagespost, Abendblatt 18. okt. 
1918 (Graz). – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 292.

Nahtigal Rajko. Doberdò – Doberdob. Imenoslovno-dialektološka študija. Carn 
VIII (1917), 163-191. ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 292.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 388. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
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in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

1aKtiJal 5ajkR� )reiVinJenVia� 'RneVki k razlaJi jezika EriåinVkiK VSRmenikRY� 
I�II ý=1 ;II ������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ �, 1922-23, str. 292.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 580. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

1aKtiJal 5ajkR� -XånR�italijanVkR VSRrnR YSraãanje Y lXči nekiK znanVtYeniK 
SRGatkRY� IzGala in zalRåila ª2mlaGina©� /jXEljana ����� ��� �� Vtr� ± -XånRVlR-
venski filolog 3, 1922-23, str. 292.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 131. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

1aKtiJal 5ajkR� 3riVXKa ± SreãXãtYR� ý-.= III ������ ������ ± -XånRVlRYenVki 
filolog 3, 1922-23, str. 292.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 439. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� &Vl� GeVtɴ� VlRY� GpVtԥn� ý-.= III ������, ������ ± -XånRVlRYenVki 
filolog 3, 1922-23, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 404. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 'elR reYizije za 'almatinRYR EiElijR� ý-.= � ������ �������� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 3 1922-1923, str. 293.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 640. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

5amRYã )ranF� 'ie *eVFKiFKte Ve YRkaliVFKen á im SlRYeniVFKen� 3raFe BaXG 
>3raFe linJZiVt\Fzne RIiarRZane -anRZi BaXGRXinRZi Ge &RXrtena\@ ������, 
44-60. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 294.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 208. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
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in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

5amRYã )ranF� 'RneVek k VlRYenVkim VtarRåitnRVtim. ý-.= � ������, Vtr� ���
109. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 293.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 94 – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

5amRYã )ranF� 'rREnRVti iz VlRYenVke Jramatike� �� 2Sazke k \�jX� Sl� ������ 
I 27-37. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 293.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 292. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Ramovš )ranF� 8ne iVRJlRVVe čakaYR�kajkaYienne. RESl III (1923) 48-58. – -Xå-
noslovenski filolog 3, 1922-23, str. 296.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 82. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� SlRY� &elje� ý-.= ������, III, ������ ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 
1922-23, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 364. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� SlRY� jrå, jrzerR� ý-.= III ������, ������ ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
3, 1922-23, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 410. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� SlRY� rrV ªYerXm©� ý-.= III ������ ������ ± -XånRVlRYenVki 
filolog 3, 1922-23, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 407. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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5amRYã )ranF� SlRY� tpGԥn ªKeEGRmaV©� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, 
str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 174. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Ramovš Franc. Slovenische Studien. I. Die moderne Vokalreduktion. JArch 
XXXVII (1918) 123-174, 289-330. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 294.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 278. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� StFVl� nejĊYrrไ� VlRY� nejRYprԥn� ± ý-.= III� ��� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 3, 1922-23, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 408. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 9êjtmečnp X mtVtR SraYiGelnpKR ӑ za ۠ Y VlRYinãtinČ� ý0) 9III 
(1921), str. 1-8. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-23, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 232. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� 2Jlej i &elje� ý-.= III ������ ������ �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 3, 1922-23, str. 296.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 363. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SlRYenački jezik� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 3, 1922-1923, str. 288-298.
/etni EiEliRJraIVkR�kritični SreJleG�

9 SRjaVnilR J� SrRI� IleãiüX� ± Orjuna 1, 8. 12. 1923, št. 57, str. 3. 
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�2.=:&)��� ± IzãlR tXGi Y� )ran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 632. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred 
za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: 
Philologia et litterae; 23/II).
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C

Južnoslovenski filolog 3, 1922-23, 297 str.
Sourednik.

Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede 1, 1923, 400 str. 
Urednik.

1924

A

Historična gramatika slovenskega jezika. II. Konzonantizem. – V Ljubljani: 
8čiteljVka tiVkarna, ����� ± ;, ��� Vtr� ± �'ela � =nanVtYenR GrXãtYR za KXma-
niVtične YeGe� ���

Eine slovenische Form des Instr. sing. fem. – Zeitschrift für slavische Philologie 
1, 1924, H. 1/2, str. 65-73.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlR-
venska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 295-303. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

. SRznaYanjX SraVlRYanVke metatRnije� �SlRY� i, VKrY� ۰�i iz nRYR akXtiraniK ɴ 
in ɶ��� ± Slavia (Praha) 2, 1923-24, str. 205-231.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlR-
venska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 458-484. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B

Izvor slov. svetniških imen Ilj, Tilj, Tilen in Tilih za lat. Aegidius. – ýaVRSiV za 
VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYino 4, 1924, str. 120-121.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�4I<I1)1��F�e�e�EI-
-e9f1-4e85-9447-31b5bb53940c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± 
(Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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3� StaniVlaY âkraEeF� -ezikRVlRYni VSiVi, I� zYezek ������ VnRSič�� >S �� zYezkRm 
Sričel REjaYljati Gr� $� Breznik@� IzGala in zalRåila ª/eRnRYa GrXåEa© Y /jXEljani� 
/jXEljana �������� Str� ���� ��� ± Slavia (Praha) 2, 1923-24, str. 115-123. 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 587-595. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5azYRj imSerIekta Y rezijanãčini� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in 
zgodovino 4, 1924, str. 117-119.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�4I<I1)1��F�e�e�EI-
-e9f1-4e85-9447-31b5bb53940c/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
338. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

C 

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 4, 1924, 208 str.
SRXreGnik� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�4I<I1)1��
c2e2e2bf-e9f1-4e85-9447-31b5bb53940c/PDF

Južnoslovenski filolog 4, 1924, 250 str.
Sourednik.

D

Beliü, $>lekVanGar@�� )ranF 5amRYã� +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika� 
II, Konzonantizem. – Ljubljana, 1924. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 4, 1924, str. 
239–244.

1925

A

3raVlRYenVkR kaVĊJɴ ª(GlinJ©� ± Razprave Znanstvenega društva za humani-
Vtične YeGe 2, 1925, str. 303-326. 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 413-436. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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B

BaXGRXin Ge &RXrtena\ -an IJnaF\ 1ieFiVáaZ� ± 9� Slovenski biografski leksi-
kon� ± 9 /jXEljani� =aGrXåna JRVSRGarVka Eanka, ����� ± .nj� �, zY� �, Vtr� ���
Pomotoma šifrirano z Nl (Nahtigal). – Avtor gesla je F. Ramovš. – Podatek o avtorstvu objavljen 
Y EiEliRJraIiji )� 5amRYãa �SlaYiVtična reYija � ������, ãt� ���, Vtr� ���� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���
www.slovenska-biografija.si/oseba/sbi136088/. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga 
knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� 
605. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

BaXGRXin -an Ge &RXrtena\� ± 9� Narodna enciklopedija: Zagreb: Bibliografski 
zavod, 1925. – Knj. 1, str. 151.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 605. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

âtrekelj, 'r� .arl� +iVtRrična VlRYniFa VlRYenVkeJa jezika, IzGalR =JRGRYinVkR 
GrXãtYR Y 0ariERrX, 0arEXrJ a� G� 'raX ����, II � ��� S� �in � +eIten�� ��� ± 
Zeitschrift für slavische Philologie 2, 1925, str. 310-317.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 625-632. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

C

Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede 2, 1925, 377 str.
Urednik.

D

Breznik, $>ntRn@�� 5amRYã )ranF� +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika� II� 
.RnzRnantizem� 9 /jXEljani� zalRåila ª8čiteljVka tiVkarna©� ����� ; � ��� Sei�
ten. – Zeitschrift für slavische Philologije 2, 1925, H. 3/4, str. 555-563.
Dostopno tudi z geslom na: https://www.jstor.org/stable/23999743 

S filozofske fakultete slovenske univerze. – Ilustrirani Slovenec 1, 11. okt. 1925, 
št. 42, str. 4.
.arikatXri Gr� 5ajka 1a>F@KtiJal>l@a in Gr� )ran>F@a 5amRYãa� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�
dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-UIR7956T 
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1926

B

$� 0XViü, 0Rči i mRrati X VlRYenVkRm jezikX� 5aG -XJRVlaYenVke akaGemije 
znanosti i umjetnosti, knjiga 227 (l. 1923), str. 1-58. – Slavia (Praha) 4, 1925-
1926, str. 142-149.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 342-349. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Slavischer Grundriss. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYino 5, 
1926, str. 156-157.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�(B�4*;�2�I���a�GF������
4d7f-817c-c0d540818656/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 5, 1926, 184 str.
SRXreGnik� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�(B�4*;�2�
f593a2dc-4724-4d7f-817c-c0d540818656/PDF

Južnoslovenski filolog 5, 1925-26, 367 str.
Sourednik.

Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede 3, 1926, 253 str.
Urednik.

D

.Rlarič, 5>XGRlI@�� )r� 5amRYã� +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika� II� 
Konzonantizem. V Ljubljani 1924. – SlRYenVkê SrČKleG 18, 1926, str. 394.
Dostopno tudi na https://kramerius.lib.cas.cz/view/uuid:84b616d3-5276-11e1-1872-
������e�I��F"SaJe XXiG���E�������������e�������������e�I��F
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1927

A

2 SrYRtniK jXåVl� VXEVtitXFijaK za Ealk��lat� k, J SreG e, i� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
6, 1926-27, str. 153-165.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 249-261. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Razvoj psl. ê v slovenskih dolgih zlogih. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt 
in zgodovino 6, 1927, str. 8-21.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B

Dudlêbi –Teindles. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, 
1927, str. 252-253. 
2EjaYljenR tXGi Y� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

K razlagam o postanku glagola morati. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt 
in zgodovino 6, 1927, str. 265-267.
2EjaYljenR tXGi Y� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

2 kajk��čak� SreKRGX ć Y j� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGR-
vino 6, 1927, str. 86-90.
2EjaYljenR tXGi Y� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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2 naraYi SVl� tRrt� in tert� Y SraVlRYenãčini� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knji-
åeYnRVt in zJRGRYinR 6, 1927, str. 22-26.
2EjaYljenR tXGi Y� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

2 SRVtankX VlRYenVkeJa GialektičneJa VXnFe� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knji-
åeYnRVt in zJRGRYinR 6, 1927, str. 258-260. 
2EjaYljenR tXGi Y� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Opomba k škofjeloškemu refleksu za ê. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt 
in zgodovino 6, 1927, str. 253-254.
'RVtRSnR tXGi n� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��G�G��a�e���e�-
-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Prof. Rajko Nahtigal. 1877-1927. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in 
zgodovino 6, 1927, str. 242-245.
3Rrtret� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��
d8d80a1e-98e4-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga 
knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� 
607-610. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne 
vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 6, 1927, 300 str.
SRXreGnik� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�3485<B-��
d8d80a1e-98e4-48fc-89ce-c12b3beb0664/PDF

D

0XViü, $>XJXVt@�� 'r� )ranF 5amRYã� ± Ljetopis Jugoslavenske akademije zna-
nosti i umjetnosti 40, 1925/26/27, str. 141-143.
Vsebuje tudi Ramovševo bibliografijo.
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1928

A

.arakteriVtika VlRYenVkeJa narečja Y 5eziji� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knji-
åeYnRVt in zJRGRYinR 7, 1928, str. 107-121.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/f3c1c196-f7d7-
-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

B

Cirminah – Rotenmann. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 
7, 1928, str. 168-169.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/f3c1c196-f7d7-
-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Nahtigal Rajko. – V: Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski zavod, 
1928. – Knj. 3, str. 5.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 610. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Nov rezijanski katekizem. – ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 
7, 1928, str. 157-159. 
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/f3c1c196-f7d7-
-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

2 jezikX Y EriåinVkiK VSRmenikiK « ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt 
in zgodovino 7, 1928, str. 160-168.
Daljša recenzija knjige Eduarda Sieversa Die Altslavischen Verstexte von Kiew und Frei-
sing (1925). – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/
f3c1c196-f7d7-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga 
knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� 
571-578. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne 
vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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Oblak Vatroslav. – V: Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski zavod, 
1928. – Knj. 3, str. 196-197.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 606. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

2VRErnik ªinTXilinXV, aGYena©� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJR-
dovino 7, 1928, str. 170-171. 
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/f3c1c196-f7d7-
-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Pirchegger Simon, Die slavischen Ortsnamen im Mürzgebiet. Veröffentlichun-
Jen GeV VlaYiVFKen InVtitXtV Ger� )��:��8niYerVitlt Berlin, KeraXVJeJeEen YRn 
0� 9aVmer « /eiSziJ ����� ��� ;;;II � ��� Vtr� S kartR Y SrilRJi� ± Slavia 
(Praha) 6, 1927-1928, str. 774-786.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 373-385. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Pleteršnik Maks. – V: Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski zavod, 
1928. – Knj. 3, str. 492.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 605. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SlRY� Gial� 9arRål za 9araåGin� ± ýaVRSiV za VlRYenVki jezik� knjiåeYnRVt in zJR-
dovino 7, 1928, str. 169.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/f3c1c196-f7d7-
-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

C

Časopis za slovenski jezik, književnost in zgodovino 7, 1928, 221 str.
Sourednik. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-BD4BBELP/
f3c1c196-f7d7-4eb4-a7fe-0217a9400526/PDF 
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Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede 4, 1928, 314 str.
Urednik.

D

Fran Ramovš, roj. 14. 9. 1890. – V: $lEXm VlRYenVkiK knjiåeYnikRY. – V Ljublja-
ni: Tiskovna zadruga, 1928. – Fotogr. na str. 84, biografski podatki na str. XX.

.RV, 0>ilkR@�� 5amRYã, )ranF Gr� ± 9� Narodna enciklopedija. – Zagreb: Biblio-
grafski zavod, 1928. – Knj. 3, str. 805-806.

1929

B

Breznik $ntRn� 3RSRYičeY SSeFimen YRFaEXlarii YinGRFarniRliFi ter 3RKlinRY 
*lRVVariXm VlaYiFXm� ý-.= 9I ������, ������ ± -XånRVlRYenVki IilRlRg 7, 1928-
29, str. 293-294.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 638. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Breznik Anton. Slovenski slovarji. RZDHV 3 (1926) 110-174. – -XånRVlRYenVki 
filolog 7, 1928-29, str. 393.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 639. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

BXlaKRYVkij /� $� $kFentRlRJičeVkie etjXG\� -) I9 ������ ��� GR ���� 9 ������
26) 83-92. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 250-251.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 500-501. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Bulahovskij L. A. Die Akzentzurückziehung im Slovenischen. ZslPH II (1926) 
300-415. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 251-252.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 500. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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Grubor Gjuro. Morati. JF V (1925-26), 150-161. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-
29, str. 252.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 349. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Ileãiü )ranF� ª0Rüi© i ªmRrati© X VlRYenačkRm jezikX� -) 9 �������� ± -XånR-
slovenski filolog, 1928-29, str. 294.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 351. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.elemina -akRE� .rajeYna imena iz VSRGnjeSanRnVke marke� ý-.= 9I ������ 
41-44. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 373. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.elemina -akRE� 1ekaj miVli R 'XleEiK na SlRYenVkem� ý=1 ������ �������� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 294.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 365. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.elemina -akRE� 1RYe GXleEVke VtXGije� ý=1 ������ ������ ± -XånRVlRYenVki 
filolog 7, 1928-29, str. 294-295.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 368. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.elemina -akRE� 2 VtarRVlRYenVkem nRVnem YRkalX Ċ� ý=1 ;; ������ ���� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 307.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 183. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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.niel\ .RnraG� 'er 1ame SFK|Fkel� 7aJeVSRVt �*raz� ��� jan� ����, Vtr� ��� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRg 7, 1928-29, str. 296.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 373. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.Rlarič 5XGRlI� 1RVni YRkali Y SrYRtni VlRYenãčini� ý-.= 9I ������ ������ ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 296-297.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 175. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.RV 0ilkR� 3aleRJraIVke in KiVtRrične ãtXGije k IreiVinãkim VSRmenikRm� ý-.= 
IV (1924) 1-371. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 297.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 581. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.RYačič )ranF� .rajeYna imena Y ljXtRmerVki RkRliFi� ý=1 ����, ����� ± -Xå-
noslovenski filolog 7, 1928-29, str. 296.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 388. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.Rãtiil IYan� (timRlRãke Eeleåke� ± -) I9, ���� �������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
7, 1928-29, str. 258.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 439. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.Rãtiil IYan� . zlRåenkam z �G� kRrena GKe�� ý-.= I9 ������ ���� ± -XånRVlR-
venski filolog 7, 1928-29, str. 297-298.

0ikkRla -� (in altVlRZeniVFKeV :Rrt in )reGeJarV &KrRnik� -$rFK ;/I ��������� 
160. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 309.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 439. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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0XViü $YJXVt� SlRYenVkR le� 5aG ��������� ����� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 
1928-29, str. 298. 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 436. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

1aKtiJal 5ajkR� 3rRJramatične in GrXJe RSazke K .RVRYi razSraYi R IreiVinãkiK 
VSRmenikiK� ý-.= I9 ������ �������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 
298.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 580-581. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Pirchegger Simon. Die slavischen Ortsnamen im Mürzgebiet. Veröffentl. d. slav. 
InVt� a� G� )��:��8niYerVitlt in Berlin, ��, ����� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-
29, str. 261-262.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 385. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

3rijatelj IYan� BRrEa za inGiYiGXalnRVt VlRYenVkeJa knjiåeYneJa jezika Y letiK 
���������� ý-.= I9 ������ ���� 9 ������ ������ ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 
1928-29, str. 299.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 136. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 'XGlrEi ± 7einGleV� ý-.= 9I, ������ ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
7, 1928-29, str. 262.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 367. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Ramovš Franc. Eine slovenische Form des Instr. Sing. Fem. ZSlPh 1 (1923), 
65-73. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ, 7. 1928-29, str. 299.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 304. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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Ramovš Franc. Izvor slov. svetniških imen Ilj, Tilj, Tilen in Tilih za lat. Aegidius. 
ý-.= I9, �������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 262-263.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 365. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� . razlaJam R SRVtankX JlaJRla mRrati� ý-.= �, ������ ± -Xå-
noslovenski filolog 7, 1928-29, str. 294.

5amRYã )ranF� 2 kajk��čak� SreKRGX ć ! j� ý-.= 9I ������, ������ ± -XånRVlR-
venski filolog 7, 1928-29, str. 299.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 266. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 2 SRVtankX VlRYenVkeJa Gial VXnFe� ý-.= 9I ������ �������� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 300.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 276. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 3raVlRYenVkR kaVĊJɴ ª(GlinJ©� 5 II �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 7, 1928-29, str. 263.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 436. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 5azYRj SVl� r Y VlRYenVkiK GRlJiK zlRJiK� ý-.= 9I ������, ����� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 299.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 164. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Rešetar Milan. Završetak -u u gen. sing. muških imenica u slovenskom jeziku. 
JF III (1922/3), 1-6. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, 300.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 314. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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SFKnetz -� 'ie ��ɶn�ika�)lXVVnamen� -$rFK �� ������ �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 7, 1928-29, str. 268-269.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 388-389. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SFKnetz -� =Xr (ntZiFklXnJ Ger *rXSSe �Vk� YRr 3alatalen im llteren SlRYe-
nischen. JArch XXXIX (1924) 141-2. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 
303-304.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 276. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Schwarz E. Slov. p (> b, w). ZslPh II (1925) 471-473. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
7, 1928-29, str. 268.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 280. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Schwarz E. Die Übernahme des asl. -ika in den Flussnamen Österreichs. JArch 
40 (1926) 315-317. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 268.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 389. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Schwarz E. Zur Chronologie von asl. a > o. JArch 41 (1927) 124-136. – -XånR-
slovenski filolog 7 1928-29, str. 246-247.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 233. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Sievers Eduard. Die altslavischen Verstexte von Kiew und Freising. Leipzig 
1925 str. 1-59. BSA76 B., 2. Heft. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 301.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 579. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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SkRk 3etar� 'råaYa�Geåela� ý-.= 9I ������ �������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
7, 1928-29, str. 264.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 438. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� .XSljenik   .XSrlɶnikɶ� ý-.= 9I ������ �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 7, 1928-29, str. 264.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 372. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� 2 zamjeni Ylt� X ! Vl� \� ý-.= 9I ������ ���� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 
7, 1928-29, str. 264.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 183. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� 7RSRnRmaVtički SrilRzi� ý-.= 9 ������ ����� ± -XånRVlRYenVki Ii-
lolog 7, 1928-29, str. 263-264. 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 372. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� 7ri etimRlRJije� ý-.= I9 ������ ������ ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 
1928-29, str. 263.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 372. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SlRYenački jezik� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 293-304.
/etni EiEliRJraIVkR�kritični SreJleG�

SlRYenački jezik� ± 9� Narodna enciklopedija. – Zagreb : Bibliografski zavod, 
1929. – Knj. 4, str. 192-208.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 9-25. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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SlRYenački knjiåeYni jezik� ± 9� Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski 
zavod, 1929. – Knj. 4, str. 208-209.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlR-
venska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 27. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SlRYenački SraYRSiV� ± 9� Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski zavod, 
1929. – Knj. 4, str. 209.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 292. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Škrabec Stanislav. – V: Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski zavod, 
1929. – Knj. 4, str. 697.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 595. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Štrekelj Karl. – V: Narodna enciklopedija. – Zagreb: Bibliografski zavod, 1929. – 
Knj. 4, str. 748.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 606. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Šturm Franc. Refleksi romanskih palataliziranih konzonantov v slovenskih iz-
SRVRjenkaK� ý-.= 9I ����� in ���� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 269.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 273. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

7eVniqre /XFien� 'X traitement i Ge q en St\rien� ± 0BR\ >0planJeV SXElip a 
l¶KRnneXr Ge 3aXl BR\er@ ������ �������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, 
str. 302.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 175. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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7eVniqre /XFien� SXr le V\Vtqme FaVXel en VlRYqne� 09en >0planJeV linJXiVtiTXeV 
RIIertV j 9enGr\eV Sar VeV amiV et VeV plqYeV@ ������ �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 7, 1928-29, str. 302.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 304. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

8ãeničnik )ranF� SlRYenVka ªRčitna izSRYeG© Y litXrJiji� BRJRVl� 9eVtnik 9I 
265-301. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 7, 1928-29, str. 303.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 581-582. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Južnoslovenski filolog 7, 1928-29, 327 str.
Sourednik.

D

D-r Franjo Ramovš. – Godišnjak / Srpska kraljevska akademija. – God. 37, 1928, 
>izãlR ����@, Vtr� ��������
Vsebuje bio- in bibliografijo.

1930

A 

2 SremikX akFenta Y tiSiK zYČzG۰, åen۰ in mԥJl۰ Y VlRYenVkem jezikX� ± Lud 
SáRZiaĔVki (Kraków) 1, 1929-1930, str. A 48-61.
=YG� ± 5pVXmp� /e GpSlaFement Ge l¶aFFent GanV leV t\SeV zYČzG۰, åen۰ et mԥJl۰ en VlRYqne� ± 
/XG SáRZiaĔVki � $, ����, Vtr� ���� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�ZEF�SRznan�Sl�GliEra�SXEli-
cation/102973/edition/114231/content. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
498. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B

Breznik $ntRn� -aSljeY SreYRG VY� 3iVma� ý-.= 9II ������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 9, 1930, str. 381.
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IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 638. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

.Rtnik -ankR� SlRYenVki rRkRSiV z /eã Sri 3reYaljaK iz VreGine ��� VtRletja� ý=1 
XXIV. 174-189. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 9, 1930, str. 382.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 557. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� .arakteriVtika VlRYenVkeJa narečja Y 5eziji ý-.= 9II� �������� ± 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 9, 1930, str. 382.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 533. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 1RY rezijanVki katekizem� ý-.= 9II, �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 9, 1930, str. 383.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 533. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� 2 jezikX Y EriåinVkiK VSRmenikiK� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 9, 
1930, str. 383.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 580. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5amRYã )ranF� SlRY� Gial� 9arRål za 9araåGin� ý-.= 9II, ���� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 9, 1930, str. 383.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 370. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� Iz VlRYenačke tRSRnRmaVtike� (tnRlRJ III, �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 9, 1930, str. 383-384.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 371. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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SkRk 3etar� -Rã R riječi ªBezjak© i metRGX RnRmaVtičkRJ iVSitiYanja� ý-.= 9II 
66-76. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 9, 1930, str. 384.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 389. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� SlRYenačkR�KrY��kajkaYVka Saralela X SRrRGičnim imenima� ý-.= 
VII 155-156. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 9, 1930, str. 384.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 372. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� SXSVtantiYiranje inIinitiYa X VlRYenačkRm� ý-.= �, �������� ± -Xå-
noslovenski filolog 9, 1930, str. 384.

SlRYenački jezik� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 9, 1930, str. 381-385.
/etni EiEliRJraIVkR�kritični SreJleG�

C

Južnoslovenski filolog 9, 1930, 385 str.
Sourednik.

Razprave Znanstvenega društva za humanistične vede 5/6, 1930, 521 str.
Urednik. 

D

>Bizjak, =YRnkR@� 3rRI� Gr� )ranF 5amRYã� ± Slovenec 58, 16. sep. 1930, št. 211, 
str. 4.
3Rrtret� ± $YtRr SRYzet iz 5amRYãeYe EiEliRJraIije, REjaYljene Y SlaYiVtični reYiji �, ����, ãt� ���, 
str. 456. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-68VUC0NG 

>Bizjak, =YRnkR@� 8niY� SrRIeVRr Gr� )ranF 5amRYã� ± Jugoslovan 1, 14. sep. 
1930, št. 89, str. 9.
3Rrtret� ± $YtRr SRYzet iz 5amRYãeYe EiEliRJraIije, REjaYljene Y SlaYiVtični reYiji �, ����, ãt� ���, 
str. 456. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-ZLEHIUHV 

Prof. dr. Franc Ramovš. – Jutro 11, 1930, št. 213, str. 9.
Portret. – Ob 40-letnici rojstva. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-
�47B�:3*� 
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1931

A

Dialektološka karta slovenskega jezika� ± >/jXEljana@� 5ektRrat 8niYerze kralja 
$lekVanGra I, ����� ± �� Vtr�, >�@ zJanj� karta VlRYenVkiK narečij�

SlRYenVkR R iz ɴ, ɶ, SRVeEnR ãe Gial� GRneV za GɶnɶVɶ� ± Slavia (Praha) 9, 1930-
31, str. 48-56.
=YG� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 199-207. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

B

Breznik $ntRn� 9SliY VlRYenVkiK VlRYarjeY na VrEVkRKrYatVke, ý-.= 9III, ���
67. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 11, 1931, str. 316.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 639. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Grafenauer Ivan. Poglavje iz najstarejšega slovenskega pismenstva. I. Celovški 
rRkRSiV� $� 2čenaã &elRYãkeJa rRkRSiVa �z � IRtRJraIVkima SRVnetkRma�� B� 
Zdravamarija Celovškega rokopisa; C. Vera v Celovškem rokopisu. II. So li 
)reiVinãki VSRmeniki RVamljen VlXčaj" III� 2čitna izSRYeG StiãkeJa rRkRSiVa� 
ý-.= 9III ������� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 11, 1931, str. 316-317.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 583-584. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Kos Milko. Nove študije k freisinškim spomenikom (z 2 fotograf. posnetkoma). 
ý-.= 9III �������� ± -XånRVlRYenVki filolog 11, 1931, str. 318.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 583. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

.Rãtiil IYan� -ezikRYne GrREtine� /j= / ������ �������� �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 10, 1931, str. 382.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 640. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
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in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

0� 0aáeFki� &akaZizm z XZzJlĊGnieniem zjaZiVk SRGREn\FK �z maSą�� 3raFe 
kRmiVji jĊz\kRZej 1R ��, Z .rakRZie ����, Vtr� ����� ± Slavia (Praha) 9, 1930-
31, seš. 1, str. 151-154.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 270-273. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

5eãetR� -ezikRYnR� 8rejXje 5� .Rlarič� ªSlRYenVki tiVk©� II ������ ������ ���
61. – -XånRVlRYenVki IilRlRJ 10, 1931, str. 319.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 640. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SkRk 3etar� Iz VlRYenačke tRSRnRmaVtike� ý-.= 9III �������� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 11, 1931, str. 319-320.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYen-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 371. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

SlRYenački jezik� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 10, 1931, str. 282-283. 
/etni EiEliRJraIVkR�kritični SreJleG�

SlRYenački jezik� ± -XånRVlRYenVki IilRlRg 11, 1931, str. 315-320. 
/etni EiEliRJraIVkR�kritični SreJleG�

C

Južnoslovenski filolog 10, 1931, 283 str.
Sourednik.

Južnoslovenski filolog 11, 1931, 327 str.
Sourednik.

D

Breznik, Anton: Fr. Ramovš: Dialektološka karta slovenskega jezika. – Glasnik 
muzejskega društva za Slovenijo 12, 1931, str. 54–55.
Podpis A. Breznik. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-XYRFRU7N 
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-elenF, 0�� *lej rRGna zemlja « � �K knjiJi )r� 5amRYåa >i� e� 5amRYãa@ ª'ialek-
tRlRãka karta VlRYenVkeJa jezika©� ± Jugoslovan 2, 22. nov. 1931, št. 275, str. 9.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�GRF�5(�2$B:7��E����G�-
-c0af-44d8-9fff-4d2b3dad9215/PDF

1932

A

5azYRj VkXSin Yɴ, Yɶ Y VlRYenVkem jezikX� ± Rad Jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti 243, 1932, str. 1-12.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 184-195. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Über die Stellung des Slovenischen im Kreise der slavischen Sprachen. – V: 
Mélanges de Philologie offerts à M. J. J. Mikkola. – [Helsinki: Suomalainen 
tieGeakatemia, ����@� ± Str� �������� ± �$nnaleV $FaGemiae SFientiarXm )en-
nicae; Ser. B, T. 27).
IzãlR tXGi Y� IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXElja-
na: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 38-58. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

1933

A

.ratka karakteriVtika VlRYenVkeJa narečja na 'RlenjVkem� ± 9� SERrnikɴ Yɴ čeVtɶ 
na SrRI� /� 0iletičɶ za VeGemGeVetJRGiãninata Rtɴ rRåGenietR mX �����������. – 
SRIija� 0akeGRnVkiɹ naXčenɴ inVtitXtɴ, ����� ± Str� ��������
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 558-568. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B

SlRYenački jezik� ± -XånRVlRYenVki IilRlRJ 12, 1933, str. 316-317.
/etni EiEliRJraIVkR�kritični SreJleG�
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=Xr (ntZiFklXnJ Ger /aXtJrXSSen Yɴ XnG Yɶ im SlRYeniVFKen� $XVzXJ aXV 
Ger im ª5aG©, BG� ��� >����@, S� ���� Yer|IIentliFKen $EKanGlXnJ� ± BXlletin 
international de l’Academie Yougoslave. Classes: d’histoire et de philologie - de 
philosophie et de droit - des beaux-arts et belles-lettres 5, 1933, str. 94-96.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 196-198. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Južnoslovenski filolog 12, 1933, 330 str.
Sourednik.

D

7RmineF, IY>an@�� )ran 5amRYã� 'ialektRlRãka karta VlRYenVkeJa jezika� – Ljub-
ljanski zvon 53, 1933, št. 1, str. 52-59.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-7I80ZJDV 

1934

C

Južnoslovenski filolog 13, 1933-34, 326 str.
Sourednik.

D

Beliü, $>lekVanGar@�� )ran 5amRYã, 'ialektRlRãka karta VlRYenVkeJa jezika � 
Fran Ramovš. – Ljubljana: Rektorat Univerze kralja Aleksandra I, 1931. – 72. – 
-XånRVlRYenVki IilRlRJ 13, 1933–34, str. 202–210.

(ViK, IYan� 1RYi rektRr ljXEljanVkRJ VYeXčiliãta� /ičnRVt i raG Gra )rana 5amRY�
ša. – Jutarnji list 23, 1. jul. 1934, str. 16.

5eFtRr 0aJniIiFXV $lmae 0atriV $le[anGrinae Gr� )ran 5amRYå>�@� ± Akademski 
glas 2, 24. nov. 1934, št. 21, str. 2.
3Rrtret� ± 1a Vtr� � SriVSeYek R IinačniK VreGVtYiK za JraGnjR XniYerzitetne knjiåniFe Y /jXElja-
ni. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-JPLFLDUI 
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1935

A

Historična gramatika slovenskega jezika. 7. Dialekti� ± 9 /jXEljani� 8čitelj-
Vka tiVkarna, ����� � ;;;II, ��� Vtr� � karta � taEelarični SreJleG GialektičniK 
Eaz� ± �'ela � =nanVtYenR GrXãtYR za KXmaniVtične YeGe� ���

Karta slovenskih narečij v priročni izdaji� ± 9 /jXEljani� $kaGemVka zalRåEa, 
1935. – 16 str. + 1 karta.

3Rznimka k VlRYenVkêm a jXKRVlRYanVkêm jaz\kRYêm Vt\kRm� ± 9� 5tãa 9eĐkR-
moravská� VERrntk YeGeFkêFK SriF� ± �� Y\G� ± 3raKa� /� 0azič, ����� ± Str� 
�������� ± �2VYetRYi kniåniFa� VY� ��� 
Prva izdaja 1933. – Izšlo tudi v: V: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave in 
članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ������ ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Slovenski pravopis � SR SraYRSiVniK in SraYRrečniK načeliK, ki jiK je RGRErila 
Pravopisna komisija Znanstvenega društva v Ljubljani, sta izdajo priredila A. 
Breznik in F. Ramovš. – V Ljubljani: Znanstveno društvo, 1935. – XXIV, 299 
Vtr� � � liVtiči SRSraYkRY�
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-6CUND6RD

C

Južnoslovenski filolog 14, 1935, 294 str.
Sourednik.

D

'eEeljak, $>ntRn@�� $� Breznik in )� 5amRYã� SlRYenVki SraYRSiV� IzGalR in 
zalRåilR =nanVtYenR GrXãtYR� /jXEljana� ����� ± Ljubljanski zvon 55, 1935, št. 
11/12, str. 670-672.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-ZDVMONNO 
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1936

A

Kratka zgodovina slovenskega jezika. I. ± 9 /jXEljani� Sri $kaGemVki zalRåEi, 
1936. – (Akademska biblioteka; 3). – VII, 246 str. 
Ilustr.

B

Hrvatskosrpski jezik. – V: Leksikon Minerva� ± =aJreE� 0inerYa knjiåeYna na-
klada, 1936. – Stolp. 558-560.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlR-
venska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 71. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Slovenski jezik. – V: Leksikon Minerva� ± =aJreE� 0inerYa knjiåeYna naklaGa, 
1936. – Stolp. 1295-1297.
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlR-
venska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 26. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Južnoslovenski filolog 15, 1936, 308 str.
Sourednik.

D

Logar, Tine: Fran Ramovš, Kratka zgodovina slovenskega jezika I. – Slovenec 
64, 31. dec. 1936, št. 298a, str. 5.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�4I)��)�1

Ramovš Franc. – V: Leksikon Minerva� ± =aJreE� 0inerYa naklaGna knjiåara, 
1936. – Stolp. 1167. 
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1937

A

Brižinski spomeniki � XYRG, SaleRJraIVki in IRnetični SreSiV, SreYRG Y knjiånR 
VlRYenãčinR, IakVimile SerJamentRY � >8YRG in SreYRG@ )ran 5amRYã in 0ilkR 
.RV� >IRtRJraIije SerJamentRY $rtKXr SFKneiGer@� ± 9 /jXEljani� $kaGemVka 
zalRåEa, ����� ± ��, >�@ I� Sril� V IakV� SerJamentRY� ± �$kaGemVka EiEliRteka� ���

Slovenski pravopis / priredila A. Breznik in F. Ramovš. – Mala izd. – Ljubljana: 
Jugoslovanska tiskarna, 1937. – 233 str. 

. razYRjX ɴ, in ɶ Y VlRYenVkem jezikX� ± 9� =ERrnik linJYiVtičkiK i IilRlRãkiK 
rasprava � $� BeliüX R četrGeVetRJRGiãnjiFi njeJRYa naXčnRJ raGa SRVYeüXjX 
njeJRYi Srijatelji i XčeniFi� ± BeRJraG� 0laGa SrEija, ����� ± Str� ��������
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 176-183. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B

Breznik, $>ntRn@�, )>ran@� 5amRYã� 3RSraYki k SlRYenVkemX SraYRSiVX� ± 9� Novi 
slovenski pravopis. – V Ljubljani: Kraljevska banska uprava Dravske banovine, 
1937. – Str. 4-6.

C

Južnoslovenski filolog 16, 1937, 290 str.
Sourednik.

Narodno blago iz Roža. Zbral J. Šašel, priredil F. Ramovš. – V Mariboru: 
Zgodovinsko društvo 1936-37. – (Arhiv za zgodovino in narodopisje; knj. 2). – 
121 str. 

D

Planinci o enotnem pravopisu. – Misel in delo 3, 1937, št. 9/10, str. 267.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-JZC6LNC1 

Ramovš, Fran. – V: Sveznanje : opšti enciklopedijski leksikon u jednoj knjizi. – 
Beograd : Narodno delo, 1937. – Stolp. 1902-1903.
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1938

A

Slovenski pravopis. Priredila A. Breznik in F. Ramovš. – Mala izd., 2. neizpre-
menjeni natis. – Ljubljana: Jugoslovanska tiskarna, 1938. – 233 str. 

D

A. Breznik in F. Ramovš: Slovenski pravopis. – Mentor 25, 1937-38, št. 6, str. 173.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF��0)��;;: 

ÈJRVtRn, 3iYel� )ran 5amRYV� .ratka zJRGRYina VlRYenVkeJa jezika �� /jXEljana, 
����� $z $kaGpmia kiaGiVa� ± Vasi szemle 5, 1938, str. 267.
Dostopno tudi na: http://real-j.mtak.hu/9653/ 

ÈJRVtRn, 3iYel� )ran 5amRYV in 0ilkR .RV� BrizinVki VSRmeniki� /jXEljana, 
����� $z $kaGpmia kiaGiVa� ± Vasi szemle 5, 1938, str. 267-268.
Dostopno tudi na: http://real-j.mtak.hu/9653/ 

BajeF, $>ntRn@�� )ran 5amRYã, .ratka zJRGRYina VlRYenVkeJa jezika I, izGala 
$kaGemVka zalRåEa� /jXEljana ����� Str� ���� ± Slovenski jezik 1, 1938, str. 
185-187.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�(-*=30B(�"TXer\ ���Vrel
��GSlRYenVki�jezik���	SaJeSize ��	VRrt'ir $S&	VRrt Gate

'Rrnik, IYan� )ran 5amRYã in 0ilkR .RV� BriåinVki VSRmeniki, /jXEljana ����� 
$kaGemVka zalRåEa� ± Obzorja 1, 1938, št. 1/2, str. 63-64.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�1&&;'94; 

*raIenaXer, IYan� )ran 5amRYã in 0ilkR .RV� BriåinVki VSRmeniki� ± ýaV 32, 
1937-38, št. 7/8, str. 249-252.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-FR7BT84S/c37eb3f7-c596-
44b0-a41a-468e42139550/PDF 

IVačenkR, $>lekVanGer@� 9>aVil¶eYič@�� )ran 5amRYã in 0ilkR .RV� BriåinVki 
VSRmeniki� Y /jXEljani, Sri $kaGemVki zalRåEi, ����� ± Slovenski jezik 1, 1938, 
str. 188-189.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�(-*=30B(�"TXer\ ���Vrel
��GSlRYenVki�jezik���	SaJeSize ��	VRrt'ir $S&	VRrt Gate 

/RJar, 7ine� )ran 5amRYã in 0ilkR .RV, BriåinVki VSRmeniki� ± Dejanje 1, 
1938, št. 2, str. 71-72.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-0G0KEIKZ 
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5XSel, 0irkR� )ran 5amRYã, +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika, 9II� 'i-
alekti (Dela znanstvenega društva I.). V Ljubljani 1935. Strani XXXII + 204. – 
Slovenski jezik 1, 1938, str. 187-188.
Dostopno tudi na: Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-EJGZPMBE
�"TXer\ ���Vrel��GSlRYenVki�jezik���	SaJeSize ��	VRrt'ir $S&	VRrt Gate

Univ. prof. dr. Fran Ramovš. – Jutro 19, 29. okt. 1938, št. 252, str. 3.
Portret. – Nadnaslov: Naši novi akademiki. – Dostopno tudi na: dLib.si - Jutro: dnevnik za 
gospodarstvo, prosveto in politiko

1939

A

2Eči mRmenti iz razYRja VlRYenVkeJa jezika� ± 9� Govori i predavanja = Di-
scours et conférences � III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �VlRYenVkiK IilRlRJa�   
&RnJrqV internatiRnal GeV VlaYiVteV �SKilRlRJXeV VlaYeV�, >BeRJraG@, ����� I; 
����� ± BeRJraG� >V� n�@, ����� ± Str� ������ ± �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3XEli-
FatiRnV GX &Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR ���
IzãlR tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 30-37. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artiXm SlRYeniFa, &laVViV II� 3KilRlRJia et litterae� ���II� in Y� III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta 
�BeRJraG, ������ I; ������ ± 5eSrint�izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± BeRJraG� Sla-
YiVtičkR GrXãtYR SrEije, ����� ± Str� �������� ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 3RVeEna izGanja��

B

.akRr je mRånR SreSrRVtR in « � ± 9� Zbirka odgovora na pitanja = Réponses 
aux questions � III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �VlRYenVkiK IilRlRJa�   &RnJrqV 
internatiRnal GeV VlaYiVteV �SKilRlRJXeV VlaYeV�, >BeRJraG@, ����� I; ����� ± BeR�
JraG� >V� n�@, ����� ± Str� ������ �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3XEliFatiRnV GX 
&Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR ���
Objavljeno v Sekciji za lingvistiku pod skupnim nadnaslovom: Opšta pitanja namenjena iscrpnoj 
GiVkXViji   3rRElqmeV JpnpraX[ GeVtinpV j Xne GiVFXVViRn aSSrRIRnGie in Y RkYirX naVlRYa .akR 
Ei Ve mRJla eSRKa SraVlRYenVkRJ jezika YremenVki RGreGiti"  'Xrpe GX VlaYe FRmmXn� ± IzãlR 
tXGi Y� 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 28-29. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
SlRYeniFa, &laVViV II� 3KilRlRJia et litterae� ���II� in Y� III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �BeRJraG, 
������ I; ������ ± 5eSrint�izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± BeRJraG� SlaYiVtičkR GrX-
ãtYR SrEije, ����� ± Str� ������ ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 3RVeEna izGanja��
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Ker beseda ni samo oblikovna … V: Zbirka odgovora na pitanja = Réponses 
aux questions � III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �VlRYenVkiK IilRlRJa�   &RnJrqV 
internatiRnal GeV VlaYiVteV �SKilRlRJXeV VlaYeV�, >BeRJraG@, ����� I; ����� ± BeR�
JraG� >V� n�@, ����� ± Str� ��� ± �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3XEliFatiRnV GX &Rmitp 
d’organisation; no 1).
2EjaYljenR Y SekFiji za linJYiVtikX SRG VkXSnim naGnaVlRYRm 'a li etimRlRãki rečnik SraVlR-
YenVkRJ jezika treEa Ga REXKYati VemantičkX VtranX reči X iVtRriVkRm razYitkX"  /e GiFtiRnnaire 
pt\mRlRJiTXe GX VlaYe FRmmXn GRit�il emEraVVer leV IaitV VpmantiTXeV SrpVentpV GanV l¶RrGre 
KiVtRriTXe" ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXElja-
na: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 441. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artiXm SlRYeniFa, &laVViV II� 3KilRlRJia et litterae� ���II� in Y� III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta 
�BeRJraG, ������ I; ������ ± 5eSrint�izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± BeRJraG� Sla-
YiVtičkR GrXãtYR SrEije, ����� ± Str� ��� ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 3RVeEna izGanja��

C

Južnoslovenski filolog 17, 1938-39, 382 str.
Sourednik.

D

>Bizjak, =YRnkR $�@� 9VeXčiliãki SrRIeVRr Gr� )ran 5amRYã Y BeRJraGX� ± Jutro 
20, 8. okt. 1939, št. 235, str. 6.
3RGatek R aYtRrjX najGen Y -XånRVlRYenVkem IilRlRJX ��, �������, Vtr� ���� ± IzãlR Y rXEriki 
'Rmače YeVti� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF��(B+=750 

1940

A

K naglaševanju slovenskih pridevnikov. – Slovenski jezik 3, 1940, str. 45-51.
'RVtRSnR tXGi na � KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�:/$5-;1.� ± IzãlR tXGi Y� 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija 
znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 502-508. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetno-
sti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B

9ejaliãče za naãe VtrRkRYnR izrazje in EeVeGje� ± Zdravniški vestnik 11, 1940, 
št. 2, str. 62-64.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�I-8�0=-��"eXaSi �	TXer\ 
���ke\ZRrGV��GzGraYni�F��a�ki�YeVtnik���	VRrt'ir $S&	VRrt Gate	SaJeSize ��	I\e
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ar ����� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 641-643. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

D

Bezlaj, France: Franc Ramovš. (Ob petdesetletnici). – Ljubljanski zvon 60, 1940, 
št. 9/10, str. 454-459.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-11KYRPJ7 

>BRrkR, BRåiGar@� 2E SetGeVetletniFi SrRI� Gr� )rana 5amRYãa� ± Jutro 21, 14. 
sep. 1940, št. 215, str. 3-4.
3Rrtret� ± $YtRr SRYzet iz 5amRYãeYe EiEliRJraIije, REjaYljene Y SlaYiVtični reYiji �, ����, ãt� ���, 
str. 457. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-RHTOKJ57 

>'eEeljak, 7ine@� 8niY� SrRI� Gr� )ranF 5amRYã ± SetGeVetletnik� ± Slovenec 68, 
14. sep. 1940, št. 211a, str. 8.
3RGSiV tG� ± 3Rrtret� ± $YtRr razreãen Y 5amRYãeYi EiEliRJraIiji, REjaYljeni Y SlaYiVtični reYiji 
3, 1950, št. 3/4, str. 457. – Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-M6P-
TYX3F 

Logar, Tine: Dr. Fran Ramovš – petdesetletnik. – Slovenija 9, 20. sep. 1940, št. 
38, str. 4.
Podpis tl-.

N.: Fran Ramovš – petdesetletnik. – Sodobnost 8, 1940, št. 10, str. 479-480.

Petdesetletnica univ. prof. dr. Ramovša. – 9ečernik 14, 1940, št. 208, str. 5.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�*2412S�8

1 94 1

A

Iz pojavov soglasniške sklanje. – Slovenski jezik 4, 1941, str. 26-31.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�8=9..;�:�"eXaSi �	TX
er\ ���ke\ZRrGV��GVlRYenVki�jezik���	VRrt'ir $S&	VRrt Gate	SaJeSize ��	IIRrmat
t\SeVerial neZVSaSer� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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D

Logar, Tine: Ob petdesetletnici dr. Franceta Ramovša. – Mentor 29, 1940-1941, 
št. 3, str. 69-70.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�:44�-+3S

1943

B 

K zgodovini ustanovitve Akademije v Ljubljani. – Letopis Akademije znanosti 
in umetnosti �, ��������� >izãlR ����@, Vtr� ����� 
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-FHJF9DZK. – Izšlo tudi v: Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 647-655. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).

Komisija za etimološki slovar slovenskega jezika. – Letopis Akademije znanosti 
in umetnosti �, ��������� >izãlR ����@, Vtr� �������� 
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-FHJF9DZK. – Izšlo tudi v: Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 656-663. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti �, ���������, >izãlR ����@, 
364 str.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-FHJF9DZK. – Urednik.

Razprave � �SlRYenVka@ $kaGemija znanRVti in XmetnRVti� )ilRzRIVkR�IilRlRãkR-
�KiVtRrični razreG� ± >=Y�@ �, ��������� >izãlR ����@, ��� Vtr�
Urednik.

D

Fran Ramovš. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 1, 1938-1942 
>izãlR ����@, Vtr� >���@�����
Portret. – Vsebuje tudi Ramovševo bibliografijo do leta 1940. – Dostopno tudi na: http://www.
dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-FHJF9DZK 
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A

)Rnetična YreGnRVt SVl r� ± Razprave Akademije znanosti in umetnosti 2, 1944, 
str. 111-124.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 139-150. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

Slovenski pravopis� IzYleček iz $� BreznikRYe in )� 5amRYãeYe male izGaje� ± 
>S� l�@� 2. teKnika Selãka, >����"@� ± �� Vtr�

C

Razprave � >SlRYenVka@ $kaGemija znanRVti in XmetnRVti� )ilRzRIVkR�IilRlRãkR-
�KiVtRrični razreG� ± >=Y�@ �, ����, ��� Vtr�, >��@ Vtr� Sril�
Urednik.

1945

A

The national frontier between Slovenia and Italy. Linguistic and social fea-
tXreV� ± /jXEljana� >V� n�@, ���� �Y /jXEljani� tiVkali -� BlaVnika naVleGniki�� ± �� 
str. 
=YG� ± .laViIikaFija in Rznaka rezijanVkeJa in jXJRzaSaGniK VlRYenVkiK narečij, zYeze linJ-
YiVtike V kRlRnizaFijR in SRVtankRm etnične meje� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, 
1997. – Str. 102-118. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia 
et litterae; 23/II).

1946

A

&ritqreV aGRStpV SRXr la GiIIprenFiatiRn GeV nRmV Ge Iamille en IVtrie � 3etar 
SkRk, 0irkR 'eanRYiü, )ran 5amRYã� ± 9� Cadastre national de l’Istrie d’après 
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le Recensement du 1er Octobre 1945� ± SXãak� InVtitXt $GriatiTXe, ����� ± Str� 
VII-XII.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 123-128. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

IntrRGXFtiRn � )ran 5amRYã, )ranFe .iGrič� ± 9� The Julian March. – Ljubljana: 
$FaGem\ RI SFienFeV anG $rtV, ����� ± Str� �����
Pod naslovom Julijska krajina – The Julian March izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, 
1997. – Str. 132-135. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia 
et litterae; 23/II).

IntrRGXFtiRn � )ran 5amRYã, )ranFe .iGrič� ± 9� La Marche Julienne. – Ljublja-
na� $FaGpmie GeV SFienFeV et GeV BeaX[�$rtV, ����� ± Str� �����
IzãlR tXGi Y rXãčini� -XlijVkaja .rajna �������

2 SRmemEnRVti nekateriK SRjaYRY Y VlRYenVkiK narečjiK na .RrRãkem� ± 9� 
Koroški zbornik. ± 9 /jXEljani� 'råaYna zalRåEa SlRYenije, ����� ± Str� �������� 
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 536-543. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

2EVerYatiRnV SrpliminaireV � 3etar SkRk, 0irkR 'eanRYiü, )ran 5amRYã� ± 9� 
Index patronymique. Supplément au Cadastre National de l’Istrie d’après le 
Recensement du 1er Octobre 1945� ± SXãak� InVtitXt $GriatiTXe, ����� ± Str� ���� 
Pod naslovom Cadastre National de l’Istrie d’après le Recensement du 1er Octobre 1945. Ob-
VerYatiRnV SrpliminaireV izãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

B 

SlaYiVtični VeVtanek Y /eninJraGX� ± Ljudska pravica 7, 23. jul. 1946, št. 169, 
str. 5.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�liVtalnik�851B1B1BSIBGRF�<5:=2:0'���inGe[�Kt-
ml� ± IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 644-645. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
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1947

B

Anton Breznik. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 2, 1943-
����, >izãlR ����@, Vtr� ������
Portret. – Nekrolog. – Bibliografijo Breznikovih spisov na str. 65-74 sestavila Vl. Novak in J. 
Šolar. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-RCUYJEYS/08f0ea69-
7069-4fb4-8b25-6c0745b19079/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
614. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

3RrRčilR JeneralneJa Vekretarja R GelX $kaGemije znanRVti in XmetnRVti Y /jXE�
ljani v letu 1947. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 2, 1943-
����, >izãlR ����@, Vtr� ��������
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-RCUYJEYS/08f0ea69-7069-
4fb4-8b25-6c0745b19079/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'e-
la / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

3RrRčilR, SRGanR na Veji *laYne VkXSãčine >$=8@ Gne ��� GeFemEra ����� ± 
Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti �, ���������, >izãlR ����@, 
str. 144-151.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-RCUYJEYS/08f0ea69-7069-
4fb4-8b25-6c0745b19079/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

3RrRčilR, SRGanR na VYečani Veji *laYne VkXSãčine >$=8@ Gne �� IeErXarja 
1946. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 2, 1943-1947, [izšlo 
����@, Vtr� ��������
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-RCUYJEYS/08f0ea69-7069-
4fb4-8b25-6c0745b19079/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).

C

Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti �, ���������, >izãlR ����@, 
230 str.
Urednik. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-RCUYJEYS/08-
f0ea69-7069-4fb4-8b25-6c0745b19079/PDF 
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B

Delo naše Akademije znanosti in umetnosti. – SlRYenVki SRrRčeYaleF 9, 4. jan. 
1948, št. 3, str. 5.
Brez SRGSiVa, aYtRr naYeGen Y XYRGX� ± 3riVSeYek R SRrRčilX tajnika )rana 5amRYãa R GelRYanjX 
Slovenske akademije znanosti in umetnosti v letu 1947. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/
liVtalnik�851B1B1BSIBGRF�&;-1;�43���inGe[�Ktml 

Govor dr. Franceta Ramovša o desetletni znanstveni dejavnosti Akademije. – 
Ljudska pravica 9, 17. nov. 1948, št. 276, str. 2.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/listalnik/URN_NBN_SI_doc-PEECXFN3/2/index.html. – 
Pod naslovom Generalni sekretar dr. Fran Ramovš o 10-letni znanstveni dejavnosti Akademije 
REjaYljenR tXGi Y� SlRYenVki SRrRčeYaleF �, ��� nRY� ����, ãt� ���, Vtr� �� 

1 94 9

A

.RnčniFi Gat� in lRk� Sl� i�jeYVke Vklanje Y VlRYenãčini� ± SlaYiVtična reYija 2, 
1949, št. 3/4, str. 177-183.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-MSBXAIUK/a2dd9e-
fb-d759-448c-a1a0-6eb3e54c7719/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
328. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

B

&Vl� RVlɴn۠ti ªeVXrire©, VlRY� Vla ªIameV� FXSiGR, liEiGR© in VnaJRlten ªaYiGXV©. – 
SlaYiVtična reYija 2, 1949, št. 3/4, str. 301-302. 
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-MSBXAIUK/a2dd9e-
fb-d759-448c-a1a0-6eb3e54c7719/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
441. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

7rXEarjeYR RG mlaGiX ªa SXerR©� ± SlaYiVtična reYija 2, 1949, št. 3/4, str. 305.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-MSBXAIUK/a2dd9e-
fb-d759-448c-a1a0-6eb3e54c7719/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knji-
Ja� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� 
328. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 



314

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

1950

A

2GlRmki iz ª.ratke zJRGRYine VlRYenVkeJa jezika©� ± Obzornik 5, 1950, št. 8/9, 
str. 325-333.

Relativna kronologija slovenskih akcentskih pojavov. – SlaYiVtična reYija 3, 1950, 
št. 1/2, str. 16-23. 
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-IB2UN0AG/88f9ffae-312b-
4b8e-8194-76000245e7c0/PDF Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

B

*eneralni Vekretar )ran 5amRYã SRGa kratkR SRrRčilR R GelRYanjX in načrtiK 
Slovenske akademije znanosti in umetnosti v dobi njenega desetletnega obsto-
ja. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 3, 1948-1949, [izšlo 
����@, Vtr� �������
*RYRr na VkXSãčini ��� nRYemEra ����� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�
URN:NBN:SI:DOC-21EKSMO9/cceb4807-bd63-4435-a528-46a05da9ffd7/PDF. – Izšlo tudi v: 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija 
znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 706-711. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetno-
sti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

O imenu Admont. – SlaYiVtična reYija 3, 1950, št. 1/2, str. 137-139.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-IB2UN0AG/88f9ffae-312b-4b8e-
8194-76000245e7c0/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave in 
članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

3RrRčilR JlaYneJa tajnika R GelX SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti Y 
Ljubljani za l. 1948 in 1949. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 
�, ���������, >izãlR ����@, Vtr� ��������
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-21EKSMO9/cceb4807-bd63-
4435-a528-46a05da9ffd7/PDF – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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7rXEarjeYR KSRmRzKnian ªna SRmRč©� ± SlaYiVtična reYija 3, 1950, št. 1/2, str. 
139-140. 
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-IB2UN0AG/88f9ffae-312b-4b8e-
8194-76000245e7c0/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ���� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

C

Južnoslovenski filolog 18, 1949-50, 547 str.
Sourednik.

Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti �, �������, >izãlR ����@, 
319 str.
Urednik. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-21EKSMO9/
cceb4807-bd63-4435-a528-46a05da9ffd7/PDF

Razprave. [Razred 2], Razred za filološke in literarne vede = Dissertationes. 
Classis 2, Philologia et litterae 1, 1950, 204 str. 
Urednik.

Slavistična revija 3, 1950, št. 1-4, 476 str. 
SRXreGnik� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�reVXltV�"eXaSi �	TXer\ ���ke\ZRrGV��G
VlaYiVti�F���Gna�reYija��a��F���GaVRSiV�za�jezikRVlRYje�in�literarne�YeGe���	VRrt'i
r $S&	VRrt Gate	SaJeSize ��	I\ear ���� 

Slovenski pravopis. Izdala Slovenska akademija znanosti in umetnosti. – Nova 
izG� �Xr� RGERr )� 5amRYã « >et al�@� ± /jXEljana� 'råaYna zalRåEa SlRYenije, 
1950. – 934 str.
Novo izdajo sta priredila Institut za slovenski jezik in Zavod za kulturo slovenskega jezika po 
prvi izdaji Breznik-Ramovš, Slovenski pravopis (1935).

D

B. P.: Naši odlikovani profesorji. Prof. ing. Pirc in Prof. dr. Fran Ramovš. – 
Študentski list 2, 23. mar. 1950, št. 8.
Portreta.

BarEarič, âteIan� )ranFe 5amRYã� ± Nova obzorja 3, 1950, str. 545-547.

Beliü, $>lekVanGar@�� )ran 5amRYã, in 0ilkR .RV, BriåinVki VSRmeniki� 8YRG� 
3aleRJraIVki in IRnetični SreSiV� 3reYRG Y knjiånR VlRYneãčinR� )akVimile 
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IraJ mentRY� 9 /jXEljani� 3ri $kaGemVki zalRåEi 0&0;;;9II, ��� ± -XånR-
slovenski filolog 18, 1949–50, br. 1/4, str. 315–317.

Beliü, $>lekVanGar@�� )ran 5amRYã, .ratka zJRGRYina VlRYenVkeJa jezika I� 
9 /jXEljani, Sri $kaGemVki zalRåEi, ����� ± ���� ± -XånRVlRYenVki filolog 18, 
1949–50, br. 1/4, str. 245–252. 

Bezlaj, France: Dr. Fran Ramovš. (Ob šestdesetletnici). – Obzornik 5, 1950, št. 
8/9, str. 321-325.
Portret.

Bezlaj, France: Fran Ramovš. Pogled na njegovo delo. – SlaYiVtična reYija 3, 
1950, št. 3/4, str. 225-236.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�45(-94SB 

Bizjak, =YRnkR $�� >)ran 5amRYã@� II� 'elR� ± SlaYiVtična reYija 3, 1950, št. 
3/4, str. 446-458.
BiEliRJraIija� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�45(-94SB 

BRrkR, BRåiGar� 'r� )ran 5amRYã, nRYi SreGVeGnik SlRYenVke akaGemije znanRVti 
in umetnosti. – SlRYenVki SRrRčeYaleF 11, 22. maj 1950, št. 120, str. 2.
Podpis B. B. – Portret na str. 1. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/listalnik/URN_NBN_
SI_doc-IDNTDIBC/index.html 

Dr. Fran Ramovš – šestdesetletnik. – Ljudski tednik 5, 22. sep. 1950, št. 232, 
str. 13.
Nadnasl.: Predsednik Slovenske akademije znanosti in umetnosti. – Portret. – Dostopno tudi na: 
http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-3OR53N38 

Ob šestdesetletnici prof. dr. Frana Ramovša, predsednika Slovenske akademije 
znanosti in umetnosti. – Primorski dnevnik 6, 17. sep. 1950, št. 208, str. 6.
Portret. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-AD6NB4HI 

Ob šestdesetletnici prof. dr. Franca Ramovša, predsednika Slovenske akademije 
znanosti in umetnosti. – Ljudska pravica 11, 14. sep. 1950, št. 220, str. 3.
Podpis r. (Davorin Ravljen). – Portret. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/listalnik/URN_
1B1BSIBGRF�'(:+�.I-���inGe[�Ktml

Ocvirk, Anton: Franu Ramovšu za šestdesetletnico. – SlaYiVtična reYija 3, 1950, 
št. 3/4, str. 223-224.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�45(-94SB 
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Poslanica predsedniku Slovenske akademije znanosti in umetnosti dr.-ju Franu 
Ramovšu ob šestdesetletnici 14. septembra 1950. – [Ljubljana: Slovenska aka-
Gemija znanRVti in XmetnRVti@, ����� ± ;9I I� 
BiEliRIilVka izG� Y izYirnikX V VYRjerRčnimi SRGSiVi članRY S$=8�

Rupel, Mirko: Fran Ramovš. Ob jubileju. – Novi svet 5, 1950, št. 10, str. 880-885.

Rupel, Mirko: Ob šestdesetletnici dr. Frana Ramovša, predsednika Slovenske 
akademije znanosti in umetnosti. – SlRYenVki SRrRčeYaleF 11, 13. sep. 1950, št. 
218, str. 4.
Portret. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/listalnik/URN_NBN_SI_doc-R3IAT0BI/4/index.
html 

âRlar, -akRE� )ran 5amRYã� I� äiYljenje� ± SlaYiVtična reYija 3, 1950, št. 3/4, str. 
441-445.
3RGSiV -� âRlar� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�45(-94SB 

Znanstvenik in organizator. Ob šestdesetletnici prof. dr. Frana Ramovša, pred-
sednika Slovenske akademije znanosti in umetnosti. – Tovariš 6, 14. sep. 1950, 
št. 32, str. 505, 515.
Ilustr. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/listalnik/URN_NBN_SI_doc-FL1S2Y64/index.html

1951

A

O praslovanski metatoniji. – SlaYiVtična reYija 4, 1951, št. 3/4, str. 157-161.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-SXC7BFTG/6705e3f4-3faf-
4313-9e1a-207435e5b218/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

2VnRYna črta Y RElikRYanjX VlRYenVkeJa YRkalizma� ± SlaYiVtična reYija 4, 1951, 
št. 1/2, str. 1-9.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-COPDZTVI/bfee42dd-bf0f-
-4e4d-b153-f1ef824129c0/PDFB. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
723. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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B

(rnVt 'iFkenmann� StXGien zXr +\GrRnimie GeV SaYeV\VtemV� 2VtmitteleXrR-
SliVFKe BiEliRtKek KeraXVJeJeEen YRn (� /XkiniFK� 1R ���$, BXGaSeVt ����� ± 
SlaYiVtična reYija 4, 1951, št. 1/2, str. 140-142.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-COPDZTVI/bfee42dd-bf0f-
-4e4d-b153-f1ef824129c0/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave 
in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� �������� ± �'ela � 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

Ob 400 letnici slovenske knjige. – SlRYenVki SRrRčeYaleF 12, 9. sep. 1951, št. 
212, str. 1.
IlXVtr� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�liVtalnik�851B1B1BSIBGRF�I(:77;-3�inGe[�
html 

C

Slavistična revija 4, 1951, št. 1-4, 316 str.
SRXreGnik� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�reVXltV�"eXaSi �	TXer\ ���ke\ZRrGV��G
VlaYiVti�F���Gna�reYija��a��F���GaVRSiV�za�jezikRVlRYje�in�literarne�YeGe���	VRrt'i
r $S&	VRrt Gate	SaJeSize ��	I\ear ���� 

D

>0RGer, -ankR@� $kaGemikX G�r )ranX 5amRYãX� 2E ãeVtGeVetletniFi� ± .RleGar 
0RKRrjeYe GrXåEe za letR ����, Vtr� ���
Portret. 

1952

A

Morfologija slovenskega jezika : skripta, prirejena po predavanjih Fr. Ramovša 
Y l� �������, ����� � >SriSraYili BreGa 3RJRreleF, 3aYel 0erkX, 0itja SRYre@� ± 
/jXEljana � 'råaYna zalRåEa SlRYenije, ����� ± ��� Vtr� 

B

Mise au point. – V: Radivoj Franciscus Mikuš. À propos de la syntagmatique 
GX SrRIeVVeXr $� Beliü   . VintaJmatiki SrRI� $� Beliüa. – Ljubljana: Slovenska 
akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� >�������@� ± �'ela � SlRYenVka 
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akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae ; 5. 
Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 3).

Iz Trubarjevega leksikona. – V: Drugi Trubarjev zbornik. – Ljubljana: Slovenska 
matica, 1952. – Str. 117-118.
IzãlR tXGi Y� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 742-743. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

D

Bezlaj, France: Umrl je dr. Fran Ramovš. – Ljudska pravica 13, 20. sep. 1952, 
št. 38, str. 11.
3Rrtret� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�:+=4022(�"TX
er\ ���Vrel��G/jXGVka�SraYiFa���	VRrt'ir $S&	VRrt Gate	I\ear ����	SaJeSize ��� 

Dolar, Jaro: Nekaj, kar bi rad povedal svojemu profesorju. – 9ečer 8, 23. sep. 
1952, št. 220.

Dr. Fran Ramovš. – SlRYenVki SRrRčeYaleF 13, 17. sep. 1952, št. 221, str. 2.
Portret. – V isti številki so na zadnji strani objavljene tudi osmrtnice rektorja univerze, Društva 
visokošolskih profesorjev in znanstvenih delavcev, SAZU-ja in Sveta vlade LRS za prosveto 
in kXltXrR, Y naVleGnji ãteYilki ���� VeS� ����, Vtr� �� Sa ãe RVmrtniFi SlaYiVtičneJa GrXãtYa in 
Republiškega odbora za proslavo 400-letnice slovenske knjige. Med novicami o umrlih je tudi 
YeVt R Vmrti )rana 5amRYãa� ± 9VeEXje tXGi VSRrRčilR 3reGVeGVtYa YlaGe /5S R Vmrti Gr� )rana 
5amRYãa� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�<�1��0�7�"TXer\
 ���Vrel��GSlRYenVki�SRrR�F���GeYaleF���	VRrt'ir $S&	VRrt Gate	I\ear ����	SaJeS
ize ���	SaJe � in KttS���ZZZ�GliE�Vi�liVtalnik�851B1B1BSIBGRF�43:)�*'5���inGe[�Ktml 

'r� )ran 5R>�@mRYã Xmrl� ± Slovenski Jadran 1, 19. sep. 1952, št. 38, str. 8.
Dostopno na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-1DSJNLKX 

Dr. France Ramovš. – SRča 6, 11. okt. 1952, št. 270, str. 3.

Fran Ramovš. – Slovo 1, 1952, str. 45-46.
Dostopno tudi na: https://hrcak.srce.hr/clanak/20948 

Gspan, Alfonz: Ob smrti profesorja Ramovša. – Novi svet 7, 1952, št. 10, str. 
866-871.

.Rlarič, 5XGRlI� )ran 5amRYã� ± Naši razgledi 1, 20. sep. 1952, št. 15, str. 1.
Portret. – Podpis R. K.
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Korošec, Josip: In memoriam Fran Ramovš. – Arheološki vestnik 3, 1952, št. 
2, str. 335.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-SNGS3RJT 

Ob smrti prof. dr. Frana Ramovša. – Ljubljanski dnevnik 2, 20. sep. 1952, št. 
223, str. 4.

Pogreb Fr. Ramovša. – Primorski dnevnik 8, 19. sep. 1952, št. 227, str. 1.
*RYRrili VR� Gr� B� /aYrič, BRriV =iKerl, *� 7RGRrRYič in Gr� $nGrija âtamSar� ± 'RVtRSnR na� 
KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF��'41)98/ 

Prezelj, Joško: Spominu dr. Franu Ramovšu. – Prosvetni delavec 3, 15. okt. 
1952, št. 15, str. 3.
Podpis J. P. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-UOKK6TVX 

Profesorju Ramovšu v spomin. – Ljubljanski dnevnik 2, 19. sep. 1952, št. 222, 
str. 2.

Ravbar, Miroslav: Fran Ramovš. – Razgledi (Trst) 7, 1952, št. 10, str. 469-470.
Podpis M. R.

Spominu profesorja Ramovša. – Tovariš 8, 3. okt. 1952, št. 40, str. 808. 
Fotografije posmrtne maske, delovne mize, pogreba … – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/
liVtalnik�851B1B1BSIBGRF�SS:�+�(3�inGe[�Ktml 

7Rmãič, )ranFe� 9eliki VlaYiVt )ran 5amRYã� ± Tovariš 8, 26. sep. 1952, št. 39, 
str. 757.
3RGSiV )r� 7Rmãič� ± 3Rrtret� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�liVtalnik�851B1B1BSIB
doc-DHCYVLTZ/index.html 

Umrl je dr. Fran Ramovš, predsednik Slovenske akademije znanosti. – Primorski 
dnevnik 8, 17. sep. 1952, št. 225, str. 1.
3Rrtret� ± 'RVtRSnR na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�41/�:I*4 

>9aillant, $nGrp@� /e SrpVent tRme « � ± Revue des études slaves 29, 1952, no. 
1/4, str. 296.
Ob smrti dr. F. Ramovša. – Z geslom dostopno tudi na: https://www.jstor.org/stable/43269176 

Ziherl, Boris: Ob Ramovševem grobu. – Novi svet 7, 1952, št. 10, str. 865-866.

Zadnja pot prof. dr. Frana Ramovša. – Ljubljanski dnevnik 2, 19. sep. 1952, št. 
222, str. 1.
Ilustr.
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1953

A

Iz slovenske toponomastike. – =JRGRYinVki čaVRSiV 6, 1952-1953, št. 6/7, str. 
154-158.
Dostopno tudi na: https://zgodovinskicasopis.si/zc/article/view/1986/2289. – Izšlo tudi v: Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija zna-
nosti in umetnosti, 1997. – Str. 737-741. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II). 

D

>0atl, -RVeI@� )ran 5amRYã ������������ ± Südost-Forschungen (München) XII, 
1953, str. 295-298.
Avtor naveden na koncu besedila. – Bibliografija pomembnejših del Frana Ramovša na str. 298. 

J. T.: Fran Ramovš. – Jadranski koledar 1953, str. 55-56.
Izšlo pod skupnim naslovom Naši veliki pokojniki.

/RJar, 7ine� )ran 5amRYã ��������� � >tranVlateG E\ 5� *� $� 'e Bra\@� ± The 
Slavonic and East European Review 31, jun.1953, no. 77, str. 540-542.
Z geslom dostopno tudi na: Fran Ramovš 1890-1952 on JSTOR 

9aillant, $nGrp� )ran 5amRYã eVt np « � ± Revue des études slaves 30, 1953, 
no. 1/4, str. 318-320.
Nekrolog. – Z geslom dostopno tudi na: https://www.jstor.org/stable/43295144 

1954

A

O splošnih slovenskih pojavih pri protezi in hiatu. – SlaYiVtična reYija 5/7, 1954, 
str. 3-8.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�).4'55�B�aeEE�Fe�-
-2f3c-461d-bc05-465215dceb66/PDF. – Izšlo tudi v: Fran Ramovš: Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, ����� ± Str� ����
729. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
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3rRI� 5amRYã R VeEi RG GRktRrata GR GRFentXre Y *raGFX � >XYRG@ 5ajkR 1aK-
tigal. – SlaYiVtična reYija 5/7, 1954, str. 9-40.
Vsebuje pisma Frana Ramovša Rajku Nahtigalu od 1915 do1918. – Nadaljevanje pod naslovom 
3iVma SrRI� 5amRYãa RG GRFentXre GR SrRIeVXre je REjaYljenR Y SlaYiVtični reYiji �, ����, ãt� ���, 
Vtr� ������� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�).4'55�B�
aebb3ce7-2f3c-461d-bc05-465215dceb66/PDF

B

.RV, 0>ilkR@�, )r>an@� 5amRYã, B>RåiGar@� /aYrič� 0atiji 0XrkX RE GeYetGeVet�
letnici. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 5 (1952-1953), 1954, 
str. 168-170.
Izšlo v okviru prispevka Ivana Grafenauerja z naslovom Matija Murko.

D

Beliü, $lekVanGar� )ran 5amRYã� ��� ��� �������� ��� ����� ± -XånRVlRYenVki 
filolog 20, 1953-54, br. 1/4, str. 577-578.
Cir. – Podpis A. B. 

Beliü, $lekVanGar� 3RVlaniFa SreGVeGnikX SlRYenVke akaGemije znanRVti in Xmet�
nosti Dr.-ju Franu Ramovšu ob šestdesetletnici 14. septembra 1950. – -XånRVlR-
venski filolog 20, 1953-54, br. 1/4, str. 447-448.
Cir. – Podpis A. B.

*eråinič, /Rjze� )ran 5amRYã �������� ± Koledar-Zbornik Svobodne Slovenije 
�BXenRV $ireV� 1954, str. 88-91.
Portret. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:doc-22126PSO/7ff0a705-3241-
-4e16-ae4a-6d6aebad41bc/PDF 

Kos, Milko: Fran Ramovš : in memoriam. – =JRGRYinVki čaVRSiV 8, 1954, št. 
1/4 str. 177-178.
Dostopno tudi na: https://zgodovinskicasopis.si/zc/issue/view/248/205 

Logar, Tine: Fran Ramovš. – Letopis Slovenske akademije znanosti in umetnosti 
5 (1952-1953), 1954, str. 148-160.
3Rrtret� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�reVXltV�"TXer\ ���Vrel��G/etRSiV�SlRYenVke
�akaGemije�znanRVti�in�XmetnRVti���	SaJeSize ��	VRrt'ir $S&	VRrt Gate	I\ear ���
3&sortDir=ASC 

SlRGnjak, $ntRn� $ la mpmRire Ge )ran 5amRYã� ± Annales de L’Institut français 
de Zagreb 1953, 1954, no. 2/3, str. 37-40.
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Slodnjak, Anton: In memoriam. Govor ob krsti Frana Ramovša na ljubljanskih 
äalaK Gne ��� VeStemEra ����� ± SlaYiVtična reYija 5/7, 1954, str. 1-2.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�).4'55�B�aeEE�Fe�-
-2f3c-461d-bc05-465215dceb66/PDF 

1955

A

3iVma SrRI� 5amRYãa RG GRFentXre GR SrRIeVXre � >XYRGne EeVeGe@ 5ajkR 1aK-
tigal. – SlaYiVtična reYija 8, št. 1/2 (1955), str. 90-104.
Vsebuje pisma Frana Ramovša Rajku Nahtigalu v letu 1918. – Prvi del pod naslovom Prof. Ra-
mRYã R VeEi RG GRktRrata GR GRFentXre Y *raGFX je Eil REjaYljen Y SlaYiVtični reYiji ���, ����, Vtr� 
����� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�-�(4;;S$���G��a��-
-a3fb-42ca-99d4-bc28a37321af/PDF

3iVma SrRI� 5amRYãa RG GRFentXre GR SrRIeVXre � >XreGil@ 5ajkR 1aKtiJal� ± 
SlaYiVtična reYija 8, št. 3/4 (1955), str. 232-246.
Vsebuje pisma Frana Ramovša Rajku Nahtigalu v letih 1918-1919. – Prvi del pod naslovom Prof. 
5amRYã R VeEi RG GRktRrata GR GRFentXre Y *raGFX je Eil REjaYljen Y SlaYiVtični reYiji ���, ����, 
Vtr� ����, GrXJi Gel Y SlaYiVtični reYiji �, ����, ãt� ���, Vtr� ������� ± 'RVtRSnR tXGi na� � KttSV���
www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-XAYIXVSI/c82b18de-8ae7-4b61-b5df-d10e77e191a0/
PDF

D

Logar, Tine: Dialektološke študije. VII. Pripombe k obsegu in karakteristiki 
kraãčine in nRtranjãčine Y 5amRYãeYiK 'ialektiK� ± SlaYiVtična reYija 8, 1955, 
št. 1/2, str. 50-55.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�-�(4;;S$

Logar, Tine: Dr. Fran Ramovš (14 Sept. 1890 – 16 Sept. 1952). – Orbis (Louvain) 
4, 1955, no. 1, str. 282-283.

1957

A

Karta slovenskih narečij v priročni izdaji. – Ponatis izd. iz leta 1935. – V 
/jXEljani� &ankarjeYa zalRåEa, ����� ± �� Vtr�, � zYG�
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D

5XSel, 0irkR� 3ričXjRča izGaja je SRVYečena VSRminX )rana 5amRYãa RE Setlet�
nici njegove prezgodnje smrti. – V: )ran 5amRYã� .arta VlRYenVkiK narečij Y 
SrirRčni izGaji� ± 3RnatiV izG� iz leta ����� ± 9 /jXEljani� &ankarjeYa zalRåEa, 
����� ± Str� ���>��@�

1960

D

.Rlarič, 5XGRlI� 5amRYã )ran, jezikRVlRYeF� ± 9� Slovenski biografski leksi-
kon. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1960. – Knj. 3, 
zv. 9, str. 22-24.
3RGSiV aYtRrja .lč� ± 2EjaYljenR tXGi Y� Slovenska biografija. Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 2013. http://www.slovenska-biografija.si/
oseba/sbi484440/#slovenski-biografski-leksikon (18. julij 2022)

1961

D

Logar, Tine: Dr. Fran Ramovš in njegovo delo. – Jezik in slovstvo 7, 1961, št. 
3, str. 65-69.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-5O1V23SR/599a7906-24df-
-4aa7-9c70-c04cfcebdedf/PDF 

1968

D

Ramovš, Fran: V: Enciklopedija Jugoslavije. – Zagreb: Leksikografski zavod 
FNRJ, 1968. – Knj. 7, str. 39-40.
Portret.
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1971

A

Delo revizije za Dalmatinovo biblijo. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR. Prva 
knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 140-
179. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut 
za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
IlXVtr� ± 3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYRVt in zJRGRYinR �, ����, Vn� ���, Vtr� 
113-147.

Iz VlRYenVke GialektRlRJije � >SreYeGel )� 7Rmãič@� ± 9� )ran 5amRYã� =Era-
no delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1971. – Str. 261-266. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = 
Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3reYajaleF naYeGen Y YVeE� kazalX� ± 1emãkR EeVeGilR SrYič izãlR Y� $rFKiY I�r VlaYiVFKe 3Ki-
lologie 35, 1914, str. 329-337.

-ezikRYni GrREFi iz VlRYenãčine � >SreYeGel )� 7Rmãič@� ± 9� )ran 5amRYã� =Era-
no delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetno-
sti, 1971. – Str. 267-277. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia  
et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3reYajaleF naYeGen Y YVeE� kazalX� ± 3rYič izãlR Y� $rFKiY I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie ��, ����, 
str. 445-460.

Slovarski doneski iz Trubarjevih del. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa 
knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 
9-16. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut 
za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3RGSiV 5amRYã )ranFp� ± 3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za zJRGRYinR in narRGRSiVje ;, ����, Vtr� ��������

Slovenische Studien. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 46-97, 98-139. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski 
jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3RGSiV )ranz 5amRYã� ± 9VeEXje� (inleitXnJ in naGaljeYanje 'ie mRGerne 9RkalreGXktiRn� ± 3rYič 
objavljeno v: Archiv für slavische Philologie 37, 1918-1920, str. 123-174, 289-330.
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SlRYenVke ãtXGije � >SreYeGel $>ntRn@� BajeF@� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR. 
Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – 
Str. 278-345. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. 
Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3reYajaleF EeVeGila, ki je SrYič izãlR Y reYiji $rFKiY I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie ��, �������, je 
naveden v vseb. kazalu. 

Sprachliche Miszellen aus dem Slowenischen. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 
30-45. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut 
za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3rYič izãlR Y� $rFKiY I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie ��, ����, Vtr� ��������

Slovenska grafika. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 251-257. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski 
jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
5azSraYa iz rRkRSiVne zaSXãčine aYtRrja Y SrYiK letiK njeJRYeJa znanVtYeneJa GelRYanja�

Zbrano delo. Prva knjiga / uredila Tine Logar in Jakob Rigler. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – 371 str. – (Dela / Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae ; 23/I. 
Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
9VeEXje REjaYljene in neREjaYljene razSraYe in članke, SRrRčila in kritike ter SreYRGe Y neVlR-
vanskih jezikih objavljenih razprav. – Opombe k spisom: str. 350-354.

Zgodovina slovenske slovnice. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 213-250. – 
(Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia sci-
entiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za 
slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
$YtRr SriSiVan na RY� Y� =JRGRYina VlRY� VlRYniFe � >5amRYã@� ± >S� l� � V� n�, SR ����@, �� Vtr� ± 
5azSraYa iz rRkRSiVne zaSXãčine aYtRrja Y SrYiK letiK njeJRYeJa znanVtYeneJa GelRYanja�

Zur slowenischen Dialektforschung. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knji-
ga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 21-
29. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia 
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scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut 
za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3rYič izãlR Y� $rFKiY I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie ��, ����, Vtr� ��������

B

ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR� �� in �� VnRSič I� letnika� 
8rejajR SrRI� $� .aVSert, Gr� .iGrič, YVeXč� SrRI� Gr� 5� 1aFKtiJall� ����� Natisnila 
IJ� Sl� .leinma\r 	 )eG� BamEerJ Y /jXEljani� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet nosti, 1971. – 
Str. 207-209. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. 
Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3RGSiV 'r� 5amRYã� ± 3rYič izãlR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, ãt� �, Vtr� ��������

Neuroi. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanost in umetnosti, 1971. – Str. 17-20. – (Dela / Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum 
linguae Slovenicae ; 11/I).
3RGSiV 5amRYã )ranFp� ± 3rYič izãlR Y� ýaVRSiV SrR mRGernt IilRlRJii a literatXrX �, ���������, 
str. 212-215.

Donesek k boju l ali u. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljublja-
na: Slovenska akademija znanost in umetnosti, 1971. – Str. 192-195. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski 
jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3rYič izãlR Y� SlRYan ��, ����, Vtr� ��������

Dr. Anton Breznik: Izreka v poeziji. VII. izvestje knezoškofijske privatne gim-
nazije v zavodu sv. Stanislava v Št. Vidu nad Ljubljano o šolskem letu 1911/12, 
str. 3-26. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanost in umetnosti, 1971. – Str. 183-185. – (Dela / Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum 
linguae Slovenicae ; 11/I).
3rYič izãlR Y� 1aVtaYni YjeVnik ��, ����, Vtr� ��������

'r� $ntRn Breznik, =ačetna SRJlaYja iz VlRYenVke VreGnjeãRlVke VlRYniFe� I;� 
izvestje knezoškofijske gimnazije v Št. Vidu nad Ljubljano. 1914, str. 3-32. – V: 
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)ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljubljana: Slovenska akademija zna-
nosti in umetnosti, 1971. – Str. 196-198. – (Dela / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: 
Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slo-
venicae ; 11/I).
3rYič izãlR Y� SlRYan ��, ����, Vtr� ������

'r� )r� Ileãiü� IzJRYRr VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika �/etRSiV 0atiFe SlRYenVke 
za l. 1912, str. 50-67). – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 3rYa knjiJa. – Ljublja-
na: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – Str. 186-191. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski 
jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3rYič izãlR Y� 1aXčni YjeVnik ��, ����, Vtr� ��������

Dr. R. Nachtigall, Die Frage einer einheitlichen albanischen Schriftsprache. 
*eGrXFkt alV 0anXVkriSt Eei ª/e\kam©� *raz ����� ± 9� )ran 5amRYã� =Era-
no delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1971. – Str. 204-206. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = 
Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3RGSiV 5amRYã� ± 3rYič izãlR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, Vtr� ������

3� StaniVlaY âkraEeF, -ezikRVlRYni VSiVi, I� zYezek, �� VnRSič� izGala in zalRåila 
ª/eRnRYa GrXåEa© Y /jXEljani� /jXEljana ����� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1971. – 
Str. 202-204. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/I. 
Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 11/I).
3RGSiV 5amRYã� ± 3rYič izãlR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, Vtr� ��������

5� 0erkK, 'eXtVFKe 2rtVnamen in )riaXl, :ien ����� ± 9� )ran 5amRYã� =Era-
no delo. Prva knjiga. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1971. – Str. 199-201. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia  
et litterae; 23/I. Inštitut za slovenski jezik. = Institutum linguae Slovenicae ; 
11/I).
3RGSiV 'r� 5amRYã� ± 3rYič izãlR tXGi Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, Vtr� ��������
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D

-akRSin, )ranF� $li niVta Eila tRlikR zaVlXåna" ± Jezik in slovstvo 16, 1970/71, 
št. 5, str. 260-161.
Odgovor na vprašanje J. M. iz Zagorja ob Savi o poimenovanju ulic po Rajku Nahtigalu in Franu Ra-
movšu. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-1L1OXO2G/554b2234-
ccc5-4049-a842-08f9415a22b5/PDF 

1972

D

Jakopin, Franc: Ramovševo Zbrano delo I. – SlaYiVtična reYija 20, 1972, št. 3, 
str. 349-353.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-7POEVCVM/94a4dccb-7b7a-
45ca-8346-a18136210be1/PDF 

Rigler, Jakob: Zbrano delo Frana Ramovša. – SlaYiVtična reYija 20, 1972, št. 3, 
str. 371-376; št. 4, str. 439-456.
Dostopno tudi na: https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-7POEVCVM/94a4dccb-7b7a-
45ca-8346-a18136210be1/PDF in https://www.dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-3F54UOXB/
a9c6a626-b54d-4b64-9da8-206f21d26ed3/PDF 

1973

D

Bernãtejn, SamXil BRriVRYič� )ran 5amRYã � =EranR GelR, 3rYa knjiJa, /jXEljana, 
����   )ran 5amRYã � SREranie VRčinenij, .niJa SerYaja � /jXEljana, ����� ± 
Sovetskoe slavjanovedenie 1973, no. 1, str. 88-89.
Cir.

1975

B

2G kRG rRGEinVkR ime VlRYenVkiK .raiJKerjeY" ± Jezik in slovstvo 31, 1975/76, 
št. 1, str. 17-19.
Ponatis iz Ljubljanskega zvona 39, 1919, št. 3, str. 190-191. – Dostopno tudi na: http://www.dlib.
si/details/URN:NBN:SI:doc-GUFSJK1P
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D 

Ramovš, Fran. – V: Encyklopedia powszeczna PWN� ± :arVzaZa� 3aĔVtZRZe 
:\GaZniFtZR 1aXkRZe, ����� ± >7�@ �, Vtr� ����

1976

D

Ramovš, Fran. – V: Mala splošna enciklopedija� ± /jXEljana� 'råaYna zalRåEa 
Slovenije; Beograd: Prosveta, 1976. – 3. knj., str. 200.

1979

C

'ekliFa Yeka � >zaSiVala -RViS âaãelj in )ran 5amRYã@� ± 9� BaEiFa SriSRYeGXje / 
izbrala in uredila Kristina Brenkova. – Ljubljana: Mladinska knjiga, 1979. – Str. 
71-72. – (Zbirka Deteljica). 
Izšlo tudi v ponatisih (1980, 1982, 1984, 1992, 1999, 2001, 2003, 2005, 2006, 2014 in 2021).

1985

D

.RElar�+Rretzk\, $na� Korespondenca Frana Ramovša. – Ljubljana: Biblio-
teka SAZU, 1985. – 2 zv. – (Objave / Biblioteka Slovenske akademije znanosti 
in umetnosti ; 7, 8).

5iJler, -akRE� 5amRYãeYa 0RrIRlRJija VlRYenVkeJa knjiåneJa jezika� ± Slavi-
Vtična revija 33, 1985, št. 3, str. 335-350.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�+��I-3:4 

1986

B

8YRGna REjaãnjenja X izGanjX ªInGe[ SatrRmRniTXe© � 3etar SkRk, 0irkR 'ea�
nRYiü, )ran 5amRYã� ± 9� Prezimena i naselja u Istri : narodnosna statistika 
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X JRGini RVlRERÿenja� .nj� �, $EeFeGna kazala � Srema &aGaVtre natiRnal Ge 
l¶IVtrie i GrXJim izYRrima SrireGili -RViS BratXliü i 3etar âimXnRYiü � >VaVtaYila 
.ate =RrzXt@� ± 3Xla� 5ijeka� ýakRYVki VaERr >etF�@, ����� ± Str� ;II�;9� ± �IVtra 
krRz VtRljeüa� kRlR �, knj� ����

1987

D

Logar, Tine: Prispevek povojne slovenske dialektologije k rekonstrukciji razvoja 
slovenskega jezika. – V: Dona slavica Aenipontana : in honorem Herbert Sche-
lesniker. – München: Dr. Rudolf Trofenik, 1987. – Str. 79-83.

1 98 8

D

Rotar, Janez: Pismo Frana Ramovša o jeziku in narodu. – Naši razgledi 37, 13. 
maj 1988, št. 9, str. 286.
9VeEXje 5amRYãeYR SiVmR äelmtri *aãSartkRYi�

1 98 9

D

5Rtar, -anez� 3iVma SrRIeVRrja )rana 5amRYãa Gr� äelmtri *aãSartkRYi� ± Raz-
prave � SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, >5azreG �@, 5azreG za Ii-
lološke in literarne vede = Dissertationes. Classis 2, Philologia et litterae 12, 
1989, str. 129-172.

Rotar, Janez: Pripovedi orumenelih listov: iz 33-letnega dopisovanja med Fra-
nRm 5amRYãem in $lekVanGrRm Beliüem� ± Naši razgledi 38, 23. jun. 1989, št. 
12, str. 371-372.

Stefanija, Dragi: Makedonski jezik leta 1923 : pismo makedonskega profesorja 
ĈRrÿa .iVelinRYiüa �*¶RrJ¶ia .iVelinRYa� SrRIeVRrjX )ranX 5amRYãX� ± Naši 
razgledi 38, 10. mar. 1989, št. 5, str. 145.



332

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

1990

A

Korespondenca med Franom Ramovšem in Aleksandrom Belićem / [uredil, 
XYRGnR ãtXGijR in RSRmEe naSiVal@ -anez 5Rtar� ± /jXEljana� SlRYenVka akaGemija 
znanRVti in XmetnRVti, ����� ± ��� Vtr�, >�@ Vtr� Sril� ± �.RreVSRnGenFe SRmemE-
nih Slovencev / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Epistulae Slovenorum illustrium / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae ; 10).
Faksimili.

D

Bibliografija Fr. Ramovša (Ponatis iz SR II 1950) z dodatkom objavljenih nje-
govih razprav od 1951 do 1971. – Razprave / Slovenska akademija znanosti in 
XmetnRVti, >5azreG �@, 5azreG za IilRlRãke in literarne YeGe   'iVVertatiRneV� 
Classis 2, Philologia et litterae 13, 1990, str. 283-291. 
Dopolnjena bibliografija Zvonka A. Bizjaka (1950), z dodatkom za leta od 1951 do 1971.

ýater, 7aGej� StRletniFa rRjVtYa )rana 5amRYãa � jXEilejna VlRYeVnRVt na S$=8� ± 
Neodvisni dnevnik 38, 15. sep. 1990, št. 252, str. 10.

'ekleYa, 0ilan, 7aGej ýater� 2 VamREitnRVti in RGSrtRVti Y VYet � Sričel Ve je 
tradicionalni mednarodni posvet slovenistov. – Neodvisni dnevnik 38, 28. jun. 
1990, št. 174, str. 9.
2 VimSRzijX 2EGREje znanRVti R jezikX, knjiåeYnRVti in kXltXri Y SRčaVtiteY VtRletniFe rRjVtYa 
Frana Ramovša.

*rGina, IJRr� ª9aã YGani in KYaleåni 5amRYã « 9aã RGani $� Beliü©� ± Jezik 
in slovstvo 36, 1990/91, št. 3, str. 83-85.
/at� in Fir� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�*��.�131�"T
Xer\ ���Vrel��G-ezik�in�VlRYVtYR���	SaJeSize ��	I\ear ���� 

Jakopin, Franc: Fran Ramovš kot imenoslovec. – Razprave / Slovenska akade-
mija znanRVti in XmetnRVti, >5azreG �@, 5azreG za IilRlRãke in literarne YeGe   
Dissertationes. Classis 2, Philologia et litterae 13, 1990, str. 13-20.

/iVaF, -RViS� )ran 5amRYã i 1ikRla 0ajnariü � Xz VtRJRGiãnjiFX rRÿenja )rana 
Ramovša (1890-1952). – Zadarska revija 39, 1990, št. 5/6, str. 621-628.
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Logar, Tine: Fran Ramovš – zgodovinar in dialektolog slovenskega jezika. – 
Razprave � SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, >5azreG �@, 5azreG za 
filološke in literarne vede = Dissertationes. Classis 2, Philologia et litterae 13, 
1990, str. 5-12.

Mevlja, Dušan: Fran Ramovš : soustanovitelj Slovenske akademije znanosti in 
umetnosti. – 9ečer 46, 14. sep. 1990, št. 215, str. 15

Novak, France: Fran Ramovš. – Mohorjev koledar 1990, str. 127-128.

Razprave 13 � SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, >5azreG �@, 5azreG 
za filološke in literarne vede = Dissertationes. Classis 2, Philologia et litterae, 
1990, 291 str.
3Rrtret� ± 5azSraYe VR SRVYečene VtRletniFi rRjVtYa akaGemika SrRI� Gr� )rana 5amRYãa ���� I;� 
1890-16. IX. 1952).

5|KlinJ, +RrVt� BrieIe .arl +� 0e\erV an )ran 5amRYã� ± 9� Gedenkschrift für 
Reinhold Olesch� ± .|ln � :ien� B|KlaX 9erlaJ, ����� ± Str� �������� ± �0it-
teldeutsche Forschungen; 100).

Röhling, Horst: Zur Korrespondenz Max Vasmers mit Fran Ramovš. – V: ª7JRlt 
chole Mêstró« � *eGenkVFKriIt I�r 5einKRlG 2leVFK� ± .|ln � :ien� B|KlaX 
Verlag, 1990. – Str. 427-447. – (Slavistische Forschungen; 60).

7RSRriãič, -Råe� )ran 5amRYã kRt GialektRlRJ � meGnarRGni VlaYiVtični VimSRzij 
v Ljubljani. – Delo 32, 28. jun. 1990, št. 149, str. 17-18.

1 991

D

Jakopin, Franc: Delo Frana Ramovša za Slovensko akademijo znanosti in umet-
nRVti � reIerat na VlaYnRVtni VkXSãčini S$=8 RE VtRletniFi rRjVtYa, ��� VeStemEra 
1990. – Jezikoslovni zapiski 1, 1991, str. 19-24.
Dostopno tudi na: https://ojs.zrc-sazu.si/jz/article/view/2772/2540

Jakopin, France: Iz spominov na Rajka Nahtigala in Frana Ramovša. – Jeziko-
slovni zapiski 1, 1991, str. 91-18.
Dostopno tudi na: https://ojs.zrc-sazu.si/jz/article/view/2771/2539
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Logar, Tine: Pomen Frana Ramovša za slovenistiko. – V: Sedemdeset let slo-
venske slovenistike. – Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za šolstvo in šport, 
1991. – Str. 13-17. 

/RJar, 7ine� 5azYRj VlRYenVke GialektRlRJije kRt linJYiVtične JeRJraIije SR )ranX 
Ramovšu. – V: Sedemdeset let slovenske slovenistike. – Ljubljana: Zavod Repu-
blike Slovenije za šolstvo in šport, 1991. – Str. 75-78. 

3etarRV, 5REert� SlRYenVkR narečjeVlRYje � RE VtRletniFi )rana 5amRYãa� ± Ko-
leGar *Rriãke 0RKRrjeYe GrXåEe za leto 1991, str. 105-109.
3Rrtret� ± 'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�Vtream�851�1B1�SI�'2&�9+�S;:4���F�GG����
f0d3-425d-b3ce-7b8a0809e746/PDF 

5Rtar, -anez� Iz kRreVSRnGenFe )rana 5amRYãa z 9atrRVlaYRm -aJiüem in $le-
kVanGrRm Beliüem� ± .RmSaratiYnR SrRXčaYanje jXJRVlaYenVkiK knjiåeYnRVti 
4, 1991, str. 215-232.

Sedemdeset let slovenske slovenistike � zERrnik SlaYiVtičneJa GrXãtYa SlRYeni-
je / Zborovanje slavistov ob stoletnici rojstva Frana Ramovša, Ljubljana 1990 ; 
>XreGili 0artina 2rRåen, Irena 2rel�3RJačnik@� ± �� natiV� ± /jXEljana� =aYRG 
Republike Slovenije za šolstvo in šport, 1991. – 282 str.

7RSRriãič, -Råe� Breznik�5amRYãeY SlRYenVki SraYRSiV� ± SlaYiVtična reYija 39, 
1991, št. 1, str. 115-126.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�$<4�9<:4�"eXaSi �	TXer
\ ���ke\ZRrGV��GVlaYiVti�F���Gna�reYija���	VRrt'ir $S&	VRrt Gate	SaJeSize ��	I
\ear ���� 2EjaYljenR tXGi Y� SeGemGeVet let VlRYenVke VlRYeniVtike ����, Vtr� ������

Zakrajšek, Katjuša: Janez Rotar, Korespondenca med Franom Ramovšem in 
$lekVanGrRm Beliüem, SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, 5azreG za 
filološke in literarne vede, Ljubljana 1990, 167 str. – .njiåeYnRVt i jezik 38, 
1991, br. 1, str. 96-99.

1992

D

&YetkR�2reãnik, 9arja� + kritikam 5amRYãeYe interSretaFije BriåinVkiK VSR-
menikov: ot zlodeine oblazti : od szlauui bosige. – SlaYiVtična reYija 40, 1992, 
št. 3, str. 269-289.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-9G2UDYYF 
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1RYak, 9ilkR� -anez 5Rtar� 3iVma SrRIeVRrja )rana 5amRYãa Gr� äelmtri *a-
šparíkovi : Razprave XII. razreda za filološke in literarne vede SAZU. Ljubljana 
1989, str. 129-172. – Jezik in slovstvo 37, 1991/92, št. 8, str. 245-246.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�14B�0/)1

Novak, Vilko: Spomini na naše prve slaviste: Fran Ramovš. – Jezik in slovstvo 
37, 1991/92, št. 7, str. 206-208.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�=<�;4.�2

3erRYiü, /atinka� 1ekR GRSiVRYanje kRt SRmemEen zJRGRYinVki Yir R RGnRViK 
med Srbi in Slovenci. – Teorija in praksa 29, 1992, št. 7/8, str. 662-669. 
2 GRSiVRYanjX meG $lekVanGrRm Beliüem in )ranRm 5amRYãem Y letiK RG ���� GR ����� ± 
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF�0SB-(;:-

1993

D

Röhling, Horst: Bibliothekarische Aspekte im Gelehrtenbrief H. F. Schmid und 
F. Ramovš. – Mitteilungsblatt. Neue Folge 43, 1993, Nr. 3, str. 260-265.

1 994

D

Grdina, Igor: Podoba tako imenovanega Ramovševega zbornika. – Delo 36, 17. 
nov. 1994, št. 266, str. 15.
.njiåeYni liVti�

*YRzGanRYiü, -aGranka� 5amRYã in jezikRVlRYne YeGe GYajVeteJa VtRletja� ± Sla-
YiVtična reYija 42, 1994, št. 2/3, str. 139-146. – (Obdobja; 12).
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�I:�17�1$

Jakopin, Franc: K zgodovini Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša. – Je-
zikoslovni zapiski 2, 1994, str. 9-25.
Dostopno tudi na:: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-2RSISA02

Kunzmann-Müller, Barbara: Fran Ramovš’ Morfologija slovenskega jezika – 
Anmerkungen zu einer Spezies. – SlaYiVtična reYija 42, 1994, št. 2/3, str. 185-
189. – (Obdobja; 12).
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-HOMBKVKJ
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/enček, 5aGR /�� 3R VtRSinjaK IRnRlRãke SrRElematike VlRYenVkeJa jezika Y 
jezikRVlRYjX 5amRYãeYeJa čaVa� ± SlaYiVtična reYija 42, 1994, št. 2/3, str. 199-
213. – (Obdobja; 12).
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�3;($42.9 

0ateãiü, -RViS� 'RSrinRV )� 5amRYãa RSiVX akFenatVkRJ ViVtema VlRYenVkRJ 
jezika � -RViS 0ateãiü� ± SlaYiVtična reYija 42, 1994, št. 2/3, str. 195-198. – (Ob-
dobja; 12).
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-XR2X8GYN

2rel�3RJačnik, Irena, Irena 1RYak�3RSRY� 'YRjna ãteYilka kRt 5amRYãeY zERr-
nik ± z �� razSraYami � SlaYiVtična reYija ± Delo 36, 10. nov. 1994, št. 260, str. 7.
.njiåeYni liVti�

2rel�3RJačnik, Irena, Irena 1RYak�3RSRY� 3RGREa takR imenRYaneJa 5amRYãe-
vega zbornika. – Delo 36, 1. dec. 1994, št. 278, str. 14.
.njiåeYni liVti� ± 3Rlemika RE 5amRYãeYem zERrnikX�

2rRåen, 0artina� /e FRnVRnantiVme Ge 5amRYã GanV l¶RStiTXe VtrXFtXraliVte Ge 
Tesnière. – Linguistica 34, 1994, št. 1, str. 165-179.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-JK9HCUYC 

2rRåen, 0artina� 5amRYãeYa RElikRVlRYnR razYRjna zaVnRYa 0RrIRlRJije VlRYen-
skega jezika. – SlaYiVtična reYija 42, 1994, št. 2/3, str. 313-329. – (Obdobja; 12).
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-XHBSFC7O

3etričkRYi, 9Čra� *lRVa k YztaKĤm VlRYinVkêFK a čeVkêFK jaz\kRYČGFĤ SR SrYnt 
VYČtRYp YilFe � na SĜtklaGX )rana 5amRYãe a BRK� +aYrinka� ± SlaYiVtična reYija 
42, 1994, št. 2/3, str. 257-259. – (Obdobja; 12). 
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&���:�/I<2

Pohl, Heinz-Dieter: Fran Ramovš in koroška toponomija. – SlaYiVtična reYija 
42, 1994, št. 2/3, str. 171-175. – (Obdobja; 12).
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-YPKZFZ3J. 

5aeFke, -RFKen� =Xm :eVen XnG zXr BeGeXtXnJ mRrSKRlRJiVFKer .laVViIikati-
on. – SlaYiVtična reYija 42, 1994, št. 273, str. 177-183. – (Obdobja; 12).
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-O2BECJVL 

Ramovšev zbornik � >XreGniãki RGERr )ranFe Bernik « et al�@� ± /jXEljana� 
SlaYiVtičnR GrXãtYR SlRYenije, ����� ± Str� >���@����, >�@ I� Sril� z 5amRYãeYR 
Vl� ± �2EGREja� ��� �SlaYiVtična reYija� ��, ãt� �����
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:doc-KTUK4ZZZ 
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7RSRriãič, -Råe� )ran 5amRYã kRt narečjeVlRYeF� ± SlaYiVtična reYija 42, 1994, 
št. 2/3, str. 159-170. – (Obdobja; 12).
Dostopno tudi na http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-NJKG4PYV

9iGRYič�0XKa, $Ga� 2 izYRrX in GelRYanjX jezika ali teRrija VintaJme Y GeliK 
5� )� 0ikXãa � V SreGVtaYitYijR trikRtnika 5amRYã � 0ikXã � Beliü� ± SlaYiVtična 
revija 42, 1994, št. 2/3, str. 229-248. – (Obdobja; 12).
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-E1GVOMZK

1995

A

Kratka zgodovina slovenskega jezika. I. – Ponatis izvirne izd. – Ljubljana: 
Znanstvenoraziskovalni center SAZU, 1995. – VIII, VII, 246 str.
Ilustr.

1996

D

&YetkR�2reãnik, 9arja� . IVačenkRYemX SRVkXVX zaYrnitYe 5amRYãeYiK ar-
JXmentRY za VlRYenVkRVt BriåinVkiK VSRmenikRY� ± 9� =ERrnik BriåinVki VSR-
meniki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti : Znanstveno-
raziskovalni center SAZU, Inštitut za slovensko literaturo in literarne vede; 
Trst: Mladika, 1996. – Str. 193-202. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae ; 45).

Dolinar, Darko: Ramovš, Fran. – V: SlRYenVka knjiåeYnRVt. – Ljubljana: Can-
karjeYa zalRåEa, ����� ± Str� ��������

Logar, Tine: Pomen dr. Frana Ramovša za slovensko dialektologijo. – V: 1. 
Mednarodni dialektološki simpozij, Pedagoška fakulteta, 9. in 10. februarja 
����� ± 0ariERr� >V� n�@, ����� ± >�@ Vtr�
Prispevek v zborniku povzetkov simpozija.

Logar, Tine: Pomen dr. Frana Ramovša za slovensko dialektologijo. – V: Ti-
ne /RJar� 'ialektRlRãke in jezikRYnRzJRGRYinVke razSraYe. – Ljubljana: 
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Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramo-
Yãa, ����� ± Str� >���@�����

Logar, Tine: Prispevek povojne slovenske dialektologije k rekonstrukciji razvoja 
slovenskega jezika. – V: 7ine /RJar� 'ialektRlRãke in jezikRYnRzJRGRYinVke raz-
prave. – Ljubljana: Znanstvenoraziskovalni center SAZU, Inštitut za slovenski 
jezik )rana 5amRYãa, ����� ± Str� >���@�����

Logar, Tine: Ramovš, Fran. – V: Enciklopedija Slovenije. – Ljubljana: Mladinska 
knjiJa, ����� ± >=Y�@ ��, Vtr� ������
Podpis T. Lo. – Portret.

1997

A

'eklinaFija VlRYenVkeJa imena Rč۰�yče � RtɶFɶ� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 305-313. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 5azSraYe =nanVtYeneJa GrXãtYa za KXmaniVtične YeGe �, ����, Vtr� ��������

'RneVek k VlRYenVkimn VtarRåitnRVtim� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 83-94. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR tXGi Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR 2, 1920, str. 98-109.

'rREnRVti iz VlRYenVke Jramatike� �� 2Sazke k \�jX� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 281-291. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYia �3raKa� �, �������, Vtr� ������

Eine slovenische Form des Instr. sing. fem. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 295-303. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
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umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� =eitVFKriIt I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie �, ����, Vtr� ������

)Rnetična YreGnRVt SVl r� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5az-
SraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – 
Str. 139-150. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 5azSraYe $kaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ����, Vtr� ��������

'ie *eVFKiFKte GeV YRkaliVFKen á im SlRYeniVFKen� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 208-224. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 3raFe linJZiVt\Fzne RIiarRZane -anRZi BaXGRXinRZi Ge &RXrtena\� Gla XFzFze-
nia jeJR GziaáalnRĞFi naXkRZej ���������� .rakyZ� 'rXkarnia 8niZerV\tetX -aJiellRĔVkieJR, 
1921. – Str. 44-60.

8ne iVRJlRVVe čakaYR�kajkaYienne� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knji-
Ja� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 72-82. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred 
za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slove-
nica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 5eYXe GeV ptXGeV VlaYeV �, ����, IaVF� ���, Vtr� ������

Iz pojavov soglasniške sklanje. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 315-321. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlRYenVki jezik �, ����, Vtr� ������

Iz slovenske toponomastike. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 737-741. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� =JRGRYinVki čaVRSiV �, �������, ãt� ���, Vtr� ��������
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K naglaševanju slovenskih pridevnikov. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 502-508. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlRYenVki jezik �, ����, Vtr� ������ 

. SRznaYanjX SraVlRYanVke metatRnije� �SlRY� i, VKrY� ۰�i iz nRYR akXtiraniK 
ɴ�ɶ��� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljub-
ljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 458-484. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYia �3raKa� �, �������, Vtr� ��������

. razYRjX Yɴ, Yɶ Y VlRYenVkem jezikX� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 176-183. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� =ERrnik linJYiVtičkiK i IilRlRãkiK raVSraYa � $� BeliüX R četrGeVetRJRGiãnjiFi njeJRYa 
naXčnRJ raGa SRVYeüXjX njeJRYi Srijatelji i XčeniFi� ± BeRJraG� 0laGa SrEija, ����� ± Str� ��������

.arakteriVtika VlRYenVkeJa narečja Y 5eziji� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 519-533. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

Komisija za etimološki slovar slovenskega jezika. – V: )ran 5amRYã� =EranR Ge-
lR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 656-663. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /etRSiV $kaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ��������� >izãlR ����@, Vtr� �������� 

.RnčniFi Gat� in lRk� Sl� i�jeYVke Vklanje Y VlRYenãčini� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 322-328. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
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umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� ��������

.ratka karakteriVtika VlRYenVkeJa narečja na 'RlenjVkem� ± 9� )ran 5amRYã� 
=EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 558-568. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SERrnikɴ Yɴ čeVtɶ na SrRI� /� 0iletičɶ za VeGemGeVetJRGiãninata Rtɴ rRåGenietR 
mX ������������ ± SRIija� 0akeGRnVkiɹ naXčenɴ inVtitXtɴ, ����� ± Str� ��������

7Ke natiRnal IrRntier EetZeen SlRYenia anG Ital\� /inJXiVtiF anG VRFial IeatXreV� 
V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 102-118. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR kRt� 7Ke natiRnal IrRntier EetZeen SlRYenia anG Ital\� /inJXiVtiF anG VRFial IeatXreV� ± 
/jXEljana� >V� n�@, ���� �Y /jXEljani� tiVkali -� BlaVnika naVleGniki�� ± �� Vtr�

2 SRmemEnRVti nekateriK SRjaYRY Y VlRYenVkiK narečjiK na .RrRãkem� ± 9� 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 536-543. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� .RrRãki zERrnik� ± 9 /jXEljani� 'råaYna zalRåEa SlRYenije, ����� ± Str� �������� 

O praslovanski metatoniji / Fran Ramovš. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 730-734. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� ��������

2 SremikX akFenta Y tiSiK zYČzG۰, åen۰ in mԥJl۰ Y VlRYenVkem jezikX� ± 9� 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 485-498. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
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= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
=YG� ± 3rYič izãlR Y� /XG SáRZiaĔVki� SiVmR SRĞZiĊFRne GialektRlRJji i etnRJraIji VáRZian �.ra-
ków) 1, 1929-1930, str. A 48-61.

2 SrYRtniK jXåVl� VXEVtitXFijaK za Ealk��lat� k, J SreG e, i� ± 9� )ran 5amRYã� 
=EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 249-261. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� -XånRVlRYenVki IilRlRJ �, �������, Vtr� ��������

O slovenskem novoakutiranem  > , , . – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 445-457. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� -XånRVlRYenVki IilRlRJ �, ����, Vtr� �������� 

O splošnih slovenskih pojavih pri protezi in hiatu. – V: )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 724-729. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija ���, ����, Vtr� ����

2Eči elementi iz razYRja VlRYenVkeJa jezika� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, 1997. – Str. 30-37. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� Govori i predavanja = Discours et conférences � III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta 
�VlRYenVkiK IilRlRJa�   &RnJrqV internatiRnal GeV VlaYiVteV �SKilRlRJXeV VlaYeV�, >BeRJraG@, ���
�� I; ����� ± BeRJraG� >V� n�@, ����� ± Str� ������ ± �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3XEliFatiRnV GX 
&Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR ��� ± IzãlR tXGi Y� III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �BeRJraG, ������ I; 
������ ± 5eSrint�izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± BeRJraG� SlaYiVtičkR GrXãtYR SrEije, 
����� ± Str� �������� ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 3RVeEna izGanja��

Opazke k nenaglašenemu ê s posebnim ozirom na praslovansko *êstêja v slo-
YenVkiK narečjiK� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 165-
171. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
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in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� =ERrnik IilRlRãkiK i linJYiVtičkiK VtXGija � $� BeliüX SRYRGRm ��� JRGiãnjiFe nje-
JRYa naXčnRJ raGa SRVYeüXjX njeJRYi Srijatelji i XčeniFi� ± BeRJraG� $kaGemVka knjiåara S� B� 
&YijanRYiüa, ����� ± Str� ������

2VnRYna črta Y RElikRYanjX VlRYenVkeJa YRkalizma� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 322-328. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� ����

3Rznimka k VlRYenVkêm a jXKRVlRYanVkêm jaz\kRYêm Vt\kRm� ± 9� Fran Ra-
mRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 59-70. – (Dela / Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Aca-
demia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 5tãa 9eĐkRmRraYVki� VERrntk YeGeFkêFK SriF� ± 3raKa� /� 0azič, ����� ±Str� 
�������� ± �2VYetRYi kniåniFa� VY� ���

3raVlRYenVkR kaVĊJɴ ª(GlinJ©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 413-436. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 5azSraYe =nanVtYeneJa GrXãtYa za KXmaniVtične YeGe �, ����, Vtr� ��������

Razvoj psl. ê v slovenskih dolgih zlogih. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetno-
sti, 1997. – Str. 151--164. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� �����

5azYRj VkXSin r � ԥ in ԥ � r Y VlRYenVkem jezikX� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 239-248. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
=YG� ± 3rYič izãlR Y� -XånRVlRYenVki IilRlRJ �, ����, Vtr� ������
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5azYRj VkXSin Yɴ, Yɶ Y VlRYenVkem jezikX� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 184-195. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 5aG -XJRVlaYenVke akaGemije znanRVti i XmjetnRVti ���, ����, Vtr� �����

Relativna kronologija slovenskih akcentskih pojavov. – V: )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 509-516. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� ������ 

SlRYenVkR R iz ɴ, ɶ, SRVeEnR ãe Gial� GRneV za GɶnɶVɶ� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 199-207. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
=YG� ± 3rYič izãlR Y� SlaYia �3raKa� �, �������, Vtr� ������

SRrRGVtYR VtarRinGijVkeJa Vimk ª+alEjaKr©� �9 SRjaVniteY Eriå��VlRY� Y Xzma-
zi.). – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljub-
ljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 390-398. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVti in zJRGRYinR �, ����, >ãt� �@, Vtr� ������

Über die Stellung des Slovenischen im Kreise der slavischen Sprachen. – V: 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 38-58. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 0planJeV Ge 3KilRlRJie RIIertV j 0� -� -� 0ikkRla� ± >+elVinki � SXRmalainen tie-
Geakatemia, ����@� ± Str� �������� ± �$nnaleV $FaGemiae SFientiarXm )enniFae� Ser� B, 7� ����

9êjimečnp X mtVtR SraYiGelnpKR ӑ za ۠ Y VlRYinãtinČ� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 225-232. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
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umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV SrR mRGernt IilRlRJii a literatXrX �, ����, Vtr� ����

Zanimiv koroško-slovenski rokopis. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 544-557. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave in članki � XreGil -Råe 7RSRriãič� ± 
Ljub ljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – 826 str. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II). 
9VeEXje 5amRYãeYe REjaYljene in neREjaYljene razSraYe in članke, SRrRčila in kritike ter SreYRGe 
v neslovanskih jezikih objavljenih razprav.

B

$� 0XViü, 0Rči i mRrati X VlRYenVkRm jezikX� 5aG -XJRVlaYenVke akaGemije 
znanosti i umjetnosti, knjiga 227 (l. 1923), str. 1-58. – V: )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 342-349. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYia �3raKa� �, �������, Vtr� ��������

Alpendeutsche und Slovenen. Spomenica graškega akademskega senata in slo-
venstvo. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 99-101. – (De-
la / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne 
vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia 
et litterae; 23/II).
3rYič izãlR kRt� 'ie S�GJrenze Ger GeXtVFKen Steiermark� 'enkVFKriIt GeV akaGemiVFKen SenatV 
Ger XniYerVitlt *raz� 0it � .artenEeilaJen� *raz ����� ��, �� Vtr� ± /jXEljanVki zYRn ��, ����, 
št. 6, str. 379-381. – Ramovševo besedilo je objavljeno na str. 380-382.

Anton Breznik. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 



346

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

611-614. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filo-
loške in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3Rrtret� ± 3rYič izãlR Y� /etRSiV SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ���������, >izãlR 
����@, Vtr� ������

Cadastre National de l’Istrie d’après le Recensement du 1er Octobre 1945. Ob-
VerYatiRnV SrpliminaireV � 3etar SkRk, 0irkR 'eanRYiü, )ran 5amRYã� ± 9� 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 119-122. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR kRt� 2EVerYatiRnV SrpliminaireV � 3etar SkRk, 0irkR 'eanRYiü, )ran )ramRYã� ± 9� 
InGe[ SatrRn\miTXe� SXSSlpment aX &aGaVtre 1atiRnal Ge l¶IVtrie G¶aSrqV le 5eFenVement GX �er 
2FtREre ����� ± SXãak� /¶InVtitXt $GriatiTXe, ����� ± Str� ���� 

&ritqreV aGRStpV SRXr la GiIIprenFiatiRn GeV nRmV Ge Iamille en IVtrie� ± 9� 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 123-128. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� &aGaVtre natiRnal Ge l¶IVtrie G¶aSrqV le 5eFenVement GX �er 2FtREre ����� ± SXãak� 
/¶InVtitXt $GriatiTXe, ����� ± Str� 9II�;II� 

&Vl� GeVtɴ� VlRY� GpVtԥn� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe 
in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 
402-404. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za fi-
lološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������ 

&Vl� RVlɴn۠ti ªeVXrire©, VlRY� Vla ªIameV� FXSiGR, liEiGR© in VnaJRlten ªaYiGXV©. – 
V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 440-441. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� �������� 
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Dudlêbi – Teindles. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 366-
367. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� �������� 

)r� .iGrič, 'ie SrRteVtantiVFKe .irFKenRrGnXnJ Ger SlRYenen im ;9I� -aKrKXn-
dert. Eine literarisch-kulturhistorisch-philologische Untersuchung. Heidelberg 
����� &arl :inter¶V 8niYerVitltVEXFKKanGlXnJ� ��, ;9III � ��� Vtr� ± 9� Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Sloven-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 635-638. – (Dela / Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/
II). 
3rYič izãlR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, ãt� �, Vtr� ��������

*eneralni Vekretar )ran 5amRYã SRGa kratkR SRrRčilR R GelRYanjX in načrtiK 
Slovenske akademije znanosti in umetnosti v dobi njenega desetletnega obstoja. – 
V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 706-711. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� /etRSiV SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ���������, >izãlR ����@, 
str. 96-101.

Iz Trubarjevega leksikona. – V: )ran 5amRYã� Zbrano delo. Druga knjiga. Raz-
SraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – 
Str. 742-743. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 'rXJi 7rXEarjeY zERrnik� ± /jXEljana� SlRYenVka matiFa, ����� ± Str� ��������

Izreka trGeJa ªl©�a Y VlRYenãčini Sri ãRlVkem SRXkX �kRt razJlaV SRkrajinVke 
uprave za Slovenijo št. 1208/1922). – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knji-
Ja� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet nosti, 
1997. – Str. 279. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlRYenVki Xčitelj ��, ����, ãt� ����, Vtr� ���� 
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Izvor slov. svetniških imen Ilj, Tilj, Tilen in Tilih za lat. Aegidius. – V: Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 365. – (Dela / Slovenska aka-
demija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 
23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

IzYRr VlRYenVke EeVeGe ªkazen©� ± 9� )ran 5amRYã� Zbrano delo. Druga knjiga. 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 399-401. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlRYenVki SraYnik ��, ����, ãt� ���, Vtr� ��������

Julijska krajina – The Julian March. Introduction / Fran Ramovš, France Ki-
Grič� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljub-
ljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 132-135. – (Dela / 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR kRt� )ran 5amRYã, )ranFe .iGrič� IntrRGXFtiRn� ± 9� The Julian March. – Ljubljana: 
$FaGem\ RI SFienFeV anG $rtV, ����� ± Str� �����

K razlagam o postanku glagola morati. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in ume-
tnosti, 1997. – Str. 349-351. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

K zgodovini slovanske konjugacije. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 333-335. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVti in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

K zgodovini ustanovitve Akademije v Ljubljani. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 647-655. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
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umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /etRSiV $kaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ��������� >izãlR ����@, Vtr� ����� 

Ker beseda ni samo oblikovna … . – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knji-
Ja� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet nosti, 
1997. – Str. 441. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y RkYirX SekFije za linJYiVtikX SRG VkXSnim naGnaVlRYRm 'a li etimRlRãki rečnik 
SraVlRYenVkRJ jezika treEa Ga REXKYati VemantičkX VtranX reči X iVtRriVkRm razYitkX"  /e GiF-
tiRnnaire pt\mRlRJiTXe GX VlaYe FRmmXn GRit�il emEraVVer leV IaitV VpmantiTXeV SrpVentpV GanV 
l¶RrGre KiVtRriTXe" Y� =Eirka RGJRYRra na Sitanja   5pSRnVeV aX[ TXeVtiRns � III� VlaYiVtički 
kongres slavista (slovenskih filologa) = Congrès international des slavistes (philologues slaves), 
>BeRJraG@, ����� I;� ����� ± BeRJraG� >V� n�@, ����� ± Str� ��� ± �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3X-
EliFatiRnV GX &Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR �� in tXGi Y� III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �BeRJraG, 
������ I; ������ ± 5eSrint�izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± BeRJraG� SlaYiVtičkR GrX-
ãtYR SrEije, ����� ± Str� ��� ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 3RVeEna izGanja��

0� 0aáeFki, &akaZizm z XZzJlĊGnieniem zjaZiVk SRGREn\FK �z maSą�� 3raFe 
kRmiVji jĊz\kRZej 1R ��, Z .rakRZie ����, Vtr� ����� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 270-273. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYia �3raKa� �, �������, Veã� �, Vtr� ��������

0Rnimenta SFlaYeniFa� -XånRVlRYanVkR�italijanVkR VSRrnR YSraãanje� ± 9� Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 128-131. – (Dela / Slovenska aka-
demija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 
23/II).
3rYič izãlR kRt� 0Rnimenta SFlaYeniFa� 3etit FKRi[ tirp Ge la FRlleFtiRn GeV GRFXmentV reFXeilliV 
et annRtp Sar 0irRVlaY 3remrRX, nRtaire j .REariG �&aSRrettR� et BRYeF �3lezzR� aYeF Vi[ FarteV 
JpRJraSKiTXeV SKRtRJraSKipeV et SrRXYant TXe leV VRi�GiVant terre�irreGente VRnt VlRYqneV� /iRX-
Eliana ����� �� 9III � ��� Vtr� >in@ 'r� 5� 1aFKtiJall, -XånRVlRYanVkR�italijanVkR VSRrnR YSraãanje 
Y lXči nekiK znanVtYeniK SRGatkRY� IzGala in zalRåila ª2mlaGina©� /jXEljana ����� ��, �� Vtr� 
(izšlo tudi v francoskem jeziku). – Ljubljanski zvon 39, 1919, št. 7, str. 439-442.

Nov rezijanski katekizem. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5az-
SraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – 
Str. 534-535. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
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filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� �������� 

O imenu Admont. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 386-
388. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� ��������

2 jezikX Y EriåinVkiK VSRmenikiK « ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 571-578. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

2 kajk��čak� SreKRGX ć Y j� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 262-266. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ������

2 naraYi SVl� tRrt� in tert� Y SraVlRYenãčini� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 234-238. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ������

2 SRVtankX VlRYenVkeJa GialektičneJa VXnFe� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 274-276. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

2GkRG rRGEinVkR ime VlRYenVkiK .raiJKerjeY" ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
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in umetnosti, 1997. – Str. 361-362. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /jXEljanVki zYRn ��, ����, ãt� �, Vtr� �������� ± 2EjaYljenR tXGi Y� -ezik in VlRYVtYR 
31, 1975/76, št. 1, str. 17-19.

2Sazke k VlRYanVkim tYRrEam SrRnRminalneJa GeEla 
Two-. – V: )ran 5amRYã� 
=EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 330-332. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� �������� 

Opomba k škofjeloškemu refleksu za ê. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 164. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

2VRErnik ªinTXilinXV, aGYena©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 437-438. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� �������� 

Pirchegger Simon, Die slavischen Ortsnamen im Mürzgebiet. Veröffentlichun-
Jen GeV VlaYiVFKen InVtitXtV Ger� )��:��8niYerVitlt Berlin, KeraXVJeJeEen YRn 
0� 9aVmer « /eiSziJ ����� ��� ;;;II ���� Vtr� S kartR Y SrilRJi� ± 9� Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Sloven-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 373-385. – (Dela / Sloven-
ska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = 
Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYia �3raKa� �, �������, Vtr� ��������

3RrRčilR JeneralneJa Vekretarja R GelX $kaGemije znanRVti in XmetnRVti Y /jXE�
ljani v letu 1947. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 680-
694. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
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in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /etRSiV SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ���������, >izãlR ����@, 
str. 152-166.

3RrRčilR JlaYneJa tajnika R GelX SlRYenVke akakGemije znanRVti in XmetnRVti 
v Ljubljani za l. 1948 in 1949. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 695-705. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� /etRSiV SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ���������, >izãlR ����@, 
str. 269-279.

3RrRčilR, SRGanR na Veji *laYne VkXSãčine >$=8@ Gne ��� GeFemEra ����� ± 9� 
)ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 672-679. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /etRSiV SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ���������, >izãlR ����@, 
str. 144-151.

3RrRčilR, SRGanR na VYečani Veji *laYne VkXSãčine >$=8@ Gne �� IeErXarja 
1946. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 664-671. – 
(Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in li-
terarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: 
Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /etRSiV SlRYenVke akaGemije znanRVti in XmetnRVti �, ���������, >izãlR ����@, 
str. 136-143.

Prof. Rajko Nahtigal. 1877-1927. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki� – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 607-610. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3Rrtret� ± 3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� 
242-245.
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3Vl� 
nrVmɶ� VlRY� npVԥm, ntVԥm� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 339-341. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������ 

5azYRj imSerIekta Y rezijanãčini� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 336-338. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Raz-
red za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

Slavischer Grundriss. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe 
in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 
615. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� ��������

SlaYiVtični VeVtanek Y /eninJraGX� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knji-
Ja� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetno-
sti, 1997. – Str. 644-645. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /jXGVka SraYiFa �, ��� jXl� ����, ãt� ���, Vtr� ��

Slov. Celje. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in član-
ki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 363-
364. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II). 
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������

SlRY� jrå, jrzerR� ± 9� )ran 5amRYã� Zbrano delo. Druga knjiga. Razprave in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 409-
410. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������
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SlRY� .REaruG ± IXrl� ûaYRrqG ± ital� &aSRrettR ± nem� .arIreit. – V: Fran Ra-
mRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 267-269. – (Dela / Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Aca-
demia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������

SlRY� rrV ªYerXm©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 405-
407. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������

SlRY� tpGԥn ªKeEGRmaV©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5az-
SraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – 
Str. 172-174. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ���������, Vtr� �����, ����

SlRY� Yۺrij, Y۶rij ªSiVFina©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5az-
SraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – 
Str. 411-412. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ������ 

SlRYenački jezik� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 
9-25. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 1arRGna enFiklRSeGija� ± =aJreE� BiEliRJraIVki zaYRG, ����� ± .nj� �, Vtr� ��������

SlRYenački knjiåeYni jezik� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 27. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 1arRGna enFiklRSeGija� ± =aJreE� BiEliRJraIVki zaYRG, ����� ± .nj� �, Vtr� ��������
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SlRYenački SraYRSiV� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe 
in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 
292. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� 1arRGna enFiklRSeGija� ± =aJreE� BiEliRJraIVki zaYRG, ����� ± .nj� �, Vtr� ����

Slovenski jezik. – V: )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in 
članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 
26. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke 
in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis 
II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� /ekVikRn 0inerYa� ± =aJreE� 0inerYa knjiåeYna naklaGa, ����� ± StRlS� �����
1297.

SlRYenVki jezik meG naVleGniki SraVlRYanãčine� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, 1997. – Str. 28-29. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et 
artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� III� meGåXnarRGni kRnJreV VlaYiVta �VlRYenVkiK IilRlRJa�, nR� �, ����, Vtr� ������ 

StFVl� nejĊYrrไ� VlRY� nejRYprԥn� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 408. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, �������, Vtr� ��� 

âtrekelj, 'r� .arl� +iVtRrična VlRYniFa VlRYenVkeJa jezika, IzGalR =JRGRYinVkR 
GrXãtYR Y 0ariERrX, 0arEXrJ a� G� 'raX ����, II � ��� S� �in � +eIten�� ��� ± 
V: Fran Ramovš: =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 625-632. – (Dela / Slo-
venska akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede 
= Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et 
litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� =eitVFKriIt I�r VlaYiVFKe 3KilRlRJie �, ����, Vtr� ��������

7rXEarjeYR KSRmRzKnian ªna SRmRč©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa 
knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umet-
nosti, 1997. – Str. 329. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
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Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium 
Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič REjaYljenR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� �������� 

7rXEarjeYR RG mlaGiX ªa SXerR©� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 
5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 
1997. – Str. 328. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Razred za 
filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum et artium Slovenica, 
Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� SlaYiVtična reYija �, ����, ãt� ���, Vtr� ����

9ejaliãče za naãe VtrRkRYnR izrazje in EeVeGje� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR GelR� 
'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, 1997. – Str. 641-643. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� =GraYniãki YeVtnik ��, ����, ãt� �, Vtr� ������

=animiY Srimer razYRja SreKRGneJa \ Y VlRYenãčini� ± 9� )ran 5amRYã� =EranR 
GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija znano-
sti in umetnosti, 1997. – Str. 277-278. – (Dela / Slovenska akademija znanosti in 
umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia scientiarum 
et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� ýaVRSiV za VlRYenVki jezik, knjiåeYnRVt in zJRGRYinR �, ����, Vtr� �������� 

=Xr (ntZiFklXnJ Ger /aXtJrXSSen Yɴ XnG Yɶ im SlRYeniVFKen� $XVzXJ aXV Ger im 
ª5aG©, BG� ��� >����@, S� ���� Yer|IIentliFKen $EKanGlXnJ� ± 9� )ran 5amRYã� 
=EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akade-
mija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 196-198. – (Dela / Slovenska akademija 
znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II).
3rYič izãlR Y� BXlletin internatiRnal Ge l¶$FaGemie <RXJRVlaYe� &laVVeV� G¶KiVtRire et Ge SKilRlR-
gie – de philosophie et de droit – des beaux-arts et belles-lettres 5, 1933, str. 94-96.

D

SXKaGRlnik, Stane� âRlar�5amRYãeY načrt za VlRYar knjiåneJa jezika� ± Slavi-
Vtična reYija 45, 1997, št. 3/4, str. 558-566.
Dostopno tudi na: http://www.dlib.si/details/URN:NBN:SI:DOC-DI5IPPAL

>2rel, Irena@� StYarnR, imenVkR >in@ EeVeGnR kazalR� ± 9� )ran 5amRYã� =Era-
nR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Slovenska akademija 
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znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 745-813. – (Dela / Slovenska akademija zna-
nosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / Academia 
scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/II). 

7RSRriãič, -Råe� SSremna EeVeGa k 5amRYãeYemX =EranemX GelR II� ± 9� Fran 
5amRYã� =EranR GelR� 'rXJa knjiJa� 5azSraYe in članki. – Ljubljana: Sloven-
ska akademija znanosti in umetnosti, 1997. – Str. 815-826. – (Dela / Slovenska 
akademija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Opera / 
Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia et litterae; 23/
II).

1 998

D

Moder, Janko: Škrabec in Ramovš. – Rodna gruda 45, 1998, št. 8/9, str. 43.

Ramovš, Fran. – V: Veliki splošni leksikon v osmih knjigah. – Ljubljana: DZS, 
1998. – Knj. 6, str. 3521.
Portret.

1 999

D

2rel, Irena� )ran /eYVtik, .arel âtrekelj in )ran 5amRYã Y âkraEčeYiK jezikR-
slovnih delih. – V: âkraEčeYa miVel III� ± 1RYa *RriFa� )rančiãkanVki VamRVtan 
.RVtanjeYiFa, ����� ± Str� >��@����
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�VamRVtan�kRVtanjeYiFa�Vi�Vl��&��$�kraE�&���'eYa�miVel�iii 

2000

D

Dr. Fran Ramovš (Ljubljana, 14. 9. 1890-Ljubljana, 16. 10. 1952). – V: Zbornik 
1919-1999. – Ljubljana: Filozofska fakulteta, 2000. – Str. 276.
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2001

D

>'Rlinar, 'arkR@� )ranFe .iGrič in )ran 5amRYã Y RJleGalX kRreVSRnGenFe� ± 9� 
3iVma )ranFeta .iGriča )ranX 5amRYãX. – Ljubljana: Znanstvenoraziskoval-
ni center SAZU, Inštitut za slovensko literaturo in literarne vede, 2001. – Str. 
9-24. – (Korespondence pomembnih Slovencev / Slovenska akademija znanosti 
in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Epistulae Slovenorum 
illustrium / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: Philologia 
et litterae ; 12).

3iVma )ranFeta .iGriča )ranX 5amRYãX � >izERr, kritični SreSiV in reGakFija 
EeVeGil, XYRGna ãtXGija, kRmentar in RSRmEe@ 'arkR 'Rlinar� ± /jXEljana� =nan-
stvenoraziskovalni center SAZU, Inštitut za slovensko literaturo in literarne 
vede, 2001. – 190 str. – (Korespondence pomembnih Slovencev / Slovenska aka-
demija znanosti in umetnosti, Razred za filološke in literarne vede = Epistulae 
Slovenorum illustrium / Academia scientiarum et artium Slovenica, Classis II: 
Philologia et litterae ; 12).

Rigler, Jakob: Zbrano delo I Frana Ramovša. – V: -akRE 5iJler� =Erani VSiVi. – 
/jXEljana� =alRåEa =5&, =5& S$=8, ����� ± Str� �������� 

2002

D

&iSerle, -Råe� âtirinajVti rektRr 8/ � Gr� )ran 5amRYã, ���������� ± Vestnik / 
Univerza v Ljubljani 33, 2002, št. 7/8, str. 27.
Portet.

ýXk, SilYeVter� )ran 5amRYã� ± 2Jnjiãče 38, sep. 2002, str. 16-17.
3RGSiV S� ýXk� ± IlXVtr� ± IzãlR Y rXEriki 2EletniFa meVeFa�

3� -�� 9meV zJRGEa, SRlna VSletk � 3iVma )ranFeta .iGriča )ranX 5amRYãX� ± 
Delo 44, 2. apr. 2002, št. 75, str. 9.
3Rrtreta� ± .njiåeYni liVti�

Ravenko, Jani: Naj nikoli ne ugasne to ime : Fran Ramovš - velika zvezda na 
obnebju jezikoslovja. – 'rXåina 51, 24. feb. 2002, str. 10.
Portret.
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2003

=elenka, 0ilRã� +RGnRtnp Sramen\ k GČjinim eYrRSVkp VlaYiVtik\� ± Slavia 
(Praha) 72, 2003, seš. 4, str. 451-453.
2 knjiJaK� 4XaGrilRJ � BRKXVlaY +aYrinek, =GeĖka +aYrinkRYi, 5Rman -akREVRn, SYataYa 
3trkRYi�-akREVRnRYi � Yzijemni kRreVSRnGenFe ���������� (G� 0arie +aYrinkRYi a -inGĜiFK 
7Rman� .arRlinXm� 3raKa ����, ��� V� in 3iVma )ranFeta .iGriča )ranX 5amRYãX� =nanVtYenR�
raziskovalni center SAZU - Inštitut za slovensko literaturo in literarne vede, Ljubljana 2001, 192 s.

2004

D

ýXk, SilYeVter� )ran 5amRYã � naãa kXltXra� ± Ave Maria (Lemont, Ill.) 96, 2004, 
št. 9, str. 209-210.
Ilustr.

2005

D

'Rlinar, 'arkR� 0atija 0XrkR, začetek ªSlaYie© in njeni VlRYenVki VRGelaYFi� ± 
SlaYiVtična reYija 53, 2005, št. 3, str. 401-407.
'RVtRSnR tXGi na� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�'2&�7+3'+5�:

Ramovš, Fran. – V: Slovenski veliki leksikon. – Ljubljana: Mladinska knjiga 
=alRåEa, ����� ± >=Y�@ �, Vtr� ����
Portret.

2006

D

>&iSerle, -Råe@� 'r� )ran 5amRYã � ��� rektRr, ���������� ± 9� Univerza v Ljubljani 
in njeni rektorji. – Ljubljana: Univerza: 2006. – Str. 27.
Portret. – Avtor naveden v kolofonu.

Marc Bratina, Karin: Stanislav Škrabec o F. Ramovšu in R. Nahtigalu. – V: 
-ezikRVlRYFi in njiKRYa Gela Y âkraEčeYiK RčeK : âkraEčeYa miVel 9 � zERrnik V 
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simpozija 2005� ± 1RYa *RriFa� )rančiãkanVki VamRVtan .RVtanjeYiFa, ����� ± 
Str. 245-256.
'RVtRSnR tXGi na� KttSV���ZZZ�VamRVtan�kRVtanjeYiFa�Vi�Vl��&��$�kraE�&���'eYa�miVel�Y 

0erkX, 3aYle� /jXGje RE 7erX � terVkR narečje � VSRminX )rana 5amRYãa � Sre-
YeGla 9iljem ýernR, 5enzR &alliJarR� ± 9� Terska dolina - Alta val Torre - Val 
7Rr� ± &elje� 'rXãtYR 0RKRrjeYa GrXåEa, &eljVka 0RKRrjeYa GrXåEa � *RriFa� 
*Rriãka 0RKRrjeYa GrXåEa, ����� ± Str� �������� 
Vsebuje slovensko besedilo in prevod v italijanski jezik.

2008

A

2Eči mRmenti iz razYRja VlRYenVkeJa jezika� ± 9� III meÿXnarRGni kRnJreV 
VlaYiVta� �BeRJraG� �� � ��� I; ������ ± 5eSrint�izGanje materijala neRGråanRJ 
kRnJreVa� ± BeRJraG� SlaYiVtičkR GrXãtYR SrEije, ����� ± Str� �������� ± �SlaYi-
Vtička EiEliRteka� 3RVeEna izGanja�� 
Izšlo pod skupnim naslovom Sekcije za lingvistiku – Opšta pitanja namenjena iscrpnoj disku-
Viji� ± 3rYič izãlR Y� Govori i predavanja = Discours et conférences � III� VlaYiVtički kRnJreV 
VlaYiVta �VlRYenVkiK IilRlRJa�   &RnJrqV internatiRnal GeV VlaYiVteV �SKilRlRJieV VlaYeV�, >BeRJraG@, 
����� I; ����� ± BeRJraG� >V� n�@, ����� ± Str� ������ ± �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3XEliFatiRnV 
GX &Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR ���

B

.akRr je mRånR SreSrRVtR « ± 9� III meÿXnarRGni kRnJreV VlaYiVta� �BeRJraG� 
18 - 25. IX 1939)� ± 5eSrint izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± BeRJraG� 
SlaYiVtičkR GrXãtYR SrEije, ����� ± Str� ������ ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 3RVeEna 
izdanja). 
Izšlo pod skupnim naslovom Sekcije za lingvistiku – Opšta pitanja namenjena iscrpnoj diskusiji. 
�� .akR Ei Ve mRJla eSRKa SraVlRYenVkRJ jezika YremenVki RGreGiti" ± 3rYič izãlR Y� .akRr je 
mRånR SreSrRVtR « � ± 9� Zbirka odgovora na pitanja = Réponses aux questions � III� VlaYiVtički 
kongres slavista (slovenskih filologa) = Congrès international des slavistes (philologies slaves), 
>BeRJraG@, ����� I; ����� ± BeRJraG� >V� n�@, ����� ± Str� ������ �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   
3XEliFatiRnV GX &Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR ���

Ker beseda ni samo oblikovna … – V: III meÿXnarRGni kRnJreV VlaYiVta� �BeR�
grad, 18 - 25. IX 1939)� ± 5eSrint izGanje materijala neRGråanRJ kRnJreVa� ± 
BeRJraG� SlaYiVtičkR GrXãtYR SrEije, ����� ± Str� ��� ± �SlaYiVtička EiEliRteka� 
Posebna izdanja). 
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Izšlo pod skupnim naslovom Sekcije za lingvistiku – Opšta pitanja namenjena iscrpnoj disku-
Viji� �� 'a li etimRlRãki rečnik SraVlRYenVkRJ jezika treEa Ga REXKYati VemantičkX VtranX reči 
X iVtRriVkRm razYitkX" ± 3rYič izãlR Y� .akRr je mRånR SreSrRVtR in « � ± 9� Zbirka odgovora 
na pitanja = Réponses aux questions � III� VlaYiVtički kRnJreV VlaYiVta �VlRYenVkiK IilRlRJa�   
&RnJrqV internatiRnal GeV VlaYiVteV �SKilRlRJieV VlaYeV�, >BeRJraG@, ����� I; ����� ± BeRJraG� 
>V� n�@, ����� ± Str� ��� �IzGanja IzYrãnRJ RGERra   3XEliFatiRnV GX &Rmitp G¶RrJaniVatiRn� nR ���

D

>&iSerle, -Råe@� 'r� )ran 5amRYã � ��� 5ektRr, ���������� ± 9� Universität Ljub-
ljana und deren Rektoren. – Ljubljana: Univerza, 2008. – Str. 27.
Avtor naveden v kolofonu.

2013

D

.Rlarič, 5XGRlI� 5amRYã, )ran �����±������ ± 9� Slovenska biografija. – [Ljub-
ljana@� SlRYenVka akaGemija znanRVti in XmetnRVti, =nanVtYenRraziVkRYalni Fen-
ter SAZU, 2013. 
Dostopno na: http://www.slovenska-biografija.si/oseba/sbi484440/#slovenski-biografski-leksikon 
���� jXlij ������ ± 3rYič izãlR Y� SlRYenVki EiRJraIVki lekVikRn� �� zY� 5aaE � SFKmiG� ± /jXEljana� 
Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 1960. – 9. zv.: Raab - Schmid, str. 22-24.

2015

D

$Kačič, .Rzma� )ran 5amRYã� +iVtRrična Jramatika VlRYenVkeJa jezika� II� 
Konzonantizem, V. Morfologija, VII. Dialekti, VII/dodatek: Kratka zgodovina 
slovenskega jezika I. 1924-1952. – V: $Kačič� .Rzma �Xr��� Slovenske slovnice 
in pravopisi >(lektrRnVki Yir@� ± /jXEljana� =alRåEa =5&, ����� ± �=Eirka )ran��
Dostopno na: http://www.fran.si/slovnice-in-pravopisi/38/1924-1952-ramovs. 

Dobrovoljc, Helena: Anton Breznik, Fran Ramovš. Slovenski pravopis: Mala 
izdaja. 1937. – V: $Kačič� .Rzma �Xr��� Slovenske slovnice in pravopisi [Elek-
trRnVki Yir@� ± /jXEljana� =alRåEa =5&, ����� ± �=Eirka )ran�� 
Dostopno na: http://www.fran.si/slovnice-in-pravopisi/40/1937-breznik-ramovs



362

Akademik Fran Ramovš | Razprave 29

Dobrovoljc, Helena: Anton Breznik, Fran Ramovš. Slovenski pravopis. 1935. – V: 
$Kačič� .Rzma �Xr��� Slovenske slovnice in pravopisi >(lektrRnVki Yir@� ± /jX-
Eljana� =alRåEa =5&, ����� ± �=Eirka )ran��
Dostopno na: http://www.fran.si/slovnice-in-pravopisi/39/1935-breznik-ramovs

'RErRYRljF, +elena� )ran 5amRYã, 2tRn äXSančič, $ntRn BajeF, 5XGRlI .Rlarič, 
Mirko Rupel, Matej Šmalc, Jakob Šolar. Slovenski pravopis. 1950. – V: $Kačič� 
Kozma (ur.): Slovenske slovnice in pravopisi >(lektrRnVki Yir@� ± /jXEljana� =a-
lRåEa =5&, ����� ± �=Eirka )ran��
Dostopno na: http://www.fran.si/slovnice-in-pravopisi/41/1950-skupinski-zupancicev 

2016

D

Gradišek, Anton: Fran Ramovš. – Novice – IJS, dec. 2016, št. 179, str. 11-13.
Portret.

Koletnik, Mihaela: Fran Ramovš (1890-1952) : first dialectologists. – Dialecto-
logia >(lektrRnVki Yir@, ����, nr� ��, Vtr� ��������
Dostopno na: http://www.edicions.ub.edu/revistes/dialectologia17/dialectologists.asp. – Sorodni 
elektrRnVki Yir� KttSV���Gk�Xm�Vi�IzSiV*raGiYa�SKS"iG �����

Smole, Vera: Ramovš, Fran / Üb. Bojan-Ilija Schnabl. – V: Enzyklopädie der 
slowenischen Kulturgeschichte in Kärnten/Koroška� ± :ien� B|KlaX, ����� ± BG 
3, str. 1102-1103.
Ilustr. 

2017

D

2Vet äeljkR� ª=a Xčitelja ne, za znanVtYenR GelR Sa Ja le XSRraEite©� ± 'rXåina 
66, nov. 2017, št. 48 = SlRYenVki čaV, nov. 2017, št. 91, str. 8-9.
Ilustr.
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2018

D

Šivic-Dular, Alenka: Fran Ramovš. – V: BiRJraIVki zERrnik SRkRjniK članRY. – 
Ljubljana: Slovenska akademija znanosti in umetnosti, 2018. – Str. 149-150.
Portreta. – Objavljeno tudi na: https://www.sazu.si/clani/fran-ramovs 

2019

D

0arkeã, -anez� 7emna VenFa ni Yeč SRlitika, amSak Genar� 8niYerza Y /jXElja-
ni. – Delo 61, 3. dec. 2019, št. 278, str. 5.
Fotogr.

Orel, Irena: Fran Ramovš do ustanovitve Univerze v Ljubljani leta 1919. – V: 
1919 v slovenskem jeziku, literaturi in kulturi� ± /jXEljana� =nanVtYena zalRåEa 
Filozofske fakultete, 2019. – Str. 11-19. – (Zbirka Seminar slovenskega jezika, 
literature in kulture).
Dostopno tudi na: https://centerslo.si/seminar-sjlk/zborniki-ssjlk/55-ssjlk-2019/ 

2Vet, äeljkR� 7Ke liIetrajeFtRrieV RI 0akV SameF, )ran 5amRYã anG /jXGmila 
'Rlar 0antXani, anG tKe imSaFt RI :RrlG :ar II Rn tKeir FareerV � äeljkR 2Vet� ± 
3riFe z GČjin $kaGemie YČG �0aVar\kĤY ~VtaY a $rFKiY $kaGemie YČG ýeVkp 
reSXElik\� ��, ����, č� �, Vtr� �����
Ilustr. 

3riERãič, 0iKa� 2GlRčilni SRGSiV za ljXEljanVkR XniYerzR � VtRletniFa� ± Delo 61, 
23. jul. 2019, št. 167, str. 20.
Fotogr.

3riERãič, 0iKa � 5eG za izreGne zaVlXJe 8niYerzi Y /jXEljani � VtRletniFa� ± Delo 
61, 4. dec. 2019, št. 279, str. 4.
Fotogr.

3riERãič, 0iKa� 9RGilR Vta kritičnR miãljenje in znanje � VtR let 8niYerze Y /jXE�
ljani. – Delo 61, 3. dec. 2019, št. 278, str. 1.
Fotogr.
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8niYerza za razmiãljajRče ãtXGente � VtRletniFa� ± Delo 61, 4. dec. 2019, št. 279, 
str. 1.
Fotogr.

2020

D

Šivic-Dular, Alenka� Slavistika na Univerzi v Gradcu in slovenski doktorji fi-
lozofije 1870-1919. – Jezik in slovstvo 65, 2020, št. 2, str. 3-21.
SRrRGni elektrRnVki Yir� KttS���ZZZ�GliE�Vi�GetailV�851�1B1�SI�GRF��5��+7�.� ± ýlanek je 
mestoma spremenjeni in dopolnjeni prispevek, pripravljen za prvi del monografije o doktorskih 
GiVertaFijaK V SRGrRčja VlaYiVtike, ki VR jiK Y razGREjX ��������� naSiVali VlRYenVki ãtXGentje na 
univerzi Karla in Franca. Monografija je del mednarodnega projekta, ki ga na slovenski strani 
vodi in koordinira red. prof. dr. Tone Smolej. 

2021

D

Šivic-Dular, Alenka: Die slowenischen Studenten der Slawistik an der Univer-
Vitlt *raz XnG iKre 'iVVertatiRnen aXI Gem *eEiet Ger VlaZiVFKen �KiVtRriVFKen� 
3KilRlRJie � >Ger BeitraJ ZXrGen YRn 9era /amXt �EerVetzt@� ± 9� Gemeinsamkeit 
auf getrennten Wegen. – Graz: Akademische Druck- u. Verlagsanstalt, 2021. – 
Str� ������� ± �3XElikatiRnen aXV Gem $rFKiY Ger 8niYerVitlt *raz � BG ����

2022

D

BratRå, IJRr� 'an tiVtiK, ki EeGijR naG jezikRm� ± Delo 64, 21. sep. 2022, št. 
219, str. 16.
O Ramovševem dnevu v okviru Ramovševega tedna in Inštitutu za slovenski jezik Frana Ra-
movša.

4. [Četrti] Slovenski dialektološki posvet : povzetki : Ramovšev teden, Ljub-
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